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1 
Satisfácese 4 los que pareciere larga esta Obra ; y 
se prueba, que es absurda y bárbara la opinion de 
los que dicen > que en la Gramática no hay causas, 
1 Yazones que inquirir. Y asimismo se prueba , que 
”ngun Gramático tiene autoridad para introducir 
nuevos modos de hablar en la Lenguá Latina. Y fi- 
Nalmente se notan los descuidos que tienen algunos 
. Maestros en la enseñanza, y 
N, ha sido mi intento hacer nuevos préceptos 
2 la juventud para la inteligencia de la Lengua la= 
y 12, sino declarar la forma de la enseñanza del Lic 
ro Quarto y Quinto del Afte nuevo de Antonio de 
ebrija, y explicar sus reglas (diciendo todo lo ne» 
Cesario para que se entiendan) con las menos pala= 
bras Jue pudiere, como;lo execúto, para-que los 
PUncipiantes puedan decbrarlas juntamente con un 
exemplo, ú dos, que es bastante para la comprehen- 
sion de las reglas. Los que estuvieren mas adelanta- 
» dos en los Principios, y que ya tuvieren algunas 
Noticias de las reglas, podrán ver das autoridades 
con que:se apoya la doctrina , y las advertencias y 
notas particulares que pongo en las mas reglas; que 
todo esto les aprovechará mucho , para que se ha= 
san consumados en la Lengua latina. <=, 0: 
Está dividida cada nota y advertencia en la for- 
ta que se vé, para que cada uno se aproveche de lo 
que le pareciere mas á propósito para sí, y dexe lo 
que no fuere de su agrado ; que Haciéndolo de.este 
odo, 4 ninguno de los que leyeren puede ser mo» 
lesta la leccion de este: Comento3 porque si:todo lol 
que se Explica y advierte en.cada regla , estúyiera: 
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sin division alguna, como he visto en algunos Co- 
mentos unidas, siendo ellas cosas diversas, catisa=» 
ria confusion y enfado á qualesquiera Estudiante. 
- Los versos con que se prueban las reglas de la Pro- 
sodia son Hexámetros , ó Pentámetros ¿ quando no 
advierto de qué géneros son; y siendo de otro géne- 
ro, se advierte. Pónense al fin de este Libro casi to- 


das las frases, que el M. Diego Lopez de Valencia 


de Alcántara recogió en su Comento sobre la Synta= 
xis, con otras infinitas que yo he sacado de los Auto» 
*res clásicos , así Oradores , como Historiadores , y 
Poetas. En primer lugar pongo juntas todas las fra- 
ses, que significan una misma cosa, habiendo á lo 
menos tres ó quatro que tengan un mismo romance, 
Despues se ponen por lás letgas del A, B, C, otras 
muchas, casi todas de significacion diferente. 

Y aunque el cuerpo de este Libro es mayor que 
el de otros que se han dado á la estampa sobre este 
asunto , no se debe condenfir esta Obra de prolija, si 
se considera, que contiene muchos, y varios Trata- 
dos, y juntamente observaciones , y notas curiosas 
que he hallado en los Autores Latinos mas ilustres, 
las quales deben saber los que desean entender la 
Lengua latina con todo fundamento , pues verán en 


- estg Libro mucha variedad de cosas, todas pertene- 


cientes á la Gramática; y lo que me movió á juntar 
todo esto, es lo que dice Valerio Máximo en su Pró- 
logo, con estas palabras acomodadas á mi intento: 
Memoratu digna, que apud alios latiús diffusa sunt, 
quám ut breviter cognosei possint ab illustribus electa 
auctoribus deligere constituz , ut documenta sumere vo= 


lentibus longe inquisitionis labor absis. Y siendo todo: 


lo que aquí se declara y advierte tan necesario para 
entender la Gramática, no sé por qué se ha de en=- 


e vi 
. tender por Obra larga 5 pues como dice Marc. 1, £. 
Non sunt longa, quibus nihil est, quod demere possit. 
No'se pueden hallar palabras mas á propósito para 
este intento que las que dixo el Miro. Alfonso de 
Torres, Catedrático de Eloqúencia en la Universi- 
dad de Alcalá, en su Comento sobre la Syntaxis y 
Prosodia, de las quales me valgo, diciendo con él: 
Nullus igitur audeat nostros de Syntaxi, €3 Prosodia 
commentarios prolixitatis , aut superfluitatis posthac 11 
simulare, Neque enim ea prolixa dicgnda sunt, aut nimis 
longa, sine quibus manca esset , ac mutila suscepte ma- 
terze disceptatio ; neque supervacua , sine quibus puero- 
rum , ES studiosorum adolescentium animi , adeo jejuni, 
sico? , 7 steriles redderentur , ut nullam quotidiani la» 
boris mercedem , nullos studiorum fructus sibi in poste= 
'Tum referre Possent, 
Algunos por guardar el precepto del Lírico , que 
ice en su Árte : Quidquid precipies , esto brevis , ut 
cito dicta percipiant animi dociles, fencantque fideles, 
procuran usar de,tanta brevedad , que dexan de ad- 
vertir y declarar muchas cosas dignas de que se se- 
pan, y así incurren en la nota y vicio de obscuri- 
ad, como dice el mismo Autor: Brevis esse laboro, 
obscurus fio, Y el Mtro, Torres: Aliqui tám breves WY 
compendiaril sunt, ut nihil dixissé prestitisset, quam 
Pauca ¿lla profunda quadam:caligine , 1% cimeriis 'tene- 
125 involuta, El qual vicio se debe evitar con mu- 
cho, cuidado, como dice Erasmo libr. 2. deCopia 
verborum : Vitabitur obscuritatis vitium:, quod plerum» 
que brevitatis studium cómitari consuevit, Y mas aba= 
xo: Zlud in primis cavendum , ne brevitatis studio ne= 
“essaria dictu pretermittamus. | » 
Na dudo, que á los Maestros, que no se ocupan 
En declarar á sus Discípulos: la razon y fundamento 
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de la doctrina que enseña cl Arte, patecerá super= 
“fluo mucho de lo que contiene este Libro; mas estos 
—talés, ni tuvieran por larga esta obra ¿eni dexáran 
de enseñar la Gramática con el fundamento que se 
“requiere, si se consideráran, que no se puede decir 
que sabe aquel que ignora la causa y razon de lo que 
“sabe; porque Scire est rem per causam cognoscere. Y que 
«dice el Poeta, Georg. 2. Felix, quí potuit rerum cog= 
moscere causas. Y el doctísimo Brocénse,1l. 1. c. 1. de 
-su Minerva: Itaque misi te totum inquisisionz tradide- 
o ris, nisi artis. tue quam tractas , causas rationesque 
«probé fueris perscrutatus, crede te alienis oculis videre, 
-alienisque auribus audirc. La opinion de lós que di- 
“cen, gue en la Gramáiica no se dan causas, ni se 
-—<hao de inquirir razones es absurda y bárbara, como 
* dice el mismo Brocense en el lugar citado, con €s= 
«tas palabras; At invasit multos' perversa quedam opi- 
wio , seu barbaries*potiús, in Grammatica , ES sermone 
Jatino nullas esse causas , nullamque penitús ¿nquiren= 
damiesse rútionem. Quo figmento nihil quidquam vidi 
ineptius: y mihiique potest excogitarí putidius. An homo 
rationis particeps, quicquam aget , dicet, machinabi- 
tur, sine consilio 1 ratione? Asi intitula su obra; Mi- 

nerva, seu de causis Lingue latine. . 

Aunque traigo graude número de testimonios en 
confirmación de lo:que:aquí se enseña, no se bace 
con ellos mas. prolija estasobra; antes:son necesarios 
para qué la docirina:quede mas ilustrada, como di- 
ce.el Muestro referido. enel mismo lugar: Rel2quum 
estigitur, ut omnium rerum ratio primúm adhibeatur, 

- em deinde, si fieri poterit, accedant testimonia , ut res 
ex optima fiat ¿llustrior, Fuera de estos serán de gran» 
de utilidad para el Estudiante curioso que los, leye- 

*- re con toda: atencion ;.pues quando los halle en los 
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Autores, de los quales se sacaron, los entenderá fá- 
-Cilmente ; que aunque mas capaz. se Juzgára en la 


_Latividad, habia de ignorar muchos de estos huga- 


res, así en quanto á la Syntaxis , como á la Prosodía, 
'no habiéndolos visto explicados en este Comento. 
Las tonstrucciones particulares y Otras curiosidades 
que advierto, no adveriidas ni tocadas de otros, he, 
prócurado con singular estudio corroborar con las 
mas autoridades que he podido; porque si faltára el 
apoyo de estas locuciones , pudiera qualquiera no 
admitirlas, diciendo, que no se habian sacado de 
los Autores Batinos, sino que yo las habia inventa- 


do, cosa que está e a á los Gramáticos ; pues 


niaguno, aque tea Muy docto y cursado enla" Len- 
gua latina, tiene autoridad para introducir en ella 
nueyos modos de hablar, sino solamente para usar 


de los que contienen Jos Autores clásicos, imitándo- 


los siempre en sus locuciones. El Brocense (de guien 
tantas yeces me valgo, por ser Maestro tan docto, 
llamado de Justo Lipsio el Mercurio y Apolo de nues- 
tra España) confirma todo esto, diciendo en su Mi- 
nerva,l.1.c.2 Quantacumque auctoritate mihi Gram- 
maticus polleat 5 nisi ratíone , propositisque exemplis, 
quod dixerit , confirmaverit nullam in re, Preseriim 
Grammatica fidem faciet. Grammatici enim (ut imguís 
Seneca).sermonis latini custodes sunt , non Autores... 

Esto creo que han ignorado algunos Maestros que. 
he conocido en esta Proyincia PTE les he visto en- 
señar á sus Discípulos muchos ¡nodos de hablar, que 


y 
' 


no se hallan en los Autores latinos: Y. 8: Por ePver- 
bo Facio , Intsrcedo y Consto; y asi por Orior , Nas- 
cor, vel Emano , y por otros semejantes verbos Vel. 
ven en latin todos los romances NR 
nar.;.como. Yo amo á Dios por Facio: Ego facio 
=> 000 Q e a Dios por,£a : e ¿0 $ 


, 
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amorem Deo; y por Intercedo , vel Consto , amor inter- 
teuit vel constat mihi cum Deo; y por Orior, 8tc. 
«Amor oritur vel nascitur , vel emanat ex me in Deum, 
Los confesores reprenden los vicios: Confessarii fa- 
ctunt reprehensionem vitiis; vel reprehensio intercedit 
confessariis cum wvitils; vel reprehensio oritur ex con= 
Jessariis in vitia ; y así en otros qualesquiera roman- 
ces. Con las qualés locuciones bárbaras, y otras mu- 
chas de que usan, que no refiero, por no ser muy 
molesto al Lector, tenidas por ellos y sus Discípulos 
por muy elegantes, corrompen y destruyen la pro- 
piedad y elegancia de la Lengua latina, por no ha- 
ber Autor clásico que hayg, usado de ellas , como 
ellos usan para qualquiera Omañce, Y no juzguen, 
que porque son latinos todos los vocablos que hay 
en estas oraciones , y se guardan en ellas los praeeo: 
tos de la Gramática, así en quanto á las concordan- 
cias, como al régimen , es buen latin; pues como 
dice nuestro Español Fab, Quintil. libr, 1. cap. 6, 
Aliud est latine , aliud grammatice loqui. Y el Brocen- 
se en su Minerva, libr, 4. de Antiphrast: Neque 
enim satis est,latinas querere dictiones , delectus adhi- 
bendus est in verborum conjunctione , quem isti locutul» 
ciz miris modis dilacerant. Non enim quidquid latinum. 
est, statim: latine dicetur. Haberg orationem dicimus; 
non facere. Verba facere; mon agere. Agere gratias; non 
facere. Fer opem dicimus ; da opem non dicimus. Dare 
verba usitatum est ; traderey seu prebere verba , inau» 
ditum, Quid dicam de illis , qui sibi docti videntur, Y 
passim habentur* Quidam ex illis, qui scripsit: vigi- 
lant milites in monte , pro speculantur de monte. Tentat 
Frangere.aciem , pro conatur aciem prerumpere. Sic ita- 
que loquuntur , qui linguam, non stilum exercent. Y 
Erasmo de Copia Verborum, libr, 1. cap, 10. Neque 
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quidquam existimes ad copiam pertinere, quod abhor- 
reat ú lingue Romane Castimonia. S ¿ quis ita loquatur; 
dedit mihi licentiam abeundi , pro eo quod est; fecié mi: 
hi potestatem abeundi : hic nulla vox non latina, sed in 
abusu vitium est. 

Si estos Maestros mandáran á sus Discípulos, co- 
mo yo mando á los mios, que habláran en latin so- 
lamente por los testimonios y frases, de que usaron 
los Autores mas elegantes, como Cic. Virg. Valerio 
Máximo , Terencio, Ovidio, y otros clásicos, de los 
quales he sacado las mas frases que están en el pie 
de este libro, lo uno no llenáran de impropiedades 
y barbarismos la Lengua latina , que es una de las 
mas elegantes del mundo; y Jo otro, aprovechára 
mucho. este exercicio á los Discípulos, para saber 
romancear las frases , quando las construyeran en los 
; Autores , que faliándoles el conocimiento de ellas, 
romancearán grandes desatinos, como se ve por la 
experiencia los romancean. ¿Mas cómo han de ense- 
señar á sus Discípulos estos tales Mgestros (cosa dig- 
na de lástima y compasion) lo que ellos no saben ? 
Pues preguntando un Estudiante á un Maestro de 
estos , tenido por el mas consumado en la Latinidad 
de toda esta tierra, si esta oración : El Gokhernador 
castigó á dos ladrones, se habia de volver en Latin 
por la Frase: Dare panas alicui, así: Duo latrones 
dederunt penas Pretori ; respondió que era disparate, 
y contra el sentido de la oracion volverla a%, porque 
habia de decir: Pretor dedit penas duobus latronibus; 
pero si advirtiera, que aquello de Séneca in Herc. 
Act. sin fin, Penas cruentus jam tibi Eurysteus dabis, 
es lo mismo que si dixera: Jam tu punies cruentum 
Eurysteum 5 y lo que dixo Virg. libr. 8. Quas penas 
mihi, Turne dabis? es lo mismo que: Quo supplicio, 


Turnz afficiam tc? 8] y aquello del libr. 10. Nunc pé- 


rcat , Teucrisque pio det sanguine penas , id est; Teu» 
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er2 puniant ¿llz , €Sc. y lo que dixo Ovidio Metam, 2. 


Potui panas tibi Phabe dedisse ; equivale á estas pa= 
labras : Potuit Phoebe punitus fuisse d te; no tuviera 
por disparate lo que es grande elegancia y propie- 


dad de la Lengua latina, sino lo que él dixo; pues 


quierd decir “su latin, que dos ladrones castigaron al 
'Gobernador., que es lo contrario del romance. 

Y otro Maestro , hijo y discípulo del referido, 
construyendo en la Philip. 7. de Cic. estas palabras: 
Cum delectus haberi tora Italia jussistis, omnes sine ulla 
excussatione summo etiam studio nomina dant ; roman- 
ceó así: Quando mandasteis que se hicieran eleccio- 
nes de Cónsal en toda Italia, todos dieron sus votos 
sin excusa alguna , y con grande aficion ; debiendo 
construir así: Quando mandasteis hacer gente para la 
guerra en toda Icalia, todos sentaron plaza de sol-. 
dados sin excusa alguna y con grande aficion; por- 
que Habcre delectum , 1. delectus significa quintar, Ó 
hacer gente para la guerra; y dare nomina sentar 
plaza de soldado: + : 

No dudo, que qualquiera hallará en este libro mil 
defectos é inadvertéíncias; mas no por esto, aunque 
quiera cohdenax la obra, debe culpar mi voluntad, 

ni despreciar al la de mi cuidado y estudio, que ha 
sido exponerlo en la estampa, para el que juzgáre 
que le pilede ser de utilidad; que basta para esti- 
mar este trabajo, ser de materia, aunque humilde, 
tan necesaria para entender las ciencias; pues (como 


«dice el Máximo Doctor mi Padre, escribiendo 4 Le- 3 


ta) Non sunt contemnenda quasi parva, sins quibus mag-- 
na constare non possunt. Y asíte ruego, benévolo Lec» 
tor , con Ovidio, Pont, 3. eleg. 9. AN 
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Da venjamoscriptis , quorum non gloria nobis 
Causa , sed utilitas , officiumque fuit. 


AL MISMO LECTOR. 


Pónese aquí la censura que han dado los hombres doc 
tos acerca del Libro de Refranes castellanos y.lati- 
nos glosados 5 y asimismo los Adagios latinos que eb 


Autor dió á ver" en los Autores clásicos 4 algunos 
que decian mal del tal libro, para que conocieran 
. si era necesario , ó no. 


AS en el Prólogo del libro de Refranes cas- 
tellanos y latinos glosados tengo probado con muchas 
razones y autoridades, ser muy necesario para los 
que profesan la Lengua latina, fuera de lo que allí 
digo, tengo de poner aquí la censura que han dado 
del tal Libro los hombres doctos que le han visto, 
que. son los que acreditan ú: desacreditan un Libro; 
que los ds no lo son, ni porque lo alaban, le dan 
crédito alguno, ni porque digan mal de él, selo qui- 
tan. El Lic. D. Francisco Forero de Torres, Aboga- 
_ do de los Reales Consejos , Corrector General de Li- 
bros, amigo y compatriota mio, me escribio desde. 
Madrid luego que salió 4 luz el dicho Libro, en car- 
ta dediferentes negocios y correspondencias, este bre-' 
ve capítulo. Bien puede wm. estar desvanecido de que 
el libro ha parecido bien á los hombres doctos. Y en otra 
despues escribió este mas dilatado: Lo que puedo ase- 
gurar á um. es, que corre con tanto crédito el Libro, que 
muchos Abogados de la Corte le har comprado, y muchos 

ombres de letras y Predicadores graves, y todos convie- 
MEN En que es de mucho provecho y utilidad para todas 
_ Jasultades y ha habido quien ha. dicho, que no mere- 
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cia.el título de Refranes castellanos y,ÉSc. sino Arte ge- 
neral de todas las ciencias. Y el impresor Julian de Pa- 
redes en otra me escribió : Lo que asegúro es , que me 
piden ya los Libros , por solo haberlos visto enguader- 
mar, y que dan buena esperanza, Y otro amigo mio, 
vecino de Baeza, á quien envié ciertos cuerpos de 
este Libro, para que los entregára al Maestro Men- 
doza , Catedrático de Larinidad en la clase de Ma- 
yores de la Universidad de dichaWCiudad , el qual 
me los habia enviadó á pedir, me escribió lo siguien- 
te: Llevé un Libro de los Adagios al Maestro Mendoza; 
y habiéndole visto, me dixo, que le envióse nace 
cuerpos. El Libro ha parecido muy bien en estas Escue= 
las; y el Doctor Carmona, Catedrásico de Prima de Teo- 
logía de esta Universidad, le ha alabado mucho, y final- 
mente todos los que le ven, le dan grandes elogios. Y el 
doctísimo Maestro D, Francisco de Cervantes, Cate- 
drático. de Latinidad y Eloqúencia en la Ciudad de 
Toledo, y muy amigo mio ,habiéndo visto de paso: 
el dicho Libro, me escribió así; Dias pasados llegó á- 
mis manos una Obra de um, con título de Refranes cas- 
tellanos , We. y me pareció tan bien , que quedé con sen- 
timiento de que el Libro no lo pudiese haber por mio; 
udesco verle despacio , porque creo he de hallar en él mu- 
chas y muy buenas cosás. Y habiéndole yo respondi- 
do, y enviado uno, me escribió ; He leído muy gus- 
toso , y cuidaré de leerle muchas veces , porque es muy 
docto y curioso 5 y siento mucho que um, no logre el pre-. 
mio grande que merece por tan lucido desvelo, Y D. Juan. 
de Caravaca, Doctor en Medicina de la Villa de 
Hellin , me escribió este capítulo entre otros: EM 
esta Villa el Preceptor que hay de Gramática ha vistd 
un libro de Refranes , é£c, que es el que vm. me presen; 
tó; pondera quanto puede , aunque mo quanto debe , la 


só 


A 


Ñ 
a 


2. XV 
grandeza de su Autor , que á mí todo me:parece poco. 
Estas cartas tengo guardadas para que las vean 
los que, sin haber yisto el libro, dicen mal de él. Y 
habiéndome dicho muchos aniigos mios, que habia 
sido trabajo sin provecho el que empleé en sacar á 
luz dicho Libro, por no ser necesario para lá inte- 
ligencia de la Lengua latina 5 persuadí Á cinco de 
“ellos , que eran Sacerdotes , los mas períios en la 
Latinidad, á que fueran 4 mi casa á leer los capí- 
tulos de dichas cartas ; y habiéndolos mostrado al- 
os Autores clásicos, los que mas se practican y 
1€8n en los Estudios, y juntamente algunos Adagios 
que se ocurrieron de paso, les dins los ,cons- 
truyeran, y 2 e ay 
Pondré aquí los que les dí 4 ver en los Autores. 
En Cic.libr. 6. epist. fam, episr. 3. casi al in, el 
que dice”, Noctuas Athenas , que tambien sé lee Ulu- 
las Athenas, porque es lo mismo Ulula que Noctua, 
y €n mi libro de Refranes está puesto así: Ululas, 
c.En el libr. 7. epist. 24. dice otro : Non omnibus 
ormi0, y mas abaxo este: Hipponacteum preconium; 
y en la epist. sig. 25. Rideamus risum Sardonium, 
que es adagio , como se puede ver en dicho Libro, 
donde“dice: Risus Sardonius, y en esta explicacion 
está entré las Frases, y mas abaxo en dicha epist. 
anum de tabula. Y en el libr. 10. epist. 20, Bis 
ad eumdem. Y en el libr. 16. epist. 23. Genu tibia, 
En el mismo Cicer. libr, 3. de Offic. Nostro Marte, 
Y Otro que dice: Dignus, qui cum in tenebris mi- 
N : y este: In aqua heret. En Marcial este verso: 
4m mea jam digitum sustulit hospitibus , que está 
en el libr, 5, epist. 63. donde toca el adagio y frase: 
ollere digitum, y está en este Libro entre la* fra- 
5€S, y en el de Refranes donde se explica. En Hor. 
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libr.. 1. epist. 6,*el que dice :.Cerite cera dignus. Y 
en el Epodon Oda 12. Obesse naris. Y hbrod. serm. 
sat 4. Emuncie raris , tiené este Autor inuñerables 
adagios 5 y asimismo Terencio , en el qual les dí á 
ver estos; Nequid nimif, que está en la comedia in- 
titulada Andria , Act. 1. Scen. 1. y Davus sum , non 
(Edipus. En la Scen, 2. y en el Eunuch. Act. 44 
Scen. 5. Sine Cerere W% libero friget Venus. En S, Ge», 
rónimo , que tambien usa de infinitos adagios, el que 
dice: Íntus, ES in cute, en la: epist. 8. ad Pauli-, 
- num; y mas abaxo: Sus Minervam. Y en la epist. 19. 
ad Pammach, Sat cito, si sat benz. Y en la 48.. ad 
- eundem : Ol perdit, ES ¿mpensas , qui bovem, 
mitrittad ceróma. Y aquello de los Proverbios de | 
«Salomon, cap. 26. Sicút canis , qui revertitur ad vo= 
mitum' suum , donde'toca el adagio: Canis reversms 
ad vomitum., el qual tambien toca San Pedro en su, 
“epist. cap: 22. al fin, diciendo ; Canis reversus ad. 
suum womitym , ES. sus lota in: volutabro luti. Hay 
aquí dtro adagio, cuya forma vulgar es esta; sps in 
volutabro ceni... A Gan 
-——Habiéndoles propuesto estos y otros muchos ada- 
gios , á ninguno dieron la inteligencia que pedian, 
siendo, como he dicho, buenos latinos. Diselos á 
ver explicados en el Libro de Refránes , en el qual 
se declara el origen de ellos , su aplicacion ,. y asi- 
mismo se-pone el adagio castellano que Correspons 
de á cada uno. Y admirándose:de ver,la disposicion 
y forina del Libro, confesaron haberlos engañado el 
título y y que era de mucho estudio y trabajo, y muy. 
necesario para entender, perfectamente los Autores: 
latinos, Y siempre que se ofrece hablar del Libro, 
le aplauden y alaban mucho. VALE. . EAN 
: ' ARE AS MEL 
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¿ki : Y dE 
Euro nombre Gramática.es Griego, que ¿significa 
lo.wismo quesLiteratura en Latin, que quiere decir 
Arte de-leiras. Definese así, GGrummatica est ars recté 
loquendi, cujus:finis, est congrnens oratio. La Gramáti- 
ca es un Árte de bien hablar, cuyo fin es la /oracion 
bien concertadas, ES) ay on 
«E: Esta definicion es del docrísimo Brocense-en $u 
inervas l2b.1. cap. 2, donde (aunque segun'la mas 
comun opinjoa:, la Gramática noes tenida porciencia) 
afirma serlo con estas palabras: Grammatica estars, WC. 
* Cum: artem divo, digciplinam intelligo; est enim-disciplin 
na seientia aequisita in discente, Y Antonio de Nebrija 
en su Dioviovario dice, que Literatura, Ja qual 
(como dixe arriba) es el Arje-de Gramática, es cien= 
: cia de letras; y Ambrosio Calepino tambien: la lama 
«Ciencias definiendola así: Grammatica est verga loque- 
+2, Techaque seripture scientio y ¡que usu, ratione,.aucta- 
-ThaAteque constat. Y el Maestro Gonzalo Correas, en su 
Arte de aramatica Larina- dice, que es.ciencia y uso 
“de lerrás, Finalmente, el Orador padre deida;Eloqiien» 
-£lá, en-su. Lúsculano, asimismo la llama ciencia , di- 
«Siendo: Us Grammaticum se professus quispiam, barbaré 
A y 
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9: Explicacion 
loquatur , hoc turpius sit, quod in eo ipso peccet, cujus 
profitetur scientiam. E Ed OA 

Es la Gramática la primera de las siere Artes libe: 
rales; y aunque este vocablo Gramática es genérico, 
porque hay Gramática/ Latina, Griega, Hebrea, Es- 
pañola ,'Stc. siempre sé toma por la Latina, de la qual 
se traia al presente; y es la razon, porque esta Lati- 
na se enseña con mas frequenciá , no: solamente en 
nuestra España, sino tambien en todos los demas Rey- 
nos y Provincias del Orbe. Y así, quando se habla 
de esta Gramática, no hay necesidad de llamar Lati. 
na, porque se-viene en conocimiento de ella por el 
nombre general ; mas si se hábla de otra qualquiera, 
es necesario añadir el'nombre especial como si habla- 
mos de la Griega , se ha de decir Gramática Griega, 
y si dela Hebrea, Hebrea y 8ic. * 3 

Enseña comunmente, que las partes de la Gramá- 
tica son quatro: Ortografía, Prosodia,- Etimología , y 
Syntáxis: La Ortografía enseña el modo de escribir bien, 
de-la' qual se dan algunas reglas al fin-del Arte. La 
Prosodia enseña la quantidad delas sílabas , pronunciar 
bien , medir, y componer versos yde esta se trata en 
el Libfo Quinto. La Erimólogía enseña la derivacion 
y origen de los vocablos. La Syntáxis, de la qual se 
trata en el Libro Quarto, enseña a componer qualquie- 
ra Oración sin solecisinó.- mat al 
2 EPMaestro Sanchez en su Minerva; lib. 1. cap. 2. 
«prueba, que ninguna de estas es parte de la-Gramáti- 
“ca, diciendo: Ahi vero dividunt Grammúticam in lire- 
tram ; syllábam, dicrionem 5 orationem; 'sive quod ¿dem 
eso, in Orthographiam.-Prosódiam , Etymologiam , Y 
Syntaxim. Sed “oratio , sive Syntaxis est finis' Grrammo- 
ice; ergo on est pars ¿hius. Nam, ut inquit Cic. 5. L. 


ne 


a 


del Libro Quarto. 
de Finibus, aliud est Ars, aliud Artis finis; guia nulla 
Ars in se versatir. Sic enim, aliud est Grammatica, 
aliud Grammatice finis 1% scopus, Tum deinde litera 
pars est syllabe, sillaba dictionis; Ww dictiones dese par- 
tes orationis'; non igitur partes Grammatice; 9% cujus- 
cumque rei pars alius rei pars esse mon potest. 


Syntáxis Grecé , Latine Constructio , We. 

La Syntáxis, vocablo Griego que siguifica lo mis- 
mo que Constructzo en Latin, es una recta construc- 
cion y composicion de las partes de la oracion. Esta 
construccion es en dos maneras: Propia, é Impropia ó 
Figurada. La Propia es la que no admite figura. La 
Impropia ó Figurada es la que la admite; de ésta se 
trata en el fin del Libro Quarto, 

Divídese tambien la construccion en Prarisitiva, 
ó Intransitiva, La Pransitiva es la que trata del régi- 
men de los casos; como'es de dar al nombre, verbo, 
proposición y adverbio el caso que rigen. La “Intran- 

sitiva es la que trata de las concordancias, que son 
tres5 como se ENE en' nel fin del Libro po del 
, AMOR 

Véase la-nota primers del Arte del libro tercero, 

acerca Ge húmero de 1 pas de la oracion. 


hn Mii ió continuata, Sc. 

Quando en la oracion vienen dos, Óó mas nom- 
bres substantivos continuados , que pertenecen á una 
misma cosa ,' se ponen ea un mismo caso, aunque 
sean de diferente géneró y número , y aunque el uno 
de ellos: traiga el romance De, ó Por: v. gr. La 
Ciudad de Burgos, Cabeza del Reyno, eligio á tu 

s padre por “Corregidor Urbs Burgi, -Capus Regni 
A 2 
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creavit patrem tuum suum Pretorem. ¿Cic, in Verr, 
Orat. 5. /Equo jure apronium delicias , ac. vitam, tuam 
judicio recuperatorio persequantur, Virg. Geor..4. 1g* 
navum fucos pecus a presepibus, arcent.. Plin. ad Ca- 
lestrium , lib. 7. Proconsul Provinciam Baticam per 
Titinum est petiturus. 

Los nombres propios de Villas, Ciudades, Islas, 
Reynos y de Rios, y apelativos , que significan árbo- 
les, ó yervas, y de otras cosas inanimadas , se ba- 
Jlan algunas veces en Genitivo, estando.en otro caso 
el nombre general:que perienece á una misma cosa, 
yy asi en esta oracion : El Rio, Tajo cerca á la Ciudad 
de Toledo.,,se puede” decir; FlumenTagus, vel Tags 
eircumfluis uxbem Toletum,, vel-Toleti. Cicer. ad Áttic, 
lib. 5. In oppido Antiochie, Virg. ZEncid. 1. Quis Troje 
mesciat, urbew? Idem.-6., Mediamque per Elidis :urbem 
¿bat ovan;.. Cic. Verr.. 7. Cajas. duo sano, duabus insulis 
posita, Melitg , 29 Sami. * Valer, Maxim. libr. 6. cap. 4. 
Eodem momento .Syrie regnum terruit ¿Egypt regis. 
Horat..libr. 2. oda. 6. Dulce pellitis ovibus Dalesi flumen. 
Virg. Georg. 3» Invidia infelix Furias , omenque Cocyt: 
mnetuet. Plin. Arbor palma. 1dem: Arbor mori. Cic. pro. 
Flacco. Qui arborem fici. nunquam vidisses. Virg. Eclog. 
5. Nec graminis, artigit herbam. Horat. Epodon : Aus 
herba lapathi prata amantis. Cic, libr, 6. epist. 37. Ne. 
vitium arrogantiz subsequatur oi tl E 

ns 03 -DGÍD! 49 GbnftuO 

E añ Si autem ad diversas, Vb incida ase 

¿Mas si dos substautiyos continuados «pertenecies 
ren á cosas diversas , el quetraxere antés de. sí.el ros 
mance De, que es señal de posesion, se-pondrá en Ge» 
njivo, que se rige del otro substantivo; v.gr. El hijo 
_ dde Dios padeció muerte de Cruz por nosotros ; Filiws 
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Dei passus' fuit mortem Crucis pro nobis. 

Pueden regirse dos ó tres Genirivos de un subs= 
tántivo: v. gr. Las Epistolas de Ciceron de Antonio 
costaron seis realcs : Epistole*C. iceronis* Antoni stete- 
runt sex drachmis : Un anillo de oro de María de gran 


precio se perdio: Annulus auri Mariemagni pretil amis 


sus fuit. Valer, Max. libr. 4. cap. 6. Nam cum Imperio 
Senatus classem sociorun sexaginta navium in Ásiam re- 
duceret, Idem cap. 5. Eximie inter cos forme Virginens 
etatis adulte inviolatam tradidit. Cic. libr. 10. epist. 3. 
Consul est designatus maxima orbitate reipublice vi- 


—rorum taliuim. Idem pro Cornelio Balbo: Habetis ¿n- 


terpretationem summorum hominum juris, ac federum 
Idem in Pisonem : Jamne sentis beilua, que sit ho- 
minum quercla frontis tuz? ; A 

Si de alguno de lus dos ó tres Genilivos $e pue= 
de sacar un adjetivo posesivo, será mejor concertar = 
le con el nombre de quien se rige, en lugar de Ge= 
nitivo; y. gr. La explicacion de Aristoteles de Filo+ 
sofia es aprobada de todos: Explicatio Aristotelis , vel 
Aristotelica Philosophie probata est omnibus. Y en los 
dos exemplos puestos arriba tambien se puede decir: 
Epistole Ciceronianz Antoni , We. Annulus aureus-Ma- 
rie magni pretii , Ec. Valer. Maxim. libr, 1. cap. 7- 
Nam in ede jovis Mariana Senatus Consúltum de rediru 
ejus est' factum, puso Mariana pro Marii, Idem libr. 6. 
cap. 2. Recens victoria ipsius Numaántina','pro Numan- 


He. ldein libr. 4. cap. 8. Si excelentes opés* suas Fa- 


bianis rei familiaris angustis won comparaverit , pro 
Fabi. Horat. libr, 1. epist, 12. Fructibus Agripe Si- 
culis , pro Sicilie. Cicer. in Verr. 6. orat. 9. Unum sig- 
eun cupidinis Marmorcum Praxitelis. Situsára del Ge- 
nitivo Marmoris, rigiera signun tres genitiyos. Va= 

, OS 
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ler. Max. libr. 4, cap. 1. Extracta est inde magni pon- 
deris aurea Delphica. Hay dos posesivos , que son 4Au= 
rea, y Delphica, pro Auri, y Delphorum, y un Geniivo. 

Si el Genitivo signiticáre la materia de que se ha- 
ee alguna cosa, se puede mudar en Ablativo con pre- 
posicion E vel ex , vel De, tácita ó expresa, ó en el 
adjetivo positivo, concertado conel substantivo: v. gr. 
Yo compré un vaso «de plata. Emi vas argenti , vel 
argento, vel ex argento vel argenteum * Virg MEncid. 
9. Auri duo magna talenta. Idem, /Eneid. 3. re 
cavo clypeum magnum gestamen Abantís, Idem, JEncid. 
1. 'Íntus aque dulces, vivoque sedilia saxo, ]dem, 
5» Tertia dona facit geminos ex ere leberes * Cicer. 
io Verr. orat..6. Nego in Sicilia ullum argenteum vas 
fuisse: nego fuisse signum ullum aeneum, marmoreum, 
eburneum. 

* La materia doctrinal se puede mudar en Ablati- 
yo con preposicion De: como Liber de Officiis , de se- 
sectute, de amiciria, Ec. Liber Fastorum, vel de 
Fastis, de Ponto , ESc. 

Véanse otras excepciones que tiene esta regla en 
la explicacion del Libro Quarto del Maestro Diego Lo- 
pez de Sevilig, Véase tambien la nota primera del Ar- 
te, despues de la Syntaxis, donde advierte, que el Ge- 
nivivo de posesion, es de accion, ú de pasion. 

2 ¿Sin weró Genitivus Laudem , Ec: 

Si significáre el Genitivo alabanza ó vituperio, se 
puede mudar en Ablativo, tácita la preposicion, Y 
quando está en Ablativo la alabanza , Ó vituperio, 
se suple este adjetivo Preditus, a , um, que se con- 
cierta con la. cosa alabada ó vituperada, como dice 
el Brocénse en su Minerva, lib» 4. y. gr. Pedro es 
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hombre de bueo ingenio, y de malas costumbres : Pe- 
trus est homo boni ingenil, ES pravorum morum ;. vel bo= 
no ingenio , 1% pravis moribus,: id est , preditus bono in- 
genio, ES pravis moribus. Algunas veces los Autores 
ponen expreso el adjetivo Preditus. Cic. lib. 4. episto 
45» Doleo tumen te sapientia preditum propé singu: 
lari, €£c, Idem , de senectute; Us enim adolescentibus 
bona indole preditis sapientes. senes delectantur. Idem, 
ia Verr, 1. Elomo singulari cupiditate , audacia , scele» 
re preditus. Valer. Max. lib. 3. cap. 3.. Cujus infir- 
mam etateny tanto robore. preditam animaduertisset, 
Tercot. in Andr. Scen, 1. Act. 1. Quí' natum. haberem 
tali ingenio preditum, | 
El adjerivo, que concierta con el Ablativo de ala-= 
banza ó visuperio , se puede tambien concertar-con 
la cosa alabada ó vituperada, dexando el substantivo 
en el mismo Ablativo, y entonces pertenece á la re- 
gla: Pieraqu: adjectiva , Ec; como en el exemplo de ar- 
riba; Petrus est homo bonus ingenio, pravus moribus, 
Ovid. Trist, 2. Ennius ingenio maximus, arte rudis.* 
Virg. ucid. 7. Cervus erat forma prestanti, ES 
cornibus ingems. Pertenece á esta regla,.por decir: 
Forma prestanti; y á Pleraque adjectiva , Ec. porque 
dice: Cornibus ingens. 
Adjectiva cúm substantive, Bc. : 
Hay muchos adjetivos, que algunas veces se po- 
nen en la oracion sia substantivo en la terminacion 
heutra del singular , y se hallan con Genitivo como 
nombres subsiantivos, y entonces dicen que se subs» 
tantivan; y. gr. Juan cogió.el año pasado, mucho tri- 
80, y algun aceyie, y así tiene muchísimos dineros: 
Joamnes collegit anno superiore multum tritici , ES aliguid 
o, 3 sic haber plurimum pecuarios Adjetivándo- 
4 
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los se dirá: Joámnes collegit anno superiore multum tri 


sticum, W:aliguod oleúm ES” sic habes plurimas pecunias. 
Los adjetivos quese hallan substantivados son estos: 
Multum, plus, plurimum, -tantum, quantum, minus, mini= 
mum , txiguum , nimitim, sumimum , extremum>, ulti- 
mum, póstremum , reliquum , aliud , hoc; ¿dem , illud, 
quid, quod , quodcumque , quiddam , quidquid, siquid, 
aliquid, omplius , y otros semejantes. Val. Max. libr. s. 
cap. 3. Quantum ruboris civitati nostre mulieres tur- 


 Piter se- gerendo incusserant , tantum' laudis punite 


graviter attulerunt. Cic. de Sen. Minus habeo vir7um, 
udm vestrum-utervis, Val. Max. libr. 5. cap. 1. apuidl 

omines minimum  invidie habiturum credens , cúm plu- 
simum humaánitatis habuisset. Ovid. Trist. e. eleg. 2, 
Tua autem. etas incidit- in id bellum, cujus altera 
pars sceleris nimium habuit. *Q. Curt. libr. 8. Ly- 
simachus levo humero usque ad-ossa laceratus , ad ul= 
timum periculi pervenerat. Virg. eclog. 6. Huic aliud 
smercedis erit. Cic. ad Celium, libr: 8. Hoc ad te li- 


_3erarum dedi. Idem libr. 1. epist. 7. Íd erit cause» 


Ovid, Fast. 2. Spem capit in dominis esse soporis idem, 
Cic. ad Autic. libr.10. Vereor ne Pompejo quid oneris ¿m- 
ponam. ldem- Oftic. libr. 1. Quod opere, cureque in re- 
us honestis, 47 cognitione dignis poneretur. Idem ad 
Attic, libr, 8. Vos hortor , ut quodcumque mil2tum con- 


* Erahere poteritis,' contrahatis. Ovid. Trist. 4. eleg. 1. 


Sed quiddam furor hic utilitatis habet. Idem Trist. 3: 


_eleg. 6. Cuíque ego narrabam secreti quidquid habebam. 


Cic. libr. 11. epist. 8. Si quid vellem darem  Lterarum: 
Xdein, ad Attic. libr. 7. Ut ab urbe discessi, nullum pre- 
Yermáísi diem, quin aliquid ad te literaruny darem* Valer. 
Máx, lib. 2. cap. 10. Delapsa celo sidera, hominibus 
esse ojferant , venerarionis amplius nen recipient, 
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 Aliquid , Quid, * Quidquid , Plus, se hallan algunas 
veces adjetivados , que conciertan con algua substan= 
tivo , contra la opinion de los que dicen, que siempre 
se substantivan. Plaut. Menech: Nisi occupo aliquid 
mihi consilium. Idem Pseud. Sed quid est tibé nomen.* 
Virg Eneid. 10. Quidquid solamem humani est. Sal- 
lust. in Jugurth. Neguz pluris pretiz coquum. Brocentis 
in Minerva, libr. 4, ens uno. plus premium exspectuto, 
- Nemo y Nullus no se substantivan-, y en su lugar 
se usa de Nil ó Nihil , substantivos invariables: v. gr, 
Ningunas cartas te he escrito muchos dias há, por no 
haber ninguna novedad de que hacerte sabedor: Nil 
literárum 1ibi scripsi multis ab hinc diebus, quia mihil grat 
movi, de quo facerem te certiorem. * Ovid. Pont. t. 
eleg. 6. Magis inutile nil est artibus his , que nil utí- 
litatis habent. Cic. libr: 2. epist. 10. Nil cuiquam 
ansidiórum in mea Provincia, nist sibi fiat. Idem epist. 1. 
Hlud moleste fero mil me adhuc his .de-rebus habere 

tuarum literarum. > 4109 
- Muchas veces se hallan adjetivos en la termina- 
cion neutra del plural con Genitivo, y entonces se en- 
tiende algun substantivo, de quien se rige el Genitivo 
como Loca, vel Spatia. Virg. HEneid. 2. Obsedere 
alii telis angusta viarum, id est, angusta loca, vel 
- 3patia viarum. Ibidem: Ferimúr per opaca locorum, 
1d est, per opaca spatia locorum Idem HEneid. 6. Sed 
PoR ante datur telluris operta subire, id est, operis 
loca telluris. Ibidem : * Dixerat ES pariter gressi per 
me aca viarum id est, per opaca loca viarum. lácn 
ib, 11. Atque inter tuta domorum confixi exspiraut 
ica > id est, inter tuta loca , vel spatia domorum. 
lem Mneid. 1. Strata viarum , id est, Strata spatia 
Marum, Idem ZEneid; 5. Tonitrumgue tremiscunt ar- 


10 Explicacion 

dua terrarum, id est ardua loca terrarum. D. Hie- 
ronym. ad. Eustoch. Sic ubi concava vallium, aspera. 
montéum rupium. prerupta videbam, id est, Concava 
loca vallium, aspera. loca montium y prerupta loca ru- 
pium. Y en el singulár, Virg. Georg. 4. Ter flamma 
ad summum tecti subjecta reluxit, id est, ad sum 
mum locum.tecti. En aquello del Psalmo 50. Incerta 
€S occulta sapientie tue manifestasti mihi, esla Gra- 
mática: Incerta ES occulta .consilia sapicntie tue UC. 
Algunos dicen, que están estos adjetivos substamivados, 

Hallánse.ótros muchos adjetivos Ó relativos €n la 
terminacion neutra del plural, y del singular, prece- 
diendo substantivos de otro genero de cosas inanima- 
das, y animadas. Los quales adjetivos, dicen algunos, 
que están substantivados ¿ mas el Brocense, lib. 4. de 
Ellipsi, dice, que se suple el substantivo Negotíum, 
que siguitica lo.mismo que Res, Sallust. Bell. jugurt. 
Praterea divitie,, decus , gloria y in.oculis sita sunt, id 
est, negotia, Idem Bell. Catilin. Huic ab adolescen- 
ria bella intestina., cedes, rapina, discordie civiles 
grata fuere y .id.est., negotía, fueron cosas agradables. 
Idem ibidem: His genus , «tas , eloquentia prope 
paria fuere. Livius Bell. Maced. 7. Ira, €S avaritia 
Imperio  potentiora .erant. Idem ibidem 5. Formis 
portam., urumque de colo tacta nuntiatum est. 1d. 
ab urbe 1. Jam ludi , latineque instaurata erant. Cic. 
1. de Divinatione: Annus salubris , €S pestilens ; con» 
traria , scilicet., megotía: Año saludable , y pestilen- 
cil son cosas contrarias. Idem libr. 4. epist. 7. Non 
enim iis robus! pugnabamus , quibus valere poteramus, 
esnsilio , anctoritate , causa, que erant in mobis, supe= 
riora, que scilicét negotia. Valer. Max. libr. 1. cap. 6. 
Responzum 1ibi d Spurina aruspivo pertinere 1d sig= 
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num ad vitam, 9 consilium tuum , quod utraque hec 
corde continentur , id. est , utraque hec negotía , scili- 
cét, vita, 49 consilium. Paul. ad Corinih. epist. 1. cap. 
13. Nunc autem manent. fides, spes, charitas , tria 
hac; major horum est charitas : tria hec , id est, ne- 
gotía , estas tres cosas , Fe, Esperanza ,, y Caridad. 
Psalm, 8 Lunam , 63 stellas , que tu fundasti, que 
neutro , id est, negotíz. Psalm. 22. Virga tua, Y 
baculus tuus , ipsa me consolata sunt. Psalin. 42. 
Emitte lucem tuam 297 veritatem tuam , ipsa me de 
duxerunt , id est, ¿psa negotia, estas mismas COSas, 
que son la luz y la verdad. L 

Dirá alguno, que en todas estas autoridades el adje- 
tivo, ó relativo en el plural tiene la terminacion neu - 
tra 5 porque en cosas inanimadas el género neutro es 
mas principal, que el masculino y femenino; y así 
precediendo dos substantivos , ó mas, de cosas inani- 
' madas, aunque ninguno de ellos sea neutro, dicen, que 
el adjetivo será de la terminacion nuetra del plural, 
como se ve en los lugares citados, La qual dociriua 
no es cierta ; porque se halla algunas veces en cosas 
Inanimadas adjetivo de plural con terminacion mascu= 
linaó femenina, precediendo substantivo neutro con 
masculino ó femenino. Plin. libr. 17. cap. 11. Seriores 
supra dictis narcissus 9 lilium. Habia de-decir, segun 
la opinion referida, Seriora atendiendo á Lilivon, que 
€s neutro, pór tenerse por mas principal en cosas ina- 
_himadas. Lucan. Leges % plebiscita coacte. Dixo 
coacie, terminacion femenina, atendiendo Á Leyes, 
que es femenino, y noá Plebiscita, neutro. 

otro , porque se halla adjetivo ó relativo del 

Plural en la terminacion neutra, con subsiantivos del 

Otro género , que significan cosas animadas. Tacitus, 
Ñ 


LE Explicacion 
Jibr. 5. Parentes pS y fratres vili habere y id est, 
vilía negotia. Lucret. lib. 1. Ductores Danaum  de= 
lectá - prima virorum. Solinus. Polypus , €S Chameleon 
glabra sunt. Ovid. Laodomeja Proiesilao: Classe , vi- 
risque potens per que fera bella geruntur , id est, sá 
que negotía y scilicct , classem., virosque. 

Y enel singular se halla adjetivo en la terminacion 


-heutra con substantivo de otro genero de cosas anima- 


das é inanimadas. Ovid. de Rem. Amor, 2. Turpe vir 
e múlier juncti modo protinus hostes , id est, turpe me- 
gotíum. Idem libr. 1. eleg. 9. Terpe senex miles, turpe 
senilis amor. Idem de Arte amandi, 3. Turpe jacens 
mulier multo-madefacta Lyzo. Virg. eclog. 3. Triste 
lupus stabulis, maturis-: frugibus imber. Ybid. Dulco 
satis humor y depulsis arbutus hedis. 

"Finalmente, quando se halla un adjerivo solo en la 
terminacion neutra, se suple ordinariamente el subs= 
tantivo negotium, Persius Sar. 1. de pulchrum est digito 
monstrari, ES dicó, hic'est,id est, pulchrum negotium 
Terent. Aliena ut cures, Si est, aliena negotia, Algu- 
nas veces se halla expreso. Cic. ad Atiic. Magnum ne- 
gotium- est navigare, Horat. libr. 2. Serm. Aliena nego- 
tia curo, excussis propriis, Plaut. Peaul. 1d negotum 
institutum est. Idem Casina. Timeo hoc negotzumr. Val, 
Max. libr. 3.c.7. Ad id negotium explicandum, 


 <Y aun los adjetivos, que ordinariamente se dice 


substantivarse, como son Multum, Plus, 19% que se 
egustrayen con genitivo, se entiende (conforme á la 
doctrina del Brocense en el lugar citado ) el substanti- 
vo LA como Tantams cibi. , id est, tandum n2gotiun 
cibi,* Yambien se puede entender el substaativo Pon 
dus ; como Tontum pondus cib¿, Púsolo expreso Va- 
ler Máximo libr. 4. cap. 3, diciendo: Nec quantum 
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auri; Y argenti,sed quantum amplitudinis pondus sccum 
ferres y estimabatur. * Dice..este, doctísimo Maesiro 
que los adjetivos nunca «se substantivan, y da la r2- 
zon con estas palabras: Adjectiva nomina numquam 

- fiunt o substamtiva , ut male credidit Cesar Scaliger , nam 
accidens non transit in substantiam. | e 
cl Adjectiva, que scientiam , WC. 

¿Los nombres adjetivos, que significan sabiduría, 
participacion y abundaucia.,.y los contrarios de.io- 
dos: estos se construyen eón Genitivo; vw, gr, Si cres 
docto en las Leyes, alcanzarás lo que deseas, y estará 
tu casa Jlena de dineros: Si doctus.es: legum , campos 
eris voti, 09 domus tua! plena erit nummorum, Valer. Max. 
libr.4: cap. 3- Irritam proposisi dimisis. Virg. Georg, 4- 
Teunca. pedum primo, mox: 35, stridentia .pennis : Ho- 
rat. libr. 3. epist. 7. Ne multe prodigus herbe. Plaut. 
Prodigus auri. Irritus pertenece 4.los- contrarios de 
participacion , y Prodigus», á los de abundancia , y 
Truncus, 4 sus contrarios: 0) 000 20d Ñ 
- +4 Doctus, Imperitus y Compos se hallan, algunas: ve- 
-ces con :Ablativo tácita-la preposicion, y Prudenscon 
lla preposición In expresa: Plinius:: Doetus larino, ser= . 
mon. Sallust. in Catil.-Literis Grecis 47. Latinis edoc- 
ta, D, Paulus ad Corintb. epist. 2. cap». 10. Nam si 
imperitus sermone , sed non scientia. Livius libr. 3..Pre- 
da ingenti compotem.exercitum reducit.Cic.: de Amicit. 
<Airiblius prudens esse injure civili putatut,... 

DUO UE ita. es Md do 2 

Lalo ai rem quedam in: Ak, ADca E +65 
ind nombres adjetivos acabados. en ax us, 

5, osus, quieren tambien Genivivo: v. gr. El Juez 

- Que quiere guardar justicia , no:debe estar dudoso 
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del derecho, ni deseoso de bienes: Judex volens tenax 
esse recti , non debet dubius esse juris, mec cupidus bono 
rum. * Ovid, Trist. 4. eleg. 10. Soll2citaque fugax 
ambitionis erat. 
“== =Capax, acis, por caber, juntándose con Sum ,-es, 
fuí, tiene. esta construccion, lo que trac el romance 
En se pone en Nominativo, y lo que parece que es 
Nominativo, en Genitivo. Capio is, ticue la misma 
¿onstruccion, poniendo en Acusativo lo qué con Ca- 
pax, acis , se” pone en Genitivo: v. gr. Mil hombres 
caben en la Iglesia: Ecclesia capax est mile hominum, 
vel capib mille homines. Lucan. libr. 1, Urbem popu- 
lis, victisqué- frequentem gentibus , “1 generis, cogar 52 
turba capacem Humani. * Plin. libr. 12. cap. £. Ca- 
pax guindecem convivarum triclinium. Marcial libr. 1. 
¿pigr. 2. Me capip una manus:: Idem, libr. 4.. epigr. 
-190. Quem mea non'totum bibliotheca capit. Cic. de Leg. 
“agrar, 2. Vix jam videtur locus esse, qui tantos: acer- 
bos pecunie capiat. Idem in Verr. 6, Tot domas: locuple- 
tissimas domus istius una capit. E 

*- Dubius, a,m, quiere Genitivo ó Dativo, va- 
'riando la construccion: v. grMo dudo Misterio algu- 
no de la Fe: Nulitus Mysterii Fidci dubius sum, vel 
Nullum Mysterium Fidei dubiumést mihi. Ovid. Trist. 3. 
Ego sum vite dubius. Cic. libr. 4. epist. 15. Cognóo- 
wi autom id y quod mihi dubium mon fuis , podia tam- 
«bien decir: Cujus ego mon dubiws fui. 

Anxius, a, um, se halla con Ablativo con preposi- 
cion De, y * Perstudiosus , a, um. con Dativo, Suet. 
in Calig. cap. 19. Añxio de: successore Tiberio. Cic. in 
Catone : Literis Gracis constat cum perstudiosuni fubsse 
yin senectute. se h 

De los adjetivos siguientes solamente usan los Poe- 
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tas é Historiadores. Trepidus rerum, timidus lucis , flo- 
ridis evi , fervidas ingenii , validus: ánimi. Dubius equi, 
ingloriús militiz , “egregius facti *: vel animi. Nicg. 
¿Encid, 11. Egregíus animi, 


aye Quibus adde Memor , We, 

Tambien quieren Genitivo Memor oris , immemor, 
eris, securus, 4, um; y este “último púede mudarlo 
en 'Ablativo con preposicion 4; vel Ab; por. Jem 
securus , Wo, v, gr. El que se acuerda de la muerte, 
y se olvida de este mundo, está seguro del infierno: 
Qui memor est mortis, 15 immemor-hújus mundi, secu- 
rus est inferni , vel ab inferno, "940 


£ £ 


El Genitivo que se junta á los adjetivos contenidos 
en las reglas precedentes, se rige'de la preposicion 
Griega EK , que es de Genitivo, Véase la figura He- 
lenismo , donde se explica esta construccion Griega: 
Esta doctrina es del Brocense én la' Minerva, libr. 4, 
de Figuris, y Diego Lopez de Valencia'de Alcántara; 
en su Comento sobre la Syntáxis, * y del Doctor 
Maldonado en su Declaracion de Ja Synráxis, 


Partitiva nomina, numeralia wc. 

Los nombres partitivos, como Quis:, 'aliquis, ullus, 
mullus ESc. y los múmerales , como Unus-, tc. Singu- 
hi Ec. Primus, Eo: y qualesquiera otros adjetivos, 
que sigaifican pariicion , como «tiultus, plurimas, 
Paucus , omnis, niger, albus , 7c. quiereú Gen' ¿vo de 
Plural, ú del singular , que signifique muciedumbre, 
€l'qual Geuitivo se rige del Ablativo E, vel Ex, “vel 
De número tácito “Ó expreso, y sé puede mudar en 
Ablativo con preposición E , vel Ex, vel De: v gr, 

1nguno de vosotros (iene tanta hacienda cono uno 
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de mi Lugar: Nullus vestrum, id est , ex numero ves 
strum y vel ex vobis habet tantam  gazam, quantam 
unus oppidi. mei.,. id est, ex numero oppidi mei , vel ex 
oppido meo. Cic. ad Q. fratr. Domus utriusque mo- 
strum edificatur strenue ¿ 1d. de natura deorum : Ele- 
phante belluarum-nulla prudentior. Id. de Senect. Mul- 
¿e enim istarum. arborum mea manu sate sunt. Plia. 
libr. 9. cap. 4. Plurimi piscium tribus mensibus Aprili, 
Majo, Junio, pariunt, Q. Cur.lib. 1. Cum. paucis ¿ami- 


- corum ad Leonatum pervenit. Liv. libr. 10. Bell.. Mac. 


Macedonum fere omnibus , ÉS quibusdam .Andriorum., us 
manerent , persuasit. Plin. libr. 8. cap. 48...Lanarum 
nigre nullum colorem bibunt. Cur. lib. 8. Ocroginta 
Miacedonum- interfecerunt. Idem ibidem. Nolo singulos. 
westrum excitare. Mart..lib. 3. Nona! sororum. 
+ Los nombres del singular, que signiican muche- 
dumbre y coleccion, son Oppidum, urbs , populus , res- 
publica , gens, natio, senatus, exercitus, eros, tempus, 
Grecia, Italia. 100. Cic. An. quisquam Clodi2  gentis 
cum. Pompeio. Magno conferendus 2 Idem libr. 1». Of 
fic. Totius autem'injustitie multa capitalior est. 0 
Todos los lugares citados son para pruebá del Ge- 
nitivo del plural y singular..Los siguientes son del 
Ablaiivo cou preposición E, vel Ex, vel De, de: ám- 
-bos númérgs, Lic, libr 4. epist., 16. Solus, enim. tu,ex 
omnibus , qui cum Bioulo sunt, cerfiorem me numquam 
fgcisti. Vat. Max. lib. 4. Cap. 7: Ne quis ex els munere 
wacarer. Virg. Mueid. 5. Ne quisquam ex agmine, tanto 
audet adire virum. Apulejus libr. 10. Unus e curia senior 
¡pre cateris * Gic. br. 13. €pist 43. Eum tibi ¿gitur 
sic commnendo , ut, unum. ex nostra domo. ds 
a «Hállase el Ablativo E, vel Ex vel.De, múmero expre- 
30 muchas veces; hurt de. aiexandr, Si qui e numero 
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ebmitum tardius euntes derelicti fuerant. Val. Máx.1. 5, 
€. 4. Cm unus e numero Persarum. Idem libr, 6.c 2. 
Equorum turba duos retulisse, abunde erit. Turba es lo 
mismo que numero. Cic. libr. 2. de Finibus. Quorum 
é numero primus est ausus Leontius Georgius. Ovid. 4. 
Metam. Excipit unus e numero procerúm. Cesar. Bell. 
Civil. lib. 1. Sed ex numero Tribunorum militum, Cen= 
suriopumgue nonn:lli sua voluntate apud eum remanse- 
runt. Idem Galic. libr. 2. Ex numero adversariorum cir- 
titer sexcentis imerfectis ibid. Ex eo numero navium 
mulla desiderata est, Valer. Max. lib '9. cap. 1. Cu- 
jus castitatem non antea ex mumero ipsorum aliquis de 
- Hibasset. Juvenal Sat. 6. Quedam de numero Lamiargim. 
Virg. Aueid. 8. Quorum de numero qui 'sese in bella 
Seguantur prestantes cirture legis. eee 
Adviértase, que los numerales distribarivos, quan- 
Y se juntan con substantivos que carecen de singular, 
como Litera, arum, en la significacion de la carta * 
Codicilli, orum, aria, orum , * castra , orum , We. $e 
Ponen en lugar delos Cardiuales, v. gr. Recibí de Juan 
dos cartas, en las quales me decia , que su padre ha- 
'bia hectio'tres codicilos , estando ya para morir. 4g+ 
vepi ab joange binas literas ; in quibus mihi dicebar, p- 
Srem suum fecisse termos codicillos, jam moriturum. No 
3e puede decir: duas literas, ni tres Codicillos. Cic. 
Aibr. 10, Fail. ep. 5. Binas 4 te accepi literas. * Ídem 
in Verr. act, 6. Cn. Pompejus , eum.G Vetio intra bina 
costra colioquutus est. * Virg. libr. 8. Terna arma mo. 
venda* Val. Max. L 1. cap.'6. Bina castra Pusicis opi= 
dus Teferta ceperuns. | 
h. Deri, orum , se halla las mas veces concertado 
con los aumerales cardinales; y así se puede decir esta 
Oración: Yo tengo tres hijos, y tú quatro: Terni vel tres 
B 
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liberi sunt mihi, 19 tibi quaterni, wel quatuor, y del 
mismo modo otras semejantes. Suet. in vita Julii Ce- 
saris, cap. 20. Quibus terni, pluresve liberi essent, Idem 
in vita Tiberii Cesaris, cap. 47. Quatuor liberos sule- 
rat. Idem in vita Caligule, cap. 7- Ex ea novem liberos 
tulit, A. Gellius, lib. 3. cap. 16. Jus trium  liberorum 
suplevisset. Seneca apud Lactantium, libr. 1. cap. 16, 
An impetravit jus trium liberorum? Text. in Ofticina: 
Erotho Danorum tres habuit liberos , Adanum , Roem , 
Sotonem. Aquí, aunque no está expreso el singular li» 
berum., parece que se ha de entender en cada uno de 
los tres nombres propios, p se ha de suplir filium. Lo= 
renzo Valla libr. 3. cap. 8. aunque dice al principio 
del capítulo: Liberi pro fil:is singularem non agnoscit, 
cita á Quintiliano, Modestino y Ulpiano, y otros Áu- 
tores, que usaron de él en el singular en lugar de 
Filius, ii. 
Estos distributivos se declinan por el plural de Bo- 
mus, a, um y algunas veces se hallan en el singular. 
¿Virg. Lucid 5. Impellunt , terno consurgunt ordine ree 
mi *Lucanus, libr. 8. Gurgite septeno rapidus mare sub- 
movet amnis* Plaut. in Cistell. As singulum video vese 
tigium. El Arte libr. 5. Bina sitin verbis , quamvis dis- 
Juncia duobus. 
¡No explico las diferencias de los numerales, ni el 
orígen de ellos, nicomo se debe usar de Mille, por= 
¿que en orasanuchas explicaciones de el Libro Quarto 


_se trata de todo esto en esca misina regla, como en la 
de Diego Lopez de Sevilla, y en la de Pedro Miguel 


de Quintana, con título de Gramático curioso , y en la 


¿del Padre Baliasar Enriquez, de la Compañía de Je: 


¿sus ¡y en la de D. Francisco de Cervautes , Catedrás * 


7 


¿sico del arinidad en la Uniyersidad de Toledo, y eX 
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la de Don Juan de.Chozas, Maestro asimismo de La» 
tinidad en la Villa de Madrid , de primera y segun= 
da impresion, y en otras muchas, donde se pueden 
ver; que aunque algunos me culpan, por.no haberlo 
explicado aqui , he dexado de kracerlo, por tratar tan» 
tos de ellos; y no'quiero que digan , que yo traslado á 

la letra los trabajos de otros , que antes he procurado 
poner en mis obras cosas particulares, que otros no 
las han tocado que las comunes; como el curioso Lec- 
tor habrá visto y experimentado, Y el que quisicre yer 
un tratado aparte de numerales, lea los Comentarios 
de el Maestro Beltran sobre el Libro Quario, y el. 


capítulo quarto y quinto del Libro 3. de Valla, desus 
elegancias, + *-- NoE ¡on 
'Superlativum nomen jungitur, We, 

Usarémos del nombre superlativo con este roman- 
ce: Muy docto, muy fuerte, Ó con este: Doctísimo, for= 
tisimo e. * si no tiene caso; y teniéndole, con este: 
Mas, y De. Resuelvese en su positivo con el adyervio. 
valde, ó maxime , no juutandose caso : y juntáudose- 
le, solamente con maxime, como Doctissimus, resuelto, 
valdé , vel maxime Doctus , doctissimus omnium , es lo 
mismo que máxime omnium doctus. 

Quiere el superlativo genitivo del plural, ú del 
singular, que siguifique muchedumbre, el qual geniti. 
vo se rige del ablativo E, yel Ex , vel De número, tá- 
eito Ó expreso, y se puede mudar el uuo y el otro en 
abiativo con preposición E, vel Ex, vel De, y sola-= 
mente el del plural en acusativo con inter, v. gr, Pes 
dro es el mas docto de todos los estudiantes : Petrus 

octissimus est omnium scholasticorum: id EST, €X DUML= 

ro onmium seholasticorum., vel: ex omnibus scholasticis, 

vel inter omnes scholasticos. Ciceron fue el mas elo- 
Ba 
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giienté de toda Italia. Cicero eloquentissimus fuit totius 
Halie, id est, ex nuniero tótius Italie, yel ex tota Italia. 
+ Autoridades de genitivos de ámbos números, Quint.. 
libr. 9. cap.?4. Equidem Ciceronem sequar 5 mam is emi- 
nentissimos (Gracorum est secutus. Plin; libr, 18% cap. 1. 
Hordeum. frugum omniumn mollistinum est. Idem libr, 
33. cap. 3. Demosthenes, sumsmus .oratorum Gracie, 
Summus es tenido por:superlativo. Cic. pro Quint. Ha», 
ber adversarium P. Quintius verbo Sextum.,. Nevium, 
reverá hujusce: atutis hamines disertissimos 5. Ornatissin: 
mos nostre civitatis. Idem de Amicit. Quem unum nos, 
¿re civitatis prestantissimum audeo dicere o. 0 
: De'ablativo con preposicion E, vel Ex, vel De: 
Valer. Max. libr. 3. cap. 2. brat autem is.ex trigiota, 
zyrannis crudelissimus. Cic: pro Sext, Roscio. Auda- 
cissimus ego ex omnibus? minime. Plia. libr. 22.-cap. 9. 
Fertium: ex omnibus. minutissimumn. Cicer” ad. Tiron.. 
libr.-16: Dz tuis innumerabilibus in me-officiis erit hoe. 
gratissimum. Idem ia' Verr. Áct. 1. Adsunt homines ex 
3014 Provincia nobilissimi. 2 1 

De acusativo con preposicion Inter: Pompon. Mel. 
lib.2. cap. 2. Gentem. sui nomnis alluis Boristhenes inter. 
Scyshiz amnes amanissimus, Cicer. pro Sexto Roscio. 
Ipse honestissimus inter suos numerabatur. Oyid, Pont. 
4. eleg. 10. Innumerique ali, quos inter maximus emnes 
sedere Danubius se tibi, Nile, nzgat. Plin. libr. 27.0. 7. 
Herbe facillime , atque inter ceteras usilissime, Idem 
libr: 13» Inter omnos potentissimus ¡odor.": ' 
* «Quiere tambien el superlativo: el caso 
vo: Y w. gr. Juan es el mas docto en las leyes de todos, 
los Letrados: Joanmes doctissimus est leguw omnium, 


Jarisconsultorum. Legum es genitivo del positivo Do= 


crus-Cicer, Segulins homo tai simillimms, Idem: Tue 2- 


de su positi= 
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micitie “dignissimis: Idem de. clarió Orator. Sextus 
¿Elius jaris” quidem civilis comniund peritissimus. YA 
'genitivo Tui es caso delpoxitivo Similis, y ergeniivo 
Tue amicitie del positivo Dignus, y juris civilis de Pe- 
situs. Val. Max. libr. $. “cap. L- 'Amantissimas- nostri 

--penerar, Nostries genitivo del positivo Amans. 
Aunque en la primera impresion, siguiendo la 
¡doctrina del Arte, en la Nota 3. sobre la Syntáxis, y 
del Broceose en su Minerva, lib, 8, cap. 11. dixe, que 
elgenitivo y ablativo con preposicion E, velo Es, vel 
«DE, y acusativo con Inter, que se junta gon el super- 
lativo, no es por via de comparacion , sino de-parti- 
cion, en esta segunda (habiendo considerado'mas bien) 
“me conformo'con los ¿que dicen, que el superlativo 
«quiere log dichos casos por via de comparacion y pat- 
ticion, porque con el genitivo, y ablativo con E, vel 
“Ex, vel DE , se debe usar de.estas dos partículas Mas 
“y De, romanceándole , y con el acusativo con pres 
“posicion' Inter de Mas y Entro, de las quales Mas 
“encierra en sí comparacion , y De, Entre particion; 
“y solamente se debe dar al super ativo el 'rómánce 
Muy, 6 el romance doctísimo, fortisimo we quando 


Está sin caso', que entonces llaman absoluto; pues' o 
puede haber cosa mas impropia y absurda; que usar de 
la partícula Muy , c. teniendo “caso , como. lo cono= 
cerá qualquiera , considerándolo atentamente aunque 
el Arte lo enseñe en la dicha Nota 3. véase'alli. El 
Maestro Diego Lopez de Sevilla en su explicacion del 
Libro: quarto dice, que el' superlativo admite: estas 
dos particulas Mas, y De; el Maestro Torres , y 
Beltrán, y el Doctor Maldonado, y otros muchos di 
cen, que el superlativo compara. IAN 
“E Para corroborar esta-opinion pondrélos lugarés 
B3 
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que tie hallado del superlativo con ease,.en que los 
que han traducido en romance han usado de Mas; 

De. Aquellas palabras del Libro segundo de Tulio de 
Officiis: Et paulo post. L: Crasus cum omnium homi- 
num moderutissimo. O. Mucio magmificentissima edilita- 
te functus est. Traduce así el interpretes Y poco des- 
pues de éste, Lucio Craso usó wagnificamente de su 
ediiidid.cón su compañero Quinio Mucio, que fueun 
hou:bre el mas moderado y. reglado de todos. Si dixera: 
Mayunoderádo, y reglado de todos, fuera un romance 
muv-absurdo, Y en:el tratado de Amicitia, en estas pa- 
labras;.. Quem unum nostre eivitatis prestantissimum, 
wc. dixo: Que fue un varon el mas excelevie de nues- 
tra Ciudad. Y el Docior Simon Abril, querraduxo las 
Episiolas familiares de Ciceron , en el libr, 1. epist. 9. 
donde dice: Qui de uno acerrimo €S fortissómo.viro., meo- 
que judicio ommium wmagnitudine animi, 197 constantia 
prestantissimo Q. Metello, Lucii. filio, quondam falsam 
epinieném aceeperunt , romanceó así: Los, quales un 
tiempo tuvierón muy falsa,opinion de Q. Metelo, hi- 
¿o de Lucio Metélo , uno de los mas fuertes.y valero= 
sos hombres , y á mi parecer., en grandeza: y consian- 
cia de ánimo, el más. esclarecido. Y. en, el libr. 3. 
«€pist.:Ó. Sed hanc, commendationem , quam his literis 
eonsignar? volui, scito esse omnium gravissimam, 1ra= 
duxo: aunque el favor queen estahe queridoescribir- 
te, yo:te hago saber, que es el mas esclarecido de to- 
idos. Y en la epístola 27 donde dice: E: prope omnium, 
gui mihi aliquid debere. videntur ,.gratissimus: y el 
mas agradecido de todos quantos preienden, que me 


están en alguna obligacion, Y el Maesiro Diego Lopez. 


de Valencia de Alcantara, traduciendo á, Valerio Ma- 
ximo en este lugar del libr,,3. cap. 2. Erai autem is ex 
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triginta tyrannis crudelissimus , dixo: Era este el mas 
cruel de los treinta 1yranos; Y en el libr. 1.cap.7. 
donde dice: Clarissimum ac potentissimum Gral sam- 
guinis futurum certo cum éventu cognovit , traduxo; 
Conoció con suceso cierto, que habia de ser el mas es: 
clarecido y poderoso de la gente Griega. Y en ellibr, 8. 
e. 7.en estas palabras: Cúm omnium jam mortalium 
sapizmtissimus haberetur, Teniéndole ya por el mas 

, sabio de todos los hombres. Y en estas de la eclog. 6. 
de Virgilio: gle Najadum pulcherrima. El mismo Co- 
mentador dixo: ZEgle, la mas hermosa de las Ninfas. 
Y en estas del libr. 8. O te fortissime Teucrum “acer - 
pio, agnoscoque libens! romanceó: O el mas fuerte delos 
Troyanos, quán de buena gana te recibo y conozco! Y 
en el inismo libro, donde dice: O Teucrum , atque Ita- 
lum fortissime ducror ! O Capitan el mas fuerte de los 
Troyanos é Italianos. Y en el libr, 12. donde dice: Dex. 
tera nec tua te, Grajum fortissime Crete, eripuit Tur- 
no! O Creto el mas valeroso de los Griegos, note li- 
bró tu mano derecha de Turno! Y el Doctor Maldona- 
do, romanceando aquello de Ciceron, que está en la 
regla de superlativo: Theophrastus elegantissimus om- 
sium , dixo: Theofrastro, el' mas eloquenie de todos 
los Filósofos. Con los quales testimonios se comprue- 
ba admitir comparacion el superlativo, y encerrar en 


sí el romance Mas. yu, 

"Quando al superlativo se le junta alguna de estas 
preposiciones Ante, Preter , Super , Supra, Pre, tiene 
comparacion por virtud de las dichas preposiciones, que 
incluyen tí'síexcelencia comparativa, y eútonces se 
lé dá el romance Mas y Que: v. gr. tú eres mas fuerte 
Que todos tus hermanos: Fortissimus es ante , vel pre- 
Fer y vel supra omnes fratres tuos , vel pre -ommibus 
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 Sratribustuis. Livius ab Urbe, libr, 1. Longé ante alíos 
acceptissimus militum -.animis. Virg. FEneid3- [pse 
ente alios pulcherrimus omnes ¿nfert se socium nee, 
Sueton. Vitel. cap. 13. Fortissima super ceteras cena 
uit eidata, Arnob. libr. 2. contra Gentil, Quia omni 
vero verissimum, certoque certissimum;5 id est, pre on 
mi vero, certoque. Matth.c. 3. Quía minimum est omni= 
bus seminibus , id est, pre omnibus seminibus, 
Las quales preposiciones incluyen tal excelencia, 
que comparan por virtud de ellas, no solamente los - 
comparativos y superlativos , sinó tambien los positi- 
vos y verbos: v. gr. Maria .es mas hermosa que su 
madre: Maria. formosa est ante, vel prater vel suprá 
matrem suqm, vel pre matre sua Yo amo mas las letras 
que las armas: 4mo literas ante, vel preter, vel supra 
arma, vel pre armis. Virg. MEceid. 5. Extremus forma» 
que ante omnes pulcher-Julus, id est, pulchrior. Idem 
JEncid. 2. 0 felix una ante alias Priameja virgo! id est, 
felicior,* Idem Eueid, 11. Chara mihi ante alias, 
id est, charior. Ovid, de Arte amandi 3. Nam charos 
ente. alios aptus amare sumus, 1d -est, aptior. Horat. 
epod. 3. Us Argonautas, preter omnts candidum Mex 
Era mirata est ducem., id: est, candidiorem, Cic. Sul+ 
pitio. Pre. omnibus beasus , id est, beatior. Virg. eclogs 
2» Phyllida amo ante alias, Horat.,libr, 2, oda 6. 1lle 
terrarum mihi prater omnes angulus ridet, Cic. libr. 13, 
epist. penult. Meque pree eeteris 9 .colit , Y, ebservat, 
«¿De la formacion del súperlativo y gomparativo trata 
el Arte en el libro tercero, y en la nota tercera sobre 
el dicho libro, donde se dice, que no. se pueden for» 
mar dé nombres substantivos 5 porque la substancia 
(como, dice el Filosofo) no recibe mas ni menos, pá 
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de verbos, ni de preposiciones, ni adverbios, ni de 
otra parte de la oracion, sino de nombres adjetivos. 
Y aunque Plauto formó de Paenus, substantivo á Pa 
mior., no vá contra esta doctrina, porque le formó co- 
mo de adjetivo, y fue lo mismo que si dixera Calli- 
dior , porque los Cariaginenses fueron muy astutos, 
y á este modo de. Nero se puede formar Neronior en 
lugar de Crudelior.; porque Nero se pone por Crudelis, 
como Cresus por Dives , Alexander por Liberalis; par. 
el quario modo de synedoche,ó por metáfora , como 
“sabe el retórico, Tambien el mismo Plauto formó 
Ipsissimus de el pronombre 1pse, y Oculeissimus y Pa-= 
Eruissimus de los posezivos Oculeus,.a , um, y Pa- 
truus, a, um, lo. qual es contra lo que se enseña 
en el libro tercero, donde se dice, que ni los pro- 
nombres ni los posesivos pueden formar comparativo 
ui superlativo. 24 
o Veterrimus, Deterrimus , Maturrimus se forman 
de los antiguos Veter, Deter , Matur, 6 Maturus, que 
está en uso, Seis forman el superlaiivo en Timus , que 
son Dexter , Citer,: Sinister, Intereus Ul:er , Exter, 
como Dextimus; Citimus , Sinistimus , Intimus , Ulst- 
mus, Extimus. Tambien forma el último en Emus, 
E Posterus , y Superus, como Extremus , Post: emus, 

Upremus , € Inferus forma infimus.. o, 
Algunos positivos forman solamente comparativo, 
tomo Primus Prior , Senex. Senior,  Juvenis Junior, 

lescens Adolescentior , Proximus Proximior, vel 
Proprior, Aunque mas parece Proxtmus superlativo, 
Y el positivo el antiguo Propus, de quien se forma el 
somparativo Propior; * y quando forma Proximús 
*roximior, está como positivo. Otros forman sóla- 
Mente superlativo , como Pius Piissimus , Falsus” 
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—Falsissimus, Tnvitus Invitissimus , Novus Novissimus; 
Ocyor Ocyssimus se forman del positivo Ocys, Griego, 
que significa lo mismo que Vélox, - 

Por no tratar el Arte de estas formaciones, las he 
advertido, pues me parece conveniente que todos las 
sepan 

Mera que similitudincin we, 

Los nombres adjetivos, que significan semejanza ú 
eneianza! Pad Cómmunis, e, y Propius, a, um, y 
Suus, a, um , quando se usa en lugar de Propius'quié= 
ren genitivo ú dativo: v. gr. Tú eres semejante al es- 
clavo, que es comun de Pedro ú de Juan: Tu similis 
es servi, vel servo, - qui communis est Petri _Joannis, 
vel Petro Ku] POamar: vel Petro cum: Joanne, vel inter Pes 
trum 0 Joannem. Puede variarse asi, porque quiere 
Communis tamibiéó ablativo con cum, "6 acusativo con 
inter, Terent. Eunuchi. Domino sirmilás: Valer. Max. 
libr.,3,c. 3. Huic waframento consimilis illa: calláditas, 
Tdem libr. 3. c. 3. Tális patientico emulus Anaxarchus, 
Ovid, Pont. 3. elcg. 5. Legimus; 6 Juvenis patrii nor 
degener” oris, * Cic, Oftic. 1. Id enim maxime decet, 

suod est cujusqué $ suum máxime. Ovid. Pont. 1. eleg. 4 
094 miser est ulii si suus esse “potest, Idem Pont, 2. 
eleg. 9. Hoc tecúm commune Diis, Ibid. eleg. 10: da 
tamen inter se communia sacra Poetis, | 

> Degener, erís , se halla tambien con Ablativó con. 
preposicion 4 vel Ab. Q. Curt: *líbr, 7. Paulatim a 
domestico 4 externoque : sermone degeneris. 

A esta regla se reducen los adjétivos que sigutrióh 
Amistad, Enemi stad, Compañia, Vecindad, Parentesco, 
que. también se “julitin á genitivo ú dativo: : v.gr. Yo 
soy amigo de Añtonio , porque es enemigo de vosotros 
y primo de mis hijos: Ego amicus “sum Antonii y vel 
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Antonio, quia inimicus est vestri”, vel wobis, Y cognatus 
filiorum meorum, vel filiós meis. Los que signincan 
amistad son: Amicus, necessartus , famiitaris, Enemis- 
tad: Inimicus, contrariús. adversarius. Compañia: So= 
cius, Sodaiis , Contubernalis, Vecindad : Vicinus, pro= 
ximus. Parentesco: dgnatus. cognatus , Consanguineus, 
propinguus , affinis* Cic. Piivip. 6. Nemínem ilii, Ci- 
vitati: inimicum arbitror, qui amicus sit huic Civitatl, 
Val: Máx, libr. 5. cap. 3. Ne quis *reipublice inimicis 
amicus esse veiler, Cic, libre 1, epist. 7. Non tam me- 
mores essent virtutis sue, quem laudis inímici, Val, Max. 
libr.2..cap. 5. Erugalitas inimica luxuriosis epulis. Cics 
¿libr. 13. epist. 24. Homo %' patrono; patroni neces- 
sarius probatissimus , mihi (ut- scis) maxime necessa- 
riis Idem Jibr. 13: epist. 18. Est Astici nostri fami- 
diarissimus. Ibidem: epist.- 57. Valde est mihi famália- 
sis. * Idem Philip. 11. Qui-nom soli socius imperato= 
rum nostrum fuit in. bellis. * Ecclesiast. Cap. 3. 


Ditioyi te ne socius fueris, * Cic. Ofbe. 3. Qui ig” 


tur jusjurandum vioiat-,-is fidem «violat, quam in capito- 
lio vicinam Jovis Opt: Max. majores nostri esse vOlue= 
runt. * Virg. ZEnvid.3.Vicinaque Tibridis arma. 1dem 
MEneid, 5. Tute. vicina ostris. Idem Lneid 6, Tum 
consanguineus lethi sopor. 000 

*- Proximus, a, um, se junta 4 dativo y acusativo 
Con preposición Ad1ácita ó expresa; v.gr. Juan se 
Asienta junto al Maestro: Joannes sedet proximus Ma- 
Sistro , vel Magistrum, vel ad Magistrum. Ovid. 

ont. 3. eleg. 9. Et quamqusm cuperem semper ibi 
Proximus- esse, Plaut. Poenul. Proximus te sum, id 
St, ad te Cicer. Attic. libr, 1. Proximus Pompejum 
sedebam., id est, ad Pompejum Ovid. de Arte amandi, 
Mbr, y, Proximus ad dominam , nulo prolibente , se- 
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Heto. Hállase tambien con ablarivo con preposición A, 
«vel 4d. Valer. Max. libr. 3. cap. 2. 4 Romulo proxi- 
mus Cornelius. 
+? Jl genitivo de todos los adjetivos de esta regla se 
rige de la preposicion Griega EK. yet 
Nomina, quibus Commodum, We, At 
- + Los nombres adjetivos, que significan provecho, 
deleite, agradecimiento, favor, igualdad, fidelidad, y 
Jos contrarios detodos estos, quieren dativode adqui- 
-sicion, que es daño ó provecho: v. gr. Tu padre es 
¿provechoso para la República, y dañoso para su casa, 
¿Y gustoso para. sus amigos: Pater tuus commodus' est 
«Reipublice , 17 perniciosus domuz sue , Y jucundus sus 
-BMICIS. ae La to 2 Pes Le 
«0 Charus, a; um, que significa cosa amada, é Iñvi- 
-$us y 2, umycosa aborrecida, tienen esta construccion 
.¿untándose.con Sum, es, fui. Lo que se ama ó se abor- 
rece se pone en nominativo, y se concierta el adjeti- 
v vo y Sum, es, fui con. ell, y'quien ama ó aborrece en 
dativo: v. gr. Yo.amo las letras, y tú las aborreces: 
Littrre chare sunt mihi,-%: invise: sunt tibi. Virgo 
| KLucid. 5. Nate, mihi vita quondam y dum. visa mane- 
bat, chare magis. Cic. pro Leg: Manilia: Ne aut 1m- 
visa Diis immortalibus oratio nostra”, tua ingrata esse 
Oidentuis ortiz e A do ES 
o M. Lovisus; az um, significa tambien cosa m0 viste, 
«y puede asimismo juntarse 4 dativo de persona que 
hace: v.gr. Nadie me vió, quando entré en tu casa: 
Ulli invisus fui; quando introivi domum-tuam,+Cic. de 
'Aruspic. response Occulta , 30 majoribus nom Invisa 
solúm,, sed: etiam inaudita sacra inexpiabili scelere 
pervertis, Div. Hieronym. ad -Marcellam de Laudibus. 
Ásselle: Ad Martyrum limima pene ¿nvisa- propere* 
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bat, id est, pene non visa. Ecclesiast. Cap. 20. Sapien- 
sia abscondita, 3% thesaurus invisus, We. 
9) Antiquus, 4, um, no solamente significa cosa 
antigua, sino tambien cosa buena, amada y estimadas. 
asi el comparativo Antiquior es lo mismo que Charior,, 
y tiene la misma constráccion, v.gr, Ninguna cosa 
amo mas que á las letras: Nil antiguius estmihi literis. 
Cic.ad Atric. Nihil mihi antiquius est nostra amicitia. 
id- est, charius, Idem de lnvent. 1. Qui. pauperes sunt, 
iis antiquior officio pecunia est Idem. Offic. 1. Que nihil. 
homini debet esse antiquius, 

E Imgratus, a, um,'se halla con genitivo. Virg. 
libr. to. Respicit ignarus rerum, ingratusque salutis: 

== Secundus , por cosa favorable, Benignys, Lenis, 
Bacilis, Difficilas , Ímmanis , Impias, Trux, pertenecen 
áesta regla, por significar favor los quatro primeros, 
y ¿contrariedad los quatro úhimos, Ovid. Pont- 4. 
eleg. 6, Lenem te miseris genuit natura. Ibidem: Sup- 
Plicibus facilem , sontibus esse trucem. Idem Fast. 1. Dif 
ficilem mihi se non fore paetus erat. Véase Secundus en 
-laregla Adjestiva diversitatis, we. | 
a -Lsem verbalia in Bilis, we. EE 
Tambien se ¡construyen con dativo los adjetivos 
acabados en Bilis , que salen de verbos, y significan 
ordinariamente poder, ó ser digne, juntamente con 
el romance de yerbo de quien se derivan. La persona 
que padece-se pone en nominativo, y se concierta el 
verbal, y Sum, es, fai, con él, y la que hace en 

“tivo : v, gí. Pedro no puede sufrir los trabajos de 

- guerra: Labores belli intolerabiles sunt Petro. Tú 
Sres digno de que tudos te amen Tu amabilis es omni- 
2453 Ovid, Trist- 1. eleg. 8. Scilices ut per vim non 
2 superabilis alli, id est, allas nen pojest superare, * 
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Idem Trist. 2. Nec mihi credibile est; id est, Nec ego 
possum credere. Idem amorum 1..eleg. 10. Stat mere= 
trix certo cuivis mercabilis ere. Horat. Hec +ibi sit po- 
tius quam tu mirabilis ¿lli. Virgil. Alneid. 3. Nee 
dictu effabilis ulli. ys 

Todos los verbalez acabados en bilis significan pa- 
sion; excepto Terribilis y Ajffabilis, que significan ac- 
cion; porque el primero significa cosa que espauta, y' 
el segundo el que habla bien, Virg. MEncid 6. Terribi- 
les visu forme, id est; que terrent, * Cic. in Para- 
dox. Mors terribilis est illis, quorum cum vita omnia 
exsinguuntur, id est, Mors terres illos. 9] Terent. ia 
Adelph: Seditor esse affabilis , id est, bene affari. 

Penetrabilis, Y Favorabilis , y Y Venzrabilis signi. 
fican accion y pasion. Virg. Georg. 1. Aut Borez pon 
netrabile frigus adurat, id est, quod potest- pene= 
trare. * Idem JEneid. 12. Áspice nunc age sit nostrum 
penetrabile teluwm, id est, num possit penetrare, sigui- 


hta accionen estos dos lugares. Y Ovid. Metamor. 12. 


Corpus mulli pen<trabile telo, id est, quod nullum telum. 
potest penetrare. Donde significa pasion. Y] Livius se- 
cundo bello Púunico : Jam ad Consulatus spem cum attol- 
leres animos, haud parum calide auram favorabilis 
populi ex dictatura invidia petit , 4] significa aqui ac- 


cioy 9 Sueton in Caliguia! Sic vulgo favorabilis , us 


plurimi traduns , quories aliquo adveniret , vel si inde. 


disceret mpre turba occurrentium, proseguentiumve non- 


—pumquam enim discrimen vite adesset , significa pasion 


en este lugar, pues quiere decir, que era favorecia 
do' y aplaudido de todo el vulgo. 4 Valer. Maxim. 
libr.1.cap. 1 Quanto nostre Civitatis Senatus venera” 
bilior in Deos, ¡4 est , veneratior 1 observantior , don- 
de el comparativo venerabihor del verbal Vexerabilis | 


% 
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significa accion. Y Plin. Junior. in epist. Vir gra» 
vis, w ipsa senectute venerabilis, Y] Ovid, de Rem. 
Aunor. 2. Est prope Collinam templum venerabile por- 
tam ; significa pasion en estos dos ultimos lugares: 
esto es, cosa digna de ser venerada, 


Et quedam nomina , Ye, 

Algunos adjetivos, compuestos de la particula Con, 
tambien quieren dativo , como Contiguus , Concolor, 
Concors, ic. : v. gr. Por ser mi vestido del mismo co- 
lor que el de Juan, me senté junto á él: Quia vestis 
mea erat concolor vesti Joannis, sedi contiguus ei. Ovid.. 
de Arte amandi lib. 3. Ennius emeruit Calabris in 
montibus ortus contiguus poni , Scipio magne , tibi. * 
Virg, Lneid, 10. Hunc ubi contiguum misse fore cre- 
didis haste, Ovid. Pont. 4. eleg, 6. Es prius hic nobis 
nimium conterminus Íster. 

 Continens y Consentaneus quieren tambien ablati- 

Yo con preposicion Cum, Cic. libr. 15. epist. 2. Quo 

sum Cilicia continens est. Idem libr. 3. epist, 6. Qaod 

¿pa emerat consentaneum cum dis literis , quas ego 
0me acceperama 

Conscius , a, um, quiere genitivo por Item que- 
dam in Ax, 30, y dativo por esta regla, el qual da- 
livo la mas veces se saca de la persona que concier- 
ta con Conscius; si es primera de singular se saca Mi» * 

» Sies segunda Tibi; y si estercera Sibi, Wc.; y. gro 
O Conozco mis graves culpas: Ego conscius sum mihi 
Mearum gravium culparum, Ovid. Amorum, libr. 2, 
Cleg. 7. Atque ego peccati ,velleny. mihi conscius esse, 
: Cicer,.2, Tuscul. Mihi conscius sum, numquam me 
vimas cupidum fuisse. Div. Hieronymus ad Abigaum: 
Mamas mia multorum sin censeñus peecatorum, Cesar, 
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libr. 1. Civil. Qui si alícujus injurie sibi conscius fuiso 
set. Virg. MEucid. 1. Mens sibi conscia recti, 


Denique quacumque adjectiva, We. 


-- “Fodos los nombres adjetivos pueden juntarse á 
dativo. de adquisicion : v. gr. Todos son entendidos 
para sí, aunque seanignorantes para los demas; Omnes 
guari sunt sibi, quamwvis sint ¿gnari ceteris. Véanse 
en la copia algunos adjetivos pertenecientes Ú esta 
regla. | 


- 
= 


Pleraque ausem eleganter, Vo. 


Algunos adjetivos se juntan á dativo, ó acusativo 


| eon preposición .1d, como Accommodatus, apposttus, WCs 


y otros que hay en la copia; v. gr. Los que 
son inclinados á las armas, son. á propósito para 
la guerra: Qui proni sunt armis, vel ad arma, apté 
sunt bello, vel ad bellum. * Valer. Max.libr, 1. c. 3. 
Sed ut caterorum deorum propensum huic urbi numez 
Exequamur.* Ovid Trist. 1. eleg. 2 Pronaque siné 
smosire numina vestra ratí, * Collum libr. 3. cap. 2. 
Aquiloni prona. * Idem tibr. 1.: cap. 9. Campo pa- 
senti, ?5 ad solem prono. * +ilius libr, 13. Sceleri pre- 
clivis egestas De acusativo con preposicion Ad ocur» 
fen a cada paso exemplos, 

-Natus , pronus , propensus y * usilis se hallan al: 
gunas «ecgs con acusaiivo con preposicion In. Uvid. 


—Aiwmorum, lib. 1. eleg. 9. lpse ego segnis eram, 


cistinciaque in oria matus. * la, Trist. 3. eleg. 2» 
Uuique jugúx rerum , securague in otía natus. 1d. 
¿> Arte auwandi 3. Prona venis cupidis in sua uotó 
files. oral. libr, 1. episi. ad Lolium: Alter ip obse- 
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quium pls equo pronus eras. Lucan, libr. 3. Titan jam 
Ppronus in undáas ibat. Virg. Mncid. 5. Pronique in ver- 
bera pendent. Cic, pro: Dejoraro: Propensior' in Cn, 
Pompeji amicitiam fuisset ; quem in tuam. Idem. Ofñic. 
libr. 2. Propeñsior benipnitas esse deber in calamitosos, 
Idem libr. 10. epist. antepenúle.* In: quem propensa 
fuisse med'benovo/entia: D, Hieronymus ad Rusticum.' 
Ne in sterguilinicm quidem utile sí, > cd 
» PT FASO A Y UY Us. UIMP 
10 0 FComparativum momen, “De, ', > 


—Preposivion Pre tácita” por mas elegautia, y MIgunas 
vetes se halla expresa 2 y. gr. Hecior' fué mas fuerte 
Que los demas Troyanos'¿ Hector forfior fuit ceteris 
Lrojanis ¿id est , preceteris Trojanis. Apulejus lib; 3:* 
Meta; Neque ulla cupra ) neque pavens damila, me- 
que pre: ceteris mitiór “cerví, ibidemk Sed ánis prie 
<eteris a animo forsior”, Y ctate juventor. Idení lib. 10, 
Unus P'óuria' senior pre 'cáreris. Chitisius Hibr. 1. del 
Compar. Es confirmñai pre ¿llo memincin:esse doctioroi 
Plaut Bpid;Atquemé minoris: factiói pre illo. ESGE 

1-3 .ccáp:'4. Veritas magna , 0 fortiór pre omnibus, 
aniebtap: 1. Qui si viderir cultus Destros maciléntió2% 
Ves pre cateris adolescentibus coevis vesiris: Tbidema 
APparueránt vultus 'eorióm meliores > corpulentiores. 
p, EN A omnibus Peris; qui escebanter bo eptos o > 
e? 


Explicacion 

Júntase el comparativo á genitivo del. plural de 
particion , que se rige del ablativo Ex numero , y se 
puede mudar en ablativo con preposicion E, vel Ex, 
vel De, S| y.en acusativo con preposicion Jnter, como 
con el superlativo , y se le da tambien el romance 
Mas y De: y. gr. Diego es el mas sabio de los Estu- 
diantes: Didacus sapientior est scholasticorum , vel ex 
scholasticis , vel inter scholasticos. Horat. in Arte: Ma- 
jor juvenum. Virg. Eneid. 2. Quorum Íphitus evo jam 
grandior. Quiat, Curt. libr. 5» In oculis duo majora 
omnium navigia submersa sunt. Plin. libr. 7. Cap. 30» 
Omnium triumplorum lauream majorem adepte..D. Pau- 
lus ad Corintb. epist. 1. cap. 13. Major  autem ho= 
ient. cap. 10. Us seiam omnium 


rum. est charitas. Sapl Ñ 
potentiorem. esse. sapientiam. Cie. Auic. Ante scripta 


epistola ex. duabus tuis prior miki. legi cupta est. Plin. 
ad Caninium libr. 3. Minorem ex duabus filiis ami- 
sis. Casar, libr. 1. Civil. Sed ex propositis. consi 
liis duobus explicitius videbatur, ad ilerdam. reverti, 
Quiotil. Qui inter eos, ul apparet , fortior fuit, Lac- 
tant. de Sybillis; Que celebrior , 0 mobisior inter ce- 
seras habetur.. / a Es 
Construyese tambien el comparativo con el caso de 
su positivo: v. gr. Tu eres el mas docto en la Gramá- 


tica, que tu Maestro: Doctior es Grammatice.Magis-, 


ero tuo , donde Grammatice es genitivo del, posinivo 
Doctus, a, um y y Mugist'o tuo ablartivo del compara- 
tivo. Cic. libre 11. epist. 5. Que mihi vita mea.charior 


est, ldem libr. 9. epist- 14 Sum. enim avidior , quam 


satis est , gloriz. Mihi es dativo del. posivivo Charusy 


y Glorie genivivo de AVIÁBS. 00010 


E"  Juntase el compararivoa ablativo de exceso ;-V. glo 
Mi casa es mas alla que la tuya dos brazias.. Domus, 


pr. 


| 
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mea altior.est duabus ulnis.. .Q, Curt, AS 
a 


mis pedibus , quam murus , altiores, sunt. 


ein ¡buvm, cequo 5 Ag, solito , id est; quam. equum 


TAE 29 quam soscbas. Kio e 14 
pa 


.de la preposición pro, 


tícula quam en el caso conveniente 


36. 0 0 ESplicación A 
“episco 19, :Celerius opinione” venturus” dicitúr. Ovid, 
"Triste 1. eleg.: 10. Si spe sunt, ut sint, inferiora. tua. 
Tdém Trish a, cleg. 1. Vera quidem widi , “sed gra- 
wiora” fide, Idem de Arte 2, Omnibus Andromache visa 
est spatiosior  equo. Idem Pónt: 4. eleg. 9. Cum: sua 
Plus justo carmind quisque laude. Idem Amor, lib: 1. 
elép. 13. Nec tamén: est. solito" tardior orta dies. Virg. 
HEneid. "Yo Siccair y: 1 * dicto” citdus tumida —equora 
A A IR ¿04 
“Hay uñas comparaciones , que llaman los 'Gramá- 
ticos obliquas', 6. impropias , como son las que se 
Haceñ con 'lós ablavivos arriba dichos , opinione , 3pe, 
ac, y orros semejantes , como Calezus major pede, ves- 
ts major ¿rear los quales ablativos se rigen (como 
Bloe el Brocense én su Minerva», libr. 4. de Ellipsi) 
aniepuesta la pariícula guar. 
Y así en Culccús “major pede- es la Gramática, quam 
pro pede5 y €n vestis major corpore, quam pro corpore, 
algunas veces se' balla expresa + Cic. Puilipic. 13. 
Plus esiám, quim'pvo viril?” parte “obiigatum puso. Liv. 
Tibr: 10. Decida 3. Pluribus ¿gnibus , quam pro nu- 
hero manentium fa'ris. Idem libr. 5. Decad. 3. Ma- 
JO quem pro ' numero —hominum editur pugna. Q, 
Curi lib. 5. Ventus majorem quam pro fatu sonum 
Ydebat. * Idem lib: 3. Equitum , peditumque prope- 
modum invumerabilis surba majorem., quam pro numero 
specióm gerens, o ' 

2 gl ábiativo del comparativo se resuelve con la par- 

al verbo. Esian- 

ó el comparativo en nominativo , se muda el ablati- 

ben lominativo con quam , el qual concierta con 

¡Semi, es fur, rácito:ó expreso: v. gr. T'l eres mas 

ducto yue "tu Maestro ¿Dociior ess Magistro tuo, 
Y» y 
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wel. quam Magister. uns, y, scilicet , est.sLivius Bell, 
Punic» 10£ Melior., ¿eprbiorque est. tuLa PAGS. » 5peraba 
victoria. Cic. libr. g, episto2. Nec: tibz ¡amictor., quam 
ego sum, 5 AJUisquam.; passe ¡sULCRdere is ao 

Si estuyiere el comparaiiyo ea genitivo , dativo, 
acusativo, vocativo ,,0 ablarivo ; y se,pudiere mudar 
en nominatiyo,com relativo Qui, que, quod y sum, es, 
fui, entonces -el ablativo, del comparativo se ha de 
resolver en nominativo con la partícula Quam, y sum; 
es, fui, La qual regla , inyencion mia, me parece ser 
cierta. ,+ porque: se conoce, hacerse la comparacion de 
una cosa 4.otra, quando el comparativo; se puede mu- 
dar.en mominarivo con Qui, que, quad, y,sum,.es ; ful, 
y como.estando en nominativo el comparativo, nadie 
duda que el ablatiyo se,resuelve en nominativo , así 
tambien. en qualquiera otro caso, aye enÉ Apo: equi- 
valer,al nominativo y; en que se puede mudar con. el 
relativo , y sum es s: ful); se resolverá cl ablativo 
en nominativo, -y HQ EN QUO CASO. 04 pen 
+ Exemplos del genitivo :, Y. Bl» Olsidane, del Capi; 
tan que es mas triste que sus Soldados : O liviscor du; 
cis. tristioris militibus, suis., Si dixera :. Oblimiscor due 
cis , qui tristior,est amilaribus suis 5 resuelto, ¿se ha 2d 
de decir,.;. Qui Aistior est, quam milites sul, sunt, 
Porque está el comparativo. en.nominatiyo ;, pues del 
mismo..modo. ,. diciendo ;;; Obláviscor dúcis ¿Eristioris 

tibus suis ,: se resolverá, quem. milites sui sunt , y 
RO quam. mmilitum  suorum:y como dixo un Maestro de 
grande opinion, quien oí poner, este exemplo., €Xpliz 
cando la. regla. del comparativo, que por hacerme tan; 
ta disonancia, lo observé sin-quitarle ni añadirle letra. 
Por lo qual, como el tal Maestro dixo: pun mili- 
suorum (porque enseña , que mediante la partícula 
: | es eS 
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uam , el ablativo del comparativo siempre “se habia 
de mudar eh eFtaso en que estaba:cl comparativo) se 
ha de repetir el verbo, diciendo” Qbliviscor dueis tri- 
stioris, quam. militum' suorum , sCilicet, obliviscor, “Lo 
qual es contra cl sentido de la OFacion , porqiíe quí 
po se hace coifiparación dé lá accion del verbo |; sino 
de una cosá á otra: Gell, libr, Yo?" Marci Varronis Do- 
ctioris , Guam fait Claudias “Doctior , equivale “á qui 
Doctior' est ; y dixo: Quam'Claudius fuit; 02 1000 
=De dativo: v: gr. Yo-éstúdio “un Arte' mas dificul= 
toso que 11 GFamática: Stideo Arti difficiliori Gram= 
marica, Yésieleó :el Ablativo serdirá': - quam est Grám= 
matica y porque se. puede:él comparativo mudar en 
nominativo , así; Studeo* Art gue dificilior est Gram- 
marica. Cic. +1 Verr. Homini* gratiosiori y quam Cn. 
caliidus “est. 1demilibr. +5. epist. 7. Ut tibi sit multo, 
majori, quám ls fui" Esc. Brocens. in Mi- 
nerv. libr. 2. Dedi pecunias Titio fideliori, quam Sem- 
pronius est. En todos los quales lugares el cómparati- 
vo se puede Mudar en nominativo'con Quí y q4e, quo, 
y Sum, es, qoheblod 702 31p sin Bn 23 9 p 1 

¿ De acusativo : v. gr. Oyes á un Maestro más docto 
que Cicerón; Hudis Magistrum doctiorem' Cicerone, 
resuelto”, quam" futt' Cicero: Porque Docriorem-es lo 
mismo que quí Doctior “est; Pláút. Curc. Meliorem, 
quam ego sum, súppono tibi. Ibidem : Mulierem pe- 
jorem , quam haec'est ; non audivi.Cic. libr"1.“de'In- 
vent. $7 vicinús tuus “meliorein equum habet,' quam 
Fuus esto Idem libr. 5. epist? 7. Us *1ibi multo majori, 

uam Africanús fuit , me non “multó >minórer:, quién 
Lelius fatile, ES in republica, ES in amicitta adjúsum 
esse patiare, Váler. Max. libr, 3. cap.-2. U£ gloriarí 
possir alíquando “virum forfiorem-, “quam” ipse es "tuo 
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jussu esse intéremptum. Puedese mudar el comparati- 
vo en nominativo en todos estos testimonios con el re- 
lativo , y Sum, es, ful. vo 

De vocativo : v. gr. O María , que eres mas casta 
que Lucrecia |! O Marid castigr Lucrecid! resuelto: O 
Maria castiór , quam fuit Lucrecia ! porque castior es 
lo mismo que que castior est. $ sd 

De ablativo: y. gr. Pedro cárece de un padre, que 
era mas astuto” que Ulises; Petrus orbatus est patre 
eallidiore Ulixe ; resuelto : "quam fuit Ulixes 5 porque 
callidiore es lo mismo que: qui callidior ' erat. Torre 
libr. 4. de Construccion. Viduatus est muliere pejore. 
quam illa “meretrix unquam fuerit. Brocens. in Minerv. 
lib. 2. Parficula quam nón semper petit similem casum 
precedenti | ut imperiti docent. Nec 'entm-dices : Utor 
Cicerone doctiore , quam Sallustio'; sino se dirá: quam 
Sallustius est vel fuit , porque doctior equivale á quí 
doctus fuit. var BOTA 
El Maestro Diego Lopez de Valencia de Alcanta- 
Ya , en su Comento sobre la Syntáxis , cita este exem- 
plo del Brocense. Y porque enseña este doctísimo 
Maestro , que no se ha de decir ; Utor Cicerone doctio- 
re, quam Sallustio', lo culpa de descuidado , en lo qual 
dá á entender quese debe decir: quam Sallustio , y 
ho quam Sallustius fait. Y para aprobar este absurdo 
trae un lugar de Cic. libr. 13. epist. 67. que' dice: 
Nullo sum familiarius usus”, quam Ándrone , donde Án- 
drone-está en ablativo con' párticula quam habiendo 
precedido ablativo ; y así «le parece que” es contra la 
doctrina del Brocense. AS: 

A lo qual respondo , quie este lugar es muy fuera 

e propósito , y que no obsta á la doctrina del Bro- 
cense 5 porque aquí compara la accion del verbo Utor, 
C4 
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ha dicho arriba) quam Sallustius fuit. 0 


4 * 


por nas fuerte, que 4 todos, tus amigos ; Cognosco se 
Jortiore: y, quam omnes. qmicos .2Y0S yy SCÍICEL, y ; COgno- 
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- seo. Nose puede mudar fortiorem en nominativo asíe 
¿Qui: fortior es. Del mismo modo se han de entender 
los testimonios siguientes: Cic. libr. 9. epist. 154 NVe- 
minem habeo clariorem, quam te ipsum , scilicet , habeo. 
Idem»Attic. Mb; +14... Nemo. unquam , nec poeta, mec 
orator- fuit ; qui quemquam. meliorem , quam se arb- 
traretur. dem libr. 5. epist. 14 Itaque hoc me forn 
tiorem, puta , quam.te ipsum preceptorem fortitudinis. 
Idem: libr. -14:.epist. 7. Nisi vos. fortiores cognosce- 
rem: quam quémguam «virum, id. est. , quam cognosco 
uemquam virum. 1d. libr. 8. episi.-6. Es quando tu 
hominem' ineptiotem , quam tuuwm Cn, .Pompejum vidis- 
ti, Tec in Piorm: Ego hominem :callidiorem , quam 
Phormionem , vidi meminem , id est, quam vidi Phor- 
miopem, | Cic; Philipp. 4. Neminem. equiorem repe- 
riet., "quam me, .scilicet , reperict. Ovid, Ariadne 
Theseo': Mitius inveni., quam te genus omne ferarum, 
id est, quam ¿nosnite. Val. Max.: libr. 5. cap. 1, 
Eiberalitari quas aptiores comites ,. quam humanitátem, 
ES clementiam dederim..- 1 ql 
-— Si estuviere el comparativo en acusativo , con el 
infinitivo de Sum; es, fui , Ó. evado, existo, vivo, y 
los demas que quieren un nominativo antes , y otro 
despues , se pesol verá el ablativo del comparativo en 
Achsativo con quam. ; v. gr, El Maestro dice , qué 
£res mas agudo que tu. hermano : Magister dicis., te 
esse! acutiorem. fratre tuo ; resuelto, quem fratrens tu 
scalicer, esse. Cic, de: Amicit.: Dicebas, nullam . póster 
Majorem: esse: in jamicitiis , quem implerisque pecómia 
Lupiditatem..Idem' lib. 9. epist. 1 Teque sapientiorsm, 
quam me; dicunt fuisse. Idem lib, “xr. epist. to, Ex.“ 
Mesque neminem  cuiquam-neque chariorem y, naque 7% 
€uñdiorem unguim fuitse +, quam temóhi. Idem libr. 6, 
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epist. 3. Nam sic habeto, beneficiorum magnitudiñe eos, 
qui temporibus valuerunt, aut valent ,- conjunctiores 
tecum. esse quam me. Y] Collúm.-libr. 1. cap. 3«-Opor- 
4er agrum imbecilliorem esse, quam agricolam. 0 

¡Algunas veces'se halla resuelto: el ablativo en no- 
-minativo' con Sum , es, fui, eu oraciones semejantes 
de'iofinitivo Cic. ad Quint. Frawr. Dixitque aperte se 
munitiorem ad castodiendam vitam suam fore. , quam 
Africanus fuisser. Idem de Senect. Cyrus negat: se un» 
quam. sensisse senectutem suam imbecilliorem factam, 
quam 'adolescentia- fuisset. : p 

- Los adverbios comparativos se. hallan muchas veces 
con ablativo ; y-si queremos resolverlo , considerare- 
mos si' puede ser supuesto del verbo (que las mas veces 
será) ú'otro casó, para mudarlo en el caso que con- 
wenga; Cic, de Invent. libr.-2. Lacryma nihil cirius 
arescir, id est, Nihil citius arescir , quam :lacryma, 
scilicer-, arescit.: Idem libr. 2. epist. 6: Nemo est, que 
. sapientius 1ibi Suadere"possir”, te“ipso, id est , quam'ru 
ipse potes suadere. En la misma “epístola , resolviendo 
el ablativo, dixo; Alter”, qui melius dare-consilium pos- 
sity quam' ta, non'facile .inveniti potest. Melius: pue- 
de'ser nombre contertado contconsilium, Horat. libr. 
2. Carm, (Odo 7.2 Non ego saniús” bachabor -Edonis, 
id¡est ; quam Edoni: S. bachantur.:Idem lib. 2.'epist. 
1. Psallimus ¿288. luctamur Achivis: doctius ,"1d “est; 
quam' Achivi psallunt ES luctantur, Horat. in Arte: 
Derisor ero plus Laudatore movetur , ¡id est, plusquam 
laudator , S. modetúr ; Oyid. Pont: 4. eleg. 14. Quis 
patriam solert3omágis dilexit Ulixe t:id est, quem-“$0- 
lers Ulixesi Si dilesit, Ydem Pont: 3, eleg. 4. Ebipla- 
ceat ceso non miñas agna bove, id est, quam cesusobos 
Placer. Idem de Arte, libr, 2: Er ¡capiant animos*plus 
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aliena “suis; “id est, aliena: capiant animos plusquam 
sua capiúnt. Horat. libr. 1: Oda 18. Nullam , Vare, 
sacra vite prius severis arborem ,, id est, quam sa- 
cram vitem. Y] Idem serm, 1. sat. 1. Cur tua plus 
laudes cumeris , granaria nostris , id est, quam cume- 
ras nostras. 4] 1d. libr. 1. epist. 14. Angulus 2ste fe- 
yet piper , 3 thus ocyus una, id est, quam únam. 1d. 
ia Odis; Cum elixum sanguine viperino caurius vita, 
id est, quam sanguinem viperinum. 1d. Alter Miler 
textam cane pejus , ES angué vitabit chlamidem , id est, 
quam canem , ES 'anguém. Y Virg. HEneid. 1. Quam 
Juno fertur terris magis omnibus unam posthabita coluis- 
se Samo?, cid: est, quam omines terras, Terent. ia Án- 
driaP Nemo: se ipso diligit quemguam: magis, idest, 
quam se ipsum. He añadido todos estós 2 di , por- 
que decia” un curioso” que el ablaiivo del adverbio 
comparativo siempre se habia de resolver en nomwina- 
tivo, porque siempre es supuésto; lo qual prueban es- 
Cos Ig arder falo O o O E 

Bs aunque sea el comparativo nombre , haciendo la 
misma consideración; para resolver el áblativo, no 
podemos errar. Ovid. Pont, 4. eleg. 8. Nullaque res 
majús témpore robur haber, id est, quamtempus, S. ha- 
der. Idem Trist. 3. eleg. 4. Lataque" plus parvis vela 
timoris húbent', id est'¡” Ldta vela' habent*plus timoris, - 
quam. parva habent. Cic. pro Sextio: Quis Carthag? - 
nenstum pluris fuit Annibale, id est; “guany Annibal, 
Sui Ub tai ms TELA H 

Si el ablativo' del comparativo fuere negativo , co- 
a : ulbús, nemo , 6 el relativo Qui , que, quod, no se 
P uede: resolver : v. gro Nemine tu est fortior: no se 
dirá Fu est :fortior quan emo. Virg.[Eúeid: 1. Quo 
JUstior" alter “nec pictare” fuit. No se resolverá: Nec 
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¿Alter fuit justior pietate , quam quí 5 porque:los nega= 
HMivos , y..£l relativo Qui , que, quod. y deben: antepo» 
nerse , y resolviéndose y SO POSPONMEN» 0 o 
He sido prolixo en,lá .explicacion de,esta regla, 
particularmente en lo: que, toca á la resolucion del 


ablativo y por.si acaso con esto;se pudiese, desterrar 


el abuso y, falsa doctrina de .los que enseñan: que 
siempre se resuelve el: ablatiyo con la conjuncion 
¿Quam enel caso del verbo, .. 


Pleraque adjectiva ablativo , Se, 


-.. ¿Muchos adjetivos quieren ablativo , que significa 


alabanza , vituperio, Ó parte del cuerpo, 6 ánimo, 
y se rige este ablativo de la. preposicion 14,.0 4, ve 
Ab tácita, por mas: elegancia ¿la qual algunas yeces 
' trip yz :v. gr. Antonio es señalado en vir- 
tud , tosco envel lenguage , y. negro de rostros, Ánto> 
mius insignis mirtute , inculsus, sermone , €3 niger ore , id 
est, ¿0 ore , vel ab ore, Ovid, Trist. 1. Ennius ¿ngento 
maximus, , arte rudis, Mart, libr. 2. epigra 54. Crino 
ruber y niger pre, brevis pede y .lumine  luscus., Nit8» 
Georg. 3» Nonysecus ac patriis acer Romanus 12. armisa 
Ovid, Trist..4.«eleg. 10. Imus ad insignes Urbis ab arte 
piros. Plan:,, Tuscul. Ab ¿ingenio es ¿mprobus.; Ídem 
Epid, Ab animo ager, fuis.. Tereni. Phorm. Osiosum, ab 
INTO. 5) vas 011494 01q SLI e TOR, 

+. ¿Los Poetas muchas veces: ponen la parte en acu- 
sativo á imitacion de los Griegos, y los Historiadores 
algunas yeces ,yel,qual sc-rige, de:la preposicion Kata, 
Griega ,.4 quien corresponden en lavin estas Circa, 
Juxta., secundua, Per, Gd3/V. gr. TÚ eres negro de 
ojos : Tu miger, es oculos., id €st.,.P2f.» vel «cir R oculos. 
Ovid, de ¿Auwo, 1, Nuda pedem y croceas ¿rreligata. Cos 
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mas, Idem Met. 2. Et glacialis hyems canos hirsuta ca- 
pillos , id est, per canos capillos, S| Virg. Georg. 2. 
Ipsa ingens arbor faciemque simillima lauro: T Idem 
dei 3. Er faciem tauro proprior. 4] Ibidem: Atque 
notis longam maculosus grandibus alvum. Y Idem ¿Encid. 
1. Tempora nudus adhuc, 9] 1d. Mincid. 4. Omnia Mer-" 
curio similis , vocemque , coloremque. Val. Max. 3.'c. 2. 
Tragula femur trajectus., saxique pondere osa contusus. 
9] Pomp. Mela: Sarmate totum braccati corpus , S 
misi que vident , ora 'etiam vestiti.. Liv Bel. Pun. 3. 
Phalarico Saguntinis missile tellum hastilz oblongo, S 
cetera tereti, preter quam ad extremum, 

Hallase la preposicion expresa algunas veces. Virg. 
in culice: Pinus hirsura- per “artus. Y Apocalipsis' . 
D. Jóanuis cap. 15: Precincti circa pectora zonis au- 
veis. Ex cap. 1. Et vidi similem filio hominis vestitum' 
Podere ¿3 procincium ad mamillas zona aurea. 

«9 Opus nomen substantivum y Sc, 

“Opús ,'eris , siempre es nombre substantivo , y por” 
tenér necesidad se pone en nominativo del singular, 
conceriando á Sum, es , fuí con él; y quien tiene ne= 
Césidad en dativo” y la cosa de que se tiene necesi- 
dad , ordinariamente se pone en ablativo , tácita la: 
preposicion De ú In, ó-en genitivo', lo qual se usa 
menos, :ó sino en nominativo , concertando á Sum,' 
es, Juicon el: v.gr. Yo tengo necesidad de conse= 
Jos : Opus est mih2 consilzis , vel coisiliorum , ver consi 
lía opus sunt -mihi. Testimonios de ablativo. Cic. ad 
Artic libr. 2. Apud Terentiam gratia opus est nobis, SÍ 
guctoritato. Ovid, de Arte libr. 2. Nil opus esti? ¿que 
davis, Arte mes. y 4.030 PP. 


De genitivo!, Cie, ad Quiat; Frater: Opus erit ede= 
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gantioris alicujus. 1d. libr.. 10» epist. 8. Sed. aliquan- 
tum nobis temporis, E8 magis laboris, 8 multe im 
pense opus fuit. Algunos juzgan en este lugar, que 
los genivivos se rigen de alíquantum , y no de opus. 

De nominativo , Cic. libr. 12. ad Curionem : Dux 
nobis , ES auctor opus est. Idem libr. 13. epist. 69. l4a- 
que si-quid aut mihi , aut meorum cuipiam opus est. Val. 
Max. libr. 5. cap. 1, Omnia, que 4d valetudinem opus 
essent , preberentur, ; En 

- Si es infinitivo , se muda el nominativo en acusa= 
tivo: v. gr, Yo creo que tienes. necesidad. de libros: 
Credo libros opus essetibi. Cic. ad Auic. libr. 16. Di- 
ces, nummos mihi opus esse ad .apparatum triumpha, Idem 
in Verr. Act. 3 Ajebat multa sibi opus esse... 

Plauto en la Comedia Truculento le dió acusati- 

vo , diciendo; Puero opus est cibum. En el qual lugar 
falta un verbo, como Do, 0 Quero, y es la Gramá- 
tica , Opus est cibum dari , vel queri puero; Ó se rige 
el acusativo de la preposicion circa , vel juxta , como 
el acusativo de. parte, de,quien.se trató. en la. regla 
antecedente ¿ y se entenderá así; Opus est pueros, cir- 
ca cibum, Hi LIS Jasidsri: 

- Júntase Opus algunas, veces cont Habeo , es: en la 
misma significación ; y entonces quien tiene necesi- 
dad se pone eu nominativo, Opus en acusativo , y la 
cosa de que se tiene necesidad en ablativo: y. gr. Pe- 
dro tiene necesidad de dineros: Petrus habet ppus per 
cuniis. Colluwela libr. 9, cap::1. Nam ut graminibus, 
ita frugibus wubarneis opus habente D. Matibzus, C. Lo 
Dicite , quis Dominus his opus haber, D. Aug. 1ract. 10» 
in Joann, cap. 2. pyso eu ucusarivo «quelo de:que se 
viene necesidad. Et que ibi vendevant il1: Que opus 
habebant homines.im: sacrificiis ¿llims temporis y Corres” 


a 
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ponde á la construccion que tiene con Sum es, fui, 
quando.se pone ea nominativo aquello de que se tie- 
. nenecesidad. - : yA 

-Usus , us ,juntándose con Sum, es ,: fui, significa 
tambien algunas veces tener necesidad , y quiere (co- 
mo Opus) dativo de la persona que tiene necesidad, 
y ablativo de aquello de que se necesita, ó genitivo: 
y. gr. Tú tienes necesidad de Amigos: Usus est tibi 
amicis, vel amicorum , id est,.opus. Cie, Ofíñc, libr, 2. 
Si quando usus esset , id est , opus esset.Virg. Eneid. 
8. Nunc viribus usus , nunc manibus rapidis ,omni nunc 
arte magistra. Plaut. Asinar. Viginti jam. usus est filio 
argenti minis, El mismo, Plauto; en la; Comedia. de 
Pseud. le dió acusativo en esta misma. siguificacion, 
como tambien á Opus, 4d.eam rem usus est hominem as » 
tutum , doctum., £Sc. «puede regirse el acusativo de la 
preposicion Circa , como dixe en el otro lugar: Puero 
opus est cibum. Ovid. Fast, 2. Lunaque fulgebas ; nec fa- 
semusus erat , id est , nec opus erat face. > | 


Sextum nudus amat , dignus, ESc.. 


Naudus , a , um, y. los demas adjetivos: contenidos 
en los cinco versos de esta regla, é Indignus , se cons: 
truyen con ablativo ,. tácita la preposicion que cor - 
respondiere al romance, sives con cum , sies en in, si» 
es de 4,. vel Ab, 6 Ex, vel De: y. gra. El Capitan + 
que está confiado en sus, fuerzas , se contenta con pos: 
cos soldados ; Dux, quisfretus est viribus suis y id est, 
in viribus suis , contentus est. paucis:miliribus,:id est, 
cum. paucis militibus, Marcial. Digna tuo cursu, in- 
dignague momine dicam, * Terent. in Adelph. Hec te 
admistere indigna genere nostre, Cic, libr:=1de ¡Orato- 
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ribus , puso la preposicion De al ablativo de Refera 
tus , a, um, diciendo: Querebat , cur de proomiis, ES 
de epilogis , €8- de hujusmodi mugis referti-essent- eorum 
libri; *é Isaias 'c..6. á Plenus le junto ablativo-con 
preposicion 4, 'vel 4b. Et plena erat domus dumajes- 
state ejus. UY Y Val. Max. á Immunis, e , libr:8.c. 3. 
Unuscujusque fundum immunem ab hoc inju:ie genere re- 
liquir. : 6 

A: estos se pueden juntar Fetus, 4, um, cosa pre- 
ñada, ú llena, y Jejunus, a, um, cosa ayuna, ó 
vacía , que se hallan con ablativo, tácita la preposi- 
cion , juntamente cón Viduus, 4, um, cosa privada, 
como de marido, ó-de otra cosa;'el qual tiene tam- 
biea ablativo-con 4, vel Ab, como se puede ver en 
la regla Item securus , ESc. Extraneus , a um, se ha- 
lla tambien con ablativo la preposicion tácita. Virg, 
FEneid. 1. Lóca feta furentibus Austris. Idem Lneid. 
2: Seandir fasalis machma' muros feta armis.. Ovid, 
Pont. 1. eleg -8. ¡Nos habear regio, nec pomis feta, 
nec uvis. Val. Max. libr. 4. cap. 4. Uujus penates tam 
j:junos pecunia, vitebas. G Hor. libr. 1. Oda 10 Voce 
dum terret viduus phareira. Div. Hieronimus ad Eus- 
tochium:; Ceteris persurbationibus plures invento: ex- 
Yraneos. an 3 y BBD ARO DA 
_ Algunos adjetivós de esta regla tienen «ablativo 
con 4, vel Ab expresa, por'la.regla Item securus ,é£e, 
ciuo es Asienus:, que la tiene por Adjecriva diversitas 
215 Se. el quíi tambien quiere dativo. Valer. Max, 


Jibr. 2. cap 5. Fragalitas immica Luxuriosis epulis , 7 


aliens nuie vini abundantiz.- 

-¿Mucnos adjetivos de estos, que significan abun- 
dancia , y sus contrarios, sé juntan a: gemiivo por 
laoregla Adjetiva:, que scientiam, We, y DIgnas, y 
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Su compuesto. ¿ndignus y * Liber, a, um, tambien 
lo quieren, Asimisimo Potens, entis se halla con ge- 
nitivo, aunque uo se le da en la copia, en la qual 
se pueden yer los adjetivos de esta regla. 9 Virg. 
HEneid: 12. Magnorum haud unquam indignius “avo- 
rum. “| Ovid. Penelop. Ulixi: Neve reveriendi liber 
adesse velis. $ Horat. in Arte Poet. Liberque labo- 
sum, S] Plaut, io Amph, Quawm' liber harun rerum 
multarum fier. Aquí significa lo mismo que Libéralis. 
Virg. Georgic. 1. Te máximus orbis Auctbrem' fru- 
gum, tempestatumgue potentem accipiar, Idém /Eucid, 
1. Nimborumque facis, tempestatumque potentem. Val. 
¿Max. libr-6 cap. 9. Eguitatuum porens, Idem libr, 5. 
cap. 3. Po/entes consilii, . A 
Digvus, a, um, é Indignus, a, um, en lugar 
del caso que quierca, traen muchas veces despues de 
sí una oracion de subjuntivo, con el relativo qui, que, 
quod, puesto en el caso que pide. el verbo de subjun— 
Uyo, el qual relativo refiere el nombre que está 
concertado con Dignus ó Indignus : v. gr. Mi Maes- 
tro es digno que sea amado de ¿odos, y el vuesito es 
“indigno que lo alabeis; Magister meus dienús est, 
qui diligatur ab omnibus , ES vester. milgnus , quem 
daudetís, Ádviertase que es esto m vy usado en los Ora- 
-Aures y Hisioriadores, U, Plia. Epistolarám libr. 7, 
Digna est res, quem diu , multumque consideres , nec 
£80 quideny indignus , cui copiam scientiz fue facias, 
¿Valer, Max. libr, 3. cap. 1. Digna visa est, que 
_Hagro admoneretur Id. libr.=2. cap. 7. Rescripsit H- 
dignos esse, qui. in castra veciperentur. Tbideú: Non 
digna exempla , que tam breviier réferéntar Tien 
Cap. 6. Pericles dignus, d quo muneris danli pote 
ST8S porissimam inicium caperet. ldem libr. 4. cap. $. 
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Digna , que perinde , atque culesti numini extruantur 
sempla. ldem cap. 6. Hoc loco quid aliud adjecerim, 
quam dignas fuisse , quibus Minye nuberent * Idem 
libr. 3. cap. 1. Dignam manum , que publico parri- 
cidio non contaminarctur. Cicer. libr. 11, epist. 3. Li- 
seras tuas legimus minime dignas , que a te nobis mit- 
terentur. Idem libr. 13. epist. 21. Hominem pruden- 
tem , Y officiosum cognosces , Y dignum , quí ú te 
diligatur, Div. Hieronym. ad Assellam: Gratzas ago 
Deo meo, quod dignus sim, quem mundus oderit. Y] 
Usanlo los Puetas algunas veces. Virg. Aíneid. 2. 
Dignus Patriis qui letior esses imperiis , “9 cui pa- 
ter haud Mecentius esset. Verent. Nam sí ego dignus 
contumelia hac sum maxime , ac tu indignus , quí fa- 
ceres tamen. Ovid, de Remedio amor. libr. 1. uso de 
ut en lagar del relativo diciendo: Ef tamen ut con- 
jus essem tua , digna widebar. Y en la Epistola de 
Cydippe á Aconcio: Que percam, si dignus erat, ul 
vera loquamu !. 

Los Poetas usan ordinariamente de infinitivo en 
lugar de subjuntivo. Virg. eclog. 5. Et puer ipse 
fuit cantari dignus. Ibidem: Er erat tum dignus a- 
mari, Ovidio: O puer dignissime. credi. 1d. Pont. 1. 
eleg. 6. Quia plurima cerno, Me quoque, qui feci, ju- 
dice digna lini. 1d. Pont. 2. eieg. 3. Nec petere e- 
xemplum , sed dare dignus eras. Horar, Digna sequi 
potius , quam totum rumpere fadus. Martial. Di- 
speream , si tu Pyladi prestare matellam dignus €se 
Los Historiadores algunas veces usan de inanitiyo. 
Valer. Max. libr, 2. cap. 9. lterum puniri dignos. 
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Adjectiva diversitatis, We. 0 : 

Los adjetivos que significan diversidad , como 
Alius , alter, 4%%c, quieren ablativo con: preposicion 
Al, vel Ab, el qual se puede mudar en nominati- 
vo.con la partícula Ac, vel Atque, con: este ad= 
jetivo Alíus: y. gr. Eres diferente de tu padre: Alius 

es d patre tuo, vel ac, vel átque pater tuus. Virg. 
eclog. 5. Fortunate puer , tu nunc eris alter ab illo, 
Idem eclog. 8. Alter ab undecimo tunc me jam cepe- 
rat anñus, , , 

Tambien los numerales de órden quieren abla- 
tivo con preposicion A, vel Ab, con el romance 
Despues. de ; la qual se pone en lugar de post: v. gr. 
El mas sabio de los Estudiantes $e sentará el pri= 
mero despues del Maestro : Sapientissimus scholasti- 
corum sedebit primus ú4 Magistro. Ovid. Trist. 3. eleg, 
10, Quartus ab his serie temporis ipse fui, Idem ad Li. 
vium: 4 magno lacrymas Cesare quartus habet, 

Y Secundus, a, um, no solamente en la sig- 

_nificacion de cosa favorable admite dativo, sino 
tambien en la de segundo en órden. Virg. Bneid. 
11, Turnus ego haud ulli veterum virtuté secundus. 
Ovid. Pont. 2. eleg. 2. Hac hominum null; pater ses 
cundus erit. Apulejus, libr. 2, Flor. Hispias, é nu 
mero sophistarum est artium mulritudine prior omnibus, 
eloquentia mubli secundus. Justin. libr. 11. Pollicitur se 
Prestaturum ea Dario, si secundus sibi, non par habe- 
ri velit, 

Aqui se reducen (como se dice en la copia) las 
nombres: de descendencia , como profecius, ductus, 
ortus, oriundus , natus ,. cretus , satus, que tienéa 
Prcposicion 4, vel 4b,:yel Ex y pueden estar sin 
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ella: v. gr. todos los hombres son descendientes de 
Adan : Omnes: homines::profecti sunk Adamo , vel ex 
Adamo. Liw.: Bell. Maced.: 4. Oriundus 4 Magno Ale- 
xandro. Virg: Aineid. 4. Venisse. ¿Eneam Trojano ú 
sanguine: cretum, Idem 6. Tum: sic orsa. loquí vates, 
sáte sanguine Divum, 

/ ¿Alguñas veces estan tácitosiestos nombres de des- 
cendencia , y se suplen por la figura Eclypsis:>v. gr. 
Pedro de Córdoba: Petrus ¿4 Corduba , ¡di est, ortus, 
vel oriundus. a. Corduba. D. Juan de Austria: Domi- 
nus Joannes ab Austria , id est, oriundus ab Austria. 
Lo mismo se entiende en: todos los demas sobre- 
nombres , que se ponen: en ablativo con preposicion 
A, vel: Ab y ¡in Sacris, Joseph ab Arimathia , id est, 
profectus ab: Arimathia. Livius. libr. 1, Turnus Her- 
donius ad Aricia. Virg. Georg. 3. Pastor --ab..Am- 
phrisso. Idem Aneid. 1. Implevitque mero pateram, 
quam Belus, ES omnes 4 Belo soliti, id est, omnes 


oriundi - 4 Belo. 223) 


Item securus , liber , We. Ye 
Estos ocho nombres adjetivos, Securus; liber, Sc. 
se construyen con ablativo con preposicion , 4, 
vel Ab, expresa, y tambien sospes, 15 yy tutus, 
a um, que estan en las copia ,. de los guales: securus 
se junta tambico á genitivo ,. por Quibus adde  me- 
mor, We. y otros lo quieren por Adjeciivo , que 
scientiam, ESc: y tienen“algunos callada «la. preposi- 
cion por Sextum nudus amat, dignus, WC, W. 8 
El que :camice de dineros, está seguro: de ladro- 
nes: Qui :vacuus est. pecuniarum:, vel prounzis; vel ¿ 
pécuniis , securus:est latronum y vel a latronibus, Cicer. 
tibr,.12, episiola 5, 4b vilo dumiazas sordidissima 
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«periculo tori faturi. 9] Horat. 1, Carmin.: Oda 36. Vix 
una sospes mavis ab ignibas.ioii 
A esto se” puede añadir Immunis , e, Copiosus, a, 
um , Viduus; a, um, y Plenus; a, um, que se hallan 
con ablativo con preposivion: 4; vel' Ab.,% Valer, 
Max. libr. 8, cap. 3- Unusquisque fundum. limmunen: 
«ab hoc injurias genere: reliquit. Cicer. ad: Artic. libr, 
5. Locus cdo frumento copiosus. Virg. iú Culice: Co- 
gor adire lacas: viduus 2 lumine-Phebi. $ Isaiz c. 6. 
E: plena: erat domus 2 majestate ejus. 0 ooo too 
| 250 0Omnesverbum personale y Bo. co 003 
- Todo verbo' personal ,>ó finito (que 'es el que 
tiene personasy¡números; y tiempos derérminados, lo 
qual sucede en” los tres modos de «indicativo, impe= 
raiivo, y: subjuntivo ) «puede: tener'un nominativo 
antes, y otrodespues; perteneciendoambosá una mis- 
'ma cosa; v. gro El Maestro lee:de bueña gana), y los 
Estudiantes le oyen forzados. Magister legit libens, Y 
«scholastici audiunt inviti.. Y los=que en- particular se 
“hallan cons un nominavo ántes,- y otro despues, son: 
Sam; es, fui, existo, evado,:maneó, vivo, ¿ncedo , y 
otros: 4 éste. modo;' y en pasiva los que significan 
llamar, decir ojuzgat, y tener, y otros:muchos, co- 
mo Inscribor y «agnoscor, scrdor, (ec. v::gr.: Yo. «vivo 
alegre, porque mellamo Christiano, y soyutemido por 
anto: Ego. vivo letus, quiawocor Christidnus , Y 
«habeor Sanctus! Ovid. Pont.pytleg. 9: Lera fere le - 
tus cecini, cano tristitia tristisiWbivg. Miúcid, 1. Que 
«divum incedo Regina. Cicer.Offic. 2. de ¡Amicitia. 
:¿Altolibrodictumest , qui inscribitur Lelius. Val, Max. 
libr. 4. capy:1.> Filius ejus: summo :consensa ¿Consul , 
creabatur, Horat. in Artes Cur ego, si nequeo 5 Iguoro= 
que poeta. salutor ¿ ? SUBO DP E 13 cOvi1] 
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E Explicacion 

* Hay algunos modos para preguntar , y respon 
der como se llama alguno, los quales pone el Maes- 
tro Diego Lopez de Sevilla en su Explicacion del Li- 
bro Quarto , en esta regla; y aunque yo no los puse 
en la primera impresion, los pongo en esta segunda, 
que son los siguientes, 8 3d 

- El primero:es preguntando por Quomodo,vel Que, 
y por alguno de los verbos vocativos;.como son Vo- 
cor:, appellor, mominor «nuncupor en pasiva, y respon- 
diendo por el mismo verbo, poniendo el nombre pro- 
. prio en nominátivo+ v.gr. ¿Cómo te-lamas? Quomo- 
do, vel quí vocaris? Pedro, vocor Petrus. El Maestro 
Alonso de Torres Jibr. 4. de Construct, dice, que 
esta locucion quemodo vocaris ; es bárbara , y que so- 
lamente se ha de preguntar así: Qui vocaris? y hace á 
qui de quis, vel quí, y no á adverbio. 

El segundo modo-es preguntando por qui, que 
quod , y nomen, inis, en ablativo, y alguno de los ver- 
bos vocativos; y se responde por el mismo «nombre, 
caso, y verbo, poniendo el nombre propio en -nomi- 
nativo, ó en genitivo,'ó en ablarivo, v.gr. ¿Cómo te 
llamas? Quo nomine appellaris?. Llámome: Francisco: 
-Appellor nomine Eranciscus, vel Erancisci,'yel Fran- 
cisco. Algunas veces sedexa tácito el verbo, ó parti- 

cipio v. gr. Aquel hombre llamado Diego mató 4 
Juan: 1le homo nomineDidacus necavit foannem. 

El tercero es por! Sum, es, fui, en lugar de habeo, 
es y poniendo el relativo quí, que, quod; y nomen, inis 
.En nominativo, y concertando á Sum,es, fui, con él, 
y la persona que hace en dativo. Respondese por el 
mismo verbo, y nomen, inisse pone en nominativo, y 
-el nombre propio en nominativo,.ó en genitivo, Ó en 
dativo, y la persona que hace en dativo¿-w. gr. ¿C0- 
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mo te llamas, 6 qué nombre tienes? Quod nomen est 
t1b3? Llámome Gerónimo: Est mihi nomen Hieronymus, 
vel Hieronymi , vel Hieronymo, Exemplo de nomina= 
tivo: Plaut. in Mencechmis. Mihi est Menxzchmus no- 
men. De genitivo: Idem de Amphitrio: Nomen Mer- 
curii est mihi. De dativo: Livius libr. 1. Decad. r. 
Cuz Fastulo mamen fuisse ferunt. Virg. Eneid. 1. Cui non 
cognomen Ffulo. Idem libr. 9. Cui Regulo cognomen erat. 
Td. Georg.:3. Cui nomen Asilo Romanum est. Ovid. Fast, 
6. Ast illis .strigibus'nomen est. Valer. Max. libr. 1. 
cap. 5. Cui Peto cognomen erat. Cic. pro Sexto Ros- 
cio; Duo ¿sti sunt tibi Roscii, quorum alteri Capitoni 
cognomen, est. Este modo de responder por dos dativós 
es mas comun y elegante. . | 

El quarto modo es por" Habeo, es, poniendo á Qui, 
que, quod , y nomen, inis en acusasivo, y se respon- 
de por el mismo verbo, y momen, ¿inis en acusativo, y 
el nombre propio en nominativo, ó en genitivo, ó en 
acusativo; y. gr. ¿Cómo te llamas, ó qué nombre 
tienes? Quod nomen habes ? Llámome Juan, ó tengo el 
nombre de Juan ,ó por nombre Juan: Habeo nomen 
Joannes, vel Joannis, vel Jfoannem, De nominativo, 
Ovid, Metam. 1. Lactea nomen habet. 


Interest , ES refert genitivo , EBc, 

Estos. dos verbos Interest, erat , compuesto de la 
preposicion Inter , y de Sum, es, fui, y Refert, ebat, 
compuesio de re y de fero, fers, quando significan 
importar; ó convenir, se usan en las terceras per- 
sonas de singular , y á quien le importa se pone en 
gtnitivo de posesion, que se rige del acusativo tá- 
Cito, Officia, vel munera, vel megotía, vel opera, y 
Y €se acusativo con el verbo interest se rige de la 

D4 


86... Explicacion 1 

prepasicion inter de que se.compone, y con refers del 
misimp verbo, por ser activo refero, ers: aquello que 
importa , que.ordinariamente es una oracion de infi- 
nitivo, sirve de supuesto á estos dos verbos por la fi- 
gura Enalage: v. gr. Al Maestro importa castigar: 
Interest, vel refert Magistri punire; y esla Gramáti- 
ca : Puntre est inter oficia, vel munera, Sc, Magis-" 
tri, vel refert oficia, vel múnera Magistri. El castigar 
está entre lás obligaciones ó cargos del Maestro, á 
representa las obligaciones 6 Ae del Maestro, - * 

A his acusativis ea, Bt...” 
Quando decinos á mi, 4tú,3cl, 6 4ellos, á no- 


; 
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sotros, á vosotros importa, no usarémos de los ge- 
nitivos mel,.tui, sul, nostel y vestri, de los primiivos 
ego, tu , Sul, nos y vos, porque habrá duda si-son de 
los primitivos , 0 de los derivativos meus, 3uus, suus, 
moster, vester , por “no diferenciarse nos genitivos 

de otros, en lugar de ¿Los quales usarémos de estos 
acusativos del plural, méa, tua, sua, nastra , vestra, 
que están én la terminación neutra concertados con los 
substantivos oficia, vel minera, vel négosia, vel o- 
pera, tácitosi v. gr A mí y 4 tí importa estudiar; 
Mea ES tua interest, vel JAAa Alle 1d est, siu- 
«dere -est inter. officia mea, ES tua; vel refert officia 
mea, $ tua, Pedro juzga, que á él no le importa 
trabajar: Petrus putat , non interese y vel referre sua 
laborare, 1d est, Perrús putat laborare non esse inter 
sua officid, aut muneraz vel non referre sua oficia, 
qut munera. Cic. libr. 2. €p. 10. Si ad me' in Ciciliam 
weneris, quod ego mea, Y reipublice, W maximo tua 
interesse arbitror. 1dem lib; 13. epist. 75, Sed putas 
interesse sua. Idem libr. 2, epist. 3. $3 quid esset , quod 
eos scire, aut nostra , aut 1psorum interesser. 1d. pro 
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Sylla : Vestra enim, qui cum summa elegantia, atque in 

tegritate dixistis, hoc máxime interest. 13 
-—* Pondré exemplos, en los quales, usando de los 
genitivos Mei, tui, wc. de los primitivos Ego tu, We, 
hay duda: v. gr. A mí, que soy Maesteó , importa 
tener muchos libros: Mei Magistri interest habere mula 
tos libros. Dúdase si quiere decir: A: mí, que soy 
Maestro, importa tener muchos libros, ó á mi Maes= 
tro importa , Sc, Y así en este exemplo se dirá : Mea 
Magistri interest, 8c. A tí que eres Soldado , importa 
comprar armas: si se dixera: Fui militis interest emere 
armas y hubiera duda si queria decir: A'tí, que eres 
Soldado , importa comprar armas,ó 4 tu Soldado in 
porta comprar, 8zc. y así se dirá: Tua militis interest 

emere armas. e hs. o 
* Aunque con mostri y vestri parece que no se 
puede ofrecer duda 'v: gr. A nosotros que somos Estu+ 
diantes, y á vosotros que sois Soldados , importa de- 
-xar eljuego: Nostri Scholasticorum', 19 vestri miliz 
tum interest relinquere ludum; pondré un exemplo en 
que la hay; v. gr. Mi Maestro és docto, y así á 
Vosotros importa aprénder de él: Meus Magister est 
doctus, ES sic interest vestri discere ab illo. No se sabe si 
quiere decir, queá vosotros importa aprender de él, 6 
á vuestro Maestro; por lo qual se dirá : Meus Magister 

est doctus, w sic interest vestra discere “ab illo. | 
Véase la regla Possessiva meus , tuus, Sc. En la 
qual se trata de los genitivos , que sé juntan con estas 


voces Mea, tua, Be. 
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6 Item his genitivis, Bc. E 
, Júntanse tambien Interest , y refers á estos geni- 
vos: Magni, permagni, parvi, tanti, quanti , 
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pluris: v. gr. Mucho importa á Pedro estudiar, y á 
tí tambien importa tanto como á ¿l: Magni interest 
Petri:studere., W tua quoque refert tanti, quanti sua. 
Lucret. libr. 4. Usque adeo magni refert studium,  at- 
que voluntas. Cic. Átuic. 2. Permagni mostra interest, te 
esse Rome. Idem libr. 1. ad Q, Eratr, Parvi refert abs 
te ipso jus dici. Idem. Attic. 2. Scio quanti reipublice 
intersit, 8] Plaut. Von pluris refert , quam si imbrem 
in cribrum geras, 
Cetera hujusmodi per adverbium , We. 

¿Júntanse á estos verbos muchos adverbios, ó adje= 
tivos en la «terminacion neutra adverbiados, como 
Tantum, quantum, multum, plus, plurimum, parum, 
paululum., minimum, magis,. maxime, minus , minime, 
nihil y aliquid, quid , quidam , tantopere, magnope= 
re y Cc. y. gr. A Juan importa. mucho entender la 
Gramática , y 4 mí. poco, y á tínada; Joamnis ¿nte- 
rest , vel refert multum intelligere Grammaticam, 1 
mea parum., ¿ua nihil, Mart. libr, 6. epigr. 102. Mul- 
tum ( crede mili) refert a. fonte bibatur. Cic. libr. 5. 
epist. 13. Equidem ad nostram laudem non multum inte- 
resse video, sed.ad properationem meam quidem interest, 
Juven. Sat. 13. Plurimum enim intererit. 1dem Sat. 10, 
¿Quid refert magni ,, sedeat qua parte theatri. “Ovid. 
Pont. 3. eleg. 4..Nec minimum refer: , intacta rosaría 
Primus; An sera carpas pene relicta manus, 
pavo ro 03 Cujay el cujus interest, Wc. din 

Este romance, á quien le importa, se dice ¡por .€s- 
tos dos verbos, asi Cuja, vel cujus interest, vel refert. 
Cuja es acusativo del plural de Cujus, a, um; y. 
Cujus es genitivo de Quis vel quí. Cicer. pro. Murzn+ 
Ka cedes si potissimúm crimim da:ur, detur ed, cujá 
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interfuit, non ei, cuja nihil interfuir. Ídem Philip. r. 
Quis enim est hodie, cujus intersir istam legem ma- 
nere. le, 
Interest se halla algunas veces con acusativo con' 
preposicion Ad de cosas inadimadas, en la misma 
significacion de importar: Y] v. gr, Mucho importa 4 
tu salud vivir alegre; Magni interest ad salutem tuam 
vivere letum. Cic. ad Tiron. libr. 6. Magni ad hono- 
rem nostrum interest, me ad urbem vente. idem libr. 5» 
epist.:13. Equidem: ad nostram laudem non multum inte- 
resse video, sed: ad-properationem meam quidem inte 
rest. Idem de nátur. Deorum: Magni interest ad de. 
cus, % ad laudem civitatis. Oiras veces. se hallan en ge- 
nitivo las cosas inanimadas. Casar. Civil. 1. Infem 
resse reipublice , 10 communis salutis, 9) Cicer. libr. 4. 
epist. 10. Suspicor autem multum interesse rei fomilia= 
r2s tue, Sy ONO sis YA 
Quando significa Interest haber diferencia, quie- 
Te acusativo con: preposicion Inter: expresa: v. gr, 
Mucha diferencia hay:entre Juan, y su hijo: Mul- 
+um interest inter foannem, 9 filium ejus. Cic. Officior, 
1. Inter hominem E belluam hoc. maximé interest. 1d, 
libr. 6. epist. 4. Etiam si inter causas armorum ali= 
quantum intersit , tamen inter. victorias non multum ina 
terfuturum, En esta. misma significacion dicen algu- 
hos que se halla con dativo; lo qual prueban con 
este lugar de Terencio en el Eunuco; Scen. 2, Act. 2. 
Stulto intelligens quid interest. Mas el Brocense en su 
viinerva, libr, 4. de Ellipsi, dice, que es ablati- 
vo, y que se rige de la preposicion: A, vel Ab, id 
est, ab stulto. >. | E; DY] 5d 
- Significa tambien haber de por medio espacio de 
“Ugar , ó tiempo, y quiere asimismo acusativo con 
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preposicion iñter: v, gr. Entre tu.casa y la mia está 
la. Iglesia de por medio: Ecclesia interest inter domum 
meam , ÉS tuam. Hubo de por medio seis meses entre 
£l.naciiniento del Bautista, y del de nuestro: Señor: 
Sex menses interfuerunt ¿inter mavitatem Bapiiste, Y 
Domini mostré. Cie, ¿in Catil.: Dummodo inter me y at- 
que te murus'intersit. Livius Bell. Pan. 2. 1d morari 
wictoriam raiz, quod interesset: amnis 1d. ab urbe con» 
dita : Inter Laviniam, €S Albam Longam coloniam «de- 
ductam triginta feré interfuerunt'annz. Cic. de Senecta 
- Cujusinter primum 19 sestum consulatum sex quadra» 
«2l0ta anni interfuerunt. ¿ÍA d al aa 
5 ¿Véanse los casos que quieren Intersum , es. Y 1er 
Fero, rs, quapdo:se usa de todas las personas en: las 
seglas. Dativo item adherent., Wo. y Verba dandi s,red- 
Senda Le ria yy r 3219 

Satago etiam genitivo , Cs Mi 

91 Satago. ¿53 compuesto del adverbio Sar , ó ¿satis 
¿y de Ago, is, significa tener cuidado, ó andar, sodi- 
Cito: y quiere genitivo quese rige del adverbio Saf, 
_€l qual sirve de noinmbre substantivo por la figura 
Enalage, puesto en acusativo ¡regido del verbo..4go: 
Ma.gr. Diego, tiene cuidado de ui pleyto , Didacus 
Satagit litismea y: id est , agit sat bitis mee. Plant Bac 
Chid. le. desaio diciendo: Nuno agit, tute sat 1uarun 
Irsa Soup ol povimb haa plleri o» sup. rob 
¿e . Hállase.con ablativo con preposición De. Aul. Gel. 
¡Jibr. 9. Instruebantur: acies a: Consulibus de ví', ac 
multitudine hostium'satagentibus.b y ¡DA 
+5 Aqui se llegan Misereor , érisy que quiere-genisi- 
vo, ú dativo, y el genilivo se rige del acusaiivo, X0- 


' modbo 


Lem. tácito: ¡y obliviscor , genivivoló acusativas Re- 


£ordor., y Reminisco , genitivo ó acusativo, óvabla- 


” 
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tico con De: Meminz , por acordarse, genitivo 6 
acusaiivo; y por hacer mencion, genitivo, ó abla- 
tivo con De, El genitivo de estos quatro verbos 
se rige del acusativo Memoriam, vel mentionem, vel 
recordationem, ú-de la preposicion Griega EK: vo 
gr. Dios tiene misericordia, del hombre que se: a= 
cuerda de li muerte: Deus miseretur hominis, .id 
est, vicem hominis, vel homini, qui recordatuy mor- 
tis vel mortem , vel: de morte. Mortis ,:id est, memos 
riam, vel recordationem mortis, Cie, pro Archia: Et 
pueritic memorióm recordari ultimam ; puso expreso 
el acusativo Memoriam , de quien se rige el genitivo 
Pueritiz. E e 
*  Acviértase tambien, que (como enseñan los 
doctos) todas las veces quese pudiere salvar alguna 
«construccion por las reglas y figuras de nuestra Graz 
mática Latina (y no valerse de las de otra Lengua 
extraña ) se debe hacer: y así es mejor decir , que 
el genitivo de estos verbos de Memoria se rige del 
acusativo: Memoriam-, Ac, el qual se suple por: la 
figura Eclipsis , por la razon de tener la construccion 
de genitiyo por Griega, lo que se advierte tambien 
para otras reglas. 03% 
-%- Hállase Obliviscor:, eris , com la significación 
Pasiva, aquello de que nos olvidamos en nominativo, 
y quien se olviden dativo; y asi esta oracion : yo 
me:be olvidado delas reglas del Arte, se puede va- 
tiar: Ego oblitus sum, vel fui regulas, vel regularum 
4irtis ; vel regule Artis oblite sunt miki. Romanceando 
4.la, letra el segundo modo, quiere decir; Las reglas 
del Arte se me han olvidado, Virg. eclog, 6, Nunc 
oblita- mihi tos Carmina, y y TES 
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62. Explicacion 


Verba, que auxilium, We, 

Los verbos que significan socorro , lisonja, pre= 
yecho , daño, favor y esiudio, se juntan á dativo 
de adquisicion: w. gr. Tú socotres al hombre que 
te lisoujea y mira por, tu salud : Auxilidris homi- 
ni, qui blanditur +ibi, ES consulis rue saluti. Cicer, 
libr. 10. epist. 10. Subveni patrie', opitulare , col= 
lege. Idem in Catilin. Consulite vpbis , prospicite 
patriz. Virgil. Lucid, 2. Aspirat primo fortuna la- 
Dori. e , 

*  Auxilior , aris, se halla con genitivo en las 
Divinas letras ; Isaias cap. 48. In die salutis auxiliatus 
sum tul. 

Comsulo , is, quando significa consultar , uo so- 
lamente quiere acusativo y :ablativo con De, sino 
tambien dos acusativos: v. gr: Consulté con un Abo- 
gado mi pleyto: Consului advocatum de lite mea, vel 
litem meam. Plaut. in Menechmis: lbo €S consulam 
hanc rem amicos. $ Virgil. Eneid. 11. Rem nulli ob- 
scuram , nostre nec vocis egentem censulis, 0 bone 
Rex, id est, consulis mos rem, 8. donde está tá- 
cito el acusativo de persona. Significa tambien esta- 
blecer, y quiere despues de acusativo, otro regido 
de la preposicion /n. Terent. in Heaui, Pessimé istud 
in te, atque in illum. consulis , id est, statuis, Dí- 
cese tambien , Consulere aliquid boni', vel optimi. 
Echar alguna cosa á buena parte. Ovid. Pout. 3 
eleg. 8. Tu tamen hac, queso, consule missa bonis 
% Apulej. Quod a me retenta , custoditaque non fue- 
rint , optime consule. 

Gratulor , aris , admite dativo de la persona á 
quien se da el parabien, y acusativo 0 ablativo col 
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preposicion De, expresa", ó tacita, delo que se da el 
parabien: Y] v. gr. Dísteme el parabien de mis bodas: 
Gratulatus fuisti mihi muptias weas, vel de muptiis 
meis , vel nuptiis meis. Terent. in Éunuch. Adven- 
tu grotulantur. Cic. libr. 1. ep. 7. Quod mihi de 
statu nostro gratularis. Idem libr. 8. epist. 13. Gra- 
tulor tibi de affinitate. 

Grator , arís , significa lo mismo que Gratulor, 
aris, y quiere dativo, ó acusativo de la persona á 
quien se da el parabien.* Virg. HEneid. 4. Invent, 
germana , viam , gratare sororí. Idem Eneid, 5, Gra- 
tatur reduces. : 8 

Indulgeo se halla con acusativo, Juven. Sat. 8. 
Indulge veniam pueris.: Idem Sat. 2. Ardenti sese in- 
dulsisse Tribuno. Sueton. Domitian. Exilium indulsit. 
Martial. Indulgent patientiam flagelo, Terent, in Eu- 
nuch. Nimis me indulgeo. 

Parco tambien se halla con acusativo. Gellius. 
libr, 16. cap. 19. Vitam modo sibi ut parcerent. Te. 
rent, Nihil parcunt seni. Virg.: Eneid: to. Argenti, 
atque auri memoras, que multa talenta Natis parce tuis, 
ld est, serva. 

Noceo tambien se junta á acusativo, Senec.. epist. 
103. Nonne te noceam. Idem libr. 5. controvers. 
Dum filium vindico , ubi me gravissime mocere pos- 
sit, ostendis, Liv. libr. 3. Qui Deorum quemguam no- 
cuerit. Plaut, Mil, Jurate non nociturum esse hominem 
de hac re neminem. Eccles, cap. '28. Relinque proxi- 
mo tuo nocenti te. 

Studeo se halla tambien con dativo en la signi- 
ficacion de favorecer. Cic. pro Celio: Multi boni 


Adolescentes illi homíni nequam , atque improbo studue= 
runt. 


] 
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Quando significa estudiar, 0 poner cuidado ;, se 
junta no solamente á dativo, sino tambien á acusa- 
tivo y ablativo , regidos de la preposicion ln, y 
ablativo sin preposicion. Cic. in Orator. Cúm ita 
balbus esset Demosthenes , ut ejus 2psius artis , cui 
studere, primam literam non posset intelligere , por» 
fecit meditando , ut nemo planiús eo locutus putare- 
tur. Fabius Jibr. LO- Poete in id solum student, Gell. 
Jibr. 11. Si quis in ea re studebat, Cicer, de reditu suo: 
Cum vero literas studere cepit. + pon 

uando signitica desear, quiere acusativo. Ci- 
cer. Philip. 6. Unum sentitis omnes , unum stude- 
sis. Idem Tusc, Hec cum disputant , hec student. 
Plaut. Mil. Magis metuant , minus has res stu- 
deant. 

- Hállase con geniivo. Cíc. 3. de natura Deo- 
rum : Parentem habere avarum , illepidum , in libe- 
ros difficilem , qui te non amet, neque studeat tul, 
id est, nec satagat Tui, : 

Vaco, as, por estudiar, ú ocuparse, quiere da 
tivo 6 acusativo con preposicion' ln. Cicer. 1. Divin. 
Ego vero inquum , Philosophie , Quinte , semper vaco, 
Ovid. Pout. 4. eleg. 3. ln nullum.mea mens grande va- 
Cavit Opus. 

Valer. Max. libr. 4. cap 3- le, dió genitivo en es- 
ta misma significación , diciendo; Deinceps ex iis va= 


cemus , quorum animus aliquo in momento ponendi pe- 


cuniam numquam vacavi. Donde dice el Brocense en 
su Minerva , libr. 3. que falta vacationem, de quien 
se rige el genitivo. ponend) Tambien se puede su- 


«plir megotzo, vel operi; y será la Gramática : Quo- 


sum animus DIquam DACAUL negorío , vel operi po” 
nendi pecumám. 7 
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re _pacar” . Liber Lea pcia a as veces Ya 
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Et que Obsequium , Obedientiam y, 


¿GUS AS AÑ 138 PR 4 . ma Lo 
- Asimismo quieren, dativo.los verbos que signifi- 
can agrado , obediencia, sujecion y repugnancia: 
y. gr. El que agrada á Dios, obedeciendo sus Maa- 
damientos, no se rinde á los que contradicen su 
su Santa Ley: Qui places Deo, obtemperans man- 
datis ejus., non cedit_ bis, qui adversantar Sancta. 
Legz Wins... po ot is | A 
Audiens , entis, participio de Audio, is, quan- 
do significa obedeter, juntándose con Sum, es , ful, 
quiere daiivo , que, ordinariamente €s dicto. Livius 
ab Urbe 1. Interim Servii Lullii jubere populum dicto: 
audientem esse. laem Bell. Punic. 2. libr.:9. Prátoris 
audiens nen esser, Scipio, Algunas veces ticne des 


- 
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dativos', mudándose en orro dativo lo que habia de 
estar en genitivo, regido de dicto. Cic. in Verr. 
Act, 6 Que sibi misisseb ,respondit id, quod necesse 
erat , scilicet., dicto audientem fuisse Pretori.. Idem 
Philipb.-6.. Et dicto audiens esset huis ordini.. Puede 
ser dicto ablativo en. estos dos últimos lugares, 

- Y. Audio ,'is, y: su compuesto Inaudio , is, se 

“hallan tambiencon dativo en la misma significacion 
de obedecer. Plaut.: in Cáptivis: Cum dicto audie- 
bat , facto nunc. ladebat:licet: Affran.-apud Marcel, 

Nobis dictis , queso , ne ¿lle inaudiat. 

« Audireibene; vel male apud aliquem significa te- 
ner. buena ó:mala fama «para:con alguno. Cic. ad 
Autic, 6. Hanc' nonnulii amici -Apii «ridicile inter- 
pretantur ,: qui ¿dcirco putent bene audire. elle , ne 
ile male nudiah cos 100 o ¿ars a id 

< . IRMA UO IFA > 0 


Tem y que eventum: significant , we, 


Los verbos:que significan acontecer, 6-suceder, 
tambien se juntan á dativo , los quales se usan en 
as terceras personas del singular y plural: y. gr, 
Acontecionte:una cosa nuncasoida, quando á tí te 
Sucedieron unuchas desdichas Res nunquam audita 
accidit mihi ,:quando multe, calamtates evenerunt tia 
?.- Cicer di Verr. libro 4: ¿Sorte Provincia 'sicilie 
Verri. obvenit.. Idem ad Q. Eratr. dibr. 1. Ante. mbhi 
omnia semper honesta:, ES jucunda ceciderunt, 
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1 as Adde Libek , Licer , wc." 
-J : Y A 2) - De 
Tambien quieren dativo liber , ebat , licet , ebat, 
4eF , ebat, y oros del mismo genero, como ex= 
E 2 
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68 . Explicación 
- pedis ; conducit , patet, WC. que se usan en las ter- 
ceras personas del singular'; sácanse astinet ¿pertiz- 
“net, spectar”, que quieren acusativo con preposición: 
Ad: v. gr. Si á los Estudiantes agrada jugar, al 
Maestro. toca reprehenderlos : Si liber Scholasticis: 
ludere , attinet , vel':pertinet, vel spectat ad Ma- 
gistrum reprehendere állos, Cic. pro Coruelio Bal- 
bo : Cui ¿Romano :licet esse Gaditanum. Wal: Max. 
libr. 2..cap. 9» Ad rem'igitur pertinet nosse,-atque 
adeo recordari acta censorie potestatis. > 
Quando licet , ebar, significa dar licencia, se 
pone quien la da en:acusarivo con preposición Per, 
y á quien se da en davivo: v. gr. Simi padre me' 
da: licencia iré presto á Madrid: Si licer mihi per. 
patrem. meum, ibo cito Matritam. %] Plaut. in Asi-, 
nar. Asinaria vult esse, si per vos licet.Cic. Phi-* 
lip. 5. Si per amicos mihi cupienti in Senatum ve=- 
mire licuissetó Idem Philips 2. Petis y vut:tib1 per me 
liceat. | 
Del overbo Liceo; es; que signifiez! ser puesto 
en almóneda, se trata en' la regla Verbum passi- 
ou +EBéxiui; e re tegate E pioy apristas sol 
- Estos.tres werbos, decet-, ebat , oportet-, ebat:, lar 
set, ebat:, que ordivariamente rigen acusaiivo, se 
hallan algunas veces con dativo, Terent. in:'Adelpbs 
Us vovisdecer. Ividem': [mo hercle ita nobis deces.' 
Plaui. ia Amphyiio:: Mostro. genert non decet: «Id.* 
in Asiooria: Us me: teque maxime atque ingenio 
nostro decuit. Cic. de Orat. Quando quidem id de- 
cout pradentic ctúe, “Liv. libr.. 34. Decet Prinsipi 
orbis terrarum, populo, €S tanto regi. Plauto ia 
Alopnyuió: Homini- servo. suos domitos habere opor- 
- ter oculos , ES manus. Gic. in Catilin: -Nzhi agis;' 


del Libro Quarto. 69 

-mihil- moliris , quod mili» latere valeak in tempore. 
Lucan. libr.+1.. Vu mihi:causd late. 

J En: todos estos verbos ,,que se usan en las terce» 
ras personas , si no viene el nominativo expreso 
sirve de supuesto:la oracion que. se rige, por.la fi- 
gura Enalage : Véase la: regla Verbum.activum, Sc, 
donde se enseña , que no son impersonales estos 
verbos y nbotros semejantes... ..0.000 


«Multa denique composita , WC. 


Muchos verbos compuestos de los verbos que 
llaman cognate.significationts , por:otro nombre neu- 
tros, y de estas preposiciones ad:,com, in, inter, 
ob, pre, yosub, sejuntan á dativo de:adquisicion: 
v. gri' Si atiendes á la: explicacion «del Maestro, y 
te conformas con su doctrina:, serás.tan docto, que 

«todos te tendrán envidia: Si attendis :explication? 
Magistri , €3. conséntis «doctrina :ejus»y vel: Cum. doc= 
“trinas ejus, ita doctus¡.eris y. us omnes invideant tibi, 
-Ovid. de Rem. Amor. 2:Fortis-equús vise semper 
adhinnit eque. Virg. JEneid. 6.. Et! tandem Euboz- 
cis -Cunarum-allabitur oris. Ibidem: Paulotim- adna- 
bam. terre. Idem: MEneid. 5. Me: no Qiuic-confidere 
monsirojubes, OvidaPast.s055. Traditur y £S.-summno 
concubuisse Jovi. Idem. Fast: 6.: Celestemque homivi 
“concubuisse? puder.. Idem: de. Arte. amandi 3. Sed fa: 
Mesinvigilare, juvatadb od 210907 Ebiquo El: .8 
' Invidio:, es, quiere datiyo de:la persona á quien 
“se tiene:envidia 5; y.sisbayo alguna «cosa de. que. $e 
tenga «énvidia se ponevencacusativo :-v. gr. Yo:te 
-envidio-las riquezas :=Invideo tibi, divitios. Quiat. 
-Cur: lipr, 9: Nom:isvideres: sibi Jaudemo Nal, Max. 
Ez * 
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libr.:4. cap. 3. Ac nz. ejusdem laudis commemora- 
dionem externis invideamus. Algunas: veces se halla 
en acusativo la persona. á quien se tiene envidia, 
Ovid. Epist:: Invideo Troadas. Horat. in Arte. Cur 
ego adquirere pauca si possum-, ¿nvideor, Donde In 
-wideor pasivo:, es lo mismo que si dixera. Aliqué 
Invident me: Or S conto : 
Ignosco , is, quiere dativo de la persóna 4 quien 
se perdona, y acusativo del delito que se perdona: 
4] y. gr. Dios -perdonó'á David sus culpas: Deus 
ignovil Davidi culpas ejus. Cic. libr. 7. epist. 6. Hoc 
vibi tam ignoscemus.Plaut. Amphytr. Velatis mani- 
bus orant y 1gnoscamus peccatum. suum. Proper. libr. 1, 
Jupiter: igmoscocetera: furta» tua, Virg. in Culi- 
ce. Parvimosi Fártara nossem peccatum ignovisse. 
. Incumbo y !¿s , por. recostatse quiere: dativo , y 
por poner cuidado, acusativo con preposicion ¿n, 
ó6:ad; y algunas veces:en ambas significaciones se 
«halla con acusativo sin: preposicion : Y. v. gr. Re- 
_cuéstome sobre la cama, quando estudio la lec- 
cion: Incumbolecto', quando:incumbo in, vel ad lec- 
tionem. :Cic;1 libr.. 10. epist. 10. Quamobrem:, mi 
-Plance, ¿noumbe':toto: pectore ad laudem. Idem: I2- 
cumbe- per «Deos' immortales in cam rem , ES cogita- 
crionem. Sallust. 3. Hist. Arma sua quisquis instaos 
“incumberet. 1d. incumbit illam rem. pa 
¿En la significación de matarse , dexándose caer 
sobre la espada se pone Gladius, zi, Ó Ferrum , i, 
en dativo; Ó acusativo, coh preposicion ¿n. €] v. gr. 
¿La reyna Dido :se: mató: por causa de Eneas: Regi- 
ona. Dido incubuit:gladio:3> veloferro , vel in: glau- 
dim, vel in> ferrum ¿Enée: ergo. $ Valer. Max. 
-Jibr. 35 capos Protinusque=Tnterfecta. conjuge y ac 


pa 
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diberis , gladio ¿ncubuit. 1bidcin :.Siquidem” constan 
tissimé in gladiuin incúmbendo magnum Rominibus do- 
+ cumentum. dedisti,, Idem libr, 4, cap» 6. Stricto fer- 
so incubuit. ss y OA 

_ Imminco , es,, tiene esta construcción : Con, lo 
que se amenaza se pone én nominativo, y quien 
amenaza en ablativo cón preposicion a, vel ab, y 
-á quien, en dativo : v. gr, El Maesiro amenazará. 4 
los malos Estudiantes con azotes : Flagella. immine- 
bunt a Magistro malis scholasticis. $] Livius libr. 3. 
ab Urbe; Quum haud cuiguam indubio esset bellum 
a Tarquinis imminere , id quidem spe omnium sertus 
Ju: 4¡ Hállase con acusativo con preposicion ¿nh €n 
ugar de dativo, Cicer. Philip. 5. Hujus mendici- 
“tas avidilate conjuncta in fortunas nostras imminebar. 
“— Interdico , is , quando siguifica resistir Ó, contra- 
decir , quiere,daiivo ; por vedar , 4 quien se veda, 
se pone en dativo, y lo que se veda en ablativo, 
con preposicion de, ó sin ella, Ó en acusativo: 
v. gr. Los Médicos suelen vedar la bebida á los en- 
fermos : Medici solens. imterdicere, egrotis de potu, 
vel potu, vel Potum. Cic. in Verrem. Pater ¿mpro- 
bus, cul nemo imterdicere posset, Plin, libr. 39..1n- 
terdixit ibi de Medicis. Cic. pro. Cecinna 5. Pretor 
anterdixit de vi hominibus, armatis. 1d. pro domo 
sua: Marco Tullio aqua, €. igni interdicatur. 1d. 
de Senectute: Ut: quemadmodum nostro more male 
rem gerentibús ps bonis, interdici soles. Sueion. 
in Dowmician.. Interdixit histrionibus scenam. Liv. li 
br. 34, Feminis dumtaxat úsum purpure interdicer 
mus. Val. Max. libr. 2. cap. 7. Interdixit el convic- 
tum hominum , usumque balnearum. Horat. 1, Ep. Cue 
$1 Per vim est interdicta voluptas. Lo mismo es nOmi- 
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po «Explicacion. . 
E iyo.en Paya. Ed 0 acusativo en la.activa.. 
: Dersor > aris y su «Simple en la 
Sn ed ere tener, “delante” e los ojos , quieren 
vo Y lá persona que tiene délanté de los ojos, 
lo que se.tiene, se pone en nominativo , y Se con- 
tear Verbo dl on/é 3 y se añade este acusativo, 
“Ani o ocultos : v. ¿ 8l- Yo o tengo delante” de los ojos. a 
Pe paGdA Posta Sa vel versatur. mili ante! 0cú- 
Pp 10 Prtrrs 4 
E de Sd Hi ce Ea 2. Nan má 
e 


“si es ' primera o ds IS el supuesto es el 
acusativo Me; 5y sí es segunda, Te; y si es (ercera, 


Se, ele. da ds EEE mostrasté ed la. guerra muy 
“atrevido. Y AS Muy “¿0 cobarde : a ad 


te as 


(e a pel 
dvtssimúm, Cic.. Libro" Le “epist. 6. Sed Prasta' te 


ión, 14% náhiz 2 y Meris (ue Gréci. Ed de ungui— 


prueba 


2, 


Jens E 
qe “Presta mili quiere d decir: sl me vale, 6 mejor 
ne es, Virg. JEncid. 6. Nuno ; gr ¿Be de intacto septem 
widetare Juvencos restiterir”, id, est, melius erit. 
aj Cic: in Pison. Ef mori Potits a quam” servire pres- 
dut, Mo Atuc. L Ao Mori ¿malls es pit Ñ quer 
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> Ed Hilo dz, 
ARO Sextum vult egeo , ¿ndigeo, Bo. 


o. Egeo ,.es., y los demas verbos contenidos en es» 
LOs seis versos, y Affluo , que está en la Copia ,.y 
.Abutor , eompuesto de Utor, quieren ablativo, tá=- 
¿Cita la preposicion, que:se entenderá la que corres- 
-pondiere al romance : y. gr. Nuestro Exercito tiene 
necesidad: de bastimento, en el qual estriba la salud 
«de los Soldados ; Noster exercitus eget commeato , id 
¿£St., a vel de. commeatu, quo salus, militum nititur, 
Ad est, in quo. Cicer. Quousque tandem , Carilina, 
abutere patientia mostra. DiR 

Algunas veces ponen los Autores la preposicion 
expresa. Cic., Ofic. 2. Et semper idoneis hominzbus 
¡Andigentibus de re -familtari impertiendum est. Livius: 


LS 
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oculis, revisa ad me, 9]: Mart. l. 2. S? quid habes - 
enimi , si' quid in arte vales, Cic. Offic. 1. De re- 
bus ipsis utere judicio tuo. 


Ñ mig? e 
* 


Egeo , indigeo , cárco , abundo , y potior, iris 
pueden mudar el ablativo en génitivo, el qual'se 
rige del cnica , con los quaifo primeros , ú 
de lá preposicion Griega EX, y con potior , iris, se 
rigt del ablativo ¿mperio: v, gr. No tendrémos ne- 
cesidad de dineros, sino ántes abundancia de todas 
las cosas , si nuestro Rey se apoderáre de Portugal: 
Non egcbimus pecuniarum, quin potiús abundabimus 
omnzum rerum , si noster Rex pótitus fuerit Lusita- 
nic, id est, Non egebimus copía pecuniarum, quin 

-porids abundabimus copia omnium rerum , si noster 
Rex potius fuerit Imperia Lusiraniz. Cic. Atic. li- 
br. 9. Egeo consili¿. Idem Philip. 6. Hoc bellum 
indiget ceberitatis. Idem: Tui corendum non est, Te- 
rent in Heaut. Ombes mihi labores fuere , quos ca 
pi, leves, preter quam tui carendum , quod fuerata 
Lucil. Quarum € abundemus rerum , Y quarum in- 
digeamus, Virg. eclog. 6. Quam nivel pecoris dio 
wes , quam lactis abundans. CN al iS 

Algunas veces se halla expreso el ablativo , co- 
pia; Cesar. libr.*8. Bell. Gall: Abundare copia fru- 
menti. Idem libr. 1, Civil. 4s exercitus Afranil om- 
nium rerum abundabar copia. Y Quint. Curt. libr. $. 
Alexander celeberrimas urbes , agrosque ommi copia 
rerum abundantes potiturus esse. a 

De Porior yaris , dixo Cicer. libr. 1. epist. 7.3 
exploratum 1ibi sir pose illius regmi potiri. 1dem 
epist. 3. Quod ii, qui potiuntur rerum , prestaturz vt. 
deantur. Ces, libr. 1. Bell Gail, Toriús Gallie sest 
Posse potiri , sperant, Puso el abliivo imperio én 0) 
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mismo libro , diciendo + Totius Galli imperio potirí. 

Letor , aris-, se halla tambien en genitivo ,'á 
imitacion de los Griegos, Virg» Eneid. 11. Veterum 
letor ut malorum. ' 

Puedén mudar el ablativo en acusativo Vescor, 
Potior ; Pluit y Fungor, como se dice en la copia. 
Plin.libr. 10. cap:,5. Aves nonnulle: vescuntur ez, 
que rapuere pedibus. Idem libr. 11. Quia absinthium 
voscuntur. 4] Ídem libr, 8..cap. 50. Ideo si caprinum 
jecur vescantur. Terent. in 'Adelph. Potitur cresiphe 
citaristriam. 4] Idem; Hic potitur gaudia. 4 Plaut, 
in Asinar. Fortiter malum qui patitur , ¿dem post 
Potitur bonum. Liv. libr..2. Decad. 5. In arca Vul- 
cani, % concordie sanguinem pluit. Propert: libr. 2. 
Sollicito lachrymas depiuit a:Sypulo. Sueton in Aug. 


cap. 13. Minore molestia senatoria munera fungerentur. 


Plaut. io Meaoech. Parasitus octo hominum munus fa- 
cile fungitur. ¿ACTA y 
Hállanse tambien con acusativo (aunque raras 


veces) Egeo, indigeo, supersedeo , mano”, redundo, 
Fruor , laboro, letor , nitor, valeo , possum ,- utor, 


abutor, careo. | 44 12, 

De Egeo, é Indigeo. Censorinus apud Agel- 
lium : Virio vertunt, qui multa egeo. Varr. libr. 1. 
Cap. 31.4 quo, quod indigent potum , poma'dicia esse 
Possunt. , uta ; 


De Supersedeo , Maño , Redundo. Gell.'libr. 2. 


Cap. 29. Opera supersedent. Juvenal Sat. 6. Es lon- 


gam manantia labra salinam. * Horat. Fidis- enim 
wanare poctica mella: te sobum. Plin. cap. 13: 1n at 
tritu sudorem purpurcum-emana!. Idem: Manat pi- 
com. Ovid. Trist. 3. :Sive redundatas- fiumine cogit 
Aquas. 1d Fast.-6. Amne redundatis fossa madebat 


» 


y 


aso Explicacion, 


¿aquis.. Es-lo: mismo usar de participio pasivo, que 
¿darle acusativo en la activa. 


z 


u.. De Fruor,- y Laborof Apulej. libr. 9. Beatam:il- 


lam, que tam constantis sodalis libertatem. fruitur. 


Cato de Re rust. Pabulúm'fruz soccipito.. Val. Max. 
_libr. 8. cap. 8. Cúm ear, omni evo fruendam «tradi- 


turus esser, Cic. Attic.:Ad quid laboramus'res Ro= 
manos. Id. libr. 9. epist. 11. Non túm-¿d: labora. 
Horat. Epod. Oda 5., Qúale non perfectius:mee. la- 
boraveruntmanus. Ovid. Hero Leandro:; 4rte labo- 


Tata merguntur. in «quere. puppes. 


. 


De. Lator , y Nitor. Cic, libr. 7. epist. 7. Utrum- 
que Lator. Virg. /Eneid. 12. Alternos longamiten- 
tem: cuspide gressus. Nitor,«quiere tambien acusa= 
tivo ,con  preposicion”¿a.. Ovid. Amor. 3. «eleg.: 4. 
Nitiman, du: vetitum semper ,.cupimusque negata. 

De. Valeo, y Possumis 9 Varr. Denarii , quod 
denos eris valebant, quinari¿ , quod quinos. Virga 


.eclog..8, Non omnia possumus omnes. 1d. Aíneid. 6. 
Potes namque omnia» Cic.libr. 4. epist 1. Omnia, 


tua causa. possum.. En estos lugares se-rige el-acu- 
sativo del infinitivo Facere , que se suple pora fi- 
gura Eclypsis:,::y no. como algunos juzgan del: ver- 
bo Possum,s porque esla: Gramática en el: primer lu- 
gar : Non; omnes possumus facere omuia.5 y lo mis- 
mo se entiende en los otros dos, Gaia 
-De¡UtorTerent. Meacbona utantur.: Plaut: Asi- 
nar. Ceterg,, que volumys:uti., Greca mercamur fr 
de. Cato Rust.,cap.-142. Quomodo villicam.uti opor- 
seret. 1d, Vicinas., aliasque mulieres quema minimum 
utantur, Cic, Offic::1. Que: aceeperis utenda.. 
De Abútor. Tereát. in; prol. Andriz: Nam 22 
prologís seribendis operam abutitur. Cats Rust. Do- 


-—. V TE 3% 
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nec omnném caseum' cum melle abusus' fuéris, Plaut.- 
Nan hoc orgumentumalibi abutar. 1d. Trinummo. Qué. 
abusus súm tantam'rem patriam. o Sp 0b10- | 

“De Careo. Turp. Meos parentes carco: Plant: Col- 
lum coloraria caret, 1d. Cure. Quia 2d, quod:amo , ca-> 
reo, M. Var. Multa careo. Ovid. in epist. Penelop,- 
Virque mihi demptro fine carendus abest. 00 0 > 

9). Fido y sonfido pueden mudar el ablativo en 

dativo. Virg. HLucid.9. Er fidere noctí, Cic. de. 


Y 


-Legibiis ; Vir excellens ¿ €S forris confidere- sibi deber, 


” 


Vosue vite , ES acta , ES consequenti. 4] Idem en At- 
tic? Isaque accusabar ab eo, quod parum constantio 
sue.confiderem. $ 1d. ad'comdemn libr; 1. Ne dubites" 


mirserey ES arce nostre confidito. 0000 00 a 


e Affluo y y Abundo; tambien quieren-dativo, mu- 


dando “elvablativo én nominativo”, “y el nominativo 
ensdarivo : v. gr. Yo'tengo' abundancia de riquezas. 
Epowaffluo , vel+abándo divitiis; «vél divitie af= 
Funt», wel abundant:mihi. Cic:“de'*'Atmnic. Non er= 


Sor 


Sul Er si tibizquidem constare vis: >' 


da ¿Quando :Consto , 193 yo Sto,as y significan cos= 
“precio , “quiere ditivo-de la 'persoria 6 cosa, 4 
Quien cuesta , y ¿blhviyo de precio determiñado, ú' 
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de cosa semejante á precio; y. los genitivos. Magni, 


parvi , tanti ,:Ec. y los ablativos Magno ,. permag- 
mo, We. y lo que cuesta, se pone en nominativos 
y. gr. ¿Quánto te costó, el..esclavo ? Quanti., ¿vel 
quanto mancipium. constirit., vel sterit 1ibi?. Cien 
- ducados: Centúum aureis nummis: Marcial. :Fieri 
Poetam posse , qui. putas. tantl.,. seriptura.. quanti 
constet.: 4! Cic.-6.:1a Verr. Tibi constarent e4, "que tu 
facile posses wendere. H. S. CC. millibus?4] Idewx 
ad Autic. 1d prope.dimidso minoris constabit. :Quia- 


tilian. Neque ¿pse. hoc. periculum ¿gnoro , :espertus 


non levi documento , quanti steteris mihi ,qued. se= 
mel imperata mon feci. Valer. Max. libr. 4.cap. 4. 
Tonti erario nostro virtutis, Arivane- exemplum:ste= 
tic. 1d. libr.,5..:cap» :6-Merito. ddjecerimpopulo 
Romano libertatem suam magno stetisse. Liv: ab Ur: 


be 2. Magno ¿li ea cunciatio ste... $] ld, libr.:23+ 
Multo sanguin:., . ac. vulneribus ea! Ponis victoria 
stetir. Ovid: Fast. 2. Hew quanto regnis mox .stesib 


una tuis.s, 
ST. Valeo se 


e 
JILAA 


junta tambien:á estos casos de pre- 


cio y estimacion., $| y se nalla conablativo:de.pte- 


cio determinado , y con.acusátivo. Plinius libr..33» 
cap. 3. Aureus nummus post annum sexagessimum 
secundum  percussus est, quam. argenteus , Ata y 
scrupulum valerct  sexterttis, wicenis.. Varro.: : Dena” 
rii , quod denos eris valebant., quinarii , quod: qui- 
nos. 20 ad .. RA My 2oTa 


Valeo , y. Possum , en la significacion de va” 


ler , Ó (como se dice vulgarmente) tener cabida: cor 
alguno , quieren acusativo: col. preposicion: apuds 
vw. gr. Tú tienes gran cabida cun el Gubernador* 
Vales , vel potes .plurimum-apud. Lretorem, Caesar. 


e 
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libr, 1, Bell, Gall. Proponir esse.nonnullos , quo= 
rum auctoritas apud. plebem plurimum valzat. Liv. í, 
Bell, Maced. 4pud, magnam partem Senatus 17 mag - 
nitudine rerum Bestarum y É3 gratía valebat, Cic. li- 
br, 4. epist. 11, Plurimum valuisse apud me tuam 


semper guctoritatem, potest existimare. 1d. Verr.. 3, 


Loquebantur decumani palam , W% preter ceteros is, 
qui apud istum plurimum poterat. e 
. Delector , aris , y oblector, aris , que se ponen 


aquí por verbos deponentes , no 


son sino verbos pa-: 


siyos , porque tienen. activa : Delecto., as, y. Oblec. 
to , as 5 y así, el ablativo que dice esta regla ad- 


miten , €s persona, que 


bace, en la activa , pues es 


lo. mismo Delector ,. vel oblector tuis diteris , que 


Tue litere. delectant , 
muchos testimonios, de 


vel. oblectant;;me. ,Hállanse. 
«la voz activa, Cic. libn, 1; 


epist, 7., Quía me, hic status. reipublice -delectat. 1d.. 
libr,. 9. epist. 10. Delecraverunt me. litere: tue. 1d, 


Rufo. ltaque me; ¿2 


supe iores litere tue admo. 


dum, delectaverunt, Borat. in Arte; Valdius Oblec= 
295 populum. Plaut, Asinar. Oblectubo interea illum, 
la. ¿Poen. 4mabo, perum hi fal:o oblecrtant gaudia 
nos, q Terent, Phorm, Habevis ,. que tua senectute 


ecte nt . E 


e 


. Stilo , as , y otros muchos verbos de los que 
llaman neutros , se pueden reducir á esta regla, los. 
Quales se juntan á ablativo , que es de causa en los 
Mas, como Gaudeo ,. exulso , merco, poleo, vi- 


Eto , “floreo , arco, ¡Mádeo , marcesco , tepeo., tum, 


meo, ardeo, exardeo, 
WDiereo, pereo , deperco, 
Mo, We. Ovid. Past, 
Derosg sanguine cubirum 


i 


excandesco , estuo, flagro,, 
tabesco , U extabesco Y tre- 
2. Stillantemgue tenens ge= 
.. Virg» Aiucid. 6. Gauder, 


£-. AN A ar A 
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cógnomine terra. 4 Cic. libr. de Republ. Est ¿gi 
sar quiddam turbulentam in hominibus síngulis, quod, 
wel exultar voluprate , aut molestia frangitur.  Plini 
libr. 19. cap. 3. Sunt etinmhum duo geñera mom. 
misi sordida nota vulgo , cúm questu'nullo poleant.” 
q, Cic. Awic. libr. 4. Nos animo dumtaxar vi- 
gemus etiam'magis , quam cóm. florebamus, Y] Lac- 
tant. libr. 6. Injust? , ac Deum' nescientes , 9% di=- 
witiis , ES pótentía , 19 honoribus: florent. 4] Plaut. 
in “Mostel: Madeo metu , id est, aspergor sudore 
pre motu. $] Ovid. Fast. “11, Sparsaque celesti ro- 
re madebit humus. %G] Mariúal.“libr. 11. Quí vino 
madeat , nec” erubescat.. Ovid, Tíist" 1. eleg! 6. Neé. 
júvat in lucem nimio martescere: vino, Idem Amor: 
Ti eleg. 15 “Dim mustis uva” tumet Val. Max. 
libr. 4. Cap. 2, Es namque> "ets? Neronis “ardéns 
odio :in exilio” profectas fuerat,* Y] 'Cic.  Quonidm 
nino désidorio villendi te ardebam. 4] Td. in Verr. 
q Exarsit vacundia', ac stonjacho 4] Idem ibi=" 
dem: Lhaque estadbar, dubitarione: Juvenal. Sat. 4. 
Gúi namguan' dise fagraba? dmore pueliz 4 Ovid. 
1 ¿bin “Morte “interire, $] Terent. lo' Adelph. 
Nempe tua urtel vigintr mine pro psaltia” periere, 
Cie. Avic., libr, 1 Decor lucryimis deperit. Y, Plant. 
imocaptiv: Pio marore mac:rór , marcesco,  Cónsez, 
mésco:, 9 róvisco "miser. q Cic, “2. Tusc. Corpus 
macio extabiezi q Horáu libr. 2. Serio: Tremis 0554 
puvore. Vesse: la “regla Ablurioús “instrument, Ec. 


donae: se ponen los excplos del ablativo de causa 


ctiCiónie.: Sa api. 

Giros verbos admiten ablativo-de parto, dalla- 
das ú declarada la preposiciua y , vel ab, “como. 
Contremi.co y “perltorresco , tremo, torpeo y doled , * 


». Y 


, 
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mico CiceradeOrator,. In ; principiis idicendi, tota 
mente, atque omnibus, artubus, contremisco.. Idem ¿li 
¿br.. 6, Epistizg. Toto 4orpore tontremisco.. Idem, ¿a 
-Verr, Toto, corpore ferhorresco;. Ld. ad Q. Fratr. Tire- 
Merem. animo, Horat.epist.; recÁnimo,, E8/corpore 
¿or pet. Plaut., Cistell...Dolea:abyanimo , doleo, ab. 9cu- 
dis. $] ¡Hállase ¿Zorpeo con; Otros! ablativos. Virg. 
Georg, 1,,Nec,Horpere gravi:passus sua. regna ve= 
terno, Id. Georg. 2. Consert ve .agminz, cerui -10r- 
—penz mole nova, 1d. Georg. 3.¡Micat auribus.,. 
“0 Algunas yetes ponen, los Poetas, la- parte, en 4- 
— usativo/, d imitacion da las ¡Griegos y quesg ri 
8e.de la, preposicion. Kata. .Virg, Georg. 3: Sta- 
Te loco nescit. micat auribus y, (3 tremit'artus, Horat. 
dibr.. 2 Ser. Dremis,ossa PIO. $0 190 23907, 255 
de coviiaial 3D: 29 pmomeisiaitao Sup ES a 
Sam utrimgue. nominalzvum o, otio 5h 
NL canal sl issicisio si1oqubi raosilys rol A 
- ¿Sumy es, ful, ¡que es verbo. substantivo y, sig- 
nifica sens yy ¡quiere dos hominavivos substanti- 
'YOS , uno. Aftes;, y otro, despues. pertenecientes 
2 una misma,eosa,: «Ye gro Brancisco, es Alcalde: 
Franciscus:25t;Consul. «Puede estar tácito. tl uno; 
Y.3 gru Pelro;es: muy. ca5t0 y: say hermana. es ide 
tuala vida . Petrus 'est. 0astássimus , 63 istnor, sua 
£st male qite,, :¡id: est, Petrus cest ¿H0m0. ie) Dir 
CastissimusiÉ8  soror.sua ¡esí mulier 3 vel. fenúrama- 
de Vte, aL. bivóO” stnbowurozo.. eubosh 
Si no. serpudicre suplir ¿otro substantivo ,..se 
Tepetirá el.que precede expreso; y, gr. Este año 
es. fértil vi Hichannus est. fersilis., id est. suhás an- 
Qu est. fersilis.. annus. Esta, casa es de Anienio + 
ee domus,.esh Amsonii «y. 3d, est, Hao est domus 


y *11 Treo Pr 
1 sitas VMUNIC.) 


$2). “““Esplicaciom” 
-Antoniic Hállase algunas veces utimismó nominativo 
subitántivo duplicado; »Cic:pro Marcell,*Tua ením 
cuutio ¿nostra cautio vest Id, pro Milóne: Cesaris 


forentim suam poténtióm esse dicebat dem : 1. Tus 


seul Non ego dolorem y dolorem esse mego. Lo mis- 


iio es dos “acusativosten infinitivo: que dos nomi- 
mativos en los demas modos. Plant; Cas. Nunquam 
edepol jejunium y jejánidm est. D, Luc. “cap. 19. Do- 
miis mea”, domusordtiemis est 2 IO A 
Quando significa importar:ó perteñecer, se usa 
de 'las-terceras' personas: del singular ¿“y “se pone 
“en genitivo “4 quien le importa, el qual se rige 
del nóminativo Offéium-, vel Munús,” vel Nego- 
tin!) vel Opus, tácito” las mas Veces, y algu- 
“nas veces está expreso; y la oracion que -se' si- 
gue, que ordinariamente es de infinitivo, sirve 
de otro nominativo por la figura Enáloge: V. gr. 
Á los Estudiantes importa exercitar las letras. Scho- 
laéticofuni' est “exercereo literas y ¡d' est: Sexercere li 
teras est officium , vel múnus , vel negótium, vel 
opás¡Scholasticornm. ¡Plaut. Mostell. “Marone , non 
merebricum. est non intevvenire > amanti.: Idem Cas. 
Non Matronaruin est officium , sed meretricum. Cic. 


-Officior:: Y. Peregrini “gutem , 09 “incole  officium 


est. , nihil' preter suum negottum agere. Idem libr. | 
1o. epistola 15: Bruti erit -officium «0ccurrere ei. 
dem'Orator. Oratoris officium est dicere: ad per- 
suadendum accommodate. Ovid, Trist. 1. eleg. 1» 
Judicis' officium estO, “ut res, ita témpora rerui 
querere: Idem Amoram 1. eleg. 9. Cústodum trams- 

ire Manus, vigilumque catervas y Militis , Y min 
seri “est isemper amantis opus. Virg. «libr. 10. Sed 
famam extendere facris , hoc virtutis opus. Y Cicer: 
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Officior, 1. Est ¿gitur proprium munus Magistratus 
intelligere:, se gerere personam Civitatisio 
Cy NX ' 


Cum hoc verbo locum Esc, 


Quando decimos, á mí, 4tú, 4cél, 64 ellos, 
nosotros, á vosotros importa , no usarémos de 
los genitivos mei., tui, sui, nostri , vestri, de los 
primitivos eg0, tu, sul, nos, vos; porque babrá 
duda .si-son , ó no son de: los primitivos, ú de 
s derivativos meus; tuus y suus, noster', vester, 
por no diferenciarsec'unos geniivos de otros: en 
lugar de los quales usaremos de “estos: nominati- 
vos del singular meum,otuum, suum, NOStFUM, Vestrum, 
que estan en la terminacion neutra, concertados con 
el substantivo officium:, vel munus, vel negotium, vel 
Opus, tácito, Ó expreso: y, gr. Siá tí te importa es- 
tudiar, á-má me pertenece exercitar las armas: Si 
tuum esk studere y meum:est exercere arma, id est, 
Si studere est oofficium tuum-, exercerearma est of- 
Jiciúm. meum, Cic. libr: 6. epist. 1; Forguate,, tuum 
est sic agitare animo. Virg.. eclog,:i3:-:Non :no- 
Sirum interest tantas componere lites.=Ovid. Fast. 
4. Núlla> mora=est operi; véstrúm esti dare y vince- 
ve nostrum.. Cicer. libr.: 4. Epist. 3. Meum officium 
- Juit, vel legatione vitare periculum. Terent. in An- 
tias Nue tuum officium «est, has bene ur assimi- 
des-mupiñas.- S 100 Yui 2059 
Quando: significa! tener; lo: quese tiene se po- 
ne em nominativo ¿ey 5e> concierta ¿el «werbo con 
él, y: quien tiene en dativo; y. gr Mi Maestro 
Uche muchos libros: Mulsi libri sunt Magistro meo, 
F 2 


“Mil ducados :: Mille: aureis: nummis , vel milleAureo- 


«quien se rigen estos genitivos de precio y ¡estima” 


«causa, sé; pone en nominativo, á quién sejcaus? 


¿ dativo, y se puede mudar en nominativo; V, 8” 
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Virg. Encid. 6. Dii , quibus imperium :esh- anima- 
rum, * Idem. ZEneid. 1: Sun? mihi his septom prestan- 
ti corpore Nymphe. en 

Significa estimar , y se pone lo que se estima 
en nominativo, y quien estima en daiivo, ó en 
acusativo con preposición apud, y entonces quie- 
re estos genitivos magni , maximi., pluris') Uc. 
v. gr. Estimo en mucho mi esclavo, pero.en mas 
el caballo: Mancipium est mihi , vel apud me ma- 
gni, sed equus est pluris. Cic, ad Cassinum , libr. 
15. Magni mihi erunt tu litere. Idem libr.:7. epist. 
ao. Vide, quanti apud me. sis. Idem libr.. 13. :epist. 
92: Scio.enim ejus ordinis auctoritatem-semperapud te 
magni fuisse. ¿omyinab eslsóp sol sh: 18 

Por valer quiere (como:en la significacion de 
estimar )-los genitivos magni, maximi y pluris, WC. 
y ablativo:de precio. determinado, * 0.genitivo: 
vw, gr. ¿Quánto vale tu.casad:¿ Quantl estidomus tua? 


suminummorum., Cie: in Verr..Orat. 5. Quenti frumen: 
sum sir, considera, Video. esse binis sextertiis. Cic. of. 
2. Emere denario,. quod sis mille denariorum: Ideín in 
Frumentaria ¿Cum in Sicilio sextertiorum duorun tri- 
tici modiusesser, AOS arm MIA rad 
En la regla Verba pretii., €3c.. se: declara .d 


¿CÍOD:..105791 NA mi AiY lar” ¿Aa 
Quando: significa Jo mismo que Afficio, is, qué 
es dar ó causar, quiere dos dativos: quien:da: 


en dativo ¿»y lo que se causa tambien. se pone: en 


Ta virtud causa á todos grande admiracion VÍ” 
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tus tua estromnibus magne admirationi, vel magna - 
admiratio. Cic. Ofic. 1. Ampla domus decori domino. 
sape fuit. Idem libr. 12. epist. 10. Itaque num- 
quam tanto. odio civitati: Antonius fuit-, “quanto est 
Lepidus. Ovid. Elena Paridi: sed quía credulitatis 
damno solet esse puellis. Virg» Ecogla 8. Dumque t2- 
bi est odio mea fistula , dumque capella. Idem eclog. 3- 
Tdem amor exitium est..pecori , pecorisque Magistro. * 
Id. eclog. 3. Vitis ut. arboribus. decori est ut viti- 
bus uve. Et gregibus tauri», segetes ul pinguibus 
arvis. Tu decus omne tuis. En este exemplo se :com- 
prehende la construccion de los dativos y dos no- 
minativos ; porque Decus ,-que en las primeras ora-. 
ciones está en dativo, enla última está en nomi- 
hativo, 41 
El verbo Edo, por comer, tiene algunas perso= 
nas semejantes á las de Sum, es, fui, que:son estas: 
Es, est, es, vel esto, essem, esses, Sc. esse, y tiene 
cn pasiva estur, pro editur , y como rige “acusativo: 
este verbo, han juzgado algunos , que Sum. , es, ful, 
tige acusativo con la significacion de- comer 3 por 
ser semejantes estas personas á las de Sum ,-es, fule 
Borat. libr. 2. Epistolarum, epist. 2. Si quod est ani- 
muúm. Virg. ZEncid. 4, Est mollis flammnamedulas. 1d. 
Georg. 1, Ut mala culmos-esserrubigo. Val. Mar. 
libr, 4: cap. 3. 52 Dionysio adulari welles:y ista-non es- 
ses. Id, libr, 1. cap. 4. Quia- esse. noluns y bibant. %|' 
Cic, 2, Orator. Quem: quum Cotulus nuper audisset, 
Jeenum alios ajebar esse oporteres Ovid. “Pont: 1. :elego* 
1. Estur, ut occulta vitíuta putredine navis.: Plin. 
libr,- 29, cap. 9. Et in 4Egypio: propterejús..amari= 

udinem non estur. Lost aómaits os A OS 


* WDel genirivo y ablativo de alabanza ó vieuperio; 
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a mel cartavi, Y Gellius. libr::4. Quia unam , atque 
4 
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que se junta "con Sum, es, fui, se trata en la regla 
sim vero genitivus Ec. soi 


Verbum activum, vel. potius Be. 

Todos los verbos activos; que son los que:signi. 
fican accion , rigen acusativo; asi se acaben en O, 
como 4mo, asi en Or, que los deponentes, como 
Sequor , asi en I, que son los defeciivos, como Odi, 
Meminz, Novi , Cepi, asienT, que son los que Jla- 
man impersonales, como Decet, Oportet, Fuvar , De- 
lectat: w, gr Yo amo á mi Maestro, y sigo su doc» 
trina, y aborrezco las armas, las quales agradan á 
otros: Ama Migistrum meum 30) sequor doctrinam 
suam, ES .o.Ld arma, que juvant , vel delectant alios, 

Los verbos cognate significationis, que son los 
que ordinariamente | uman neutros, son activos: por- 
que rigen ado oenos un acusativo dela siguificacion 
cognata queé.es del nowbre verbal, que sale de los 
misinos: verbos, el qualyes supérfluo poner expreso, 
sino es:quando añadimos algun adjecivo ó genitivos 
v. gr« Despues que pavegués una feliz navegacion, 
vivo viva de Principe: Posrguam navigavi felicem 
navigationem , viVa yitam Rrincipis. Quiatil: Gui bea- 
ildám vitam "vivere. volet.,. philosophari oportet. ldem 
libr..3. Accusaturiam witam.vivere. Cic. tibr. 7.epist. 
25. Rideamus risum Sardonicum. Liem libr. 8; ep. 2. 
Ut gaudiim suúm gauderemus. Tereat, in Andrias 

Hunc scio solide solum'mea gavisurum gaudia. Idem 
Eunuch. Et quia. consimilem jam olim buserat lle lu- 
dum. Horat. 3.. Carmin, :Ludumn: insolentem ludere 


_ pertinax.Lactant. libr, 7. cap. ultin.-Infatigabilem. 


militiam Deo militemus. D. Paulus. Bonum certa- 


Ñ 
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alteram pugnam.' prospere; pugnosset. Virg. ¿Encid.. 
Furere hune furorem. Plant: in Pseud. 'Priusquam. 
istam: pugnampugnabos: Idem Ne. hilarem insaniam 
insanias. 1d, ia ¿Amph. Mane; dum edormiscim unun 
somnam. - Adag»: Endymoniénis: sonmum dormi Son= 
num sirvesdel ¡acusativo coguato dormitianem. Adag.s 
Pyrauste gaudes gaudium, Adag. Tibicinis vitam ViZiS» 

Aunque (eomo dixe arriba,) no hay necesidad de 
poner expreso.el acusativo de cognata significación: 
en estos verbos que llaman: neutros, sino.es añadien», 
do algo al acusativo, por entenderse claramente 7 89; 
obstante esto,'se halla algunas. veces expreso 5, lo, 
qual no se debe imitar, porque es llenar las, oracio= 
nes de pleonásmos , y redundancias, Cic. libr. 3..ep. 
14. Nos hic frigora frigescimas. 1d, in: Topicis: Que- 
rum nemo servitutem servivit. 1d, pro Muren. $2:ser- 
vitutem servient.  Plaut, Aulular.. Nam qui amanti 
hero servitutemoservit. Idem Epidic..Scen. 3. Act. 3. 
Vitam ut vixissent olim in adolescentia, Y Idem. Bac- 
chid. Machinabor machinam, Ídem: Sticho 5 Obsonabo 
obsoniums 1d Trinum: Tuis servivi servitutem. ¿mpe- 
riis. Liv, lib, 9. atque ob cam rem noxam, nocuerunt q. 
Jerem. in Thrénis. Peccatum peccavit Hierusalem. 

«Si nose pudiere sacar de estos verbos acusativo 
aognato, se entenderá el presente de iafinitivo.en su 
lugar, por la figura Enálige; porque , como advier- 
te Prisciano : Vim nominis rei ipsius habes verbum ¿n= 
finitum, Y asi-muchos Jlamanal infinitivo nombre 
verbal. Los Hebreos dicen ordinariamente; 4mbulas: 
ambulare , inorieris. mori... Abacuc. Venire. ¡venict, 
Tambien los-Griegos usan muchas veces de este gós: 
nero de accion. En Homero se. halla : Abit abire, 
Dixit dicere, Asimismo entre los Latinos se halla al- 

id: Y 
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guitis veces expreso etinfinitivo en lugar del acusá= 
tivo'cognaro: Plaut. in Pseudi Pergitis pergere. 1d. 
Avlular. Nuncdomium'properare ¡phapero: Cic: in 
Atadedi, D0qus-confestim =ud-eum ire! perreximus. 
- Virgi¿ZEneid: 6.:Quo tendere porgant. Es/ lo mismo 
hreszby Tenilere", "que: Pergere. Catull.:Nega he= 
es as aii EgsbÁ odon dba iv 
ob Blquequisiére vércomo los géneros de los ver- 
bos'soi' sólamente dos, “ácrivos y pasivos (¡excepto 
Sum; es; fur; que és subsrantivo con “Sus compues- 
103) y cómo no hay? verbos neutros led el Comen- 
_t0'sobre la Syniáxis” del Maestro Diego Lopez de 
Valenétarde Alcantara la nota séptima del Arte so- 
bré el Libro Tercero ¡y del Libro Quarto, despues' 
dela Regla:-Omne verbúm personale'p39c, y en par- 
ticúlar la Minerva del Brocense» libr. 3. cap. 2. 
dondt"se prueba evidentemente esta verdad, yc. 3» 
en el'qual pone un catálogo muy largo" de' verbos, 
que inipropiamente llaman neutros'; dándoles otros 
acusátivo fuera del acusativo cognato de donde se* 
sacaron'los exemplos que pone el Arte'en la Nota no- 
na despues de la Syntáxis; ES 
De todas las razones que trae el Brocense en los, 


Jugares citados, para probar que no hay verbos 
neutros referiré tres2 > y 19.02, 

XK La primera 'sefunda en un principio de Filo- 
sofia que dice: Inter agere, ES pati non est medium; 
omiis pamque motus “aut actio est; aut! passio. En- 
tre hacer y,padecer no hay medió3 porque todo o- 
vimieñto, Ó es accion, ó pasion: luego decir que: 
hay verbos 'neutros-,-es! lo mismo 'que decir, que 
ni son activos, ni pasivos, sino un'1bedio entre' 
ellos';'esto es, eutre hacer y padecerjes ir contra 


cd 


* 
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el principio arriba dicho del Filósofo, y €s dar nom- 
bre á lo queno hay en la naturalena de las cosas, lo 
qual prohibe Aristóteles; libr. 3. Physic. cap. 3. di- 
ciendo: Quod in rerum natura non est ,'neó nomen qui= 
dem habebir. Y así mo se debe dar á estos verbos 
nómbre de neutros, pues en la naturaleza de las 
cosas no hay neutros, ¿IA ; 

La segunda es, que los que son' de-opinion que 
hay verbos neutros, confiesan que hay persona que 
hace en ellos: v. gr. Petrus servit. En esta oracion 
dicen; que Petrus es'la persona que hace, y  servif 
el'verbo, y no le dan persona que padece. Esto im- 
plica contradicción; porque si hay persona que hace, 
alguna cosa: hace; que no se puede dar persona que” 
hace sin persona que padece, pues toda causa efi-" 

«ciente ha de producir necesariamente su efecto; y así” 
confesando que hay persona que hace en estos  ver=" 
bos, que es la causa eficiente , debén tambien confe-" 
sar que hay persona que padece, que es el efecto; y. 
consiguientemente llamar á estos verbos activos, y” 
no neutros. Las palabras que el Maestro por antono- 
masia dice en su Minerva, son estas: Cur enim rem 

agentem in verbis , que neutra vocas , si tollis quid a- 
git, aliquid agit. An nescis omnem eausam efficienteni 

_debere necessario effectúm- producere 9 pe tp 
La tercera razon (que en la primera impresion: 
éra única) con que se prueba evidentemente, que 
con mas propiedad son, y se deben llamar verbos ac- 
tivos los que tienen por neutros , que los que todos" 
confiesan por activos, se funda en una regla de Aris- 
tóteles, y de Cic. in Topicis, que dice: Que seipsis" 
contenta sunt , meliora sunt , quam que egent aviso 
Aquellas cosas que estan contenian consigo mismas 


e 
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(se entiende para su integridad y perfeccion) son. 
mejores que las que tienen necesidad de otras. Estos: 
verbos que llaman neutros, estan contentos consigo, 
mismos para su integridad y perfeccion, quiero de- 
cir, que por sí hacen oracion entera y perfecta, que 

engendra perfecto sentido, pues quando. se dice: 
Ego curro, ego pugno; se hace oracion éntera en ca- 
da uno de estos, verbos , la qual engendra perfecto 

sentido, y no necesita que se le supla , Ó añada algo 

de afuera, por entenderse claramente los acusativos 

COguatos, cursum, y pugnam, que se incluyen en, 

los misinos verbos, mas quando se dice: Ego amo, 

ego. doceo, está E la oracion, é imperfecto « el 

sentido, porqueno,se sabe lo que seama,niá quien 

se; enseña ; y hay. necesidad de añadir 4 estos verbos: 

activos el acusativo de afuera para hacer oracion en». 

tera y. perfecta,, por. ser modo, incierto, que no. 
se puede entender si po se pone expreso: luego se=: 

gua la regla «alegada, mas perfectos verbos activos, 

son los que tieneu por neutros ,:que los que todos. 

confiesan ser aciivos; y COn mas razon y propiedad 

se deben llamar activos, ., 

Con utra razon que yo añado á 4 estas, me parece. 
que estan convencidos losdela opinion contraria; y 
es, que la definicion del verbo activo comviene en 
todo al que llaman neutro, porque.el verbo. activo 
es el que significa accion, y rige acusativo ; el que 
tienen por, neutrosignifica tambien accion, y Hgta- 
cusativo: Juego, ¡es verbo activo, Escaligero dixo: 
Quibus- manifestum est, verba neutra non esse ab 
actívis sejuncta. Con las quales palabras da á enten= 
der no distinguirse, ni diferenciarse los verbos. que 
llaman neutros , de los activos, A-la distincion que 
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dan los contrarios entre verbo aciivo y neutro , de 
que aquel rige diversos acusativos, y este uno de la 
significacion cognata , respondo coa el Arte en la 
Nota despuesde la regla Oinne verbum personale , wc. 
que basta una accion para que un verbo sea activo, 
y que rija siempre un solo acusativo, pues con esto 
se verifica en él la definicion de el verbo activos 
y como dice el mismo Arte en fin de la nota nona - 
sobre la Syutáxis , no es necesario que:un verbu pa- 
ra ser activo, haya de tener todos quantos acusati- 
vos hay ey el mundo, pues tampoco tienen esto los 
que todos confiesan por activos; poryue decir, Ágere 
perba seria barbarismo:; y Accuso paricter furti, se- 
ria necedad , y de esta suerte infiniias cosas. En la 
dicha Nota se puede ver el catálogo de verbos , que 
llaman neutros, con oiros muchos acusativos fuera 
del cognato. Sion AE | 
Aunque esta esqiiestion de nombre, he sido pro: 
lixo, por si acaso con esto se pudiese poner perpe- 
tuo silencio á los verbos neutros. 

Los verbos deponentes se llaman'asi, porque an- 
tiguamente habia muchos verbos acabados en Or, 
que significaban accion y pasion , como Amplector: 
Yo abrazo, y soy abrazado; á los quales llamaban 
comunes; mas ya con el uso dexaron la significacion 
pasiva, quedándose solamente con la activa en la 
Voz pasiva, y así se dicen: Verba deponentia, quia 
deposuerunt significationem passivam. Los quat:s vn 
verdaderamente activos. Véase la Nota séptima del 
Arte sobre el Libro Tercero. a 

Hallanse algunos verbos deponentes , de los qua- 
les los Autores usan algunas veces como, comunes, 
dándoles la significacion pasiva. Cic, Ofic, 1..0 de- 
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mus antigua y quam dispari domino dominaris. 1d. 
ad Nepotem: 4'te fictis aggrederetur donis. Varro. 
Ab amicis hortaretur. Senec. Epist. 19. Infirmiores 
d'validioribus tuebantur. Sall. in Jugurt. Quidquid 
sine sanguine civium ulcisci mequit. Val. Flaccus: 
Sevitiaque - eorum ab omnibus  abominaretur. Hir- 
- tius de Bell. Affrican. Cujus interim Virgilius intelle- 
xit. Regem vagum a suis desertum , ab omnibus 
aspernarí. Val. Max, libr. 6, cap. 1. Sequitur exce- 
lentis nominis, ac memorabilis facti cxemplum. 
Plaut, in Trinumno: Non etate , verum ingenio adi- 
piscitur sapientia. 2 0007 9Up 
Algunos participios de preterito se hallan , que 
siendo de verbos deponentes , significan accion 'y' 
pasion, como Abominatus , Cohórtatus , Confessus, 
Dimensus ,' Execratus , Populátus , Meditavus, Ve= 
meratus , los quales se ponen en la Nota 27, des= 
pues de la Syntáxis, | Tambien Consecutus, Pro- 
Jessus Adeptus, Complexus ,-Pollicitus , se hallan: 
en la significacion pasiva. Cic. de Senect. 4A quo es- 
sent illa dimensa', 7 descripta: Terent. in Phorm. 
Meditata sunt mihi omnia mea incommoda. Livius.' 
Decad. 7. cap. 4. Omnis orú maritima ab Acheis 
depopulata erat: Cic. epist. 2. libr. 2. Aut corto*te- 
statum apud” animum tuúm:+olinguam. 1d.: lib. 11 
epist. 27. Gruviora enim sunt consecuta, 1d. Hbr. 12. 
epist. 25. Magna Senatus approbatio consecuta est. 
Ovid, 'Amor.3. “eleg. 13. Sólaque famosam culpa: 
professa facir.Elmismo libr. 4. Fast. lo usó active: 
Multa professarum questionibus apta Venus. Val.Max.. 
libr. 3. cap. 5. An sic adeptam preturam «domúm de- 
foret. Cic. de: Senect. Quam us «adipiscantur .omaes 
optams',: camdem accusant  adepram. Lin estos dos 
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lugares significa Adeptus pasion. En: el «siguiente 
significa accion. Plin. Jibr. 7. cap. 24. Tam multis 
gloriam ejus adeptis, Cicer. pro Roscio: Quo uno ma- 
deficioscelera ommia complexa esse videantur: Tómase 
aquí pasive. Idem de somno Scipionis:. Complexus 
me, senex. Ibidem: Terre complexa medium locum, Sig- 
nifica accion en estos dos exemplos, Ovid. in epist. 
Cydippes: Exige polliciti debita jurasori. Significa 

aquí Pollicitus pasion. *., a 
«Deces. , oportes, Juvat', Delecrat , y todos los 
demas verbos, que se usan en las terceras personas, 
son personales, y nose deben llamar impersonales, 
pues se hallan algunas veces las demas personas, par- 
ticularmente Juvat y Delectat, que tienen todas las 
- personas , y se conjugan Juvo , as; Delecto y AS5y 
auoque baya verbos que ho tengan mas que las ter- 
ceras personas, son personales, por la.razon que se 
da en la regla Miseret , Miserescit, %%c. donde se pue- 
de ver claro; y solamente se deben Jlamar imperso- 
nales los infinitivos , como se dice enssuJugar, Véa- 
se la Nora sexta. del Arte sobre el Libro Tercero, y 
el Comento del Maestro. Diego Lopez de ¡Valencia 
de Alcántara sobre la Syntáxis, y la Minerva del 
- Brocense, libr. 3..cap. 1. donde se prueba:esta verdad, 

dyiiva ) : DI . ¿e E A, TI 

. bara e Verba accusómdiy WC. ios 
. Los verbos que significan acusar, absolver , y 
condenar. , despues del acusativo,que. rigen , quie- 
-Tey genitivo de posesion, que signifiquen pena ó de- 
lito especial, el qual genitivo > significando, delito, 
se rige-del ablativo Crómine, tácito. Ó-expreso, y sig- 
Dificando pena , del. ablativo Pen 31 Y=<g2o Quando 
“ACusaste á;Pedro deJadron, el Juez Je:condenó en 
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el quatro tanto: Quando acusavisti Petrum furti, (id 
“est, crimine. furti) Judex damnavit ¿llum quadrupli, 
id est, pena quadrupli. Plaut Poenul. Homo furti se 
“adstringit, id est, crimine furti. Liv, libr. 8. De- 
wead. 4. Sed nec tantum redactum est, quante sum- 
me damnatus fuerat , id est, pena quante sum- 
meto. Y Cicer. in Verr. Orat. 5. Cupio octupli da- 
mnari Apronium, id est , pena ociuplz, Borat. libr, 2. 
oda 14. Damnatusque longi Sisyphus Eolides labo- 
vis, idesu, penz longi labo-¿s. Y Val. Max. libr, 8. 
«cap. 2. Titinium summa totius dotis damnavit. Aqui 
«se rige el genivivo del ablaiivo'summa, Cic. pro Cajo 
Rabicio Civem ¡Románum capitis condemmare cogít, 
«id est, puna cupitis. Idem pro Quiat. Orat. 1. Ut 
aut ipse se capitis damnare. Idem pro Dejoraro: Po- 
-teratis non capitis arcessere; Idem Ofhic. 2. Judicio ca- 


opiris. arcessas. Rígese aquí el genitivo capitis del 


ablativo: Judicio, 9] Idem de Senect. Qui ¿n vinculis 


essent damnati rei capitis.> 0" , 


12 El ablativo crimine se halla inuchas veces expre- 


so, Ovid, 5 Faust. Sceleris crimine damnat avos. 
¿Mart libr. 11. Arguimur lente crimine- pigritiz, 
¡Horat, MHbr. 2. Sat. 3. “An Commote crimine mentis 
absolves hominem, 1 scelevis: demnabis eumdem, Val, 
Max. libr, 8: cap. 5. Siquidem Judices Clodium in- 
cesti crimine , «quam Ciceronem infamia perjuri libe- 
«rare miluérunt: Idem libr. 7. cap. 7. Vita suam con- 
-silió crimine astrinxit. Idem libr. 5. cap. 8. Affectatz 
-regni crimine domi damnavit. Pónelo expreso Valer. 
Max. en.otros muchos lugares. Sqes 
Este.-nombre Crimen; inis no se puede poner en 
cgenitivo, porque signitica délito general, y sólamen- 
«e los nombres que siguitican delito particular se po: 


| 
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nen en genitivo ) y aunque Tito Eiviodibr. 3. “De- 
“cad! 2. dixo: Unius tintum criminis níi te vindices, 
ino va contra lo que se ha dicho; porque por razóh 
“del adjetivo Unius, que se junta á'Criminis, se hace 
«particular. En el qual lugar, como dice'el Brocense 
en su Minerva, libr, 4. de Ellipsi, es la Gramática; 
VNisi vindices te ab actione”, web accusatione unids 
eriminis ; 6 (comio dicé Perizonio')'és construccion 
Griega. Del miso mudo Auctor 4d Héreanium libr. 


"med; Amor: 1. Parte suum' vatein-sceleris damhare 


leris a/guas, Rígese' sceleris en todas estas autorida- 
del del ablativo Crimine , que Ovidio en el lugar ci- 
tado arriba puso expreso; Sceleris crimine damnat 
AvOS. St AR | 

9] >+Los verbos que significan réprehender , como 
son reprehendo, corripio, increpo, culpo, witupero, 
mÓzO-, quieren acusativo del delito ó falta que se re- 
Prehende, y genitivo'de la persona 4 quien se repre» 
hende: v. gr. Yo reprehendi á los Estádiantes de fo: 
Xost> Reprehendi: ¿Sháviam Scholasticofum: Y si diz 
Xose: Ami, á ti, ¿ áquel, ó aquellós , á nosotros, á 


_ VOSOtrOS y usaremos de “los posesivos Mens, 14us, 


¿TA Aáá|/A HA 


s 
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_suus, noster, vester, conceriándolos Con el acusati- 


vo; v, gr. Juan me reprehendió de soberbio.: Joan- 
mes corripuit superbiam meam; 4, tí, tuam, á aquel; 
suam yc. Cic. Philip. 10. Si,qui sunt, qui tardita- 
4em Bruti reprehendant. Ovid.. epist. 19. Non : sunz, 
qui. sulcant, Paridis reprehendere ; factum. Propert. 
¿Quam.possit nostros quisquam reprehendere cursus,¿Ci- 
“cer. ad o Eratr.; Cato Pompeji in me perfidiam.in- 
erepavit, Idem pro Mur. Ego tuum consil¿um., Cato, 
wituperare non audeo, Valerio Maximo puso la perso- 
na á quien se reprehende en.dativo, que es la cons- 
truccion de .Qbjicio, y exprobro , diciendo Increpitans 
Agrigentinis 2gnaviam , ac timiditatem. aid de 
2 ML, Acus0,, ¿05.3 Y ¿ÁTgUO y, 25, se hallan con la 
«construccion de los verbos de.reprehender , y Repre- 
Sendo, ¿s, son la de los verbos de acusar , 6zc, Cic. 
1, 7. epist, 16, Qui istinc veniuns y superbiam tuam.ac- 
cusant, Su construccion propia es:decic: Accusant.ex 
«superbia. Ibidem -epist. 28. Cum: imestitiam meam, 17 

esperationem. accusares. Div. Hieronymus ad. Ju- 
LJianun : Er. hinnitu feruentis equí., ingenioli mei.fe- 
¿Hnus arguere cepit torditatem. Idem ad Paimmachium: 
Cujusmodi falsitatis me in epistole translatione reprehen- 
duni.. a ceyvite dede diria 0h8s 
eS Genitivus , quí Crimen , Wc. ¿ou% 

El geniiivo que significa. delito se puede mu- 
dar en ablativo con preposicion De, particular- 
mente cón estos verbos 4cuso., arguo , WC. v. gr. YO 
te acuse de logrero, quando:me.coudeno el Juez de 
adulterio por tu.causa : «decusami te Lueri., vel; de 
Lucro, quando. Judex damnavis me adulterii., vel de 
adulterio , cuusa tua. Cic. Artic..lib, 1..Non committan 
pósihac , ut me accusare de epistolarum negligentid 


e 
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possit. Idem Philip. 2. Cujus etiam familiares de ví 
condemnati sunt. Livius Bell, Pun. 6. Blactius de 
proditione Dasium'appellabar. | 

Véase el Comento sobre la Sintaxis de Diego 
Lopez de Valencia de Alcántara, en el qualse 
prueba , que en este lugar de Tito Livio no signifi 
ca Apello, as, acusar de traycion:, sino solicitar y 
persuadir á Dasio , para que fuera traydor; y:en= 
tendido así, se debe excluir Apello, as , de esta re» 
gla, y la autoridad de Livio, bl 


Hoc nomen crimen ablativo E8c, 

Este nombre Crimen , ¿nis , con los verbos de- 
acusar , absolver y condenar , se pone en ablativo: 
del singular y del plural, callada por elegancia la 
preposicion de , de quien se rige: v.gr. Acusaste 
á Pedro de avaricia y adulterio , y fue condenado 
de ambos delitos: Accusavisti Petrum- avaritie, €S 
adulterii, 17 condemnatus fuis utroque crimine , vel 
ambobús crimintbus , id est y de utroque crimine , “Ye, 
Cic. libr. 24 epist. 1. Quare si ¿niquus es ¿n me Ju- 
dex , ego te eodem crimine condemnabo. 1d: in Ver= 
tem: Ego hoc uno crimine ¿llum condemnem , estñea 
Cesse, Idem in eumdem: 3. Juis: énim propriisque' 
Criminibus accusabo. 4] Ovid. Hypsipile jason. Utinam 
Pemeraria dicár criminibus falvis instmusasse virum, 


Dicimus eleganter capite , Ebc. 92 

Este nombre Cuput , itis, ¡untándose cón estos 

tres verbos, Damno, punio ; plecto , se pone en abla. 

tivo del singular , callada la preposicion dé, ea la 

tgniticacion de condenar 4 muerte. Hallasé tambien 

€n geniiyo con Damno + y Condemmno , coo se pue= 
G 
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de ver en los lugares citados en la regla Verba ac- 
cusandi, EBc, v. gr. Los Ingleses condenaron, á, 
muerte á su Rey : Britauni damnaverunt, vel puni- 
werunt:, vel plexerunt capite Regem. suum , vel dam- 
naverunt , vel condemnaverunt capitis , id est, pe= 
ngicapREs: 13 aL 
, ¿Añadiendo alguu adjetivo , Ó genitivo , no usa- 
remos del ablativo Capite, sino de Morte: v. gro 
Los Judios condenaron á Christo á muerte afrento- 
sa: Judei damnaverunt Christum morte ¿gnominiosa; 
á muerte de Cruz , morte Crucis. * Sueton. ia Caesar. 
vita : Philomenem d manu servum non gravius , quam 
simplici morte punivit. Jacobus Falco :-Insons 7 jus- 
tus: damnatur morte latronis. Tambien: se halla el 
ablativo morte en lugar de Capite, aunque no ise 
añada otra cosa. Senec. epist. 72. Morte damnatum. 
Val. Max. libr.:6. cap. 1. Sed ¿pse se ante judicii 
tempus fuga prius subtraxit , deinde etiam morte pu- 
nivit. Es mejor usar de mulcto , as", en el exemplo 
puesto arriba , y con otros semejantes , porque con 
mulcto-, as , se usa mas el ablativo morte; v. gr. Ju- 
dei mulctaverunt Cliristum morte ¿gnominiosa , Ec. 
Virg. Eneid. 11. Prospexit mulctatam tristi morte 
Camillam. Cic. in Verr. 3. Mulsos crudelissime per 
im morte esse mulctatos. Véase otro lugar de Cice- 
ron en la Regla siguiente, y bes 
Adviértase, que Damnare capite siguifica con- 
denar/á muerte, aunque no se execute la sentencia 
de muerte, yiPunire , vel Plectere capite , no. sola- 
mente significa condenar á muere, sino tambien 
execurar la sentencia, ahorcando, O degollaudo , 4ú 
dado otro qualquier genero de muerte al que se 
condena :. Va gr. El Corregidor de Cordoba condeno 
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á muerte 4 un ladron, y el Rey le dió por libre: 
Pretor Cordubensis damnavit capite latronem , 0% Rex 
liberavit eum. No se dirá Punivis , vel plexit cupite, . 
porque no se executó la sentencia, Pr 


Absolvi etiam, Libero, Alligo , ESc. 

Estos siete verbos Absolwo'; “Libero , Ec. despues 
de acusativo se pueden juntar á ablativo , que sig- 
nifique pera , ú delito, tácita la preposicion de, Ó 
u, vel ab, y se puede poner expresa con Absolvo y 
Libero: v. gr. El Juez dió por libre 4 Juan del adul- 
terio que le imputaban , y condeno 4 Pedro á des- 
tierro : Judex absolvit Joannem adulterii , vel de adul- 
terio , vel ab adulterio y quod el imputabatúr, ES mulc- 
tavit exilio Petrum. Plaut, Ira eum furto alligar, Cic. 
libr, 2. Ofic. Numquid se abstringit scelere , si quis 
 tyrannum occidit. 1d. de Orat. libr. 1. Viria hominum, 
atque fraudes damnis , ¿gnominiis , vinculis , exiliis, 
morte mulctantur. 7 

A estos se puede añadir Convinco , que se halla 
con ablativo, tácita la preposicion. Plin. Natur. Hist. 
18, Necari jubebat gravius, quam homicidio convicium. 


Miseres , Miserescit”, Piger , Ec. 

Estos sieie verbos , Miseret, Miserescit”, Piget, 
Peniter', Pude, Teder, Pertedet , se usan de las 
Ferceras personas del singular , y se pone en acusa= 
tivo la persona que tiene misericordia, que se due- 
le, que se arrepiente, 8tc, y la cosa de que se tiene 
misericordia, de que se duele, 8c. se pone en ge- 
nitivo , el qual se rige de un nominativo cógnato, 
que se saca de los verbos, como de Missret , Mise- 
rato, vel Misericordia; de Piger, Pigritia y de Pe- 
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niter , Penitenria, ESc. y este nominativo es supuesto 
de estos verbos , los quales se pueden resolver por 
Habeo , o Teneo , v. gr. Dios tendrá misericordia de 
nosotros , si nos arrepentimos de nuestras culpas: 
/ Miserebis Deum nostri , si penitet mos culparim nos- 
trarum , id est, Misericordia nostri habebis Deum , s? 
ponisentia culparum mostrarum tene? nos, Yo me aver- 
gijenzo de mi ignorancia , y me enfado de las le- 
was : Puder me ignorantiz mee, 9 me tedes litera- 
um , id est, Pudor ignorantic mee habet me, ES te- 
dium. literarum tener me. Plaut. Trinum, Miseret te 
aliorum. Terent. Heaut, Inopis nunc te miseresca? mez. 
Cic. pro Domo sua : Ut me non solum pigeat stultitia 
mee, sed etiam pudeat Idem pro Planco; Vide quam 
me verbi túi peniteat. Idem Artic. libr. 1, Tedes om- 


pes mos vite. 4, Gellius libr. 15. cap. 20, Simul duas 
uxores habuerat , cum id decreto ab Atheniensibus fac- 
to , jus esset., quarum matrimonii pertedebas.. 
4] Tambien se hallan Dispudet, y Depudes, com- 
puestos de Pudet. Apulejus pro Magia : Non vos tot 
calumniarum tandem dispudet, Ovid, Depuduit , pro-, 
fugusque sua signa reliquit, | 
uando estos verbos Debeo, Desino , Incipio, 
Cep: , Possum , soleo , y Otros equivalentes á estos, 
se juntan á los infinitivos de los verbos, Miseres, 
Miserescir , 490, se usan de las terceras personas del 
singular; y lo que parece que se habia de poner en 
nominativo , se pone en acusativo : v. gr. Debemos 
arrepentiraos de nuestra mala vida, para que Dios 
no dexe de tener misericordia de nosotros : Deber 
penitere nos male vite nostre, ne Deum desinat mi- 
sereri nostri , id est, penitentia male vite nostre des 


bes habere nos , ne misericordia nosiri desinat. tencre 
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Deum, Quintil. in Milite Mariano : Neque si se cu= 
idissimus vite penitere éum sui facti potest. Cic. de 

betetido consulatu : Sz hic civis liber est, cujus au- 
thoritatis neminem posser penitere. q] Liber Numero- 
rum in Sacris, cap. 21.«Et tedere coepitr populum iti- 
neris , ac laborts. E 

Si algun tiempo de estos verbos tuviere adjeti= 
vo, se tomará terminacion neutra 7 y entonces si el 
nombre cognato'no fuere neutro , servirá de nomi-= 
nativo el presente de infinitivo por la figura enála- 
ge: v. gr. Algunos Estudiantes habian acostumbra» 
do 4 avergonzarse de su floxedad : Aliquos Scholas- 
ticos solirum''fuerat pudere ignavie sue , id “est, pu- 
dere ignavie sue solitum fuera habere aliquos scholas- 
ticos, abra 2 di 2 dz 

Algunas veces la persóna que hace se halla en 
nominativo en semejantes oraciones , lo qual no se 
debe imitar ; porque (como se ha dicho arriba ) se 
ha de poner én acusativo. Justinus: Atheniénses-si- 
cuti primi defecerunt , ita primi penitere” co-peruns, 
Habia de decir: Jta primos ponitere cepit.  *> * 

Miserer tiene dos preteritos Miseruis, vel miser= 
tum est. Terent, in Heaut, Ita dii me amabunt, ut me 
Fuarum misértum est , Menedeme , fortunarum. Dióle 
en el mismo Jugar dos acusativos : Mónedemi vicem 
miserer me, Hállase miseretur en pasiva”, con'la -mis- 
ina constriiccion de genitivo “y acusativo. Turpilias 
Comicus: Quam matris ,' nunc patris me miserctur 
magís! Estas locuciones de estos dos últimos lugares 
son antiguas, que pertenecen á la figura” Archais- 
mos , y no se deben imitar. 2 200 

Pizes'se halla tambien con dos pretevitos Pigatt, 
vel Pigitum est. Sratius : NS , parvosque dar 
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res , hamilesque subire. Gellius libr, 12. Pigítum est 
cunctos. saltem esse penulatos. Tienen participio de 
futuro en dus , y gerundio, de acusativo, Prop, li- 
br. 4. Hostis ad invita verba pigenda lyra. Ovid. Ad- 
de fidem enulla parte pigendus erit. Cic. de Claris 
Oraior. Ad misericordiam inducitur , ad pudendum, ad 
Pigeadumiivio colcor tor 


ñ IV TOTS DD -«OFTTUS Sua 

- Penitet tiene participio de presente , Penitens, 
entis y que:sé construye con, genitivo.,.y algunas ve: 
ces se halla;con ablativo com preposicion de, Cic, 
Fawmiliar. libr. 12. Portus optimus penitens mutatio 
consilio. Sueton.- Ponitens, facti. Idem: Penitens de 
matrimonio: Agripine. Tiene tambien participio de 
futuro.emdus, Cic. libr.9.:ep. 15. Nobis. penitendum 
putarem. Gellius libr. 1. Néc pudenda dico , aut. po» 
nitendas: Sallust. in, Jugurt. Nunc eorun. penitendum 
sit. Ovid, Magister non. penitendus, Hállase tambien 
(aubque raras veces) con participio de futuro en rus 
Accius::Quod si procedit , meque te, neque quemquam 
arbitror poniturum tuee laudis. 4]. Usase como. depo= 
nente en el Evangelio de San Marcos , Penitemini, 
¿9 creditg Evangelio. Y en, los Actos. de, los..Apósto- 
les: Poenitemini , Y convertimini. po 

¡y ¿ Pudet.tiene dos preteritos., Puduit , vel puditum 
est.,:Apulejas pro Magia ; Nonne vos puditum est, 
hec.criming tali viro objectare? Y por participio de 
presente, y de: futuro en rus , y en dus,. y gerundio 
de acusatizo.-Cic. libr.. 2. epist. 5. Grave est enim 
homini; pudenti_ petere aliquid. magnum ab, eo, de quo 
se benemeritum- puset. Plin, libr, 30. Tamguam pudi- 
surum esset extinctos Gellius.ut supra : Ne, pudenda 
dico; Cie ¡ut supra: Ad misgricordiam inducitur , ad 


Pudendum y ad pigendumoro ¿5 
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Tedet no tiene preterito; su compuesto Pertaedet 
tiene dos preteriios Perteduit., vel Pertesum est, 
-Gell. libr.1.Verbis ejus defatigati perteduissent. Virg. 
'Eneid. 5..Quos: pertesum magni incepti , rerumque 
suarum este: Idem ¿Encid. 4. Si non pertesumihalamz, 
sedeque fuisse Ovid. Amor. libr, 2. eleg. 9. Cum:be- 
me pertesum est. De aquí sale Pertesus , 2, um, que 
«quiere acusativo por la regla Esxosus, Perosus y Per- 
TFesus Be y ' AN 
Estos verbos, que el. vulgo llama impersonales, 
son verdaderamente personales; porque á lo menos 
tienen terceras personas , de las quales es supuesto 
«el nominativo cognato, lo qual es bastante para que 
sean personales; porque como decimos , que Repe- 
-tundarum , á repetundis, es nombre que tiene'casos, 
-Alnque tiene solamente dos;. asi diremos , queres 
verbo personal el que tiene á:lo.menos terceras per- 
“sonas, La qual razon es general para todos los ver- 
bosque llaman impersonales, y asi se puede aplicar 
á los demas. 4] Véase la Nota sexta del Arte sobre 
el! Libro tercero», donde se dan otras razones: para 
:próbar que no hay verbos impersonales. Usanse tam: 
bien estos verbos en primeras y segundas personas, 
¡tomo se puede:ver en los lugares citados abaxo. 
- 105 Hállanse múchas veces estos verbos con OLros Su= 
puestos, fuera del nominativo cognaio, no solameit» 
te'en terceras personas del singular , sino tambien 
del plural, y algunas veces en: primeras, y en ses 
gundas. Apulej. Cammodum omnes miserescimus. Virg- 
Et generis miseresce tui. 1d. Eneid. 8. Arcddis, que- 
so, miscrescite Regis. Y Idem neid. 2. Miseresci 
eús ultro, Val. Flac. libr. 2. Miserentque , foventque. 
Terent, Phorm. Quod te obsecror E ne plus, minusve 
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faxit, quod nos postea pigeat. Plaut. Men. Adolescens 
queso loquere tuum.mihi nomen , nisi piges. ld. Pseud. 
Quod pudes facilius fertur:, quamillud ,iquod piget. 
ld, Cas. [ta nunc pudeo atque ita nunc: paveo. Idem 
Suicn.:1d:ne te pudet.. Ter. Adel. Quero nec pudes 
quodquam. Idem: Noiteshec pudent. Lucr. libr,-1. 
Sempermetuj , quem. seva pudebunt supplicia, Ovid. ad 
«Pisos. Ne pudent: Bhoca.;Chelis. Matt. Sed. si te non 
pudet ¿stud , hoc saltem pudeat. Plaut, Siic. Seen: 1: Be 
mésquidemhec conditio, nund non penitet;::Accius apud 
¿Angelo libra 013» capas Neque ¿d.:sane 'me poniteb. 
4); Divus Hieron:sin:Eccles. Post factum non penite- 
bis. ¡Senec. libre vo dev tra: Ira teder, que invasit, 
-Gelliusshibr. 1. Merbis:ejus defatigati, perteduissente 
¿+05 0tras veces una oracion: entera , y ordinaria- 
¿mente de infinitivo (como.dice el Brocense en su Mi- 
-nerva»:libr. 3. cap:!1.) es supuesto /á estos verbos 
por la'figura Enálage:.Cic. Plura me' ad te de hoc ge- 
uwnere: seribere pudet. Adeu: Ut cum peniteat , non de= 
:formem esse natun+ NV irg.. Eneid. 5/ Extremos pudeas 
nedisses idem Aineid. 4 Pudet. sali convexa tueri. Te- 
«rent. Atento tedes: aydire eadem millic, Plaut. Non 
«Medisse, pudet me; quia won accipi piget. i 
En.todos estos lugares, y otros semejantes , la 
Otra oracion que se junta á estos verbos ; puede tam= 
bien bacer las partes del genitivo por la. misma figura 
¡¿Enálage, como Teder coli convexa: +ueri; id est, To- 
-dium tuendi convexa celia habet , scilicet, Elisam. > 
0 Vereor eris, (segun advierte Collado en su Expli- 
-cacion del Libro Quarto).se halla con la misma cons: 
«truccion que tieneú los verbos arriba dichos. Áccius, 
Veretur te progenitoris, id est, pudet te progenitoris. 
Cic. libr. 2. de finibus: Primum aristipi , Cirenaico- 
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rúmgue omnium ,.quos non est veritum:in eaivoluptate, 
que sensum moveret , summum bonum ponere. Esta lo- 
cucion pertenece á la figura Archaismo , Por nO €S- 
tar en uso, y dl 


Verba pretii , atque estimationis, Esc. 

Los verbos de precio y ecos se juntan des- 
«pues de acusativo:á estos genitiv 'Magni, Maxt- 
mi, Ac. y á estos (aunque no están en el Arte) 
¡Tantivis, Tantiliber, Quantivis:, Quantilibet , -Majo- 
-ris, los quales “son “adjetivos que conciertan col el 
“genitivo substantivo PBris vácio , y son. de pose- 
-sion', que se rigen del ablativo: pretio regido de la 
-preposicion pro:tácita : v. gr. Áunque me costó  po- 

¿co mi caballo ; le estimo en mucho : Quamvis equus 
Ueneus stetit mihi parvi , estimo eum magni , id est, 
quamvis equus meus stetit mihi pretio:parvi eris y esti? 
mo eum pretio magni «eris. Los verbos de precio soó 
“emo, mercor<, comparo , conduco , redimo, «vendo» 
wvenumdo , vento", loco, taxo , stipulor , addico,-dis- 
*traho, paciscor; liceo, liceor , licitor ,'valeo , y Sum, 
es, fui, por valer; sto, y consto:en la significa- 
«ion de constar. Los de estimacion»son ZEstimo, 
duco, facio, pendoy habeo , puto. Cic. libr. 7. epist. 2. 
- Licitatorem porius opponam , quam ibud: minoris ve= 
acat. 4 Idem: Philip, 9. Quantique -locarins. Juven. 
Quanti stípulatus est? Cic, Auric. libr. 12. De Drus 
eo ie licuisser tu scribis , ego quoque audic- 
be ci Verr, act. 5. Quanti frumentum sit, Mart, 
qua a 1er1 poctam posse , qui putas tantz 5 scriptura 
perio is Véanse otros semejantes testimonios 
57 Ebo consto y sto, en la regla Sextum vúls 
> Ve, Cic, libr. 3. ep. 4. Te ipsum quotidie plu- 
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ris'fecz, Ibidem: Duos enim duarum etatum plurimi 
facio. Ag anoto 0% de 
> No solamente los verbos ¡arriba dichos :admiten 
los geni:ivos Mogni , Maximi, W%c. sino tambien 
otros muchos , cuya accion se exercita por precio, 
como Doceo”, ago; lego, colo ;:meto,: sérvio , eo, 
gaudeo , edifico, Ec. v. gr. Diego me labró-lás vi- 
“fas por menos que:otros , porque-enseñé á- su hijo 
“la Grámávica por poco: Didacus :coluit midi 'vineas 
minóris:, quam alii , id: est , pretio.minoris eris; quam 
¿alii coluerunt ;quia docui filium Grammaticam par- 
-v1 3 1d est,, pretio parvi eriso Plio. Nat. HistidNe- 
iminen»!minoris «docuit talento. Juyen..Sat. 7; Chryso- 
"gonus quaoti doceat ,yel Pollio quanti..Ovid. Amor:1- 
'eleg. 10: Ef pretium: quanti gaudéat ¿psa: facit. F 
Juvent ¡Sar.06. Bis quingenta dedi: , tanti vocat ile 
Pudicam.?* Mart. Quanti cupias.conare. 


Bue El-genitivoveris se halla algunas veces expreso. 


Colum.. libti,3. cap.3: Quem vulgus parvi «eris:pos- 
sescomparari,putata+Horat. libr.c1. Sat. 6.. puso:cla- 
ramente eliablativo:pretio: Unius .assis nonnumguam 
preto: pluris liguissexo 0312 pia 
Con los: verbos:de-estimar, quando lo que sees 
ima ies cosardije.na)se:compra,, niise vende, como 
sises cosa ariimada: «racional y libre y y en particu- 
lar si escosa divina:; no se ha de suplir el subsian- 
tivó eris,. paradibe concierte con los adjetivos Mag- 
mi y Maximi y We, sino que estén como substantivos: 
v.gr. Estimo.enumucho á mi padre + ZEstimo.magnt 
patrein roqum:, id:ests, pretio magni. S.vel estimarión? 
magni- pretiz¿ Los Christianos estiman en muchísimo 
á la Virgen Maria ; pero.en mas á su Hijo: Christia” 
ni faciust- plurimi Virginem. Mariam. sed. plurisEd* 
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lium ejus , id est, Christiani faciunt pretio plurimi 
Virginem Mariam ; sed pretio pluris F ilium ejús ; por- 
que si se supliera el genitivo erís en estos cxemplos 
y otros semejantes, fuera: error muy grande , pues 
no se habia de estimar. la Virgen Maria , y su Hijo 
por precio de dinero, . 


¿Dicimus. etiam magno WC. 100: ; 

+ Hállanse los verbos. de precio- y estimacion con 
estos ablativos: magno, permagno ,. parvo , nonnihz- 
lo “tanto, quanto; quantocumgue y: viliore ; minorey 
minimo ;. plurimo , immenso., duplo , triplo, vili,.ca- 
ro. Todos los quales ¡adjetivos (excepto .nonnihilos 
que es substantivo) están.conceriados con el ablati- 
vo pretio tácito ó expreso; y. gr. Estimo en mu= 
cho el esclavo que compré varato.:: ¿Estámo mag= 
no servum , quem emi. pil, vel parvo , id est ¿LES 
timo mágno pretio sermum, quem en. vila y, yel par. 
vo pretio. Ovid. de Arte: amandilibr. 2. Atque 
emitur, magno «mil, misi-posse loqui, Varr. Piscine edi- 
ficantur. magno. Virg. Georg. 3+ ¿Quevicis Milesia 
magno vellera mutentur. Teren. Eunuch.: Quid fa 
Clas misi. ut te redimas captum, quam nequeas. mini: 
Mo? Si megueas parvo., aut quanti queas. Cic. libr. 7. 
€pist, 2. Sed homo acutus -ei mandasti,,.cul. expedi= 
Yet; illud vénire quam. plurimo. Marc. libr. 12. ms» 
tructam wili vendis.Amene: domum.-Plaut.- in Epi. 
dic, Quantieam eniitgwili. En las autoridades si- 
Blientes está expreso el ablarivo preizo. Valer, Ma- 
e ceclibs] 3» cap. 4: Magno ubique pretio virtus 
Pe Mart, libr.:6..Parvo cum preto diu li. 
e libr. 2.:Decad::1. Hic modus; magis pla- 
3 Cum pretio minori redimendi captivos copia fie- 
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res, * Juvenal, Flos Asi ante ¿psum pretio majoré 
poratus, | 
Júntanse á los verbos de precio estos adverbios: 
Paulo , melius , pejus, vilius , * olissime , carius, 
¿áre': y. gr. Aunque me alquilaste por poco tus ca- 
sas, mas caro me han costado , que si las comprára: 
Et si locavisti mihi paulo edes tuas , carius consti- 
serunt mihi, “quam si emeérem ea. Terent. Eunuch. 
Si nequeas paulo , scilicet , redimere te. Mart, libr. 12. 
epigr. 13. Odisse quam donare vilius constat. Cic; 
Offic. 13. Nec ut emat melius, nec ut vendat. Plin, 
libr. 18, cap. 6. Quidquid” per assellum fieri 'potest, 
wilissime' constar. Val. Max. libr. 7. cap. Care qui- 
dem , verum -necessarie' comparato cibo vixit. Verr. 
Que pingues' veneunt. care. => y y 
Hállanse 'carias , y care ¿tambien con los verbos 
de estimación, Cic. libr. 10. epist. 4. Etsi a te prop- 
ser amorem carius sunt estimata. S] 1d ad Brutums 
Valde córe estimat tot annos. * > : 


+ No solameñte este nombre pretium', di , se pone 
en ablativo con los verbos de precio y estimacion, 
sino tambien- otros nombres , que signifiquen precio 


determinado", ú cosas 'semejaates á precio'; todos los 
quales ablarivos se rigen de la preposicion pro: v. go 
Yo vendí una espada por veinte reales : Mendidi en” 
sem viginti drachmis, id: est ,* pro viginti drashmis 
por quatro monedas 5 quatuormonetis; por oro y pla" 
ta, auro 19 argento, La Redencion humana'costó- 


Christo-la Sangre de sus-venas : Redemprio: human 
stetit Christo. Sanguine suarum venarum.: Terent. 12. 


Andria + Vix «drachmis obsonatus est decem. Plit 
Jibr. 7. “cap. 30. Viginti talentis unam. orationen 
Isocrates. vendidis, Idem: Thebani Pictoris unan 
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bulam centum talentis Rex Attalus licitum'est. Cicec, 
in Verr, 7. Hec , que vel vita redimi recte possunt, 
estimare pecunia nequeo. Virg. [Eneid. 6. Vendidit 
hic auro patriam. Ovid. Amor. libr. 2. eleg. 10. Mi- 
les, 17 eternum sanguine nomen emat. Livius: Multo X 
sanguine, ac vulneribus ea Penis victoria stetit. Y En 
este verso vulgar: Non bene pro toto libertas venditur. 
auro , está la preposicion pro expresa. 5 

Esta oracion: Yo compro todos los dias dos rea» 
les de carne no se puede decir así: Ego singulis die= 
bus émo duas drachmas carnis , sino: Emo carnem dua - 
bus drachmis; porque el, precio (como se ha dicho 
Arriba) se debe poner en ablativo , y lo que se ven- 
de ó compra en el caso del verbo , lo qual se ad- 
vieria para convertir en Larin otros romances seme. 
Jantes. mE 

Si este nombre Pretium , ¿¿, se halláre alguna 
vez en genitivo concertado con los adjetivos. Magni, 
Maximi , Sc. será genitivo de alabanza, ó vitupe- 
tio; y, gr. Emi equum magni preti¿ no quiere decir: 
“ompré un caballo por grande precio ,-sino. compré 
Ya caballo , que era de grande precio ó.estimacion; 
Porque aquí se significa la alabanza del caballo. Y 
Y dixera: Emi equum parvi pretii, es vituperio, 
Porque da á entender , que era el caballo de poco 
Precio y valor, y el genitivo se rige del acusativo 
“quum, Así se han de entender algunas locuciones 
-SEmejantes , que se hallan en los Autores. Terent., 
R Andria: Videtur esse quantivis pretii. 1d. Hcaut. 

En. 1, Act. 1. Agrum in his regionibus meliorem, 
"que pretii majoris nemo habet. Sal. io Jugurt. Exis- 
Mate facto, an dicta pluris sint preti. Val. Max. 
le 4. cap. 3. Cescrumn cum; w magni_pretii, Y 
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warii generis d Legutis ejus, tam virorum , quam 
feminarum usul munera circa domus ferrentur. 


Nauci", focci, pili, asis, Ec. 


Estos genitivos nauci , flacci, pili, assis, te= 
suntii, nihili , hujus, se juntan elegantemente al 
verbo Facio, y á Otros de estimacion , y son de po- 
sesion , que se rigen del ablativo pretio tácito: 
v. gr. No estimo tus amenazas en una cáscara de 
nuez , ni en un pelo: Non facio, vel estimo tuas 
minas nauci, nec pili, id est, Non facio minas tuas 
pretio mauci , nec pretio plz. Virg. in Priapo: Now 
assis faciómt. Catull. Omnes unius estimemus-assis. 
Cic. de Finibus : Eum nihili facit. Verent. Tuas mi- 
nas hujus non facio.. te 

Este nombre Centussis, con los verbos de precio, 
se halla en genitivo, y en ablativo: v. gr. Juan 
compró el Arte:de Antonio por cien maravedís: Joan- 
mes emit Artem Antonii centussis , id est , pretio centus” 
sis, vel centusse. Marco Varro Satyr. de edulis : Pis 
torem', qui norunt , valunt emere millibus centum > 1 
quí novit nemo centussis. Persius Sat. 5. Es centum 
Grecos curto centusse licetur. > 

* Este genitivo Pensi se junta á los verbos de 
estimación , particularmente al verbo Duco , y Ha* 
beo , y es lo mismo ducere, vel habere pensi, qué 
contemnere”, 29 nihil facere. Val. Max. libr. 2. c. 9 
Nec pensi duxerat y eisdem imaginibus adscribi. Sal 
last. in Catilinam : Nec dicére , nec facere quidqua 
pensi habeat. Quintil. Nihio pensi habere videas ques" 
dam. Tacit, libr. 13. Neque fas, neque fidem pe” 

si haberet. o y: 
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Estos dos genicivos: AEqui., boni ¿»se juntan: com 
Facio, como ZEqui, bonique fate:e aliguid , estimar 
alguna cosa en lo que es justo y bueno, Ó tenerla 
en buena reputacion. Cic. Autic, libr, 7. Tranquilis- 
simus animus meus totum istum equi, bonique facit. 
Tambien se dice elegantemente : Consulere aliquid 
boni , echar alguna cósa á buena parte. Sén. ep. 127. 
Hec coqui , ac pistoris moram boni consulo, 
*. Asimismo se juntan con Facio estos genitivos 
Lucri y sumpri. Plaut. iu Persa: Non :edepol trecen» 
tis care fecisti lucri. Idem in Casiva; Si nunc me 
suspendo -meam “operam  luserim ,: ES preter operam 
restim sumpti fecerim. Pueden ser. compuestos Lu 
crifacio , y sumptifacio , y estar pospuesto Lucri. en. 
el primer lugar , por la figura Anástrofe. 
El genitivo Nihili que quiere Facio se muda en 
ablatiyo con la preposicion Pro., con-Sum, es, fui, 
Habeo , puto ,«duco , pendo, Cic. pro Marc. Preteritó: 
voluptas pro nihilo est, 1d. pro. domo sua: Pro nihilo 
habenda- est- adoptio contra omne jus facta.Idem pro 
Cecina : Que cadere..in hominem. possunt , despicere, 
=4C pro nihilo putare, Persius Sat. io.1, Ten? curato- 

sem centum dictata fuisse pro nililo pendas. | 
Quando se añade un ablativo.con la preposicion 

re á estos tres verbos Habeo , Puto , Duco, junta- 
Mente con el ablativo pro mihilo , significan estimar 
€n mas, y se pone.en acusativo lo que se estima en 
menos , yren ablativo con Pre lo que se estima en 
Mas: y, gr, Tú estimas en mas las.armas que las 
lewras ; Habes , yel putas , vel ducis pro nihilo literas 
Pre armis. Lo qual, romanceado palab «i, por pa= 
abra, quiere decir; Estimas en nada las letras , en 
C9mparacion, ó respecto de las armas. Cic. in Verr. 
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Act. 4. Tu aussus espro nihilo pre tua preda tot res 
sanctissimas ducere. Id. in eumdem: pro nihilo dus 
cere alios pre se. 


Verba omnia dativum habent , We, 

Todos los verbos pueden juntarse á dativo de 
adquisicion : v. gr. El Maestro me enseña 4 mis hi= 
jos de valde , porque me mató un esclayo , que va= 
lia mil reales: Magister docet mihi filios meos gra- 
tis, quia mihi necavit mancipium , quod erat mil 
le drachmis. El primer dativo mihz es de prove- 
cho , y el segundo de daño. Plaut. Milon, Tibi 
aras, tibi occas,'tibi seris, tib1 eidem metis, Virgo 
Bneid. 6. Non hoc ista sibi tempus spectacula pos- 

Mas los verbos que particularmente admiten da- 
tivo despues de acusativo, son los que significan 
dar, volver, restituir, ó encomendar , prometer, 
declarar , anteponer ó posponer : v. gr. Daréte un 
caballo , si me vuelves los bienes que 1e entregué el 
año pasado: Dabo tibi equum, si reddis mihi bona 
que tibí commassi anno superiore. 

Dono ; Impertio , vel impertior , Induo , Asper- 
go, intercludo, «| Levo, tienen una misma cons- 
truccion ¿ porque á quién se da, se viste, se ro- 
cía, se estorba, se alivia , se pone en dativo; y 
lo que se da , se viste, dic, en acusativo , se puede 
mudar el dativo en acusativo, y el acusativo en abla” 
tivo, tacita la preposición ; v. gr. Pedro me presen 
10 5u espada, quando me vesií la cota para salir: 
reñir con juau: Petrus donabit mihi ensem suum, 
vel me ense suo, quando imdui miki loricam , vel 


Y 
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me lorica ad confligendum cum Joanne. Si crocías tu 
aposento con'agua bendita; estorbarás al demonio la 
entrada: Si aspergis: cubiculo" tuo aquam lustralem, 
vel cabiculum tum aqua lustrali , intercludes demoni 
áditum , vel demonem adítu. Cic. pro Sexto Ros- 
cio: Non paúca suis adjutoribus large, effuse do- 
havit. Idem pro' Cornel. Eum Pompejus Civitate 
donavit, «Idem pro Archia: Multis aliqua-ex parte 
Ppreditis gratuito *Civitatem imperticbantur: Terent. 
in Adelph. Sed cesso heram hoc malo impertiri, 
Y Plaut. in Casina: Loricam 'i¿ndeam mihi, opti- 
mum esse arbitror. Curiius + Deposita veste, quam 
Rabebar', Arúbica induitur. :Virg. Georg. 3. Pestis 
ácerba houm ; pecorique aspergere virus. Plaut. io Epi: 
dico. Abi) guala pectus mihi ardens aspersistz. 1d, 
Mil. Intercludeinimicis commicatim y Hibiomuni viam. 
ld. Ces. 1. Bell, Gull.. Eo ' consilio , ut frúmento; 
commeatuque, quí ex Séquanis, w% Heduis importa- 
 rétur, Cesarem intercluderet.* Véanse los testimonios 

y exemplos de Levo,-en la regla Vorba Jimplen» 
di, we. ; ¿Sa tarÓ ST E 
Y Minor yaris”, y Minitor-, “Gris, su £requentati- 
Yo, que significan amenazar”; quieren dativo de la 
Persona ; Ó'cosa'á quien se “dineniza, y acusativo 
de aquello con que se amernaza!, 0: ablativo, tacita 
a preposición : v. gr. Dios amenaza á lo9 pesadóres 
On muérie “eterná + Deus-miiatur ¿: vel! mihitarur 
Peccatoribus mortem etcrnami; “ver morte «etsriz.* El 
Ablativo es meños usado 2 Val Mtx. libra ainéhp: 8. 
-tenam, enim Imperátobibus minantur 8] Cit, Phi 
Pi rr; lic urbi ferro"? +gmique minsasar. > 4]. 1d. 
Philip. 13:Cobienema ferrunmque minizatur, Ídem 
in Carl. Polis ) esqui húdo url ferro.) famimaque 
E 


“posiciones ad, ¿n,.0 
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minitantur, Idem pro Milone: Quorum utrique morz, 
te est miniratus. Puede hacer las partes. de acusativo, 
ó abla:ivo una oracion entera por la figura Enálage, 
como dixo Terencio : abiturum se. esse abs te, bis 
co minabitur. Virg. usó de acusativo con preposicion 
In, en lugar de dativo, diciendo: Geminigue Minans 
tur in Calum scopuli 5 donde falta el acusativo Al= 
situdinem. Usaban los antiguos del aciivo, Miniso, 
as. Plaut. Quid minitabas te facturum? 


Multa denique composita y WC, 

Muchos verbos activos, compuestos de estas pre- 
b, pre, sub, quieren acusa- 
tivo y dativo : v. gr El Rey añadió á su Capitan 
el sueldo, porque causaba grande espanto á todos 
los enemigos que se oponian á sus armas: Rex ad- 
didir Daci- suo stipendium , quia incutiebat magnum 
serrorem omnibus hostibus y qui opponebant se armis 
ejus. Virg. FEncid. 6. Pedemque advertere ripe. Ibi: 
dem : Classique ¿mmitiit habenas. lbidem : Obver— 
tunt pelago proras. 

Objicio , is, y:-su frequentativo objecto , as, y 
exprobro , as y (aunque no es de esta regla) por dar 
en cara ó en rostro, quieren daiivo de la persona á 
quien se da en cara, y acusarivo del vicio ó falia 
con que se da en cara : y. gr- Tú habias dado en 
cara 4 Diego con muchos delitos : Objeceras., vel ob* 


jectaveras , vel exprobaveras Didaco multa crimind 


Cic. Philip. 13. Antonius ignobiiitatem objicis, C. Ce- 
saris filio. Apulejus pro. Magia : Nonne  puditum 
est hec crimina tali viro objectare? Ovid Merawm. li 
br. 12. Trepidoque fugam exprobravit amico. 

Preficio , is , que significa dar cargo, ó ponef 
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en oficio , quiere acusativo de la persona á quien se 
da el cargo, y dativo de la cosa de que se da el car- 
go: v.gr. El Rey te dió el cargo de esta Repúbli- 
ca: Rex prefecit te huic Reipublice, Virg. Alueid. 6, 
Nec.s8 nequidquam locis Hecate preficit Avernis, 


Sunt etiam , quibus geminas , Sc, 

Algunos verbos activos, que significan dar ó 
atribuir , como son Do , Tribuo , Verto ,-Duco , As= 
cribo , Habeo., quieren despues de acusativo dos da- 
tivos , uno de la persona á quien se da, ó atribuye, 
y otro de la cosa. á qué, ó en qué se da, ú del vi- 
cio , ó virtud á que se atribuye ; y. el acusativo es 
de lá cosa dada -ó arribuida.: Tambien. Relinquo , y 
Mito sehallan con, dos dativos ; v. gr, Quando me 
diste á:logro mil reales ,,:te dexé en prendas una ca- 
dena de oro : Quando dedisti-mihi fenorimille drach» 
mas, reliqui tibi pignori catenam auream. Atribúyes- 
me á vicio:lo que atribuyes á otros 'á4 alabanza: 
Vertis mihi vitio., quod: das aliis laudi. Los dativos 
segundos, que ordinariamente se juntan á estos 
verbos , son Gloriz , Ignavie, Virtuti , y los otros 
Mueve que se contienen en.esta regla. Plaut. Nu- 
cleum amisi , reliquit mihi: pignori, putamina. 1d, Epi- 
dic. Quis-erit , qui ¿d-vitio non vertat tibi.. Cicer. in 
Verr..Act./1 1d mihialteri crimini dabis, Td. libr. 2. 
€pist..16.. Quod illi tribuebantur ignavie. Val. Max. 
10,4. cap.: 8. Trecenta. millia modium tritici Urbi 
DOS TR muneri misit, | 


Moneo , Doceo cum compositis , Sc. 


d omeo , y Doceo: juntamente con «los compuestos 
€ Ambos verbos, y Flagito, posco y reposco, rog0,1n- 
2 
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rerrogo; celo y se construye con dos acusativos per= 
tenecientes á cosas diversas, de los quales el mas 
principal , que es el de la persona á quien:se amo- 
nesta , se enseña , se pide, 8tc, se rige de estos ver- 
bos, y el de lo que se amonesta , se enseña , se pide, 
gc. de una de estas preposiciones Ad, per , ¿N, Jux- 
ta, secundum , circa: v. gr. Tú me enseñas la Gra - 
mática , y me avisas muchas cosas: Doces me Gram- 
maticaw, w mones me multa , id est , Doces me juxta, 
vel circa Grammáticam , 1 mones- me ad , vel. circa 
mulra. Quando las oraciones de estos verbos se vuel- 


ven de activa en pasiva, el acusativo principal se 


pone ea nominativo, y se concierta el verbo:con él, 
y el otro se queda enel mismo acusativo , como 
Ego doceor d:te Grammaticam, 47 monzor multa. 
aj Pueden ser ambos acusativos de persona; y asi 
no se debe decir, que el acusativo de persona se ri- 
ge de estos verbos, y el de cosa de preposicion, sino 
como ¿e ha dicho arriba: v; gr. Yo pedí 4.Pedro su 
hija para casarme con ella: Poposci Petrum filiam 
ejus ducenlo:eam uxorem. Donde ambos acusativos 
son de persona, y el principal, que es Petrum , á 
quien se pide, se rige del verbo ; y Filiam , que es 
lo que se pide, de una preposicion, 
Adviériase , que quando Celo , as , se-vuelye de 
activa en pasiva, se puede mudar el acusativo de 
la persona á quien se encubre en nominativo , y el 
de lo. que:sevencubre en ablativo con. preposicion 
De; ó este en nominativo, y aquel en dativo. Tú 
me encubres tus secretos: Celas me secreta tua. Por 
pasiva: Ego celor ac te: de secretis tuisy vel secreta 
juacolamur. ácte mihi. Cic.:Familiar. 'libr. 5 Debes 
exóstimgre , temaximis de vebus'd fratre esse colatume 


5d 
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Terent. Form. Si hocicelatur patri, inmetmsum. Tam- 
bien se puede mudar en.la activa ea «blativo con 
preposicion de. Cic. libr: 6:.epist, 20. 2d Trebatium: 
Bassus noster me de hoc libro celabit. muta 

Moneo, admoneo-, cománoneo ,.doceo:, edoceo , por 
hacer saber, quieren. acusativo de la persona, que 
es hecha sabidora, y ablativo con. preposicion de, 
de lo:que:se hace saber; y este ablativo con los tres 
verbos : Moneo , admoneo:; commoneo , se puede mu= 
dar en genitivo , 4 imitacion:de los Griegos:: v. gr, 
Juan me:hizo'saber de tus:bodas : 'fogmnes monuit, 
vel admonuit , vel' commonuit me de huptiis. tuis, vel 
nuptiarum tuarum. * Vál. Max. libr.:6. cap.:s. db 
eo, quí proxime. constiterat. ,  solute .05e. legis sue 
monitus, ¿Cic, libr. 1. Familiar. Putqui:. ea' de re 
te admonendum esse, Curtius 'libr.> 3. Modo. matris, 
sororumque y modo tante victovie appropinguantis ad- 
monere non destit¿, Quintilian.- libr.-4. (Grammaticos 
sul officii commonemus» ¡A estos se pueden, juntar 
Cominonefacio , que quiere acusativo y genitivo..Cic, 
in Verr:7. Nemo est y quin +wui' sceleris , ÉS. crude= 
litatis exvilla oratione ¡commonefiat. dE 

Otros muchos verbos;hay , quese hallan algu- 
nas veces con dos acusarivos de cosas diversas , co- 
ino son Erudio, consulo , condona , deprecor,:0r0', jur 
keo., veneror , gemo,*% incuso, ulciscór y accuso, y ad= 
Juvo ; fallo, cansolór , do.;'cogo.,'miseret., commone= 
f: acio.,: obtestor y occupo ,. percontor ,. postulo.;' peto, 
induo y calceo, y así hay algunos otros. Starius li+ 
br, 10.* Thebaid. Que: te sleges , precepraque for= 
224 belli erudiat genitrix. Quieren tembien acusatá- 
YO y“ablativo.con preposicion: de , en la siguificas 
cion. de hacer saber. -Cicer: ad Coelium, libr. 2% 

H3 
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epist. 12: Obvio mihi velimosint tue: litere ; que me 
erudiant del 'ommi republica. Plaut. in Menzch. 1bo, 
wr coísulam 'hanc rem amicosmeos: Ter.:in-Phorm. 
Argentum , quod habes , condonamus 1e. Cic. libr,. 4. 
epist. 7. Hoc.te unius sollicitudines deprecantur. Virg. 
FEneid. 4. Dicitur ante? aras ,; media. inter numina 
Divum multa Jovem manibus supplex orasse: supinis. 
Idem libr. 9. ¡Sed te super: omnia: dona>>ununi o oro. 
4] Terent. io Eunucho:: Urunevos oro, Cic.'libr: 13. 
Familiar. Litere, nóntqúue te: aliquid. juberent, sed 
commodatitie. 1d.: libr:6:epist..7« Qui multa ¿Deos 


nominiam , plagamque :superbií Y] 1d. libr- 11. yal > 
taque se incusat. En-estos tres lugares últimos di: 
cen algunos''que Multa está en lugar de Mul= 
tum adverbiádo, Cic.:lib:1« epist. 9. Nostramvicem 
ultus est ipse'seses Otros leen Per sese, $ «Actor. 
Aposts 6. 25.S7 wero nihil: est eoram.; que ht ac= 
cusañt me: Cic. libr. 2.0 epist::8:> Nec tamen adhuc 
habeo 3) *que: te 'accusemi Td: de Quint, Fratr. Nihil 
ego te accusavi. 1d: libr. 4. ep. 4. Sed famen aliquid 
jam noctes te adjuvabunt. Tbidem- epist::2% Que te 
in restituendo mulrum adjuvisser; Tbidem: ¿Quantum 
nos fefellerit-, ES: quem-*in locum res deducta sit”, vi: 
des, Ibidem», epist. 3. Quid. me ista .res.«comsolatur ? 
Terent. in Andria, Scen. 1. Act.-2. 46 quanto satius 
est te vid: operam dare. WVirg, lEneid. 4." Quid non 
mortalia' peótóra cogis , duri “sacra fames? Plauto in. 
Amph. Hac-heri immodestia :cogit me. Hec es acu- 
sativo del plural, Terent.> Heaút. Ur nunc Menede- 
mi vicem misóret me.  D.Paul. episto.r, ad.Cor. 
cáp.. 4.3: Qui v0s . commonefacit vías meas. $] Virg. 
libr. 12, 4iad!te- pro Eurioobrestor, Idem libr. 10. 
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Sed Latagúm saxo, atque ingenti -fragmine montis 
óccupat os; +faciemque' advers am. «] Horat. libr. 1. 
epist. ultima : Forte meum si quis te percontabitur 
évum Cic: Nisi quod Principes: Civitatis me postula- 
vissent, Adagium Diogeniaui: Arcadia me postulas: 
Div. Joann. cap. 15. Quolcumque petieritis- Patrem 
meuúm in nomine_ meo , det vobis Adagium «Aristo- 
phanis : Induitis me leonis exuvium. La Iglesia + Sto- 
lan glorie induisti eum 5 0 Induit eum Dominus“lo- 
ricam fidei. Actor: Apostolor. cap. 12. Calcea te cali- 
gas tuas. desa cun or 
En todos los testimonios citados , en los quales 
se juntan dos acusativos de cosas diversas áun ver- 
bo; el meños principal se rige de alguna preposicion 
de las arriba dichas”, que se' entiende la que fuere 
mas á propósito. Y adviértase, que los Latinos imi- 
tan en esto 4 los Griegos, los quales ponen infinitas 
veces acusativos que se rigen de lá preposicion Ka- 
ta”, £'la qual corresponde en Latin Circa. Algunas 
Veces los Autorés ponen expresa' la preposicion. 
Y Div. Hieronymus ad Eustochium , de Custodia 
Virginivatis: Ipsum nos ad ojficiuón tempus admoneat, 
Virg. Georg: 1. Contemplator item, cum se n.x plu= 
rima sylvis induetlin florem, ldem JEncid. 7. Quos 
hominum cx'facte dea seva poteritivus herbis indue= 
rat : Circe ip vulius, oc terga ferarum, Senec: in Fu- 
rente: Pechus in' tela indue: $] Cicero de Divina- 
tione 2. Cum autem se in nabém' induerit. Idem 4d 
Auic, epist. penult. 4d quid laboramus res Roma- 
nas, de donde se infiere que quando estuviere el 
un acusativo sin preposicion ,'se ha de suplir. 
"La razon. porque un verbo no puede regir dos 
ACúsativos de cosas diversas , se da en la Minerva 
H 4 
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libr..2. cap. $. en estás palabras.: Duos aceusativos 
diverse rei verbum regere. non. potest. y .quía efficiens, 

num duas.simul ves efficene. eque. non: potest. 
Silos dos acusativos pertenecen; á una misma, 
cosa , entónces qualquier verbo/activo. puede regir, 
los.; y. los que particularmente los rigen sou.los -vo* 
carivos , como y Apcllo ,..voco , Sc. y. dos. de lengua, 
como ER pep y. finalmente. ep aquellos. ¿queen 
la; ¡pasiva quieren .dos nominativos. pertenecientes á, 
Una, misma cosa, por la regla Omng. verbum. pexsos 
nale , ESc. como Judico , credo, habeo , cognosco, sax 
luto:;s; Ye; Ya Br ¿Llamamos 4 Virgilio. el Poeta, y 
tenemos-á. Ciceron .por-el Principe de. los Oradores; 
Vocamus. Virgilium Poetam., W Cicer onem.. habhemus 
Principam Oratoria: Gic. libe 6. epist. 13. Quem ill; 
apellanz tubaw. belloxum, civiliun. 1d. libr. 9. ep. 6y 
Hirtium ego ,. 9, Dolabellam, dicendi ; ¡discipulos ha» 
beo. 9. 1d. 116 10. €pist.. 10, Me ¿uorum consilio» 
rum, adjutorem,, dignitatis fautorem., omnibus in res 
bus: tibi, amicissimyra, y fdelissimumque cognosces. Sue» 
ion. in Via August. cap. 514. Senatus, te; consentiens 
40 populo Romano consalutal patrem» patri. 0 07 
iaVease.la nota,19, 20. Y 2%. del, Arte , despues 
A la Syntáxis, en las quales se explica doctmente 
esta. regla. Véase tambien la copia acerca de las vas 
rias construcciones. que tienen algunos. verbos de 
esta regla , los, quales no tienen pasee: de mas 
explicacion que la, que allí se da... | 
Verba. implendi » IA oh E 
Los verbos que significan llenar, vestir, cargar, 
librar, y los contrarios de todos estos, y E muchos, que 
significan privar:, se construyen despues de acusa+ 
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tivo con ablativo , tácita la preposicion que corres= 
pondiere al romance, como á.con cum, á en in, á 
dea, vel ab,ó e, vel de, y á por pro; Y- gr. Lle= 
paré mi casa de riquezas , si, curgáre las cámaras 
de trigo :. Explebo domum meam, divitiis , sí Ouera», 
wero -horrea frumento,. 2 dh 
Algunas veces. ponen los Autores expresa la pre: 
posicion; Cic. De quibus volumina impleta sunt Y] Div. 
Joann. cap. 12+, Et -domus impleta est, ex odore un- 
guentí. Martial, libr.. 24. €pisL, 12. Hos nisi. de fla. 
wa loculos ¿mplere moneta non decet..Ovid. Fast. 3. 
De. tenero 'cingite: flore caput,, Cics, Libr. 1. €P-.524 
Hunc ego ú Cesare liberavi. Plaut. Libera ex. one-= 
re. Liv. libr. 9, Decad. 4 Prosecuti cum donis legatos 
sunt. Id. libr.:2, Dec, 1. Decedentem, domum cum. faz 
wore , ac laudibus prosecuti sunt, Plin. epist. 258. Men: 
Zionem alicujus, cum «honorg suwmo.prosequi. Cica Lo 4s 
epist.. Quibus ¿sine dolore licitum.est. mortem cum Di: 
a commutare, Sallust. Nemo, nish..victor, pra pace 
bellum mutavit. Val: Max. libr. 6. cap. 2. Quoniam 
pro Lgodica accerrimo .salutis; sue. defensore ¿omnes 
hostium captivos permutavit., Idem. libr. 3..CAp« 1. 
Causamque tam, anisnoso, interitu ¿imperium consulare 
Pro, regio; comnwtandi Populo, Romano prabuis, 1d. 
libr,. 4. gap. 6. Qui conjugis. fate, pro tuis permuta 
Te passus es. : pde 
¿2 Impleo ,:imbuo., saturo., levo «se, hallan algunas 
Veces con genitiyo á imitacion de los Griegos , por 
la figura Helenismo,, Virg. Aueid, 1, Implentur vete- 
tis Barchi, pinguisque ferine. ¡Tacit. Veteres orato- 
tores, Grammatice , Musice, E Geometria imbueban- 
tur. Plaut. Sicho;; Heredes vita me saturant. 1d. 

Udent,. Us. me, jam. omnium laborum levas, Véanse 
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en el fin de la Nota 28, d:1 Arte estas oraciones: Tm: 
Ppleo granarium Frumenti; € implevi domum latronum.” 

Las varias construcciones de Induo , dono ¿ “We; 
se explivaron en la reela Verba dandi, é8c. 0409 
quales se puede añadir Levo , as que viene la mis- 
ma construccion ; v. gr. Tú me alioli ste los trába= 
jos ; Levavisti me” labóribus , vel! mihi labores. Virg. 
eclop. 9 Eso hoc" té fasce levabo. Idem Bneid. Z; 
ps? viro primus mánicas , atque arcta' levari vincla 
jubct Priamus , id est, auferri. Plaut. in Mil: Le. 
vandum morbum' mulieri video: Idem in Epidec, 
Virgin Paupércule y Fueque matri- me 'detare pau 
pertatem. deb: De 4 
+" Induo y Calceo se Hálan.l -cón bss acusaivos ; “y 
así se puede variar de tres modos esta' oracion ;'Y 
otras semejantes, Vísiete la cota :Indue te lorica, vel 
loricam”, vel tibT loricam: Véanse los testimonios de 
dos TOAsativos en la regla , Moneo ;' Doceo , WC. 

Estos dos verbos Afficio y y Prosequor toman el 
romance del ablativo': como Afficio , vel Prosequor 
te amore, “benevolentia , odio, laude, honore, fa= 
ore; Pbenoficiós, €Bc, Yo te amo, te quiero bién, 
te aDbrrezco y - dE “alabo , te honro', te favorezco , te 
hago' inercedes; Véanse otros muchos" 'modos de haí 
blar' con 'estos “dos verbos en el” ¿Catálago - te Mas 
Frases. 

"Adviértasé que los verbos que significan: pedir, 
preguntar ¿quitar Apartar, abstener, recibir, ef- 
tender, quieren! despues de acusativo ablativa cón 
preposición y 4 vel ab, ó e E “wel'ex, vel de. A 
estos se puede juntar Audio y ES y que se halla con 
e y ablátivo con preposicion a , vel ab; y 

vel ex , vel de, Cic. de Senect. Sepe d majóribas 
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natu dudivi. Idem libr, 1, de Finib. Ut e parre 
sepe audiebat. Idem in Verr. Áct. 3. Multos ex te 
viros primarios audisse: Idem Offic. 1. Audivi hoc 
de parente' non puer. Véase la Copia del Arte, y la 
Nota:24. donde se ponen estos verbos y oiros mu= 
chos que admiten despues de acusativo ablativo con 
preposicion a, vel ab. Y 

%] «Adviértase , que Impleo , es , que está puesto 
porexemplo despues de el verbo , Libero, as, en 
todos los Artes , está colocado allí por yerro; por- 
que habia de decir, Implico, que es contrario de 
Libero ; pues como en los verbos de llenar, vestir, 
y cargar, se pone por exemplo un verbo , y otro 
contrario; :v, gr. Compleo , exhaurió, ¿ndúo , exuo, 
Onero , exonero , así en-los de librar se habia de ha - 
cer lo mismo , poniendo despues de Libero al verbo 
Implico', y no á Impleo”, que no pertenece aquí y'si- 
no á los de llenar , donde ya se puso Compleo. > > 


e Verbum passivum, Ec: 
El verbo pasivo, que es el que significa pasion, 
y se acaba en Or, quiere por supuesto nominativo 
de persona que padece , el qual en activa fue acu- 
Sativo ; quiere tambien ablativo con preposicion a, 
vel ab, de persona qué hace, ú dativo”, ó 4cusati= 
YO con preposicion per: 'v; gr. Yo leo'muchas His- 
torias : Eso lego multas Historias. Pot pasiva : Mul- 
te Historic legumtúr dá me, vel mihi , vel per me. 
ablativo con preposicion a, vel ab está mas 
Sa uso, ) 
_ Quando un verbo trae en la activa ablativo con 
Preposición a, vel ab ,se volverá por pasiva, po- 
hiendo- la persona qué hace en dativo, Ó en acu- 
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sativo con ion per , por evitar la duda y 
amfibología que podia haber:.acerca de la persona 
que hace concurriendo dos ablativos con preposicion 
e vel ab , en la pasiva: v, gr: Diego pidió armas á 
su Capitan; Didacus petivit arma a Duce suo: Por 
pasiva: Arma petita fuerumt Didaco, vel per Di- 
dacum 2 duce suo. Y] Tambien-se puede vólver así: 
Arma petita, fuerunt a: Didaco ex Duce. suo. Lo 
qual se advierta para otras, oraciones. semejantes. 
5] Mart. libr, 1. epist, 23: 4. caupone sibi. fax La. 
letana. petatur. Puso en dativo la. persona que hace, 
diciendo. ibi; porque si dixera d te , podia dudarse 
si esta era la persona que hace, ó el ablativo.d:cau- 
ne. Y San:Gerónimo en la Epístola para Dámaso, 
dixo: Trium hypostascon ab Arianorum Presule ,:S 
Campensibus novellum. a. me :homine Romaño. nómen 
exigitur 5 donde hay en pasiva dos ablativos' con 
preposicion. a , vel ak,. porque no hay: duda, que 
el ablativo 4 presule . y Campensibus es de persona 
que hace, y el: ablativo 2.me homine Romano , es 
caso del verbo , id est. Presul, Arianorumsy: 9 ! ¡Cam 
penses exigunt, d me homine, Romano novellum nomen 
¿rium hypostaseon. Asimismo ,, si: trae un. verbo, en 
activa dativo, no se :pondrá. la persona que. bace 
én dativo por. pasiva , hi.en acusativo con :preposi- 
con per.,isi en, activa hay acusativo con. per y: y. $e 
puede ofrecer duda, Y v. gr. Distc 4 Pedro tu. es- 
pada ;, Dedisti Petro ensem. tuum., No. se dirá por 
pasiva : Ensis: tuus datus is tibi Petro , sino 4 te, 
vel per te Petro. 
Quando el acusativo Se del recíproco Sui es yea 
sona que padece en la activa, y hace relacion 
persona que hace en el mismo verbo, de quien se 
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rige el tal acusativo, se vuelve la oración por pasi- 
va, dexando la persona que hace en el caso en que 
está , y concertando el verbo pasivo con ella, y el 
acusativo Se , se muda en ablativo con preposición 
a, vel ab, Sc. v. gr. Christo se humilló por los 
hombres; Christus humiliavit se pro hominibus : Por 
pasiva: Christus humiliatus fuit a se-pro hominibus. 
Si estuvieren concertados con el acusativo Se otros 
nombres , se pondrán por pasiva en nominativo: 

vw. gr. Pedra se muestra varon fuerte: Petrus osten- 
dit se virum fortem. Por pasiva : Petrus ostenditur vir 
fortis ú se. Virg. Encid. 4. Infert se socium /Eneas. 
Por pasiva. /Eneas infertur socius d se. | 
Si el acusativo Se hiciere relación del “supuesto 

de otro verbo , y no de la persona qué hace en el 
verbo de quien se rige Se, no se puede volver como 
se ha dicho: v. gr. El Maestro rogó á los Estudian- 
tes que le. oyeran con atencion: Magister rogavit 
Seholasticos , ut audirent'se attente. La Oracion: Ut 
audirent se attente , si queremos volverla por pasiva, 
usaremos de otro pronombre en lugar de recíproco, 
y le pondremos en nominativo así: Us ¿pse audiret uy 
ab eis attente ; y no'se puede decir : Ut audirentur á 
se; porque es contra el sentido de la oracion. % Cic, 
Oftic. 3. Admiratus eorum-'fidem tyramus pelivit , ut 
5: n amicitiam tertium adscriberent. Por pasiva: Ut 
_*Pse tertius adscriberetur ab:eis ¿n amicitiam. $] Loid.: 
Si se Consulem fecissenty Por pasiva: Si ipse fuctis 
fuisser- Consul ab iUlisio Le: o Misal 5D l $ 
Algunas veces el ablativo de persona: que hace 

nO tiene-expresa la. preposicioh 4, vel ab, Juve- 
Bal. Sar, 6: Quo mordetur gallina maritó, id est; a 
440, merito; Sueton- da via August cap. 1. Er us 
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tendebatur aya Octavio consecrata , id est , ab Octavio, 
Puede ser Octavio tambien dativo. Val. Max. libr. 6. 
cap. 1. Greca femina Hippo cum hostium classe esser 
excepta , id est, ú classe. Y. Si la persona que hace 
es cosa inaiimada , ordinariamente se pone tácita 
la preposicion; y así aquello de San Gerónimo: Si- 
cut aqua extinguit ignem , ita: eleemosyna Peccatum se 
resolverá por pasiva: Sicut ¿gnis extinguitur aqua, 
¿ta peccatum. eleemosyna. 

Adviértase , que el ablativo con preposicion a, 
vel ab; en la pasiva , no siempre es persona que 
hace , porque hay muchas oraciones , que volvién- 
dolas por activa no quieren decir lo mismo , si se' 
hace el ablaiivo con preposicion a, vel ob: su- 
puesto , como en estos exemplos : _Cigera. libr. 6. 
epist. 8. Litera mili reddite sunt a te, no es: Tu 
reddidisti- mihi literas , porque otro las dió. Idem 
libr. 2. epist. 2, Scio ca 4 te spectari , que d:sum- 
ma virtute y Summoque ingenio exspectamda sunt. No 
quiere decir ; Te exspectare ea, sino Alios exspec— 
- fare 4.te ed. Quintilian. libr.-1. 4 Grammaticis 
exigitur Poetarum enarrutio:, no se volverá así: 
Grammatici  exigunt .enarrationem  Poetarum; por- 
que á los Gramáticos se pide la explicacion de los 
Poetas, Y Div. Hieroaym. ad Julianum: Nunquam 
exemplum a malis sumitur, id est, Homines non 
sumunt exemplum dá malis ¿y no:: Mali sumunt-exem- 
plum. El.que qusiere. ver otros exemplos semejan- 
tes , lea la Minerva de Sanchez , libr. 3. Et 4 y 
la Nota 25. del. Arte. 02 5 
Estos cinco verbos vapulo , weneo, fio, escudos 
liceo. , son tenidos vulgarmente por neutros pasivos, 
y se dice, que tienen la construccion de verbos pa” 
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sivos en la voz actiya , porque la persona que pa- 
dece se pone en nominativo , y se concierta el yer= 
bo con ella , y la que hace en ablativo con preposi- 
cion a, vel ab, con los tres primeros, y en acusa- 
tivo con preposicion per con los dos últimos , que 
son, exulo , y liceo; v, gr. Azotaste á tu hijo, por- 
que vendi) dos libros que tú estimabas en imucho: 
Filius tuus vapulavit d te, quia libri, quí fiebant 
d te m:gni , veniverunt ab illo. Desterró el Gober. 
nador á un: hombre , porque puso en. almoneda los 
bienes. de su muger: Quidam homo. exulavit per 
Pretorem , quia bona uxoris sue licuerunt per ilium, 
Parece absurdo muy grande, Y que implica contra- 
diccion llamará estos verbos neutros pasivos ; por- 
que neutro quiere decir ; que ni es activo, ni pasi- 
Yo, y así, si son pasivos, no pueden ser neutros. Lo 
que he visto acerca, de estos verbos es lo siguiente: 
Vapulo , as , significa ser azotado (Ó como dice el 
Maestro Sanch. en su Minerva, libr, 3. c. 3.) signi- 
fica lo mismo que:Doleo , vel Ploro , vel Pereo, del 
verbo Griego Appolluo , á quien. corresponde en La» 
tin Doleo, vel Pereo. Y así todas estas siguificacio- 
hes son casi unas mismas; porque de ser azotado se 
sigue tener dolor , llorar, y perecer , pues los azotes 
Suelen causar estos efectos. Ter. in Adelph. Scen. 2, 
Act. 2. Ego vapulando , ¿lle verberando , usque ambo 
defessi sumus. Ibidem, Scen. 1, Act. 2. Quamquam 
Est sceleratus , non. committer hodie nunquam ie 


Tum , ut vapulet. Val. Max. libr. 6. cap. 10. Qui 
Vapulaverant , Jasonem interfecerunt, Cicer. libre, 8, 
Epist, 1. Áltus dicit septimam legionem vapulasse. Aquí 
Aiere decir Ciceron, que la septima legion habia 
P£recido, habiendo sido mal tratada y oprimida del 
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enemigo. A este verbo ningun Autor le ha dado abla: 
tivo con preposición a, vel ab, porque la autoridad 
de Quintiliáno, libr. 9. cap. 1. que dice: Sic inquit, 
ut testis in reum rogatus, an'ab eo fustibus vapulas- 
ser, está errada; que se ha de leer así: Testis ¡ma 
terrogatus ab eo, núm fustibus vapulasset , juntan: 
do el ablativo ab eo, con Interrogatus , y no con 
vapulasset. Y así parece que este verbo es activo 
cognate significationis, que el "vulgo dice neutro, 
por no hallarsé con ablativo con preposicion 4, vel 
ab, como verbo pasivo ; y aunque se hallára con 
él, se podia decir", que era ablativo de parte; pues 
comio se dice: Caput doler a Solé , y no por eso 
Dolto se tiene por verbo pasivo, sino por activo; 
así, aunque se dixera : Pueri vapulant 'u Precep? 
tore, que quiere decir : Los muchachos reciben azo- 
1es y dolor de parte del Maestro, no era bastarite 
para que Vapulo se llamára verbo pasivo. Siga cada 
uno la opinion que mas bien le pareciere, 

o Veéneo, is, signitica ser vendido, y es compues- 
to de eo, is, y Venum. Este verbo parece que por dos 
razones debe Hamarsé pasivo, y ser tenido por tal. 
La primera, porque tiene la siguificacion de verbo 
pasivo, y se halia algunas veces con ablativo con 
preposicion a, vel ab, de la persona que vende, Val. 
Max. lib. 6. cap. 9. Siquidem bona ejus u creditoribus 
venierunt. Quiuuil. libr. 12. cap. 1. Fabricius respon 
dir, d cive se spoliuri maile, quim ab hoste' venire: 
Vice el Maestro sanenez en su Minerva, en el lugal 
eitado arriva , que está errado este testimonio”, por 
guíe Cic. libr. 2. de Urat, cita el dicho de Fubrició: 
ás: Mallo" compillari , quam: ventre. La segunda, 
púrque antiguamente habia Veneor en la yoz pasiva, 
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como dixo, Planto: Ego me 2115. venear? Y. Priscian 
no; Ilud melius. emitur ,, quam veneatur 5.en cuyo 
lugar quedó Veneo, is , con la significacion pasiva, 
YAA Vaio ovijos odray 29 ¿0 00H 

Fio , is, segun la doctrina del Maestro Sanchez 
es verbo substantivo ,» Como Sum, es, fui, y el 
ablativo con preposicion 4, vel ab, que se junta,:es 
de parte , pues como 'se dice Hoc, estid te, se. dice 
tambien Hoc fita te. Tuvo antiguamente "pasivas, 
Prisciano libr. 8. cita estos testimonios ; Posiquam. 
diutius fitur , y Greco more, fiebantur Saturnalia; No 
obstante esta doctrina, me couformo con los que di- 
cen que es verbo pasivo, el qual está en lugar de pa- 
sivo Facior , que nO está en uso , y trae infinitas ve= 
ces con ablarivo con preposición a, vel ab, de pera 
sona que hace, Cicer. libr, 3, epist, 4. Marcus Octa= 
vius Cn, filius demonstravit , me G.te plurim fierd; es 
lo mismo que si dixera : Te facere me plurimi..1d, 1.6. 
€pist. 10, Ego quanti te faciam , semper fecerim quan, 
td me d te feri inteliexerim > Sum, mihi 1pse sestis, Con 
un mismo sentido usó de la activa de Facio, y de 

20 , pues pudo. decir , Te .facere me, en lugar de de 
Me a te fierz como habia dicho antes; Ego: quanti te 
Íaciam, éSc.: son tambien pasivos sus compuestos; 
Calefio , tepefío, liquefo. , €Sc.. eQMZA ar TAE 

Júntanseá.ablarivo con preposicion de., la. qual 
Está muchas vaces tácita, Cic. ad, Tereutiam libr. 14, 

uld puero, misero fiet? id est, de puero misero, 1bid, 
Quid Tulliola mea fier? id ex, de Tulliola mea, Te» 
Fent, in Andria ; Quid me fiert id est , deme. Ibid, 
Quid ¡llo factum sit? id est, de, illo, ldem Heaut, - 
des fortasse quid me fiat , parvi pendas, id est de * 
me. También se calla la preposicion algunas veces 
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cobo fadio" y. futuras a 5 “um, Idest' «Biden? Quid 
mé sPutiiruin" cénses? 1d "esto," denme WN éanse los tesi 
dmoios ds Faciózit lal dita 26, dera mebouo 0nul 
- —Exulo, as, es verbo activo cognatz'significatios 
milo sqáe Csrgniid dame desterrádo!p y es lomis- 
dio “Exdló:, (Como "dicerel Maestro” Sátiebez”) que 
entro? sólum 80 y 6 (cómo: quieren otras) que 'Exulo' 
fige el acusativo cópnato Extlium? 21 qual hallo eb 
dicho Maéstró envúti lugavde Euripide: ¡to 
| dle Exilim exal 
PY Virgo Gebrgs gu Dieris" abit")? lóngeqie. 1gnoris" 
exularioris Plant: Exulas "a patria" sua dausd- tuto 


erénl "Domo" extlo! mimc? Ovid.“libr:>4.“de' Ponts 


epist.:9: Mente támen y que sola -loco "ion «exulas Pré= 
resiram, fasces y aspiciamgue tuos, Bay taiiíbien Ext? 
lor ais y deponeñte: +: -' Mi 9014 296 94 p £008 
90 “Liceo, es, significa ser puesto','ó' vendido ert 


almoneda"Despauterio', y Catepiño dicen y que es 


pasivo ¡“porque eta “voz: activa "significa pasión? 

BHorar, libr2) Sat: 6:Unias asis! nónnimigiam pres 
fío fluwisolicuiste? Marcial Libri 6, Pároo" quumi" pres 
30 Odia liceret: Hay Lictor,'eris ,PGeponente y: Ez 

eirór”) “aris, su “fréquentarivo, y Varibos "significa 
hacer postura: en *aluíneda: Plat; Stich. focos sis 
diculos vendo , agite , licemini. Cie. Otíiciór.-3: Nod 
licifurohem wehditór”; "mec Aqui combrif se*liceatár > emp- 
so? appones. Plin. libr. 7. cap. 38. Thebúni-pictori3 
inam tubulaw' centim- talentis Rex" Altalas olicitatus 
est. Q: Curt. Cum habeatis armá:, “licitamini hos? 
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o TIMO A RANA UTE A 

“uInterrogatio pe; Responsio. izo 

ly ALSINA MUSTADUp 973 91d ría 
La pregunta y la respuesta se han de poner en. 
un mismo caso, Si se pregunta en nominativo , se 
responderá:en-nominarivo, si en genitivo, en geniz 
tivo: v.gr. ¿Qué Apóstol negó á Christo? Qui Apos- 
a $: Christum?: San Pedro. Divus “Petrus, 
¿Cuyosíson: estos libros? Cujus sunt. hi libri? Del 


Maestro. Mágistri. bono are ja 
“¿Dice el Maestro Diego Lopez de Sevilla en su 


explicacion:del Libro Quarto ¿que se quebranta esta 


regla, preguntando em genitivo, y respoúdiendo en 
nowinativo con alguno:dedos posesivos Meus, Tuus, 
Noster , Vester : vw. gr. ¿Cuyo es este libro, de Juan, 


Ú de Pedto? Cujúsvestohicliber:y Joamnis ,:an'Perri? 


No es:sino mio: Non nisi est reus. Podemos ehten- 
der que Cajus es.mominativo de Cujus, a, um, con. 
certañido con iber y: y asíose pregunta en. nominatiz 
vo; y aunque:sea genitivo de Quis,vel quí, se pre- 
guntá enmominativo , pues basta que Liber esté en 
nominativo, para que se diga, que la pregunta y: 
la respuesta éstan en este exemplo en un' mismo ca- 
So. Dice tambien, que se quebranta preguntando 
engenitivo y? y respondiendo en ablativo-con los 
verbos de,acusar , absolver y condenar, y-con los 
precio y .estimacióni, yscon los noinbres: corres= 
Pondientes,al adverbio wubí.. Véanse los exemplos qué 
Pone , y súplanse los-ablarivos que faltan: Crimine, 
Pretio's:urbe!y:oppido.y¡EBc. «yy se: conocerá que se en- 
Sala , pues se pregunta y se responde en un mismo 
050. Y asien este lugar de Terericio-en el Eunu- 
+ emitquamis Par Y Lai minis. Es la Gra. 
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mática : pretio quanti cris emis? Viginti minis , don- 
de se pregunta y se responde: en ablativo. 

Tambien dice que se quebranta esta regla , pres 
guntando en ablativo con nombres propios de meno- 
res lugares correspondientes. al adverbio Qua, y:res»: 
pondiendo en acusarivo con preposicion: .Ber..com: 
nombres propios de Provincias , Islas ,,+ó Regiones): 
ó.con apelatiyos, ó al contrario: v. gr. ¿Pasaste por. 
Madrid? Irer fecisti Matrito? No sino por Ándalu= 
cía: Non nisi per Beticam. Á lo qual digo que si 
no queremos quebrantar «esta regla en: el exemplo 
puesto, y en. otros , se puede preguntar:en acusa. 
tivo com: preposición. Per-, como; Jen fecistz per: 
Matritum? Non misi per Beticam.'.. vieron 

Genitivus semper est. possessionis y Sc.” 

El génivivo siempre es de: posesion; el qual se. 
rige necesariamente de nombre substantivo tácito, 
ó:expreso:, como se advierte en las reglas : 'Si:au= 
te ad.diversas,, Wwe, Partitiva nomina numegralia ¿0FCs 
Superlasipum nomen jungitur , E8c:: Interest: £3 -re= 
fert, e. Sum utrimque , 820. Verba accusandi:, Wo: 
Miseres., Miserescit , Ec, Verba. pretii ; So: Cum 
interrogatio.fias per adverbium ubi, Ec. y en Otras 
reglas, en las quales el geñivivo, que sejunta 4:al- 
gunos verbos, se rige de un substantivo:,' tomo el 
geuivivo. de Potior', egeo, ¿ndigeo:, abundo', careoz 
y el de los verbos de memoria: Véanse en sus re= 
glas , doude se explica esta doctrina... 000 2.21 
+ Hállase infinitas veces tácito el nombre substan», 
tivo, de quieu'se rige el genitivo. Terent. Adelph. 
Ubi ad: Dione veniris , idoest:,. ad ejem Diane, 
Horat. Serm. 1» Ventum. erat:ad Veste., id est, ad 
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edem Veste, 1d. Modos fecit Flaccus Claudii , id est, 
filius Claudii. Virg. Eneid.6. Quid loquar,.aur Scilam 
Nisi, id west, filiam Nisi, Idew HAncid: 6. Deipho- 
be Glauci fatur que talia regi , id est, filia Glau- 
ci. Lucam libr. 2, Liceat scripsisse Catonis Martia, 
“id est, uxor Catonis, Terent. Forte ibi hujus video 
Birrhiam , id est, servym hujus. Plin. 1, 7. Spim= 
ther secundarum , tertiarumque Pamplilus , id est, 
actor secundarum , tertiarumque partium. Cic. in Verr. 
Act. 1. Quis est secundarum , aut tertiarum partium, 
id est, actor. Val, Max. libr, 9. cap. 14. Sed al- 


ter. ex quodam secundarum cognomen Spintheris tra- 


xit; Alter Pamphilivertiarum habuisset., id est, 


«Sed alter ex quodam actore secundarum partium tra- 


xit cogrnomen Spintheris , alter habuisset cognomem 
Pamphili. actoris tertiarum partium. Cic, Artic, Nos 


.dn castra: properabamus , que aberant tridui , id est, 


itinere , vel via, vel spatio tridui. 1d. in Verr. 
Act. 1. Hlius temporis mihi venit in mentem., id est, 
recordatio , vel memoria , vel mentio illius temporis. 
Idem : Venit mihi in mentem Pompeji ; id est, recor= 


datio Pompeji. Terent, Adelph. ¡Ne ¿id assentandi 


magis , quam quod habeam gratum facere existimes, 
Ad est; causa, vel gratis, vel ergo assentandi. Ta- 
Cit. libr.'2. Germanicus MEgyptum proficiscitur cog- 
hoscende antiquitatis , id est, causa cognescende an- 
tquitatis, El que quisiere ver otros exemplos en los 
Quales se rige el genitivo del ablativo Causa, vel 
gratia, ú del adverbio Ergo, lea la Minerva de 
Sanchez , libr. 4. de Ellypsi. 

—Lsta regla tiene dos excepciones: La primera 
€£5, que muchos nombres adjetivos; como: los que 
Pertenecen á las reglas Adjetiva, que scientiam , Wo. 

13 
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Item quedam in Ax, E£c, Nomina , que similitudia 
nem , Ec, «y muchos verbos , como Letor,'9| mo- 
meo , admonto , commoneo y: 9: commonefacio ,*impleo, 
imbuo ¿saturo, levo, se juntan á genitivo , que no 
se rige de nombre súbstantivo, sino (4 imitacion de 
los Griegos) de la preposicion EK tácita que es de 
-genivivo. Véanse los testimonios de estos. verbos en 
gus teglarilióarn rr GENE 
Hay otros muchos adjetivos fuera: de Jos. conte- 
“nidos en das. reglas referidas, Y y enla regla Sextum 
VNudus amat., Ec. quese juaran á'genitivo , como 
.amens > egregius , fessus y«fidens , fortunatus., furens, 
ingratus integer, letus; laxus , maturus, preceps, 
«Prosper, serus , surdus , ¡vanus,;vecors., y algunos 
otros. VirgaMueid. q Isque amens amici. 1dem 
HBEncid. 1. Expediunts fessiorerum. Idewa. Eneid. 2. 
¿dens animé. Ídem libra: 11: Fortunotusque laborum, 
Egregiusque: amici.. Idem .libr, 5. Namque  furens 
amici; Idem.libr. to. Respicit ignarus rerúm , ingra- 
tusque salutis. Horat. Hibr, 1,.Oda 22. Integer vite, 
scelerisque 'purus. Virg. libr.- 9. Integer evi Asca- 
mus. ]dem.libr, 11. Quas illileta laborum-7psa suis 
smanibus fecerat. Horat. libr. 2. Oda 6. Sit:modus las- 
0 máris, 20 viarum-Militieque.. Virg. Mueid. 5. 
HEni wmaturus: Acestes: Adem «Eneid. 9. Amici ma- 
Zurus Alethes, Ibidem : Ef ¡preceps amici Tmarus. > 
Horat.-librs4:Carm: Oda:6: Prosperam frugum,:ce- 
lesemgue: pronos: voluere, menses. Este: nombre Pros- 
Per puede pertenecer á la regla Adjectiva, que scien- 
tiam , copiam. %] 1demis 0' seri studiorum y;oqui ne 
pusetis; Collumela. libr. 10. cap. 12 Ldgue nobis 
Poeta! velubosurdis: veritatis indulget dicendo. Virg. 
libr, :10.4Aus -ego veri-vana:feror, -Apulej.- 4. Me- 
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terem. ai des rd 
 Abstineo. y. Desino,. Fastidio,, Participo y ¡Purgo, 
Miror., Indoieo., se hallan tambien con. genitivo. 
Horat. libr: 3.Oda 27, Abstineo 1rarin, ,,calideque 
rixe. Terent. Abstine: risus.. Horat. libr,. 2. Ola 9. 
Desine. molium., tandem. querelaram.. Imito, ¿Horacio 
.enesta locucion 4 Homero ,.que dixo ¿ Desing com- 
zentioms» Luc. libr, 7. Dificiles sumus , fastidimus 
bonorum. Plaut. io Aulul. Fastidir met.,, quia. vides 
me. suam-amicitiamovelles: Idem. la ciscell... Paternum 
Servum. suum ««participat consilii. , Horat. .2..Derm. 
Sat, 3, Et «morbi mixor.«purgatum. te illiuse Vitg» 
libr. 11, Justitie ne. prius.miror y belline- laborum 2 
Ovid..2.. Meram. Suecessorumque Minerva. indoluit, 
En estos dos últimos Jugares.puede ser consiruccion 

Latina , suplicado el ablavivo Causa, de quien, se 
rija el genitivo , como dice el Maestro Sanchez en 
- Au Minerva, libr. 4. de Eilipsi. dad 

4 En Pendal animi, Discrutior animi, Ámens aui- 
mis Esrens animi , Maturus animi , Preceps animi> 
Y Si. hubiere otros semejantes genitivos,, se.puede 

La 
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“suplir este nombre Mens en ablativo que rija el ges 
(Mitivó 4nimi y y será: construccion Latina , como 
Pendeo mente animi. Discrutior 'mente*animi , So, 
«Tambien puede ser la Gramática : Pendeo dolore ani. 
mis porque no párezca á alguno esta Gramática ás- 
pera , citará: algutos' lugares ,<en los quales se ha= 
Han'juntos estos dos nómibres Mens y Ánimus , este 
segundo en genitivo , regido. del primero. Plaue, 
Epidic, Pavor territat mientem «animí. Idem Cistell, 
Núllám mentém animi' hubeo. Catull. ad (Ortallum: 
Nec» potis “est dulces Musurum expromere' fetus mens 
animi. Lucr, liber. 4 Mens animi vigilat. 1d, libr. $. 
Animi vix mentem videmus. 
“Adviértase, que los Griegos dicen: Impleo, pa- 
teram de vin? , traducido letra por letra ; porque la' 
'préposicion Griegá , que corresponde 4 e, vel ex, 
de 3 rige genitivo. Y así los Latinos antiguos , tra= 
duciendo en la fórma dicha de Griego en Latin, da- 
ban genitivo á las preposiciones de ablativo. Vitru- 
bius libr. 1. “cap. 4. Quantitas autem' est modulorum 
ex ipsius operis sumptio, Ibidem cap. 4. Aquatiles 
autem piscium nature quod temperate sunt, d calido, 
plurimumque ex aeris, W% terreni sunt composite, 1d, 
cap. 8. Cum ergo dis rationibus erit salubritatis in 
medium collocandarum- explicatio. In  presentiarum, 
que es tenído por adverbio, es genitivo, al qual se 
junta la preposicion In á imitacion de los Griegos, 
y ya se escribe Jimpresentiarum como una: diccion 
eL) E odias: ME 4D DA : pros 

La segunda excepcion de esta regla es , que los 
adverbios tambien pueden regir genivivo, como Satis 
werborum , instur montis, y entónces hacen las par- 
tes de nombre subsiantiyo, por la figura Enálagts 


he del Libro Quarto. 137 
"Véase la regla Satis, Abunde , W%c. donde se trata 
de los Adverbios quese juntan á genitivo. 


Dativus ubicumque reperiatur , Ec. 

El dativo es de adquisicion, que quiere decir de 
"daño ó provecho , como se ha dicho en las reglas: 
“Denique quecumque , We. y Verba: omnia Dativum 
- “We. como se advierte en la Nota 29. 
Dícese en esta regla, que el dativo nunca es per- 

sona que hace en pasiva. No obstante esto (como di- 


xe en la regla del iverbo pasivo) volviendo una ora- 


cion de activa en pasiva, se puede poner la persona 
que hace en dativo , porque se hallan muchas auto- 
“ridades; en las quales parece , que evidentemente es 
“persona que hace el dativo en pasiva, pues volvien- 
“do lá oracion en activa, haciendo el dativo supues- 
to del verbo activo, quiere decir lo mismo. Ovid. 
“Pont, 1. epist. 3. Non tibi Theromedon, crudusque 
rogabitur Atrews', id est, tu non rogubis Therome- 
donem , + crudumque AÁtreum. Ibid. epist. 11. Scis, 
mihi quam sole pene bibantur aque, id est, Scis, 
quam' solas aquas ego bibam. ld.. Pont. 2. epist. 2 
Non tamen efficies , ut timeare mihi, id est, 8 
ego timeam te. 1d. Trist. 1. eleg. 10. Nec noscitur 
ulli, id'est, Nec ullus noscit illum. 1d, Trist. 5. 
eleg. 10.- Barbarus hic ego sum , quía non intelligor 
Uli, id est, quia non intelligit me ullus. $] Virg. 
“Eneid, 1. Nulla tuarum' audita mihi , neque visa 
3ororum, id est, Nullam tuarum sororum- audivz, 
bs vidi. Cie, libr. 9. epist. 18. Ex quibus intellexi, 
sin Probari consilium meum , id:est , te probare con» 
Wim meum. D. Hieronym. ad Eustochium : MY 
id m. D. Hieronym. ad Eustochium : AZar= 

Hibi querantur in cubiculo tuo , id est, Tu que- 
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' sas Martyres; Podia 1raer'owros muchos testimonios 
para confirmacionide: esta dociina ; mas los dexo 
por no ser demasiado proba | 


e TUÁDIIDA : A pa 


, 


obiuiooly A ccusativus : prater. cum, y Esc, 
2281 ¿Ningoo yerbo¡aciivo puede regir dos acusativos 
¿dexcosás diversas'; y así el que tuviere dos, rige 
solamente el uno ,y.el otro está. pendiente, de una 
-preposicion: tácita Ó expresa. Véase la regla Moneo, 
«Doceo , Eos Ane e 'se explica bastantemente estar, 
*£10 FO ) . Ñ 
1192 YH yosi per pro id Ec, lc 
«pto... Tempus y. modo, per. guamdia y VCs 

¿Dícese en estas dos reglas que; el. tiempo. COrres= 
-pohditate á. este advervio: Quandiu, que significa 
«quanto tiempo, se ha de poner en acusativo con pre- 
«posicion Per, óÓ In, tácita Ó expresa ; ó. en ablati- 
“vo, que serige:de-Ja: misma, preposicion 1n : y. gr. 
-Ghristo! estuvo -env.el Sepulero tres dias : Christus 
Juit in Sepulchro'tres dies, did .est.,, per, vel .in 
Ares dies, vel, tribus dicbus y id est, in res dic- 
bus; Virg. Encid.. 1, Hic jam.tercentum, toto.reg- 
mabitur annos 5 id est., per totos tescentum .annos. 1d. 
«Eneid. 2. Urbs untigua . vuitimultos dominata per 
-Qnnos, Ovid.¡ Fast; 4. Hic status in colo muitos per- 
«mansit in annos,Horat. 2, Epistol. Sed in longuw 
lamen evum manserunt, Liv. libr.4. In ejernum ur. 
be condita ,. AY: ¿muensum crescente. In eternum,, sei” 
Jacet tempuss Muchas veces está ¿Esernuwm sin. pre” 
Posicion; y no es adverbio,.sino acusativo que con- 
cierta, con tempus tácito. Virgw. ucid. libr,:6. se 
det, eternumque:: ¡sedebit infelin Eheseus,,.. id est 
eternum tempus. loidem y lEternum. latrans. ; Poo 


Y 
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Ferrear uúmbrasi D. Joana: in Eváng»'cap: 13..Fi- 


loli -adhuc modicune=vobiscum sui , id est ,, per vel 
inúmodicum: tempus.. Yen el cap. £6. se repite modi- 
-eum seis veces, y se entiende del mismo modo, Sue- 
ton. in Vita Caligule ;cap. 59: Visit annis vigintz 
movem , imperavir trienio, ES decem mensibus » die- 
busque octo. Cic. in Fopic. Si. fzus natus esseb 10 
decom-annis, 1d. libr.-3: epist. 6. Qui brevi tempore 
'sibi succesum iri- patarent , id est, in brevi tempb- 
re. Algunas veces estássolo el adjerivo Breví.. Idem 
“Ibidem epist. 8.: Luis lteris brevi. responderem , id 
«est, in brevi tempore. Idem in Verr. Brevi. postea 
¡£SÉ IMOrtuus. 7 IET A y 

Si él tiempo correspondiere al adverbio Quando, 


que significa quándo,, 6'en qué tiempo:se hace algu- 
“na cosa , se puede poner', no: solamente! en ablativo 


con preposición in tácita , Ó/ expresa, sino tambien 
en acusativo con preposicion: per. ,:0 ¿n:, aunque el 
Arte no lo advierte: v.gr. Yo:duermo:á medio dia, 
-y á la noche: Dormio=meridie , ES mocte ,id et, in 
meridie:, 205 nocte,:vel- per, vel ¿n meridiem ES noctem. 
Y porque esta doctrina no parezca que no tiene 
fundamento , por no haberla advertido (segun en- 
tiendo) otro, explicando estas reglas, probaré con 
muchos restimonios , que el tiempo: correspondiente 
á este adverbio, Quando:, se puede poner tambien 
'€n acusarivocon preposición per, Ó in , expresa 'ó 
Suplida. Cic. libr. 7. Epist. 1. Per.cos: dies matuti-" 
Na tempora lectiunculis: consúmpseris..Ovid., Pont. 2, 
eleg. 10: Tarda. per ¡estivos defuit. hora dies. Horár 
Letus in presens animus,'id.est , inopresens tempus, 
“dem-iaÁrte, Presens lin tempus >omittat. Quando 
Se dice; In. posterúm-; falta: tempus. Cic, in Catil.- to 
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“Crescit in dies singulos hostium numerus, Idem 1. 6. 
epist. 4. Illa in dies singulos magis , magisque 0pi- 
imio hóminum confirmatur. Juven.. Horreat inque dies, 
id est, in dies 'singulos. Horat. ion Arte: Mutatur 
'in horas , id est, in singulas horas. Virg. Georg. 4. 
Mare per estatem liguidum supexeris agmen. Púsole 
ten el mismo libro en ablativo, diciendo: Qualis apes 
“estate nova per florea rura - exercel, sub. sole- labor. 
-Td. JEneid. 1. Ar pius [Eneas per noctem. plurima 
“volvens. Ibidem : Multaque per canam congessi pre- 
lia. nmocteni: 1d. JEneid. 3. Noctem illam tecti sylvis 
timmania monstra perferimus , id est, per nocteim ¿l- 
lam. Idem JEneid. 7. Aspirant aure in noctem. Ea 
«la Geórgica primera lo puso en ablativo : Nocte le- 
wes stipule melius , mocte arida prata tondentur. Ovid. 
«de Arte, libr. 1. Nocte latent mende. 
“Continuo, cito , apto , prefinito , repente, sero, 
y subito , que son tenidos por adverbios, pueden 
ser ablativos de tiempo, que concierten con el subs- 
-tantivo Tempore tácito, Terent. Hecyr. Hlic non lice- 
bat , nisi prefinito loqui , id-est., in'tempore prefinito. 


Distantia ommis , aut dimensio , Ec. 
Distantia quoque , 1% dimensio , Ve, 

Dícese en estas dos reglas , que la distancia , Y 
la medida que se hace por dedos, pies, palmos, co” 
dos, varas, pasos, millas, leguas , ác. se pone en 
acusativo con preposicion per , vel ad , vel 21m, tá- 
diras , Ó expresas 5 Ó en ablativo , callada la prepo” 
sicion, 4, vel ab: v. gr. Mi casa está de la plaza 
cien pasos : Domus mea abest a foro centum passus, 
id est, per, vel ad, vel: in contum. passus, Y 
ecntum passibus , id -est,.4. centum possibus, Está 
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pared tiene de alto seis varas : Hic'paries altus sex 
ulnas y idest, per, vel: ad , vel in sex ulnas,. vel, 
sex ulnis. El que quisiere»ver por quántos modos se, 
puede variar esta oracion , lea la explicacion del, 
Libro Quarto de Diego Lopez de Sevilla. 4 

Testimonios de acusativo sin preposicion y con, 
ella, Cic. libr. 10. epist. 7. Qui locus ú foro Juliz 
quatuor., ES -vigintimillia: passuum-abest. 1d. Plauc. 
Cum: abesser. aliqua dicrum viam, Liv. libr. 30:.Za- 
ma quinque dierum: iter:ú Carthagine abest..Collumz, 
Ergo ager longus :pedes mille , 9 ducentos. y latus pe=, 

:centum- viginti, Lactant. de Fenic.. Per his. sex, 
ulnas eminer ¡lle locus. «Sueton. in Vit..Jul, Cs, 
cap, 20. Patetque circuitu ab his , 39 tricies millia, 
Passuum, Virg. Georg: 1. Huic ú stirpe, pedes temo, 
Protentus in octo. 1d. Georg. 3. Terra. gelu,latet, sep-, 


 Femque assurgit in ulnmas: e 
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- De ablativo , callada la preposicion a, vel ab,, 
Ces. libr; 1. Bell. Gallic.. ab exploratoribus, certior. 


Jactus est ¿+ Ariovisti: copias» midlibus: passuum- quatuor; 


o viginti abesse. Cic. libr. 10. epist.:1Ós: idui spatio, 
abest ab eo. Liv, Bellic. Maced. 7.:Fossam ex Cn, 
Mis altam , duodecim Latam -cum. dixisset.. Hállase, 
Expresa algunas veces. Cic. libr, 12. epist. 13. 4 
Millibus pastuum viginti. castra. haber > posisa. Cas. 
py 2. Bell. Gall. A millibus passuum minus. duobus 
STA possuerunt. ni d 
La medida de cosas líquidas, la qual se hace! 
arrobas ,azumbres, quartillos, vasos, ÓC. y el 

, $e pone en acusarivo con preposicion 41, óad,, 
e Que se mide ó pesa en:el:caso del verbo: y. gr. 


udí esta mañana dos arrobas de vino : Vendi- 


mane vinum in,vel ad duas amphores. Tam- 
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bien “se púede“decir : Vendidi duas amphorás ini; 
rrespondiendo:el latin al romance. Yo compro.to»: 
dos los dias dos libras de-carne:::emo singulis dicbus: 
chirneiú- m3 vel ad duas, libras:5 yel.emo ¡duas lim: 
bras carnis. Officina Textoris : Maximus Imperatór. 
gijadráginta "libras" carnis- 2n. uno. die absumebat.! 
. L of dy. 1WITOS TU O añ yn . Ela sii 
01 Accusativts “cum: prepositione Per, Elenomao 
“* El acusativo'con preposición per es comuin á:to- 
dós'los verbos , asícactivos como; pasivos , yraunque: 
algunas vecés parece ser persona.que hace.en pasiW 
va , órdinariamélte no lo: es; porque ponemos. en eb. 
tal acusátivo aquello /;:porscuyo medio hacemos:al= 
guna“cósoi' v.gr, Despuesique maté 4 Diego por, 
medio de un Soldado, pedí:perdon:á,Dios por me 
dio de la Virgen María : ¿Postquam necavi. Didecunm 
per militem , rogavi veniam Deum per Virginem Ma- 
riam. Si se volvieran estas oraciones por pasiva, el 
acusativo con preposicion,pér,£o fuera persona que 
hace, porque está en la activa , y porque es solamess, 
te medio, Sueton. in Vita Julii Cxs..cap. 17 ara= 
tias ei'pér primores viros ¿gi Cic. pro Rosciós Pre. 
tium dedit tenidedir? per quemdedisz 1d. Mirifice mí- 
hi % per se, 3 per Pompejum blandisus¡ Apis: 1d. 
Nihil interést y Utrum per» procuratorem. agas , au per. 
de ipsum; Ovidi:de Remi. Amor. 14 Diseña, sanarb 
0d quem didicistis amare. Val. Maxs libr..50.caps 7" 
am cum ad: Senatum Macedonia querelas: per, legó" 
¿os detulisset Idem lib: 6; cap. 2. Pollicisus se Py 
rltian veneño: per filium suum.necaturum. Ibid. cap. 5* 
Continuo” tos iper- Faciales: legatis dedidir.,1bid, Per 
Feciales: GulcoProtor dedendos  curavit; Al . verbo» 
Dedo, «¿sy dio Valeriozcúcestos dos testimonios: U 
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mismo ácusativo' eon preposición ipér pel:primero em 
la vóz 'áctiva 3 de donde: se infiere evidentementes 
qué o'es persona"que hace ¡del participio Dedendas5; 
porque és iedio'en ambos lugares 3:y en los que:le; 
siguen tambien lo es,'2aunque son desverbos pasivoso 
Cicy'ad Attic. libri“2.> Per Pretóres: Cónsules crean= 
tur y nó' es Pretóres «creant Consules,, «sino: Populus» 
ereat Consules per Prerores. Id.* libr: 2..epist 1: Res: 
agitur” per cosdem creditores ,- per quos', cum +tu:ades; 
ras  agebatur: No quiere decir que los acrecdosés; 
warában los negocios yisino los:amigos:del Reyopor» 
medio de los acreedores. Val.¿Max. dibr. 5 cap 4 
Imserrogati ab eo per legatosy es lo:mismó que.1$ inter+» 
e ad ¿llos per "legatos 3 donde:él acusativo pende=: 
gutos es medio, Y D. Hieronym, ad magúun. Ora=, 
toremi: Sed: per te mihi proponi ab. alio questionem,t 
id est , “Alium proponere mihi questionem per te.oEs 
 el'aciisativo per re medio y ablarivo ab: alio la peri 

sona que hacé:=" e DA A 111 
PA lgunas veces él: acusativo con :preposicion: per, 
parecé que es persona" que hace:en pasiva , porque” 
se hallau algunos exemplos , en Jos quales volviendo. 
oracion de pasiva en activa”; haciendó el acusati- 
Vo'cón preposición: per supuestoxdel verbo activó, se 
guarda el mismo sentido. Cid: pro:domo sha: Quis 
meminisses etmv de Republica benemeritam: y misi 19 -ab, 
ImProbis expulsts*esset , ES: perbomos restitutus , es 
lo mismo que Nisb:improbi expullissent eum , So 
restiruissent!; donde el ablativo con preposicion 

4 vel ab, es persona ¿que hace de Expulsus esset, y, 
€ “ACUsarivo con 'prepósicion per de restitutus. Idem. 
po + episto 1. Existimabam , mumquam me absen=. 
env per te ludibrio! lesum' iri. Yeen da segunda epís- 
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tola del mismo libro , repitiendo Ciceron las dichas 
palabras que son de Metelo, usó de ablativo com 
preposicion a, vel ab en lugar del acusativo con pre-, 
posicion per, que:estaba en-la primera epístola , di- 
ce:así: Seribisvad. me, te existimasse , numquam. te, 
á-me ludibrio lesuwiri. Es persona que bace el .acu=» 
sativo con preposicion per en el primer lugar, y el, 
ablativo con-a , vel. ab. en el segundo; porque vuel-, 
tas las oraciones por activa guardan'el mismo. sen», 
tido. El Brocense en su Minerva libr. 3. cap. 4, nier, 
ga ser persona que hace el uno; y. OLro caso, Val. 
Max: libr. 4 dap::8: Per Preconem. hec verba recitas: - 
vi .jussir., es lo:mismo que Jussit preconem recita=s 
re" hec verba. Cic. Per me quondam te socio Respublica. 
defensa fuis , ¡id est, Ego defendi Rempublicam. Oyid.., 
Pont. 1: eleg. 8. Si.sua per vestras victa sis ira. preces: 
es-lo.mismo: Si vestrepreces vicerint i1am suam., Tan; 
“biene agraáa el sentido, volviendo así: Si DOS, Vi-, 
ceritis iram suam per vestras preces , y entonces se ha» 
ceymedió el -acusavivo con prepusicion per. Evang. 
S::Joaun. Omnia per. ipsum facta sunt : es lo mismo:, | 
Ipse-fecit omnia. coo e Leg 
ut Omnibus verbis addi potest , Sc. 7 
«- El ablativo, que.el vulgo lama impropiamente 
absoluto: que quiere decir , que.no se rige de prez, 
posicion, no obsiaiite esto , se rige:de una preposis, 
cion tácita, o expresa, y se le da. ordivariament6 
eleromauce de los tiempos de siendo , y babiendo. oí 
o Quando signiticamos imperio en la paz,, O-en la 
guerra, o en las leiras , se rige «de la. preposicion, 
subi: iw. gr. Yo erá Soidado , siendo Pedro Capirans 
Eno erameomnles , Perro, Duce, id est, sub Petro Ducts, 
Maenos Romanos escuuiron Retorica., siendo Cir 


"+ 
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Multi Komani studuerunt Resho. 


3 rice , Cicerone Magistro,, id est, sub Cicérone Ma- 


-glstro... 


1 UG 


-.  Hállase muchas 


“o 


veces expresa la preposicion sub, 


¿Cum tel popuós 5ub Principe: sumus., dd. Pont. 4 


episte Ze. 


¡¿Pbica podinn regirse estos ablaziyos de la prepo- 


Scion ¿yb 


men 


OS, 


A E o 


l participio de, 


“frio, erige de la,preposicion Ay Nek ab; quese. 
| Xy -s 
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146 > Explicación : 
«pone en lugar de la preposicion post: v. gr. Habién- 
dose leido la leccion, los Estudiantes se irán á sús 
casas: Lecta lectione ; Scholastici recipient sein do- 
mos “suas ¡id est, a lecrá lectione , que es lo mis- 
mo que post lectam lectivmem. Ovid. Trist.4. eleg. 10. 
“Nec stirps? prima fuit ; genito sum featre creatus, 
lid est', a penito fratre. Tambien se puede entender 
sub, mas no es tan elegante. - a | 
Ponen algunas veces los" Autores la” preposicion 
a, 6 db declarada. Ovid, Trist. 2. Hic sibi sic rodeó 
superato miles ab hoste', id est, post súperatum hos - 
tem. Val. Max. libr. 2, cap. 6, Ceterum 4 condi- 
ta urbe gladins est ibi”, quo noxii jugukimtur, Sue- 
ton¿in' vita August, cap. 2. Janum Quirinúm semel 
“atque iterum dx condita urbe clausis. Vito Livio in- 
«titula su libr, 1. Libér' primus ab' urbe condita , id 
est, post rbem-conditam. Cie. l 9. ep. 21. "usó ach- 
«savivo con preposición post con el mismo sentido: 
-Amnis post” Romam conditam trecentis “Y quindecim. 
-Y Horat¿ libro 20. Oda 3.5 Post ignem etherea domo 
subductum. Pudo decir: Ab ¿gn: subducto > porque 
“muy. frequenteménte se pone la preposicion a, ve 
ab ca lugarde post , como en los exemplos puestos, 
y como-eú los numerales de órden , pues quando se 
dice, Primus a Rege., es lo mismo que Primus post 
Regem; y ¿omo dixo Ovid. Trist. 3. eleg. 4. Scrip”. 
+4 placent d'morte, id est , post mortem. 
Hallase ¿lgañas veces un participio solo'en abla” 
«tivo sin “subsiantivo con quien concierte, y entob” 
-cees sitve de substimiivo la oracion siguiente, por 14 
figura Enálage. Sallust. Audito, Regem in Siciliam 
tendere; dónde la oracion de infinitivó está en lugar 
«sde subsiamrtivo, que conciérta con el partitipio Ay 


- 
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díto , id est, Audito itinere Regis. Tacitus + Audito 
,castellum obsideri, id est, Audita obsidione. castelli. 
Livius: ad urbem. progressus est, , nondum :comperto, 
- quan, regionem hostis petissef) mb gal 
«¡Algunos dicen , que quando lo que traé romaji= 
y «cede ablativo. absoluto fuere supuesto , Ó caso. de 
otro verbo, nose ha de poner en ablátivó ¿ sino en 
el caso que pide el tal verbo: y. gr. Enseñando yo, 
, Aprendo: Ego docens disco. Estando yo cénidco., me 
dieron una carta. Mihi cónanti., epistola reddito 
-fuit. Pucdese decir tambien: Me docenze, disco; y 
«Me cenante , epistola reddita fuit. mihi. Hállansée nía- 
- chos testimonios de ablarivo;; que llaman absoluto, 
asiendo una. misma cosa con el: supuesto del: verbo. 
¡ Ovidio: de: Narciso; Lacrymas:iquoque sepe notavi, 
me lacrymante y tuas. $ .1dem.dibr.. 2. Amor.. Me 
«duce ad hunc voti- finem me imilire. veni. Cic. libr. 16. 
€pist. 26. Non: potest ejfugere hujus culpe- penam, 
$e patrono. Pláut. Milit. Si.ego me insciente. pate- 
urer vicino meo .eam, injuriam. fieri: 1b. Te vidente, 
- vides, Plin.Llibr. 10. cap. 9. Absumique etiam se: ims- 
pectante patitur. Véanse otro muchos. testimonios 
en la Minerva, libr. 2:cap. 7: de donde se tomaron 
os que están puestos en la Nota 30 del Arte. - 


A 


Ablativus instrumenti y couse , WÓ 
El ablativo de iustrumeñto ;.de causa , de éxce- 
$0 y ú de modo ,. es comun á todos los verbos ¿y se 
“rige de una. preposicion: tácita, El de instrumento 
ordinariamente se rige de la preposicion: cum, yoel 
de causa de: la preposicion ¿pro y se-puede mudar 
RN acusativo: cón preposicion:0b'.Ó propier: Y. Br. 
"Mate 4 Pedro.cun su Mid: tu, causa: Necari 
2 


% 


"148 oBgplicacion > ; 
«Perrito “enie suo” cousa> tua, id est, cum (ense suo, 
pro cequsa tud, vel ob ,: vel propter causam ¿amo 
¿OvidoHéro Leandro + Nunc voluerem loqueo , nunc 
piscem ducitis hamo. Cic. a Brut. Véreor , ne amo- 
sé widear plura ¿quam fuerint ¿vilo «dicere. Virgo 
- Georg. 2.. Non'alian"o). 'cúlpam Bacho 'caper -omm= 
rbustaris coditur. Idem ¿Encid. 6.> Hic manus ob > pu- 

«tridm ¡pupnando vulnera: pussi. Ciceb, Oftic. 2, Húnc 

cenioo ob: causam' masime , ut sua tuerentur., respu= 

:blióey civiratesqueconstitute sunt. Yoid.Tontum ila- 
dicunsbellim propter julicum mebum excitatum. Vd. 
«libri 9: epist. 25. Valde eum diligo- propter summam 
¿probitatem ejus , ac singularem moódestiam.>' > 

¿AoBVablativo de exceso se rige de la: preposicion 

inyy el de modo:de:la: preposiciod cun: : v. gr. El 

“que se'aventaja 4 su contrario en fuerzas, le vence: 

rá cou grande facilidad : Qui prestat adversarium 
esumm viribus (id est, in viribus) vincet cum summa 

-facilirate”, id est jicum. summa jatilitate, vel sum-. 
ma bum focilitate. Está mas elegante la preposicion 

entre el sabstamivo y adjetivo, Terent. Phorm. In- 
ceredibile est , quantum herum ante eo" sapientia.: Cic. 
pros Flacco. Pacem maritimam summa pirtute , at- 

que incredibili celeriate confecit. 1200 

Ra el ablativo de instrumento se calla muchas 
veces la preposición cum, por evitar la anfibología, 
como !si dixeramos : Tetiga illum cum: hasta , no se 

- sabrá si quiere decir: Toquéle con la lzaza; hacién- 
cdola/iuttramentó y 0'toqué 4 él yá dadanza», y. así 
l quando no. bubiesevesta «duda, se pondrá elegánte- 
3 emesla preposicior; como se:balla:én estas autori. 
dades. Ovid. Metaui, 1. Concussir> tergue, quater- 
t que VCesaricm y cum] que-¿erram y mare, sidera me. 
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ojt. ¡Idem Fast, 4. Hec modo, verrebat. raro cum pec- 
tine pratum, Plio.libr, 9. cap, 28.:Cuter? cirri, cum 
quibus venantur.. Paulus Orosius libr. 7. Ipse ¿mpe- 
rátor cum) sagiita. sauciUs. 20.0 Ns 

Rígese tambien el ablativo de instrumento de es- 
tas ¡preposiciones sub, a, vel ab, de, in. Virg. 
Georg. 2. «Aut presso exercere solum sub vomere, 1d. 
Aueid.7. Tecté auro fulvum.mandunt sub .dentibus 
aurum  Ovid, Fast. 5. Pecrora trajectus Liínceo Cas- 
tor ab ense, id. est, cum ense Linceo 1d, Trisw, 2, 
Neve peregrinis:,tanmtum defendar ab armis, id .est, , 
cum. peregrinis armis. 1d. de Arte. Amandi libr. 1. A 
nulla tempora compius acu, id: est, cum nulla acu. 
Collum. libr. :5. cap. 1. Semperque. de manu cibos, 
ES aquam, prebere, id est, cum manu. En, las diyi- 
nas letras.se pong muchas, veces la preposicico in 
como, Visitaho in virga ferrea peccata eorum:, id est, 
cum virga: ferrea, Y en el libr. 1. de los Reyes, ca= 
pit; 17. Prevawit David 'contra Philistheum in fun: 
da, 4% lapidz. Y en el Deugron. cap: 18. Lapida-, 
bitis- cos in Japidibus. Y en el Evangelio de S. Lu- 
Cas, cap. 23. Dominz , si percutimus in gladio. 

-  ¡Hállase la, preposicion: pro expresa algunas veces 
en. el ablativo:de causa. Séneca , in Hercule *Paw- 
€2 pro. causa loquar mostra. Tambien se halla con 
a preposición e, yel ex, vel de, puesta entre el 
Subuanijvo :y jablativo, C,. Plin. libr, 10. Trajano; 
Lulte enim pecuniz variis ex, causis a privalis des 
tinentur Cie, Offio. 1. Noe ¿isdem de causis alii 
Plectantur.. alii, ne appellentur: quidem. 1d, Aibr. 10. 
-SPist, 16. Multis de causis reipublica arbitramus con- 
eres Idem:pro Roscio ; Quid est , quod. diligenter 
cnfcigngys. tabulas? qua de spas lr 
, 3 
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“Algunos coisba , que Quare no es conjuncion,' 
sino Quis, vel qui, y Res , rei , en ablativo de cau»: 
sa, que se rige de la preposición de , como Qua de- 
re , la qual puso claramente Terent. en el Andriay: 
Sc: 2. Act. 1 diciendo + Quis att? qua de re, y 
dicen que se ha de pronunciar la R*como si estuvie=" 
ra duplicada, por estar en principio de diccion,* 
donde se le dal siempre"tal pronunciación, No obs». 
tante ésto, digo que' se tía de pronunciar como em: 
medio de dicción cón*sónido sutil y-blando., y no: 
como duplicada ; lo"eno porque los doctos y todo el 
vulgo la pronuucian “st ¡oy lo otro ¡porque en nin= 
guna impresion be visto apartada la R dela A, cos 
mo se “debia escribir; siendo “dos dicciones, sino 
junta ébino' en uba! misma diccion.: Antes muchas ve= 
ces que he visto'en in del: reglon á Quay en pria= 
cipio del siguiente 4 re", he notado haber visto uno 
rayita «despues. de Quá', cón' que se da 4 entender 
ser Quare una diecion sola. Quamobrem- es acusativo! 
regi do de la preposición ob.” ul 
“El ablativo de cdusa eficiente se rige de la ld 
posicion: a, vel ab, tácita yÓ expreña ,- «cómo Palleo 
fiero, “id est, a HENO EIAÑO frigoro, id'est, a 
Prigore, “Ovid. Pont. to eleg. 6. Nec judat in lucem 
ninio marcescere viNO, > ¡Hd est” d vino. 14. Amor, L 
eleg” az Ergo cum hilices ct cum de ns'patientis' aras 
tri deperecnt LO , id est? ab evo. “Ibid: eleg. 13: 
Cur ego plecrar amns”, ago wir “tibi"marcer> ab an 
nis. Idem Meranr. 1 Phloioque maleseit ab. Austros 
Idem + Postquinm verús"Hianor ab ¿pre percaluit so* 
lis Túem libr. 2. UR ue únimus tumida fervebar 
ab ira. Tdem Faust. 5 *Celim 'mgrescót ab 'Austris. 
Liem Fast. 2, Sed timer d vento, “Yui fois, unda 


» 
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¿umet, Silius-libr. 6. Lenta proclamat ab ira. Virgs 
Georg. 1. Semper sole rubens , ES torrida semper ab. 

igne, Plin, libr. 24. cap. 9. Si_caput á.sole. dolet. 
“Otras veces se rige de la preposicion e,, Terent, 
in Andria; Laborat e dolore. Y de la preposicion 
pre, como Exulio pre, gaudio : Salto de contentos 
Non possum  loqui pre, ira, pre marore ,, pre -la- 
chrymis , pre metu , 1%c, No puedo hablar,de cora» 
ge de tristeza , de llanto, de miedo. Y Cicer Phi. 
lip. 13. Quorum illi momen pre metu ferre,mon po= 
terani. Quint. Curt. libr, 13. Quippe aliz, pre metu 
imperium exequi non audebant. Tereni. in Andria, 
Pre studio dum. efficias , quod. cupis, Idem io Eu- 
nucbo ; Misera pre amore.; Ídem in Heautont. Pre 
audio, ita me Dii ament , ubi sim, mescio. Sueton, 
in Caliguia : Sic vulgo favorabilis , ut: phurimi,tra: 
dant , quoties, aliquo adweniret,, vel sicando discede- 
ret, pre purba occurrentium, prosequentumve y :non= 
numquam enim discrimen vite Adiisst. 
El ablativo de exceso se baila algunas veces con 
la preposición in expresa. Cic.. Acad. 4. Democritus 
huic_ in hoc. similis , ulterior, in ceteris. 1d, de. Se- 
nect. Nec, vero prestantior in armis , quam 10, 1084, 
ld. Philip, 2.. Jucundum, aricis y in quo vinci omnes. 
1d. libr./10,.epist- 24: Ómnes, gratías,, atque, eham 


Pias propinguitate in tui. observantia , indulgentia ,.0s; - 
Jiduitate vincam. ca Ajo VIP 
¿El ablativo de modo tambien se halla con la pre- 
posicion, cum. expresa, Plant. Menecba Magna. cum 
cura ego illum. curari volo. Lucan. libr. 1. dut hic 
errat nulla cum lege mundus. Val, Max. libr. 6. 
cap. a. Publium Africanum a Numantie xuinis, sum- 
29 cum, gloriz Julgore venientem E AN 4 1d. 
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152 * Explicacion 
ibr. 4. cap. 4. Vastissimas 
dore disipabam. * qa ee 
Tantopore:, quantopere , summopere , magnopere, 
t . Ñ Me ' . . 1 3Í 87 z 
maximopere 5%] nimiopere "que son tenidos por ad- 


! rosa? 4 
glebas Peraza cum sue 


verbios , son ablativos de modo , en los quales falta ' 


otra o por la figura Sinalefa; pues para que estu- 
vierán eméros se habian de escribir así , tanto ope 
Fe, quánio opere, sumo opere; magno opere , ma- 
kimo apere”, nimio opere. *Cic. lib. 3. epist, 2. 4 te 
imaxitiopere. etiam , atque' etiam Lar el dividir 
las dos partes así; 4 fe! máximo etía “dróde :etiam 
opere" peto", como la dividió Terencio el el Eunu- 
cho, diciendo, Thais maximo "te orabar “opere , ut 
eras redires. $ "Y ¿FP mistio Cic. libr. 3. epist. 7e 
Quantóque Copere"“ejus” mutter? li causa” lábbrem t3bz 
ostendi, "4" Ibid, episto 34. Mágnoque “opere abs te 
peto? 4] Plxut: in Casina : Arque id sion'tám' egre 


est jam Ditisse 'villicum', quam 4d. experivisse operá 


tam e senóm , 1d "est, Fam magno dpere. Cices 


fon ey 14s paradoxas”, dixo: Quos edifficia magni- 
Aaa S77 ON: SAA: sas sl 
fice' nimio. opere delectans: Puso! ambas 00. 


== Qúiomodo', quodammodo són tambien ablarivos, y 


no adverbios , quemadmodúm , mirum' in módum, ma 


joren"in modum, A al los tienen por ad= 
yerbios ¿son acusarivos , regidos el primero de la 
preposición ad , y los dos siguientes de la “preposi- 
cion ip. En quo pacto (como dice el Brocense eo su 
Minerva, libr. 4. de ENypsi) <e suple el ablativo 
modo”, porque pacto es del participio Páctis, 4, uma 
Pladt; io Epidic: 1psichi Mihi dunt ión, quo pac: 
to d'se argentum anferam. Puede ser Pactum, 1, subs- 
rantivo, y no habrá necesidad de suplir” el substan- 
tivo Moilo Qui es tenido por adverbio, siendo abla- 


nd 


s 
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tivo de Quis, vel quí, en el qual falta tambien Mo- 
do. Plaút. in Stich. Quadrigis qui vehar ; id est; 
Ouemoilo. Horat., libr. “1. Serm. Satyr. 1, Qui fir 
Mecenas, id est, Quomodo. Hállase' algunas veces 
la terminacion Opo en lúgar de Qui, Terent. Pro se 
quisque facere, quo mihi illam lenirent miseriam, id: 
est, QUOMORO uE e 

: o Verbum infiniti modi , Ec, 
El infinitivo , á quien propiamente "pertenece el. 
nombré de impersonal, se llama así, porque no tle= 
be ersonas', números”, ni tiempos determinados. 
Juiere Por supuesto acusativo y despues de sí el ca- 
so de $u verbo, el qual”, siendo acusativo , se debe 
hacer pór pasiva la. oracion , si hay anfibología: 
-y. ro Dicén que Pedro mató 4 Jun: dicunr Joan= 
mem occissum fuisse d Petro; porque si'dixera por 
activa: dicuní Petrum occidisse, Jodrném >; hubiera 
duda, si queria decir , que Pedro mató 4 Juan , 9 
«Juan 4 Pedro, Es anfibólogico aquel verso del Orá- 
culo de Apolo, que dice: Ajo, te /Eacida Roma 
nos vincere posse;; pórque no se sabe si quiere decir 
eS Pyrrho habia de vencer á los Rofnanos , o lo$ 
tomianos á Pyrrho. Por evitar la duda usan algunas 
veces los Autores de la pasiva. Cic. Mibr. 13. €p. 44- 


+ Us ús intelligar , mé a te tantum amarí. Mas quin: 


do no hay duda usan de la activa. Terent. Eunuch:. 

desorden Sido) Op) TARA. 

o me illam amáre fateor. 1dem : Heus tu pur- 
gem me de isthac Taide, quod me eam imare supe 
Catijr. Cic. libr, '6. epist. 6. Sed tameh plurimi sunt 
: estos me, E initio , ne conjungeret se cum Casar, 
montisie Pompejúmz 0 


e 
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Estos! iofinitos esse , evadere , exire , ambulare, 
incedere y Mire ; viveré , mori, wocari , apellari, di- 
ci, videri,, haberi , judicari y cemseri , fieri, creari, 
y otros semejantes , pueden tener despues de sí no- 
minarivo perteneciente al nominativo del verbo pre- 
cedente: v. gr. Pedro desea ser buen Estudiaute, 
para que pueda ser tenido por docto: Petrus cupit 
esse bowus Scholasticus , ut possit haberi doctus. Ye- 
rent, in Adelph. Meditor esse affabilis Tb. Pater 
esse disce ab dis , qui recte sciunt. Carulius: Ait, 
fuisse. navium celerrimus. Lucan. libr.. 9, Tutumque 
purevis jam, bonus esse socer. Ovid. Mitam. 13. Sed 
enim. quí reluizt Ajax esse Jovis pronepos. Y Virg, 
Lf£ncid. 2. Nec mate tibi comes ire recuso.. Ovid, 
Pont, 2. episto 2. Nil misi non sapiens possum , ti- 
wmidusque wocari. Determinanido ajo , puto, y refe- 
ro. al infinitivo en los testimonios arriba citados , se 
sigue nominariyo despues del infinitivo; lo qual es 
cautra lo que enseña Diego Lopez de Sevilla eb la 
explicacion de esta regla... eri 


. Precediendo, acusativo expreso á estos infiniti. 
yos., necesariamente se seguirá ctro acusativo, per 
teneciente al que le precede: v. gr. Yo deseo ser 1e- 
mido por Sánto: Ego cupio me haberi Sanctum, Cic, 
Offic. 1. Principemque se esse mavult , quam viderl, 
7 Ibidem: ln, omni, sermone omnibus affabilem 9 ¡a- 
cundum sezesse vellet. 1d. in Brut. Ego me Phidiam 
esse mallem , quam vel optimum fabrum tiguariuma 
€) Valer. Max. libr. 6. cap. 9. Nisi ipse. felicem se 
appellari maluisset. PELS AOS 
¿.. Y aunque no proceda acusativo expreso, se pue” 
de seguir acusativo que pertevezca al que precede 
tacito , poryue conforme a las reglas de la Gramati- 
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ca Latina , todo infinitivo pide antes de sí por su=, 
pueíto acusativo tácito Ó expreso, como en el exem- 
plo puesto arriba: Cupio haberi Sanctum , 1d est, me, 
haberi Sanctum. Quint. Curt. Invitis vobis salvum 
essé nolo, ¡id est, me-esse salvum. Horar, libr,- 1. 
epist 7. Vir bonus ES prudens dignis alt esse pas 
ratum , id esi, se esse parotum. Martial, Esse tua 
Primum nunc sine fratre cupis , id est, esse primum. 
Plaut, Cistell. Quia” ego nolo meretricem dicier , id 
esti, me dicier meretricem. Cic. in Catilin. Orat, I. 
Cupio in 1antís *Reipubiice periculis: non. dissolutum. 
wideri, ¡id est, me noni videri dissolutum. : 

Aúviértase, que aunque los Latinos usan mas; 
de uominativo despues de estos 1 bnitivos , quede, 
acusativo, quando pertenece da cosá al nominativo, 
del verbo precedente; no. obstante:esto,.es construe», 
cio Griega , que se salva por la “figura Helenismo;, 
porque los Giégos suelen.sacar muchas veces de un 
caso otro semejinte-sio regirlo,: comu-Utor libras, 
quibus habeo; donde sépuso quibus en:ablativo , por-, 
Que precedio el ablativo-dibris.; y así hay dos casos, 
Semejantes , que-se miran el uno al otro , debiendo, 
decir conforme 4 nuestras reglas, quos habeo, Tam- 

len se advierta ¿que tienen otra costumbre los 
riegos , que es poner 'nominavivo antes del infini- 
Hivo ¿cómo Ajuñt ¡Rex! hoc fecissesj 4 cuya imita= 
cion- dixo Ovid. Mior.:6. Fast. Seu genus Adrasti; 
seu furtis aptus Ulixes y seu: pius Eneas eripuisse 
Pi e Debiendo decir: como. Lurino , Ferunt, 

' gens Adrasti, seu Ulixem. aptum furtis, seu 
e erípuisse , scilicer , palladium. Y si el 
y, Miivo es alguno delos arriba dichos, le ponen 

“Pues otro nominativo perteneciente al que preces 
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de; para que haya. dos casos: semejantes , como dis, 
cún? tu esse dives. Pues» los Larivos , hmitándolos,, 
diten ; eupio esse clemens 5 donde la;palabra clemens, 
está en nominativo, mirando al nominativo ego, que. 
sel entiende en el verbo cupio , debiendo decir coma, 
Latinos, Cupio esse clementem y id. est , me esse cle-, 
mehtem. Lo a 
AMNIIN ,) 57704 73 5 Di _ E EA cat mima 
Pi. Infinittóm esse, accedente., E8c. >> L 
+1 Quando los infinitivos esse. , evadeve, (Sc. se jun, 
ván al verbo Lrces y que le sirven ds supuesto , pue-, 
den tener despues de sí dativo:Ó acusativo, perte= 
tieciendo la cosa al dativo:que tiene Licet :v. gr. 
Almí'me es lícito ser Soldado, y á tí vivir seguro, 
ew ito vierra 2 Licet mihi.esse milisá , vel militem,, 
ES tibi vivere securo', vel securum ¿m patria tua, Ci, 
eeror. Tusc. Licult esse otioso. Themistocli , licuje, 
Epaminonde. Idem Office. 21, Ur his: ingratis esse, 
mo liceas. Mart. libr. 10: epigrato. Cai mon lices, 
esse clíenti. Idemolibr. 7. cepigr, 12» Nobis. mon. Licer, 
esse tam disertis.: Val. Maxodibri 4. cap. 7. Cuz 5er 
erro: vivere dicebar. Cic.: pro:Cornel..Balbo : €uz Ros 
mano: Rcet- esse Gaditánum. Idem ¡pro Flacco ; ¡Cur, 
his denique esse. liberos món licegt, Quintil, libr, 34 
Procuratorem:tibio esse. mon Licete q 0d UD, PORC 
+ Siestos infinitivos se juntan: á otros verbos, que 
tengan dativo, ordinariamente.se hallan con acusas 
tivo despues. de, sí, algunas veces con dativo:.v. gl» 
Aulos Capitanes conviene ser fuertes ,; para que na 
los suceda salir vencidos en la,batalla > Expedit dur 
éibus esse fortes, vel fortibus y. mg contingat: els eh 
dere victos , vel 'victis :in prelio, Neren:.. Heat, Nan 
expedic. bones esse! vobis.. Ovid, ¡Trisi., 5 elgg- 2. 49 
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-magis Infirmo non vacas esse mihi, %;Claud, Nata- 
pa beátis omnibus» esse “dedir. Valer. Max. libr.i 7. 
veap:'a/ Nocentiomiliomori satius' esse: duxisti, ldeqa 
“libri 3. cap. 06. Lucius. quoque Sulla' cum Imperatar 
vesser, Clamydato , ES crepidato Neapoli ambulare 
deforme sivi non duxit: 1d. libr. 1. Cap. 4- Nam, 9 
Csimasimo postea 09 civi:, 19 duci evadere tibi cou- 
“*igit Td, libr.9 cap. 5. Etiam si victor repetere gi 
¿Regiam contigissets Y ta Ap 
3 Adviértase, que tambien es construccion Grie- 
"ga qué pertenece á da figura Helenismo, quando e$- 
+tós infivitivos tienen despues de.sí dativo , que.esté 
- *iirando al dinivo del oiro verbo, y así hay dos; ga- 
y ca denicjanies: Dis AM ¿gal 01 «qua 
a A, A AS 
e as uo. Gerundiá., que passionem.n0n , LR 
5% Los gerundios .se»llaman añ del ¡participio g?- 
e , vel gerundás , del verho gero, porque, se 
E "forman y derivan del participio de futuro en. des. 
- ¿Usam: muchas weces los Autores de gerundus en, lu- 
Faro gerendus Cic. de Senect. A.rebus gerundis,se- 
 Mectus abstrahjs, Tit. Liv. Pro.re: hene gerundase, 
5% sLos gerundios, que no significan pasion que 
“son los de aciiva', llamados substantivos , quiesen 
dos casos de sus verbos. Los quese acaban en-di, 
Que son los de genitivo, se rigen muchas veces. de 
Hombres substaniivos , que significan. cosas inani- 
* adas; como tempus ; causa, gecasio y. docus, desf - 
derium, facultas , % potestas , licentia y copia y qr—- 
_gumensum , y algunos de los que-signilican. cosas 
 Mimadas, como-Princeps ¿ Dux ¿¿T, Auctor., Arti- 
a Tex, Magister y, Magistra , Preceptor. y. Discipulus 
"Ne do E 8 , PhO pues. 
: S:otros muchos; v.: gr. Tengo.desco de servir 
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“Dios por causa de alcanzar la gloria celestial; De- 
«siderium est 'mihi serviendi Deo causa adipiscendi glo- 
'riam celestem. Ciceron fué el Principe y Autor de 
“hablar en Latin con elegancia; Cicero fuit Princeps 
*€3 Auctor loquendi Latine elegamter. Virg. Dedit finem 
“ore loguendi; Cic. libr. 2. ep. 4: Mihi nullum argu- 
“mentum scribendi relictum est. Idem Ofhne. 2. Nam, 2 
qui principes inveniendi fuerunt. ld. de Ámicitia: Na- 
turam optimam recte viwendi ducem, Valer. Max, 1. 1. 
cap. 6. Interrogatoque juvene , quo considerandi celi 
dulce fuerat usu , quisnam essst 1 Cic. libr. 12. €P. 2e 
“Me  auctórem fuisse Cesaris inter ficiendi criminature 
Virg. libr. 12, Auctor ego audiendi. Quintil. libr».2. 
cap. to. Pingendi, fingendique idem mirus  artijex 
fuit, Sueion, in vit. Jul. Cxs. cap. 4. Appolionio 
Moloni clavissimo tunc dicendi Magistro operam daret. 
-Cic. ad Q. Er. Et orecte faciende, Y: bene dicendi Ma- 
=gistra. Idem de Invent. Quod habuerit artíwn- libera- 
-Dium Magistros , quos vivendi Praeceptores. Ovid de 
"Art. Amandi libr. 1. Non ego divitibus venio: precep- 
sor amandi/ Cicer. lib. 9. Familiar. Hirtium.eg0, 
Dolabellam. dicendi «discipulos habeo. He traido 1ani05 
“1estimonios , para «que se repruebe la docirina de 
los que enseñai, que el geruudio de geuitivo-1n0 
se rige de substautivos que significan cosas anima” 
das: OIT e : / a 
Otra veces sejantan á algunos adjetivos , qué 
“quieren genitivo, coiwo: peritus, cupidus , doctus 
-ignaros , certus”, parcus , studiosus ; liver , UC. Y. Br 
“Yo estoy deseoso de oir á un Maestro que sepa ex” 
plicar la Syntáxis:; Ego cupidus sum audiendi: Mé 
- gistrum, qué peritus sit explicandi Syntaxim. Cicera.” 
- Mié. 3. Ut ab homine perito definiendi. Ide de Oral" 


« 
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libr, 2. Súm cupidus te dudiendi. VirgóMbr 10. Quá- 
sum que fandi doctissima Cymodo:ca. Id. libr. 5. Er- 
go inter medias sese haud ignara nocendi: 14. libr, 4. 
LEneas cirtus eundi. Horar. libr. 2 Satyr, 5. Veni 
enim magnum donandi parca juventus, Y Cic. de Ami- 
“cit. Nec si qui ineunte etate venandi , aut pile studio- 
si fuerint. 1d. Offic. ¡ibr. 1. Neque solum vivi , atque 
presentes studiosos discendi erudiam, Idem libr. 7» 
epist. 10. Studiosissimos homo notandi. Ovid, de Ar- 
te Amandi libr. 3. Omnibus illa locis mancat studiosa 
Placendi. Jdem:Penelope Ulixi : Neve! reversendi liber 
abesse velis. Véanse abaxo otros dos. ALS de 
Cupidus. 

“Adviértase, que es o bocios muy usada entre 
lós Latinos dir geniiivo de plural , y algunas veces 


de singular á los gerundios de genitivo acabuidos en ' 


Di, siendo de verbos activos. Y este genitivo se-ri- 
-ge de los gerundios , porque están en lugar del nom- 
bre cognato: v. Br. Tiempo es de amar-las virtu- 
des, y de leer la Sagrada Escritura + Tempus es 
amandi virtutum , ES legendi Sacre Scripture , id est, 


_Fempus est amoris virtutum , A lectionis Sucre Scrip- 


+ure. Cicer. de Invent: Fui exemplorum eligendi po- 
_testas , ¡id est, elecrionis exemplorum. Idem Phil, 2, 
Antonio facultas detur agrorum suis latronibus- condo- 
nandi, id est, condonationis agrarum. Varr. libr. 2, 
Cap. 1. de Re Rust, Al¡gund fuis prinapiam generán- 
di animalimn > id est). generationis animalium. Ce- 
sar, 4. Gallic. Vengrint purgandi sui causa, id est, 
Purgationis sui. Gell, libr. 5. Eoathulus orandi Cau- 
Si -cupidus, id es, prationis causarum. Terent. in 
yr, Ego ejus Vivendi cupidus recta comsequor. Ha- 

la Pampuilo de Philomena, y asi ejus*es del gé- 


- 


SS 
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_nero femenino , y es la Gramática : Ego cupidus vi- 
sionis ejus:, scilices , puelle Philomene. Id in Phorm. 
Neque: mihi ejus sit amittendz , neque retinendi co- 
pia. Habla de su amiga , y es la Gramática :. Neque 
máhi sit copia amissionis , neque retentionis ejus. 
Pl, in Truc. Quoniam tui videndi est copia , id est, 
«visionis ti... | ] 7 0 
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mus , 4d, diceudum ornatissimus visus est. Idem in 
e ¿Verr. 4: Quanto ¿llud Jfiagitiosius, improbius ip- 
¿dignius 3 eum, 0. quo pecuniam. ob absolvendum' ac = 
ceperis y condemnares. Y Div. August. “de Trinit. 


Propter- eruendum homines de diaboli potestate.. .Va- 

ler, Max. dibre 1. cap: 14 4i Sulpitio inter, sacrifi- 

gandam apex e. capite. prolapsus dacerdoium abstu- 

dit. Live tibr. 2. ab urbe condita : Lpse inter spo-= 

_diandum, corpus hostis ¡veruto : percussus ¡inter pri- 

mam curationem. expirayit. Vitg. eclog.; 9. Inter 

, _agendum. occursare capro (cornw :ferit ¿lle ) CáDEtO» 

Adem Georg: 3» Namque ánte domandum ingentes sol- 
Aunt animos ei ide Pe) le 

,  Tainbien se halla el gerundio de acusativo regi- 

do deesrus. dos preposiciones in, circa, Liv. In fosas, 

3 cloacgs .exhuuriendas ,demerseres Fabi ús, LiDe, ¡4 
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Non enim solum Oratoris'est docere , sed plus eloquen - 
tía circa móovendum vúler, += Y. id. : 
-* Adviértase, que conforme á la doctrina del Maes- 
tro Sanchez en su Minerva libr; 3. cap. 8. es locu- 
cion antigua que pertenece á la figura Arcaismo, 
dar acusativo á los gerundios acabados en Dum: 
v. gr. Veni ad recipiendúm pecunias ; del qual modo 
de hablar ya no se debe usar, sino veni 2d recipien- 
das pecuñias; Varr. Ling. Latit. 8. Ad discernendum 
vocis verbis figuras. Liv. lib; 7. Ad conciliandúm gras 
tiam. Idem libr: 16. Ad' úrbem unam oppugnandum. 
Alguños leen : Conciliandam; y oppugnandam, | D. 
August. ut supra : Propterlerdendum homines de dia- 
boli potestate. Y el Evangelio :* Qui viderit mulierein 
ad concupiscendum cam. 100 


' ea, Gerundia in Do modo ; é2c, 
Los gerundios acabados en do, quando son de 
dativo, se juntan á nombres adjetivos y yerbos que 
Quieren dativo , COmb áptus,“opportunus, intentus, 
vadhíbeo ) do, impéndo, baco,, Wc. v. gr: TÚ eres 4 
"propósito para estudiar; porque pones cuidado en 
aprender. Tu es aptus srúdendo, quie das opera , vel 
vacas discendo. Val. Max. libr. 3, Publius Scipio cuiñ 
 Ín Sicilia augendo exercitim trajiciendoque in Afri- 
Lam oportunin quererér gradum. Sallist. in Procem. 
Cavilin. Neqúe vero agrum colendo , aut venando ser= 
Vilibus officis imtentum etatem agere. Cie. in Hortens:- 
4gna“dnimi contentio adhibenda est explicando Aris- 
sotelem, Plaut, Epid. Scen. 2, Act. 2. Epidicum que- 


Fendo operiti” dabo. 1dem Penul, Ancille nos levando 
OPeram' dederent. | | 


Nom súm solvendo es dativo , y no ablativo como 
L 


a 


162 ¿ss Explicación: 
algunos juzgan , y quiere. decir 5. m0, puedo pagar: 
en la qual oracion, y €n oLras semejantes. falta el 
adjetivo ¡accommodatus ,.Vel aptus, vel 1dongus:, vel 
habilis , vel utilis como, non, sum solvendo , id est, 
mon sum aptus , vel habilis solvendo eri alieno, Cicgr, 


Philip. 2. Nec tu solvando. eras ,, id est, apras sol» 
wendo eri alieno, Livius ; Nec:tamen solvendo eri alte- 
no respublica esset, das idad bs 

Hallanse owos gerundios de dativo , En, los.qua- 

les se suplen los adjetivos:arriba dichos, y algunas 

veces están expresos. Plin: ¡libr. 5» cap. .13. Nam 
Alexandrinz vix sum wescendo , id est , apte, vescen- 

do. Idem libr. 21. Cap. 16. Radix ejus vescendo est. 
Id. libr. 34. cap. 15- Ferrum, rubens non est habile 

sundendo. 1d. libr. 13. cap. 12. Charta, emporetica 

inutilis scribendo. Idem libr. 31. cap. 6. Bisuminata, 

aut nitrosa utilis est bibendo. Celsus libr, 5: Cap. 28. 

Quodiibet. 'puri movendo accommodatum. Collum li- 
br. cap. 9. Dummodo. perpetiendo labori sit idoncus. 

- Quando, los gerundios acabados en do Son de 
ablativo unas veces estan sin preposición , como 
quando. viene este fomance: amando , enseñando, 
arc. ó el romance de , despues de adjetivos , signifi - 
cando causa ;.v. gr. Aunque paso la vida explican- 
do la Gramática, nunca mecanso de enseñar: quam: 
wis duco, vitam explicando. Grammaticam , nunquam 


defessus sum docendo. Ovid. Kast. 5. Sepe Deos alíi- 
quis peccando fecit iniquos,, Dido Anez : Pone Deos, 
ES que tangendo sacra profanas. Cic liber, 13. Autic. 
Plorando defessus sum. 
Otras veces se rigen de es.as preposiciones 4; 
ab, de, in, e, vel ex, cum), pro: Y. Bl. Nuuca mé 
apartare de estudiar , por lo qual estoy pensando 


rt 


gisti. Ide: líbr, 6. ri a interscripseras 
relinquendo est, que me ¿mpugnabant. 1d. ad .eum- 
dem libr, 8..Tu quid: cogites de transeundo in Bpi- 
rum scire sane velim. Livius ab urbe 7, Prelia de 
occupando ponte, crebra erant. Varr, Rust. 3. 1n.sup- 
«ponendo ova. observan: ,.ut sint numero imparia. Cic, 
libr. 3. ep. 9. In scribendo negligens fuisse videar. 
Quint. libr. 1. cap. 5. Scribendi ratio conjuncta cum 
loquendo est.. Plaut, Aulular, «Heus senex pro. papas 
lando hercle abs te mercedem petam. 


Gerundia , que. passionem significant , Sc, 

Los gerundios que significan pasion , que son 
los adjetivos , no rigen, ni admiten caso alguno 
ántes ni despues de Sí, sino solamente conciertan 
con el substaniivo en género, número y. caso, como 
se dice en la regla siguiente. 

Hállansé muchas veces los gerundios sin. caso 
que rijan, ni substantivo con quien concierten , y 
significan pasion , ó están en lugar del nombre cog- 
hato. Justinus libr. 34. de quodam Puero ; Athenis 
quoque erudiendi cawsa missus , id est, uf erudire- 
Fur , para que fuera enseñado, vel causa eruditionis, 
«Por causa de la enseñanza. Y Virg. Georg. 1. Es 
studio incdssum videas gestire. lavanii y id est, le. 

La 


+ 
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wariomis, vel ut laventur. Plin, libro 31.ap: 6Bis 
muminita; 20 mitrosa utilis est” bibendo:, “¡d'ési y ve 
bibaruro Idem libri? 39: €ap. 15; Rubens “férrum non 
est Hiabile tmdendo”, 1d est; tunsion?:, velar tindatúr: 
Salluse: 0 Jugurth. Omnia in aperto sint: ad cognos* 
cendun,' id est yad'cognitiónem, vel ut cognoscantur. 
-Wirg. Georg. 3. Namgue ante dimandam' ingentes tol- 
lunF animos, id: estante” domationeh, vel'antequam 
domentur; 1bidem : Uribque' videndo: feminz,, id est; 
visi ipsitas feminie; hoc est; Taurus uritir , dum femi- 
má widetur! Ibidem: Alifur omic y vivitque tegendo, 
id est, dun tegirur: 1d. Georg. 2. Ea néc mansuescit 
arando , id-'est', aratióne , vel dum aratur, 1bid. Sed 
picis in morem ad digitos “lentescit habendo, id “est; 
dun habetur. Lucr. libr,' 1. Annulos in digito subter- 
tennariahibendo , id est”, dum habetur. Quint. lib. 2. 
capi 2. Memoria excolendo', sicut aliaomnia-, qugetur, 
id est, dum excolituf. ci e 
00 «Gérundia , qué dttusativo y Ec. 

202 Tos gerandios que rigen acusativo, por'ser de 
verbos «activos, se vuelven de activa en pasiva, 
poniendo” el acusativo en el caso del gerundio, y 
eoncertanido él gerundio adjetivo con él en género, 
número y caso: v. gr. Por causa de' entender bicn 
la Gramática, he puesto cuidado en comprar muchos 
librós + Cause ¿ntelligendi' bene Grammáricam , dedi 
operam emendo múltos libros. Por pasiva: causa Grenr- 
marce infellizendo bene , dedi opzram multis libris 
emendis. Ciecr. Philipp. 4. Princeps vestre Tiler- 
satis defendende semper fuit. Liv. Nec fimen solvendo 
-dori alieno Réspublica esset. Cic. Hibr. 8. 77 E Non 
enim: bh: suavissimam sir 30" oceupato ¡“6% ad: “l1- 


> da 
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heras. schiberidas» pigerrimo , tue mentorieo dare, open 
sam. Td, Ofic. 1. He in diligendo-officio., srepecimer 


se. comparentur., 1d in Verr.. Non;videor. ompino a. des 


que se. hallan: algunos,: A 
annival, $eX mit1uto 


adjuncium 25585 Guariun esquirendorum officiorum 
€lrmala dup ¿dos ubidros leicicirica 1H 

ly. ¿Adviértase y que no se,puede usar de.los.gerun- 
¿Jios,, «quando, hubiere en ¡la oracion supuesto, “O 
Ihabiendo, pro verbo somipmiep, hacian: y. gro Lg: 
«yendo el .Maesto., todos los Estudiantes callan, No 
«dirá: Legendo: Magister omnes: Scholastici racents sino 
«Por abla:igo que: llaman absoluto, ó por, subjuatiso 


1AsÍa Legente -Magistro. y; vel. cum Magister! leaf 
| Ls 


166 “Eáplicación' * 
omnzs- Scholastici tacent, Hállanse: eri las Sagradas 
Letras algunas locuciones», que no se deben imitar, 
como son' estas y “In converrendo Dominus- cuptivita- 
tem Sion. sn dolor me + spirivúm' meu. In 


e ¿ABE «os ra ex mb spiritu 1M:0, 
vel! cum: spiritús/ meus deficerer “ex 'me. Convenienti= 
bus pops in: ii vel cum Populi convenirent 
in Uniúm, * q. 10q E 9171 

074  Esaatménté $ ho'"se> puede diva? de lós gerúndios 
de-los verbos que quieren uff nomivativo'ántes, y 
“otro despues como Evádo y ambulo vivo; Le. quan: 
«do/viene romance, que parece: se habia de poner en 
nománarido 5' y asi estas dz Son bárbaras: 
desviqiralegre:: 33 Do UParámUlierio cáiisa ¿vadétidi 
dóctus; Estudio por'causa de salir docto:' Haráse la 
primera por iáfinitivo, y lá segunda por: 'subjunt- 
vo yde es:ermodo': Desideriton'es est pipa? decias» 
Do peri e puadomdetas. * sinodti 
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2099 do £ PI NA in dum y ves cdo dind bdo 
El participial acabado en Dum, que algunos Man 
mai bs de nominátivo ; juntándose' con el 
werbo “Sum , es, fui, tiene “este romance” Conviene, 
debetó está dbligado y fantamente con el romance del 
“tifiaitivo del verbo, ' del qual se deriva; y quiere 
«dativo de la persona” á quien le conviene, y despues 
cdéi sf: “El Easo de sir verbo, y se-toma:de Sum , €5s 
«fui, la tercera a “del singular ¿ y. gr. A má. 
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me conviene carecer de vicios , y 1ú debes usar de 
mis consejos + Carendúm est mihi vitiis, ES -tibi uten— 
dum est consiliis meis. Ovid; Trist. 1. eleg. 4. At mi- 
hi perpetuo patria tellure carendum est. 

uando el caso del verbo fuere dativo, si hu- 
biere duda quál de los dos dativos es del participial, 
y quál del verbo, entóñices la persona á quien le con- 
viene, Ste. se pondrá en tablativo con preposicion 4, 
vel ab ¡'/ea acusativo con preposición per* v. gr. 
A Pedro le conviene servir 4 tu padre: Serulendum 
est', a Petro, vel per Petrum patri tuo; y no se dirá 
Serviendilm ést'Petro patri tuo. Cic.-pro Leg: Manil, 
Aguntur bona multórum'civium, quibus est 8 4 vo- 
bis, % ab Imperatoribus , Reipublice consulendum. Usó 
de los 'ablavivos á wobis , y ab Imperatoribus , por 
évitar la duda que podia haber con Quibus y que es 
dativo de Cónsulo , si dixéra Vobis , ES Imperatoribus 
en divo, 22 VeRasiis pUiAaA! 19) IP 
"Si fúere Yeisativo eli caso del verbo , se mudará 
en nomirt4tivo?' y se concertará el pariicipial con él 
en género , número y caso , y Sum, es, ul, en nú- 
mero yen períona : v. gi A'nosotros nos conviene 
comprar libros , Libri emiendi súnt nobis. Terent. in 
Phorm. Exipectandus estimihi frater. Cie, pro Fon- 
tejo: Orahdús' ¿st nobis dmicus meus Plectorrus. 
8 Adviértase que es locución: muy antigua, que 
pertenece á Ja figura Arcaismó decir; Emeéndum est 
mihi libros, Hállanse en lós Autores antiguos: estos 
modos de hablar, los quales nose deben imitar. 
Luc. libr. 1: Múlta nobis verbis'precipue cum sit agen- 
dum. Tbideni: ¿Eternas quontam penas in Ímorte- timen- 
dum, Idem in Jibr, 3. Auf igitar motu privandum est 
Corpora quoque. Idem libr.-4. Multaque charandum esta 
L4 
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Varr, de Be! Rust. Canes paucos , ES acres habendum., 
Idem libr. dy Colligendum, es eas:in vas, aliguod. Idem, 
libr.1. ¿Prefectos alacriores faciendum : est, premiis», 
Idem libr. 6. de Ling. Lat. Quo circa radices. ejus 
in. Hetruria,; non Latio ,quesendum. est. ¿Jdem libr. 8. 
Sic. enim, omnes repudiandum est artes, Collumel.; 
libr. 2. ¿Resecandum est ,¡ €. ulcera medicamentis cun, 
randum, Val. Max, libr. 5. €. 2. ¿Supez hoc edem,; 
Y, aram. Fortune muliebri,. Lo. logo. , que Cyriolanus, 
etorátos y fuerar faciendam. ¡Curavit.. Ímitó Y alerio á 
los antiguos. Algunos leen fac: -ndam.. Tga: JáDr, 1La, 
dixo tambien; Aut pacer Trajano a: ¡Rego petendums 
El. Brocénse, en su Minerva, libr: 3. cap. 8. dice, 
que falta. el infiñitivo Ese, y. que, seyba de. leer Pe= 
sendam y. que: asi, se halla escrito, en, un; -avtiquísimo, 
Virgilio . manuscrito, que hay. en,, el; ¿Colegio de 
San Bartolomé de Salamanca, Mas: si, se, lee Peten-, 
dum , dice que es locucion Griega, y e se rige el 
acusativo, ¿Pacem, de la,preposicion, Kata. Lo mismo 
siente, el Fade Cerdá explicando, hdd TN 
Y ¿0259 Y -D19M60 ¿019693 19 

Spina in um, amánt, verba y ques Nr oo 
Ste supivos, acabados, en Um, se juntan siempre 

á, A vErhos de, movimiento, y, quieren despues de sí 
los casos, de sus verbos ;.v, Br. Pedro fué á.la. guers 
ra ¡4 servir al Rey: Petrus, ivit in bellum. servitum 
Regio Esta oracion; y Otras semejantes se pueden ya; 
riar., Ls d9% odos, ueno e: ad serviendum 


LIS 


as Satyk». Loto lt a par 3 dara 
mitum egoy Virgiliusque.:V1rg. ZExeid. 2. 4ut Gra: 
dis. servitum  matribus: ¿Do. Ibidem ; Suspensi, Eurin 
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pilum scitatum oracula Phebi mittimus. 4 Id. Eclog. 7. 
Huc ipsi potum venient per prata juvenci, 1d, Georg. 4. 
Venimús huc lassis quesitum oracula rebus»..., o. 7 

ob Júntanse tambien á estos verbos admitto , colloco,, 
do.» sonduco , que: significan .movimien:o implícito,, 
que es el que se hace con la voluntad: y. gr. Admi> 
tióme el. Maestro para oir la Gramática , y casó cons 
migo,4.su hija: Magister admisit me auditum Gram- 
maticam , €3 collocawit , vel dedit mili nuptum fi- 
ligm suam. Juan alquiló una mula para arar las vis 
ñas: Joannes conduxit,mulam aratum. vineas. Horat.. 
in Arte: Spectatum.admissi risum tencatis Amici, 
Cas. libr. 1, Civil. Bel. Sororem ex matre , S Prom 
pinquas nuptum, in alias. civitates collocasse. Valer. 
Max. libr. .4.-cap. 4. Taceo enim, quad Princeps Cin 
vitatis. filigm ei.nuptum dedit. Ter. in Andria Act. 24 
Seen. 1, Datur me ¿lla hodie: Pamplhilo nuptum, 
9 Livius: se venum.¿- primoribas, datos. Venum. es 
supino de Veneo, is , puede cometerse ¡aquí la fi- 
gura Tmesis, en decir: so.venum: d primo ibus datos, 
en- lugar; de se venumdatos a. primoribus., participio 
de preterjto de Venundo ,. as ; COMPuesto del sup; 
no Venum , y de Do , as, Playt. 1 Aulularia.: Coc> 
tum, ego. dudum', non. vapulatum conducius_ sum. 
2 Y... Adviértase que, el supino se lama así del ad> 
Jetivo , Supinus , a, um, que significa cosa que es; 
tá trastornada , y boca arfiba,, y por el consiguien- 
te cosa ociosa , y'que trabaja poco; porque el supi; 
ho ordinariamente está ocioso , pues; pocas veces 
usau.los Autores de él, por poderse hacer por OLro$ 
Mmodos.(como dixe arriba) las oraciones PA ha= 
cen por el supino. ¿Otros le, dan ¿otras etymologías; 
Pro ésta es la que mas me agrada». 00 00 
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ce Voces lle, que vulgo , Ve. 

Las voces acabadas en U, que llaman últimos 
súpinos , sor nombres que están en dativo, quándo 
sé juntan con adjetivos que quieren dativo , como 
Mirabilis , WC. porque el dativo del singular dela 
quaria declinacion muchas veces se acaba en U. Es- 
tán en ablativo, juntándose con adjetivos que quie- 
ren ablativo , como Dignus , Wwe. v. gr. Hiciste en 
Napoles, que es Ciudad maravillosa 4 la vista, una 
hazaña digna de contar : Fecist¿ Neapoli Urbe , que 
est mirabilis visu, facinus dignum' narratu. Visu es 
dativo en Jugar de Visui, y Narratu ablativo. Virg. 
Mirabile visu, 1d est , visui, “sive oculis. Y. Idem 
Mirabile dicta. ¿Cic. Philip. 12. O rem non modo 
disu fedam , sed etiam -auditu, id est, fedam vi= 
jui, ES aúditui, Ovid. de Arte Amandi 3. Ista da= 
búnt faciem', sed “erunt deformia visu, id'est, ivi 
sui. Val. Max. libr. 1. cap: 5. Annotatu dignum 3h 
dúd quoque omen.' Aquí es ablativo Gell. libr.: 12. 

los versus asfiddo memoratu “dignos puto. El adjeti- 
vo Assiduo ; que'concierta: con Memoratu , da 4 en- 
ténder que'es 'nómbre , y no último supino. Véase 
la Nota 35. del Arte , donde se explica doctamente 
esta regla, y donde se excluye el último supino Con 
Yazones iy fertes. 29900 ¿0 eo % 0D 
0 Pruébase con algunos testimonios , que el dativo 
de los nombrés:de la quarta “declinacion-se“acaba 
vambien € U 3 "Sunque se usa pocas veces. Virg: 
Georg. 11+-Párce "metu y; Citherea , id est, metui; 
porque parco quiere darivo: Id “Libr. 6. Teque aspec: 
tu ne subirahe nostro , id est aspectui nostro; por- 
que subtraho se junta á acusativo, y darivo. q] 1d; 
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Georg. 4. Quod nec concubitu indúlgent , id est, 
concubituz ; por construirse indulgeo con dativo. lb. 
Nimque alie victu invigilant , id “est , victui. ld, 
lib. 9. Venatum: invigilant pueri y id est, venatul, 
porque invigilo se junta á dativo, por la regla Mul< 
ta denique composita ex verbis , €£c. Ovid. de Arte 
libr. 3. Sed fame invigilare juvat. Virg. Eneid. 3. 
Sed tamen idem olim curru sucedere “sueti , id esty 
currui , dativo de Succedo. 1d. HEneid. 7. Ássuera» : 
que multo venatu nemórúm , id “est y venatui ; por= 
que assuesco quiere dativo. tQ ' 

Participio ¿osdem casus y ESc. 
Los participios quieren los mismos'casos que los 
verbos , de los quales se derivan: v. gr. El que sir» 
ve á Dios, habiendo 'menospreciado los deleytes 
múndános , será participante de"la Gloria eterna: 
Serviens Deo , aspernatus delicias mundanas y parti 
ceps eriz glorie eternz. Cic. libr. 13. *epist. Si 1l= 
llús voluntari obtemperans minus videbor "meminisse 
Constantiz tue. Virg.* HEntid. 6; Magnum reginz, 
sed! enim miserátus “amórem. men iya via 
( ' , ' Ned e 


Y Í MUI! ; 


E oslls'¡'perosus y pertesus ,Uec, 
. Estos tres participios, ex0sus , perosus , perte- 
sus, que se derivar de los verbos exodi, 3512, pe- 
+odi y'istf, perteder; ebat, se Construyen con ácu- 
Sativo ; v, gr. El Miestro aborrece al Estudiante 
que se enfada de lás letras : Magister exosus , vel 
Perosus est Scholasticum , qui pertesus est literas. Q. 
Cart. libr 3, Patrios mores exosus: esti” Valer. Max. 
A10r, 3. cap. 3. Perosus enim (credo) desteram suam, 
ets in vita Aug. Pertesus morúm. perversitatem, > 
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0 Hiallase exosus. con la significacion pasiva.comg 
¿nvisus:, y con la misma consiruccion. D.-Hieron, 
ad Nitiamo: Oriens ¡exosus est. tibi , que quiere decir: 
Tú aborreces el Oriente. Gellius;, Ex quibus laten» 
ter intelligas' non, omnes modo Dils,.exosos esse... 
v1:May algunos adjetivos verbales.acabados en Bun» 
dus. , que derivándose de verbos .activos, quieren 
acusativo, el qual (como dice el Brocense en su Mi; 
nerva) se rige dde/Ja preposicion Griega Kata ,. id 
est, ciróa + como son ; 1] Concionabundus ., venexabuns 
dus , vitabundus , predabundus y, populabundus.,. .V--EX, 
Nuestro exército huyó mucho de los Reales de los 
enemigos, despues.que destruyó:muchosus campos: 
Noster. exercitus vitabundus fuit castra hostium.,post- 
quam. populabundus .fuit,agros corum. Livius libr.-3. 
ab urbe conditas: Hec prope concionabundus. circum- 
¿bai. homines; Idem. libr. 5. Hec propalam concionar 
dundus, in. días magis: augebat, iras. hominum.,. Curt, 
Jibr,> 8. [raque more; Persarum Macedones, venerabun; 
dos ipsum. salutare, prosternentes. hum? :corpora. Liv, 
Bell. Punic. libr. 54 Hanngrez Bruyiis. profectus. cum 
exercitu vitabundus castra..hostium, Sallust... in. Jug: 
Daique fidem sex predabundum post paucos dies co- 
dem venturum. Siseya.libr.. 4. Histor. Populabundus 
gros ad oppidum pervenitoioiao 1 0 
ss Tambien se hallan algunos substantiyos verbales 
con acusatiyo., como. curatio, y tactio. Plaut, in Am- 
pbit: Quid ribi Lanc. rem curatio est. Dicen algunos, 
¡que estos verbales están.en lugar de Jos»verbos ,,de 
donde saley., y así: Quid tibi hanc. rem .curatio, est, 


yA 


dice el Brocense) se rige el acusariyo de Kara 2 
. Ci Uds sl ia h 
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«* Finalmente se hallan algunos substantivos que 
tienei los misinos' casos con preposición , que los 
verbos , ó nombres de donde se derivan , como' adi- 
tus excessus , reditus , transitus , fuga ; vacuitas , We; 
Cic, libr. 13. ep- altim. Huic ego tantummodo aditum 
ad tuam cognitionem. patefacio: 1d. Philip. 8. Huic 
aditus' in senarum fuir. Val. Max. libr. 5. Ejus € 
wita extessum mors Alexandri subsecuta est. 1d, 1. 7. 
cap. 7. Deformem in: palriam reditum incidere. Cice 
Antónii reditus' 4 Brundusio, Valer. Max. libr. 7. 
tap. 2. Ejus enim transitu in Italiam dormientem 
jam populi Romani virtutem excitatum. Idew libr. 8, 
e: 7. Sub ipsim transitum ad mortem. Ídem lior. E. 
tap. 6. Ab ipsis Altaribus hostiarum fuga. Cic. lor. 
'Adhibends est wacuitas ab angoribus. Tienen Aditus, 
reditus, y transitus , acusativo con preposicion ad, 
vel in, porgue los verbos adeo , redeo , tránsco, de 
los quales se derivan, lo quítrea,* Excessus tiene 
ablarivo con la preposicion ez y reditus fuga, y va- 
tuitas, con a, vel ab, porque excedo ; redeo , y fu= 
gio, y vacuus , sus primitivos , lo quieren. 4; 


000 Participia presentis , cum, Ve. , 

- "Los participios de presente y de pretérito , quan- 
do se hacén nombres”, se construyen con genitivo; 
los participios de pretérito, que ordinariamente se 
"hallan coa genitivo, son doctns., expertus , consul» 
tus, profusus, y algunas veces Falsus, y Victus, y 
de ellos los quatro primeros perterecen tambien á la 

regla adjectiva , que scientiaim , Ec. v. gr. El que 

is amador del descanso , y que no ha experimenta= 
do trabajos, es desperdiciador de-sus bienes: Amans 

Ot, 1% mon expertus laborum , profussus est bono- 
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rum suorum. Senec. Amantes tui ama, Cic: libr, 3. 
epist. 3. Quem semper spero fore tui observantem. 1d, 
ad Q. Fratr. Horo 1 mei amantissimus , ES sue dig- 
nitatis retinens, Ces. Nemo erat tam tardus , % fugiens 
laboris, Terent. in Phorm, Herus liberalís est , ES 
fugitans litium. Borat, libr. 1. Oda 8. Oderit cam- 
pum patiens pulveris , atque solis. ld. libr, 3. Oda 8. 
Docte sermonis utriusque lingue, Y Virg. libr. 10, 
Expertos belli juvenes. Liv. libr. 10. Bell. Maced. 
Servitutis , indignitatisque homines expertos adversus 
nullum malum irritatos esse. Cic, Philip. 9. Neque 
enim magis Juris.consultus , quam justitiz fuit. Liv, 
libr. 10. Callidos , solertesque juris, atque eloquen- 
tie consultos. TAS ia Catil, Alieni appetens , sui 
profusus. Terent. Ur falsus est animi. Virg. Georg. 4. 
Victusque animi. 

De cinco modos se hacen los participios nom- 
bres. El primero: 4Amissione temporis , que €s per- 
diendo el tiempo: como Amans pro amatore, Áman- 
dus pro digno amari. El segundo , amissione signifi- 
cationis , que es quando significa cosa diferente de 
lo que significa su verbo , como Diligens , por el 
que está solícito y cuidadoso , y no por el que ama. 
El tercero, Constructione , por construccion , que es 
perdiendo la construccion de su verbo , y juntándo- 
se á vtro caso , como Álieni appetens , Doctus (=ram- 
matice. El quarto , Comparations , por comparacion, 
que es formando comparátivo y superlativo , como 
¿Amantior Amantissimus , Doctior Doctissimus. El quia- 
to, Compositione , por composicion , que es compo- 
nicadose con parte, con la qual no se compone su 
verbo , como Indoctus , ¿nnocens, 
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pos Possessiva meus, tuus , suus , Uc. 

¿Estos nombres posesivos meus , tuus , SUUS , NOS= 
ter , vester, se juntan 4 genitivo de nombres subs- 
-tantivos, apelavivos , y propios, y.de adjetivos , y 
participios de presente , el qual genitiyo se rige del 
substantivo tácito Ó expreso, que concierta con es. 
tos posesivos: v. gr. A vosotros, que sois varones 
fuertes», y á mí, que me llamo Bernardo, importa 
exercitar las armas; Vestra virorum fortium , vel qui 
estás wiri.fortes , 8 mea Bernardi , vel qui vocor Ber - 
mardus , interest exercere arma. A 1Í solo ¡inporta ala- 

bar la compañia de nosotros, que somos pocos, y 
que menospreciamos los vicios : Tuum:solius est lau 
dare societatem nostram paucorum , contemnentiuns 
wvitia, vel qui contemmimus vitia. Los genitivos de 
adjetivos, que urdinariamente se juntan á estos po: 
sesivos., son solius , -unius , ipsius , ¿psorumM , pauco= 
rum-, multorum , duorum , trium, omnium., CUNCIorum, 
Cic. libr. 7. ad Trebat. Literis tuis primorum men- 
sium vehementer commovebar. 1d. ad Marcel, libr. 25. 
Moleste fero me consulem tuum studium adolescentis 
perspexisse. Cecilian. apud Marcellum: Mea hominis 
quod refert. Ausonius ad Theonem epist, 4. Ántici- 
pesque suum Samii lucumonis acumen. Div. Paulus ad 
Coriuth. Salutatio mea manu Pauli. * D. Hieronym, 
ad Florentium : Tertuliani suuwm codicem scripsil miha, 
apud eum esse. En estos tres últimos lugares se junta 
á los posesivos genitivo de nombres propios, que es 
contra lo que enseña Diego Lopez de Sevilla en su 
Explicacion del libro quarto. Terent. in Heaut. Tos 
mea unius solliciti sunt causa. * Adagium : Suo ipsiws 
Wdicio periis sorex. Cic, libr. 9. €P. 11. Vel meo 1p- 
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sius interitu mallem literas meas desiderare, 1d. libr, 6, 
epist. 16. Itaque contentus ero nostro ipsoraín amicitia, 
Adag. Ethzenei : Nostris ipsorum aliis capimur. Liv. 
libr. 8, Ut nostro duorum- jam hine eventu cernatur. 
Borat. libr. 1. Satyrar. Sat. 4. Cum mea nemo scripa 
ta legat vulgo recitare timentis. 

Tambien Se juntan á estos posesivos algunos ad. 
verbios en lugar de genitivo, como solum , tantum: 
v. gr. A nosotros solos importa estudiar : dd: $0- 
lum , vel tantum interest studere, 

El Maéstro'Alonso de Torres, y el Misa Bel- 
tran en sus Comentarios sobre el Libro Quarto , di- 
cen, que nose puede juntar genitivo de adjetivos 
á estos posesivos , fuera de los arriba dichos ; y así 
esta oracion: Á mí que soy fuerte, imporia defen= 
der lá patria, dicen que no se dirá: Mea forsis ina 
terest defendere patriam, sino Mea, qui sum fortis, 
We, en lo qual se engañan, porque de ambos mudos 
se puede hacer. Esto se prueba con muchos testimo - 
nios. Caro ad Ciceron. libr. 15. Familiar. ep. Tuam 
virtutem domi togati, armati foris. Ovid. libr; E, 
Amor, Ut mea defuncia molliter ossa cubent. Seneca in 
Hypolito : Quis meas misere Deus , aut quis juva- 
re Dedalus flammas queat. Apulejus libr. 8. Que res 
circunstanitum ab emplione mea, utpote ferocissimi, 
dererruit animos. 

Adviértase, que están mas elegantes las oracio- 

nes de estos posesivos sin resolver el genitivo con 
qui y que , quod , como Mea Magistri inserest , está 
mejor , que mea, que sim Magister. Hállase al- 
gunas - veces resuelto. VTerent. 19 Andria ; Omnes 
Loudare fortunas=meas , qui gnatum haberem sali im 
gamo- preditum. Idem; Mea, qui" sum naty maxi= 


» > — p % + 
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“mus. Cic. pro Sylla: Vesira, qui dixistis:, hoc ma- 
oxime interest. Id libr, 2. episi. 10. Quía totum. nego- 
sium non est dignum viribus nostris., qui majora in 
republica onera sustineré possimus: 1d. libr. 3. ep 9. 

am profecto mon est' meuin ; qui in scrilendo tan- 
-Fum industriz ponat. * D. Hieronym. ad Rusticui; 
Testis est conscientia tam mea, qui passus sum. 


Nomina Numeralia , Ve. sk ds 
De las dos terminaciones del genitivo del plufal 


Nostrum , vel nostri5 del pronombre ego y vestrum, 
vel vestri , del pronombre tu, las primeras; que 
-Son nostrum y vestrum, se juntan á los nombres nu= 


merales, partitivos, comparativos y superlativos; 
y las segundas , que son nostri y vestri , á los demas 


adjetivos, participios verbales, y verbos, que quie- 
ren genitivo, y á substantivos : v. gr. Ninguno de 


nosotros se acuerda de vosviros : Nullus nostrum me- 
mor est vestri. 4] El ímas sabio de vosotros nos en- 
señará: Sapientissimus vestrum doctor eric nostri. 
Cic. ad Q: FE ratr. Domus ut iusque nostrum edifi. arur 
egregie. 1d. de Senect. Minus habeo virium ,: quam 
vestrum utervis. Liv. libr. ro. ab urbe: Imperium 
summum Rome habebit , qui vestruín primus y 0 jú- 
Tenes , osculum matri tulerit. Ovid. Pont. 4. ep. 55. 
Si quis adhuc usquam nostri non immemor extat.; lb. 
€pisi. 6, immemor ¿llorum , vestri non immemor un- 
quam. Val Maxolibr, $. Cap; 1. Amantissimus nostri 
venerar. Nostri escaso del posivivo dmans q Cicer. 
br, 13. epist 3. 4 Fusium, unum 2% meis intmis, 
ODsrvantissimum ) Studiosissimumque hoséri; velim, 
1, - iractes, “Pambien es aquí nostri eso del. posivivo 
Tudiosus ; porque si fuera del superlativo, dixcra 
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nostrum Idem Jibr. 16..epist. 1. Nihil potest illo fie- 
ri humanius , nihil nostri.amantius. Es asimismo aquí 
caso del positivo. Idem , Corniticio , libr. 12. Grata 
esti mihi- vchementer memoria nostri tua. “| Senec. 


-in Troad. Act. 2. -Nullaque pars manet nostri, 


' - á . 
Reciproco sui utimur , We, 


Usamos del recíproco sui, sibi , se, quando el 
caso del verbo, ó nombre adjetivo, ó substautivo 
se refiere, y pertenece á la tercera persona , que es 


«supuesto de la oracion; y siv hay: dos oraciones, 
¿quando el supuesto y Ó caso del segundo verbo re- 


“fiere lá tercera persona, que es supuesto del primer 
«verbo: v. gr. Antonio no cuida de sí: Antonius non 


satagir sui. Tu hijo te»rogó, que le enviarás á Al- 


- calá; Filis tuus rogavit te, ut mitteres se ad Com- 
= plutum. $] Pedro dice que él me venderá yn caballo: 
Petrus dicis , se venditurum esse mihi unum equum. 


-Cic. de Nat, Deor. Zpse sibi displicer. Ovid. Ecce 


rogant tenera , sibi: dent' precepta, puelle. 9] Val. 


“Max. libr. 5. cap. 8. Videbat enim se in eo utrio con-. 


me Suus etiam utimur , De. | 
“Usamos del recíproco suus, a, “um, quando el 
caso del verbo, ó nombre adjetivo, ó subsiantivo 


“es cosa poseida de la tercera persona , que es el sur. 


puesto 5 y si hay dos oraciones , quando el supues- 
to, Ó caso del segundo verbo es cosa poseida de 13 


"tercera persona , que es supuesto del primer verbo; 


¿w. gr. Pedro vendió sus libros: Petrus wendidir li: 


bros suos. “Juan me pivió que coseñara la Gramat- 


oda! 4 usus hijos: foannes petivit d-me , ut docerem 


Grammaticam filios suos. $ Val. Max, libr. 5. C. 7: | 


a 
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Ariobarzanes ¡autem flio suo Cappado:ie: regno ces- 
sit. Ibid. cap. 10. Horatius Pulvillus cum. moriuum 
esse filium. suum. audisset.. 

Usamos tambien de squs, a, um Sen re po: 
seedor es caso del verbo, o, nombre , la cosa posci. 
da precede por supuesto. del verbo; v.gr. Sus dis» 
cípulos desa.npararoo ¿4 Christo : Discipuil sui de 
.seruerunt Christum. Cic. Attic. libr..9 Ulciscentur 
illum mores. sui. 1d. de Aru<picibus; Hunc, sul CÍVes 
€ civitate ejecerunt Mart. 1. 5. epigr. Lo; Ef sue 
riserunt secula Memidem. Virg. ecips 2, Araba 
sua quemauen vol: ptas. 

.Cúm due teriie, persone , Ec, E 2 2 

Quando en una oracion Aecoden dos terceras 

- personas, usaremos de los. reciprocos , si hacemos 
relacion del supuesto ; mas si la hucewmos del caso 
del verbo, ó nombre, usaremos de qualquiera de 
estos pronombres ¿lle 2 ¡pst » 15; y. gr. Diego halló 
á Francisco esta mañana en $u casa ; si la casa es 
de Diego, se dirá: Didacus invenis Franciscum hoc 
mane domi sue; J si es de Francisco, domi ejus, va 
illius,- 

Si hay dos oraciones, precediendo dos terceras 
personas, y el supuesto , ó caso del segundo verbo, 
hace relacion del supuesto del primer verbo, usares 
mos de los recíprocos ; ; mas si la hace del caso del 
Primer verbo , ú del segundo , usaremos de ¿lle , ¿p- 
se, 0 is; yv, gr. Pedro prometio á su hijo, que le ha: 
bia de entregar: su hacienda ; si lu iucienda es de 
Pedro , se dirá: Petrus promisit filio suo , se tradiu- 

¿Fum esse el gazam suamsy y sies desubijo, gazam ejus. 

Ixe se, porque retiere 4 /Pedro , supuesto del pri.- 
M 2 
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mer verbo; y es, porque refiere á Filío suo , caso del 
mismo verbo Promisit, Valer. Max. libr. 6, cup, 5. 
Timochares Ambraciensis pollicitus est , se" Pyrrhum 
weneno' per filium fuum, qui potionibus ejus preerat, 
necáturum. Usó de los recíprocos se , y suum , por 
que híce relacion de Timocares , supuesto del pri= 
.mer verbo Pollicitus est ; y si el bijo fuera de Pyr= 
ro, que es caso del segundo verbo, dixera : Per fi- 
lium ejus. Y así dixo: Qui potionibus ejus preerat: 
orque las bebidas eran de Pyrro. Y] Virg. Eclog. 3. 
pse Nearam dum fovef, ac ne me sibi preferar illa, 
veretur. Sibi se refiere á ¿pse, supuesto de veretur, 
y no á illa supuesto de Preferat. Cic. Offic. libr. 3. 
Admiratus corum fidem tyrannus petivit , ul se in ami- 
citiam tertium adscriberent. Se retiere al tyrano, su-. 
puesto del primer verbo. Y Idem libr. 6. epist. 19. 
Scripseras etiam Messalla Q. Sallasso P. Curtium 
fratrem ejus jussu Pompeji ¿nterfectum, -Dixo ejus, 
porque era herinano de Q. Sallaso , que es caso del 
primer verbo; y si fuera hermano de Mesala , que 
es supuesto del primer verbo, dixera: fratrem suum. 
Si no hubiera duda, no estamos obligados á usar 
de estas reglas, porque este precepto solamente se 


da para evitar la anfibología , y duda: v. gr. Ánto- 


nio vío en Madrid á María, y á su marido: Anto- 
nius vida Matriti Mariam, ES maritum ejus vel suum; 
porque no hay duda. Y así los Autores Larigos mu- 
chas veces go guardan este precepto, quando no hay 
duda. Virg. Mu 6. Ar piws Eneas ingenti mole sepub- 
erum imposult ; suaque arma viro y remumque , tubam- 
we. Las arimas son de Miseuo, y no uc Eneas, y 
por ao naber duda, dixo sue, habiendo de decif. 
conforme 4 este precepio ejus , vel illius, Suilust. 18 


y 
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Catilinam : Cornelius , 19 Varguntejus constituerant 
Ciceronem domi sue imparatum confodere. La casa 
es de Ciceron. Val, Max. libr. 5. cap. 1. Eos ¿gitur 
wictorie maximos fructus rati Romani regibus san- 
guinem suum restituere. La sangre no es de los Ro- 
manos, sino de los Reyes. Idem libr, 4. cap. 3. 4le: 
xander Diogenem gradu suo divitiis pellere tentar. El 
grado es de Diógenes, y.no de Alexandro. Y] Cic, 
pro Milone: Vos ex Marco Favonio audistis , Cloz 
dium sibi dixisse, €Sc. Sibi refiere á Marco Favonio, 
no á Clodio.-$| 1d in Catilin. Desinant insidiari domi 
sue Consuli. La casa es del Cónsul, que es' el caso 
del verbá , y no del supuesto Desinant. 
Precediendo primera, Ó segunda persona. con 
tercera, no hay anfibología ; y así podemos decir 
como quisieremos : v. gr. Yo enseñé á Francisco , y 
á sus hermanos: Ego docui Franciscum, €S. fratres 
ejus , vel suos. Cic. Attic. 4. Debemus patremfami- 
lias domi sue occidere molle, 1dem:libr. in Verr. Suzs 
eum , propriisque criminibus accusabo. Virg: Georg. 2. 
Ergo suum. rite Baccho dicemus honorem. 1d. Ayu. 6. 
Sedibus hunc refert ante suis Eu todos estos testi- 
monios el recíproco refiere el caso del verbo. 
 % Dicen el P. Baltasar Enriquez , y los Maes- 
tros D. Eráucisco de Cervautes, y D, Juan de Cho- 
zas en sus explicaciones del Libro Quarto, que si 
en la oracion húbiere 1res terceras personas, usaré- 
Mos de suus , 2, um, si la cosa poseida se refiere al 
Supuesto principal; pero si se refiere á alguna de 
as personas menos principales , reperiremos la mis- 
Ma persona menos principal en genitivo con aiguno 
de los demonstrativos , is', ¿lle., ¿pse ; ESc. v. gr. El 
aestro pidió á: Pedro, que diera 4 Juan sus libros. 
M 3 e 
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Si los líbros son del Maestro , se dirá : Magister per 


tivit 4 Petro, ut daret l6anpi libros súos. Si fuered 


de Pedro, se dirá: Lib 0s ipsius Pesa. Y si de Juan; 
Libros ipsius Joannis. May Tu 

Estos tres tnisinos Adotos el Maestro: Alfons 
so de Túrres, y'el Maétiro Belial y yy oros dicen, 
que se ha de usar de suus a, um; “habiendo con< 
junción, ei preceden (Kwracació pertónas, «quando 


la cosa” poseida'se refiérd4la persona principal; mas. 


si <e refiere á la menos principal, auque no haya 
duda”, no se puedu usar de seus, d'] um., sino de los 
pronombres demonstrativos is, ¿le Adse v.gr. La 
zorra cogio á la galfina; y“sus pollos!; Vulpes cepib 


, gliinam” “y pull os. ejus y y no' se dirá suos> y sia 


conjúncion de a:1bos. blo! como Vulpes 'cepit gul= 
linany cum púllis ejus, vel! suis. YO 'amo' 4 Christo y y 
á sa madre: Ego diligo Christum , 9 Mirrem ejas; 


y NO suami5 y sin cónjúnción* Ego ae Erica 


cum Mitre ejus ¿velsúz. z 
Ep dos exemplos que tengo puestos arriba; no 


“ habiendo dada ¡“interviniendo coujuncion, uso' "del 


pronombre demonstrativo 15,20, 1d, y “del recí- 
proco, suis, sud; sutim . refiriéndose lá cosa poseida 
á la persora L menos ¿pri 

ca<o del verbo : como son y Antonio vió en Madrid 
4 Matía y y 4 su máridó: Antonius vidir Mutrisi Ma- 
ridin ES maritum ejus , vel suum. Yo'Enseñe á Fran= 


ncipal , que es el-supuesto ó. 


cisco” , Y a sus heritanos: Ego docu: Franciscum : 6 


fratres ejus, vel sues. > 

pls la doctrina de los Aúrores! referidos, hab 
bia yo de usar solauiénte del genitivo ejas , y no de 
suis y sua , sup; mas no confiruían esta doctrina 
suya'con autoridades , y dsí no se debe seguir; por- 
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que (como'dice el Brocense en su Minerva libr. 1. 
cap. 2. cuyas palabras tengo puestas €n el Prólogo), 
Quantacumque. auctoritate mihi Grammaticus polleat, 
misi ratione , propositisque exemplis , que docet., con 
 firmaverit , nulla in re, presertim Grammatica, fidem 
 faciet , Grammatici enim (ut inquit Seneca) sermonis 
Latini custodes sunt , non Autores : por lo qual antes 
se:dcbe seguir, que en los dos exemplos mios, y en 
otros semejantes , no solamente. se debe usar de los 
pronombres demonstrativos, sino tambien de suus, 
sua, sum, como yo uso por haber auioridades , que 
 eónfirman -esto.. Cic. in Anton. Animus Hortensil 
_dignus' est.£3 ¡pso, 39 majoribus suis. El recíproco 
suus se refiere al genitivo Hortemsii , que no es su- 
puesto del: verbo , é interviene conjuncion, Idem de 
Divinationé , Antiguiorem Dejotaro fuisse: laudem, 
quam possessionem suam 5 aquí, tambien bay conjun= 
cion , que es quam, y suam.se refiere á Deyótaro,, 
que es: caso del verbo... 


” z .. 


E ES Verba composita sepe , leia 
--+ Los verbos cowpuesivs de preposicion. muchas 
veces tienen: el caso de ella tácita , O Expresa , como 
Alloquor , y en particulas algunos verbos de. movi- 
miento, como adgo , invado , W'c. v. gr. Yo hablé al 
Rey, quando! fuí 4: Madrid: Allocutus fui, Regem, 
id est, ad Regem, quando adivi Matritum , 1d est, 
ad Mutritum. Ovid, Ailoquor'en absens absentio nUMi= 
2 supplex, Cic. de Finib. Pythagoras Persarum Ma- 
_80s adiis. 1d. in VerrCateri heredes adeunt ad Ver» 
rem. Virgs Bueid. 2. .Invadunt urbem.somno , VINOQUE 
sepultam. Gic, Poilip. a. 1n Galliam invasit Antonius. 
Horat, Ne quid medios ivtercidat actus , id est, inter 
CR L% 1 M 4 
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medios actus. Virg. AEneid. 12, 4t me tum primum 
sevus circumstitit horror,id est, circum me, 1d, En. 1. 
Gradiensque deas supereminet omnes ,id est, super om. 
nes deas. Idem Georg. 2. Fluminague antiguos subter= 
labentia muros, id est, subter antiquos muros. Ovid. 
Trist. 1. eleg. 2. Qui venit hic fluctas, fluctus super=. 
máinet ómnes , ¡id est, supzr omnes fluctus.: 

Egredior y evado, exeo , 4) evolo , se hallan con 
acusativo qué se rige de la preposicion extra tácitay 
y con ablativo con prepósicion ex tácita , O expresa. 
Quint. Juvenes nondum scholam egressi', id est, extra 
scholam. 9] Val. Max. libr. 3. cap. 2. Egresso cubi= 
eubum Bruto , id est, extra cubiculum. Cic. in Ca 
tilin, Ipsam egressionem. urbe prosecuti sunt. Virgo 
libr. 9. Nostras mo evadere demens sperasti te posse: 
mans, id est, extra nostras manus. % Ibid. : Jam- 
que imprudens evaserat hostes. Cic. pro Celio: Sé 
evasissem'subito balneis mulieris amici. Virg. Eneid. 5. 

Corpore tela modo, atque oculis vigilantibus exit 
Cic. Ur tandem ex tot erumnis, atque miseriis exea- 
mus. $ Idem, de Province. Consul. -Quam pena si 
tum aliorum epibús.; non suis , invitissimis vobis , evo- 
barunt. Y Idem 1. dé Legibus. Quare glandiera illa 
Ai ex qua olim evolavit , éSc. 


Dx PRESPOSITIONUM CONSTRUCTIONE, 
Prapositio quevis, é£c, 
Toda preposicion lleva tras sí el caso que Je-es 
propio :-esto es, la de acusativo, acusativo, y la de 


ablativo, ablativo:: v.gr. Dum has ad Deum preces- 
fundit Exechias, , Ve. Ex viginti regibus Jude, Sc. 
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Versus suo casui postponitur , Sc, 

- La preposicion versus quiere acusativo, y se 
pospone por lá figura anastrophe. Algunos dicen, 
que es adverbio, y que el acisaiivo se rige de la 
preposición in , 6 ad , porque algunas veces la po= 
pen Jos- Autores: v. gr. Juan iba ésta mañana ácia, 
la plaza: Joannes tendebat hoc mame forum versus, 
id est, in, vel ad forum versus. Cic. libr. 4. Fa- 
miliar. In Iraliam versus. Y Cxs. Bell: Gall. 7. Cas- 
tra ex Biturigibus movet in Avernos versus, Q. Curt, 
Ad meridiem versus. : 

; Item tenus , jungiturque , EBc. 

La preposición renus quiere genitivo del plural, 
y ablativo del singular , y se pospone tambien á su 


caso por la misma: figura anastrophe ; v. gr. Quando 


caimos en el rio me wojé yo basta las rodillas , y tú 
hasta la boca; Quando cecidimus in fluvium , ego 
malefactus fui crurum: tenus , ES tu ore tenus. Virg, 
Georg. 3. Et crurum: tenus..4 mento «palcaria, Idem 
FEneid. 2. Extulit ; ab: lateri-capulo «tenus abdidit 
_ensem. Hállase con acusativo. Fiacus in Argonautis: 
E: Tanaim tenus immenso descendit. ab Euro. 
Quando tiene genitivo tenus , hay varias opinio- 
nes acerca del régimen del tal genitivo; porque el 
Brocense en su Minerva, libr. 3. cap. 13. dice, que 
. estadverbio que se pone en lugar de nombre; y as 
rige genirivo, El Maestro Diego Lopez de Valencia 
de Alcántara'en su Comento sobre la Syntáxis, dice, 
que es preposicion, y que rige genitivo á imitacion 
de los Griegos, que dan genitivo á las preposicio- 
es, Collado en su expligacion del libro quarto, di- 
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ce, que falta el ablaiivo parte, vel loco, de que se 
rige el genitivos y así en oculorum:tenus , es la Gra- 
mática parte ;'vel loco oculorum; Y «parece que se ha 
de suplir el substantivo dicho ,+por lo que Horat, li-, 
br. 1. ep, 1.dixo; est quodam prodire tenus , si non 
datur “ultra, id est, conceditur prodire quodam Joso, 
tenus. Siga cada uno la opinion que quisiere. 

(ara : Mi: peo y - ; 

£ In cum qaies y aut aliquid , Eo. y 
- La preposicida in quando se junta á verbos de. 
quietud, y quando significa hacerse alguna cosa Cn, 
lugar señalado, ó se pone en lugar.de la preposicion 
inter , rige ablativo: v, gr. Hallase la cortesía entre 
los hombres que están siempre en Ja Ciudad ,, y se 
pasean en la Plaza: Invenitur:urbanitas in hominibus, 


_ quí semper sunt in úrbe., 45, deambulant in foro. Cic. 


dibr. 9. epist 13.“ Dixitque, te esse im. lecto. Virge 
IEneid. 6. Errar sylva ¿un magna. Idem Georg. 3» 
Male sum Libie sotís erratur::in' agris. Terent, in 
Heaut. Quí' naper*fecit, servo. currenti 'in via: deces:. 
so »populo. M-«Virg. Eueido: 15 Penthesilea furens; 
wmediisque in-millibas: ardet., id:est , inter media millia, 
9] Cic. Offic.+1.Hinc in magnis.viris non est. haben» 
dus , id est; inter ómagnos. viros::Salurario Angelica; 
Benedicta tu in mulicribus , ¡di est y ¿nter mulieres. 

"+ Quando-se pone en lugar de estas preposiciones 
erga , contra), pro, per, post, ad, usque.ad,.y 
quando sejunta 4 verbos: de movimiento , rige acu- 
isativo: v.gr El Maestro es piadoso para conmigo, 
y cruel contra tí, porque:vas pocas veces á:su Es» 
cuela: Maágister: pius estinme y ES crudelis inte , quia 
raro tendis in Scholam'suam: Nirg:, Eneid. 1: Accipit 


- im Teucroscanimim y mentemque benignam, id est, ergó 
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Teucros. Ibidem: Qui meus “Eneas in te commitere 
tantum, €2c. id est, contra te. 9] Plin. Cum mihi ser» 
mio-in-adulterum esset, id est, contra adulterum. Ter. 
in Audr. Olea, 9 pisces minutos ferre'in conam ses 
mi, id est, pro cena. Cie. pro Fout. Quaternos dena= 
rios in singulas vini amphoras portoriz nomine exegtt, 
id est, pro singulis vint amphoris. ld. in Ver. 5 Ne 
amplius in jugera singula , quem terna medimna exiges 
ret», id est, pro singulis jugeribus. Virg. Mncid. 7. 
ÁAspirant aura in noctem , id est, per nocrem Livius: 
Bollum in trigessimim diem indicerent, id. est, posb 
trigesiimum diem: Y Virg. Euecid. 1. Impulit in latus, 
id estad latus, Mart. libr, 1. In lucem semper Áccer= 
ra bibit . 1d est, usque ad lucem. Cic. de Somno Sci- 
pion! Nónne aspicis “que im;templaveneris? ' 
“oqr Algunas veces tiene ablaivivo'en lugar de erga, 
y de consra. Ovid" Cydippe Acontio: Talis in Hyppo- 
hito wix fuit illa 'suo,'idoest, erga Hyppolisum suum. 
Idem Trit. 5. elego2.Sepe suo victor lemis in hoste 
fuir, id est, erga hostem suum. Prop: libr. 3. eleg. 19. 
Victor erat, quamvis equus in hoste fuit, id est , erga 
hostem. * Virg. Bneid? 2 Arnon ille y satum quo te 
_mentiris, Achiles/ talis in: hoste fuis Priamo , 1d est, 
contra hositem Priamum. U ue hist 
> Bállase la preposición ¿n-cón acusativo , Juntán» 
dose á éstos nombres, laws, honos, modus, mos. $ Fax 
dies v. gr. Virgilio compuso muchos versos en ala» 
«banza y honra de Aúgusto Cesar :Virgilius compo:= 
suit multa carmina imlaudem , 39 in honorem Augrstz 
Cesaris. Vaáler, Max. libr. 5. cap.:2. In quarum hono- 
rem: Senatus matronarum ordinens benignissimis decratis 
Ornavit, Idem libr. 2. e. 7. In modum hostie mactart 
 Jussistio Virg. Georg. 1. Perque duas inmorem fut 
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is Arctos, Idem Georg. 2. Sed picis in morem ad di= 
gisos lentescit habendo. 9] .1d. Georg. 4. Curvata in 
montis faciem circumsterit unda. Dícese freqijentemen- 
te: Majorem ín modum., mirum in modum, 


Sub pro circiter , per, We. 
+, La preposicion sub, quando se pone en lugar de 
estas preposiciones. circiter , per, paulo , ante post, 
y quando siguifica tiempo, rige acusativo: 'v. gr. 
Poco mas, 6 menos del mes de Marzo murió Juan, 
y en el mismo tiempo nació su hijo: Sub mensem 
Martium Joannes mortuus fuit , 1% sub ¿dem tempus 
matus fuit filius suus , id est., circiter mensem Mar- 
sium. Y Virg. ocid. 3. Sub lucem exportant ca= 
dlushis , id , estoy per lucem. 9] Suetonius in Augas- 
wi Vita: Sub horam pugne tam acte repente somno 
devinctus , id est, per horam pugne, significa tam- 
bien tiempo en ambos lugares. Horat. libr. 1. Oda 8. 
Quid latet, ut marine Filium. dicunt Thetidis.. sub 
lachrymosa funera Froje, id est, paulo ante lachry- 
mosa funera Troje. Y Val. Max. libr. $. c. 7. Sub 
ipsum transitum ad mortem. CEdipode Coloneo excep- 
70, id est, paulo, ante ipsum transitum. Y Virg. 
Bineid. 2. Postesque sub ipsos nituntur gradibus : id 
est, ante postes ipsos. Cic. Planco libr, 10. Sub eas 
diteras statim tecitate sunt tuee , id est, post eas li 
teras. 4] Hállase con ablativo en lugar de post. Virg, - 
libr. 5. Quo deinde sub ipso. Ecce volat , calcemque 
“3erit jam calce Diores, id est, post quem ¡psum. > 
Tambien se halla con ablativo , significando. 
tiempo. Virg. libr. 7. Hinc. exaudiri gemitus , ireque 
leonum vincia recusontum , 29 sera sub nocte ruden; 
tum. Ibid. Es cesarum ovium sub, nocte silenti Pel+ 
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libus incubuit stratis. Idem libr. 10. Una sub nocte_ 
jugari cesa manus juvenum. 1dem Eclog. 9.. Quid, 
que te pura solum sub nocte canentem, 


Sub cum verbis motus , ESc. 
¿Quando la preposicion sub.se junta á verbos de 
movimiento , rige acusativo; y quando á verbos de 
«quietud, ablativo: v ¿gr. Arrojaste mis zapaios de- 
baxo de mi cama, quindo yo estaba echado debaxo 
del moral: Jecisti calceos meos sub lectum , quando 
ego jacebam, sub moro, Lucr. libr. 1. Sub juga jam 
Seres , jam barbarus isset Araxes. Virg. Georg. 2. 
Sarmenta, €8 vallos primus sub tecta referto. Idem 
¿Eneid. 4. Ast alias sub tristia Tartara mittit. 1d. 
eclog. 1. Dytire tu patule' recubans sub tegmino fa- 
gi. 1d, eclog. 10. Mecum inter salices lenta sub vite 
jaceret. idem eclog. 7. Forte: sub arguta consederat 

álice Daphnis, me sl 


Super accusativo servit , Sc. 

La preposicion super rige acusativo , particular- 
Mente con verbos de movimiento, y quando se pene 

- en lugar de estas preposiciones preter , ultra , post: 
Y. gr. Pedro se arrojo sobre las murallas del enemi- 
80, fuera de otras hazañas que bizo: Petrus jecit 
se super mania hostís, super alia facinora , que fe- 
cit , id est, preter alia facinora. Virg. Alucid. t. 
ama super ethera notus. Idem Georg. 3. Quem su- 
Per ignes porta tonat coli. 1d. neid. 8. Ossa ed 
recubans antro semesa cruento. Y ld. Eueid. 1. Se- 
DA sedens super arma. En estos dos últimos lugares 

SE Junta á verbos de quietud. lá, ¿Eneid. 9. Sed te 
SUPer omnia dona unum oro, id est, preter omnia 
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dona, Td. Eneid. 6. Super Garamantas:, €S Indos 
profert imperium , id est, ultra Garamantas , Y In 
dos. Apulejus: Jam enim super oppidum: profectus, 
nos citra reliquerat, id est, ultra oppidum. Virgil. 
Hos super adwenit Volsca de gente Camilla , id est, 
«post hos. Hállase con ablativo en lugar de ultra, vel 
post. Virg. AEneid 9. Ventos perpessus , 19 ¿mbres 
mocte super media, id est, ultra mediam noctem, . 
«vel pos mediam: noctem, 

Quando se pone en lagar de la preposicion de 
rige ablativo, y algunas veces con verbos de quie- 
tud; v» gr. Estando recostado sobre la cama , te es- 
'eribí de mi pleyto: Recubans super lecto , scripsi tibz 
“super lite mea , id est, de lite mea. Cic. Artiq. 16, 
Hac super re scribam ad te, id est, de hac. re, Virgil, 
Fneid. 1. Multa super Priamo rogitans , super Hecto» 
re multa, id est, de Priamo,% de Hectore 1d, eclog. L. 
Hic tamen hanc mecum poteras requiescerenociem Fron- 
de super viridi. 1d. Muecid. t. Conveniunt , stratoque 
super discumbitur ostro, Idem Aneid. 6, Sedivus opta- 
-tis gemina super arbore fidunz. ee 
Tambien se baila con ablativo en lugar de la 
preposición pro. Virg. Bueid, 4- Néc super ipsa. sua 
molitur' linde laborem, id-est, pro sue laude. Así lo 
explican el Padre Cerdá , y dervio. E 


' 


Subter ferme accusativum , WC. > 
La preposicion subter las mas veces se halla con 
acusativo: ora se junte á verbos de quicrud , ora de 
movimiento : v. gr. Debaxo del brazo acostumbran 
los Estudiantes á llevar los libros : Subter brachium 
ueholastici solent gestare libros. Cic. Duse. 3. Pisto 
iram.in pectore , cupiditatem subter precordia locavit» 


— 


Mi 


del Libro Oñarto. TQT 

4] 1d. in Arat: Spiniferam subrer caudám pistricas ad- 
'hesit. Virg, libr 8. Dixit, ES an+usii.subter vestigia 
tecti Ingentem AEneum duxit. 1d. in Culice : Que sub- 
“ser viridem residebant cerula muscum... da 
Algunas veces los Poetas le dan ablativo , jun- 
-tándose á verbos de quieiud. Viry. Ancid, 9. Ferre 
liber subter densa testudine casus. 1d, in Culice: Vi- 
tea pampineo subter coma velat amictu, : 

Clam , y procul se hallan con acusarivo, aunque 
el Arre, libr. 3. dice, que quieren solamente abla- 
tivo. Plaut. in Casin. Multa bona faciam clám meam 
“hanc uxorem. Cic, iu Sallusi. Timens ne facinora :ejus 
“elam vos esset. (). Curt. Procul urbem. Tit. Livius, Lo- 
.cus procul muros satis equus agendis vincis fuit. El 
Maestro Sanchez en su Minerva, libr, 1, c. 16. dice, 
que procul es adverbio , porque el.ablativo que se 
junta, se halla muchas veces con la preposicion 4, 
vel ab; y así quando no ¡se pone, se ha de suplir. Q. 
Curt. Haud procul ú ripa. Virg. Eclog. 8. Tu procul 


4 patria. Ovid. Pont. 1. epist. 4. Tam procul a patria 


est., horridiorve locus. Quando se dice : Procul dubio, 
Procul vero, es la Gramática: Procul á dubio, procul 
a vero. Ovid, Trist. 5. eleg. 6. Nec procul d vero. est. 
Tambien se dice en el lugar citado de la Miner- 
va que circiter , prope, versus, no son preposiciones, 
sino adverbios, y-que el acusativo que quieren se 
rige de la preposicion ad,ó in, ¡De versus, ya se tra- 
tó en su lugar. Pridie, postridie, propius , proxime, 
secus, usque, que los Gramáticos antiguos tenian por 
Preposiciones, las:quita el Maestro en el mismo lu- 
811, y el Arte en ell. 3. De pridie, postridiz , pro- 
145, proxime, se tratará adelante en sus reglas. 
“Secus , y usqueson adverbios, S] y aunyue en el, 


1 
1 
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cap. 21. de San Matheo se lee: Et videns fici ar- 
borem unam secus viam , venit ad eam; no se leen 
en Griego sino in via , como-dice Erasmo en las 
Anotaciones sobre este lugar , y en,las que cita es- 
te autor de Plinio, que dice Secus fluvios , dice que 
se ha de leer Secundum fuvios. El acusativo que se 
junta á usque se rige de la preposicion ad , tácita Ó 
expresa, Cic, libr. 7. in Verr. Sacerdotes usque AEt- 
mam profecti sunt , id est, usque ad JEtnam. Te- 
rent. in Adelph. Miletum usque :obsecro y id est, us- 
que ad Miletum. Catul. Hunc ad usque locum Cic. 
1. 12. A prima enim ora Gretie usque ad fEgyp= 
sum. Tdem in Verr, 7. Maximis in laudibus , usque 
ad summam senectutem summa cum gloria vixit- ld, 
pro Dejotaro. Usque ad Numantiam misí. bHaállase 
con ablativo con preposición 2, vel ab: Sueton in 
Vita Augusti: Usque ub urbe progrediens. Lic, de 
Natur. Deor. Usque áú Taleso enumerasti sententias 
Philosophorum. - 


En, €8 Ecce nominandi , WC: 

Estos dos adverbios demonsirativos en , y ecce 
se juntan 4 nominativo y acusativo. El nominativo 
copcieria con algun verbo tácito O expreso, como 
adsum , ú owo semejante. ll acusativo Se rige del 
vorbo video , 0 aspicio: v. gr.d. Juan dixo; Mirza 
el Cordero de Dios: Divas Foannes slixit: Ecce 
Agnus Dei, 14 est, Ecce Agnus Dei adest; i- 
ciendo : Ecce ¡Agnus Der, es la Gramática : Ec- 
ce, vide, vel aspice Agnum Des. Cic, in Verr, 6. 

o £cce nova turba, id est, adest. Virg. Eclog. 5. 
En > quatuor dras: Ecce das tibi Daphni , Duo” 
gue wtarió Phabo, id est, en wide , vel aspict 


- 
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quatuor args , Esc. en los tesiimonios siguientes es. 
tán expresos los verbos: Virg. Mnrid. 3. Ecce autem 
Bbreas augustá sede Pelori missis adest. 1d. Eneid. 6, 


En hec promissa. fides est, 1d, libr, 11. En suplex ve- 


nio. Ovid. Metam. 3, Lcce wiri fautrix superas dem 
dapsa per auras Pallas adest.: Mart. l. 9. <pigr. 94» 
Pervigil in pluma Cajus ecce jaect, Ter. in Adelph, 
Ecce autem hic adest senexw master. Ovid. Metáamn.- 2. 
Tostos.en aspice crines. Vbid. Aspice vultus erce meoss 
Mart. libr. 9. epigr. 24. Aspicis en domini julgentes 
marmore vultus. D. Hieron. in vita Pauli Eremiiz: 
En vides hóminem pulverem mox futurum.. : 
Y. Júntase á cece muchas: veces el daiivo tibi, 
por adorno y.elegancia. D. Hieron. ad Julian. Ecce 
sibi noster Ausonius. coepit schedulas flagitare. 1d. ad 
Letam: Ecce tibi eadem. nocte cernis ¿n sommis ve= 
misse ad se Angeium. Cic. pro Cluentio: Ecce tibi 


ej ¿ sortitio. Ídem in Verr. 6. Bcce tibi nova tur- 
usmodi sortitio. 1d V 6. Ecce tibi nova t 


ba., aque rixa. Idem in Pison. Ecce tibi alter. ef- 

fusa , 19c. Idem Offic. 3. Ecce tivi qui Rex populi 
Romani, dominusque omnium yontium esse concupie= 
fit, Idem in Epistolis; Ecce tibi regulus: 


Adverbia , quibus interrogamus ¿ Bes q 


Los adverbios de lugár , eon.los quales pregun- 

mos , son estos : Ubi , unde , quo , qua , quórsum. 

Ubi es de quierud , los demas de movimiento. Algus 
“hos añaden a Quousque , que-signiuca hasta donde, 

Y El romance en, com quietud , corresponde 

COn ubi; de con unde ; a, y en, cun movimiento, 


20m Quo ; por , con qua 5 Y ácida , COL quorsami 
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Cum: interrogatio fic) Se PIO ys 

Los nombres propios de Aldeas, Villas , Ciuda» 
des, Provincias, Tslas , y Regiones, declinados 
por el singular de la primera , ó segunda declina- 
ción, correspondiendo al adverbio ubi , que signifi- 
«a en donde, con' quietud ,'se pondrán en genitivo, 
que es de posesion , y se rige del ablativo.trbe , 0p- 
pido , loco, We. tácito ; v. gr. Yo estudié en Sala— 
“manea , en Alcalá, y:en Italia : Dedi operam lite- 
+is Salamantice', Compluti , ES Hralie , id est, ¿n 
urbe Salamantice , in oppido Compluti, Y in Reg- 
mo Italic. $ Cicer. libr. 3. epist. 3, Cum enim. Lao- 
dicee , cum Apamee , cum Synadis y cum Philomeli, 
cum: Iconii essem. Sallust. in Jugurth. Rome, Nu- 
“midieque facinora ejus memorat. Cic. in Verrem. Si- 
cilie cum essem. S Idem libr. 3. epist. 5, Nisz miht 
«Lucius Clodias noster Corcyre dixisser. lb. epist. 6. 
Idem ego cum Lucium Clodium Cofcyre convenissem» 
Wire. Boueid. 3: Delíus ad Creta jussit considere 
Appollo. Val, Max. lib. T. cap. 8. Sylvestres capreas 
Crote gonitas tantopere dilexerir. ld. libr. $. 0-3. 
Senectutem Cypri profugus exegit. D. Hieron. ad 
—Pammachium: Harum exemplaria certatim. Palesti” 
_mnerapicbantur. 1d, ad Principiam: Quorum alter Án* 
-tiochenam Syrie y alter Salaminiam Cypri rexit Eccle: 
siem. D. Lucas in Act: Apost. cap- 15: Apostoli:8 
seniores' fratres his, qui sunt Antochie , 5 Syrit, 
w Cilicie, fratribas ex gentibus salutem. He- pues”. 
to todas “estas autoridades , porque juzgan algunos 
que es solccismo poner eu genítivo los nouibres 
propios de Provincias, Ísius , y Regiones, Veansé. 

“otras tres en la Nota 40. del Arte, 
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Algunas veces ponen los Autores expreso el abla- 
tivo , del qual se.rige el genitivo, Cic. Atric. <.. Ip 
oppido Antiochic. Idem Philipp. 4. Albe constiterunt 


- án urbe opportuna. 1d, pro Arch. Autiochic in loco: 


* 


celebri. ldem in Verr, 7. Cujus duo: fana duatus in 


- amsulis posita Mileti, ES Sami. * Virg, libr. 5. Ar- 


golicove mari deprehensus , 1% urbe Mycene. Está en 
genivivo del singular , Mycene. Otros. leen Mycena, 
y otros Mycenis. * Machab.. libr. 1. cap. 8, Quanto 
fecerunt in. Kegione Hispanic. ti Ss 
Si,se añadiese algun adjetivo al nombre propio 
de Aideas, Villas, Ciudades, dic. no se pondrán en 
genitivo, sino en ablativo eon preposicion in: v, gr. 
Yo estuye¡en la gran Roma: dos años: Ego fui in 
magna Roma duobus annis; y no se dirá: Mugne 
Rome. Ovid, Pont, 4. epist. 3. Quidguid 1 in tota 
nascitur Anticyra, Virg. Hueid. 7. Ossaque .nomen 
Hesperia in magna (si que.est ea glonta) signas. * Ib. 
Qui Latio antiquo fuer: status. láca BEueid. 5, Uf 
quondam Creía fertur Labyrinthus: in alía, 


Loc SE propia. tamen fuerint , Ec, 

Si los nombres propios de Aldeas, Villas , Cíu- 
dades , 80, fueren de la tercera declinacion , ú del. 
Búmero plural de qualquiera declinacion , se pon= 
drán zen ablativo, tácita la preposicion 41: y. gr. 
Juan ha estado mucho tiempo en Sevilla, y en Ca- 
diz : Joannes fuit multo teimpore Hispali , €8 Gadi- 
bus 51d est , 1n Hispali., 3 in Gadibus. 4. Valer. 
Max. libr.'4. cap. 6. Chlamidato , éS crepidato Nea- 
Poli, ambulure y. deforme ..sibi_non. dusit. Cic. Supl 


-Mbr, 13, Commendo..t¿bi: majorem in modum domum 


jus, que est Sycienñ 18d, ad Auic, Jibr. 9. Lentw- 
Na 
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Ium "nostrum scis Puseolis esse. Idem pro Cornelio: 
Unum objicitur natum esse Gadibus. FE 598 
Algunas veces, se balla expresa la preposición in, 
Cic. ad Attic. libr. ro, Verum hac ¿n Arpinati ad 
sextum circiter ¿dus non defleamús. Val. Max. libr. Y, 
cap. 8. Cenanti enios apud Scopam in Crotone (quod 
est ¿a Thesalia oppidum) nantiatum. tst, duos júvenes 
ad jenuam venisse. 1b. cap. 6. Cum in Lucanis sa” 
crificaret. Ibid. : in Brutiis circumventus. Sueton, in 
vita Caligule, cap. 8. Cn. Lentulus Gesalicas Tibu- 
1i genitum scribis Plinius secundus 10 Dreveris. 
Sed nomina Provinciarum , €fc. 3 
Los nombres propios de Provincias , Islas, y Re- 
giones , declinados por el singular de la primera, 6 
segunda declinacion mas freqiiente y elegantemente 
se ponen'ea ablativo con preposicion in, que en ge: 
nitivo: v. gr. Mucho trigo se coge en la Andalucía, 
en Sicilia, y en lralia: Multum frumentum colligz» 
tur in Betica, in Sicilia, 19 in Italia No se dice 
con tant; elegancia: Betice, Sicilie, vw Ítalia Y Cic. 
o libg. 3. epist. 3. Censebant enfin omnes fere,,. us in 
—Aeulia supplementum wmeis, 9% Bibuli legtonibus 'scri* 
“beretur idem Yibr. 1. epist. 9. Quem cum in: Sardi- 
mia Pompejas paucis post diebus convenisser. Valer. 
Max. libre 3. cap. 2. Cum ¿u Hispania” sub Lucullo 
«comsule 'smilitaret. Y: Idem tibr.>1. cap. 8. Quod est 
in Thosalio oppidum. Tic, pro Dejotaro, Hic vero 
Adolesceñs 5" quí meus is Cilicia miles , 10 Gració 

<commilito fuís. e, O o 
Los nombres apclativos , correspondiendo 4 ubi, 
se ponen “jempre en ablátivo cón preposición 7m, la 
qual se cala en esie ablavivo Fure , vel 'ruris y. BÉ 


* 
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Yo estaba en la Iglesia , quando me buscabas en el 
campo : Ego eram in Ecclesia , quando querebas me 
rure , yel ruri, id est, in rure. Cic. libr. 1. ep. 3. 
Qui in tua Provincia magna negotia , Y añpla ¿S 
expedita habet, Horat. libr. 1. cpist. 11- Rure ego, 
wivoniem, tu dicis in urbe beatum. Ter, in Phorm. 
Opus ruri faciendum, Véase la Nota quarenia del 
Arte, en la qual se trata del adverbio Ubz, 


Propria urbium sequuntur appellativa y ic. 

Estos apelativos , humus , bellum , militza , do- 
mus , toga, terra, se pueden poner en-genitivo, el 
qual se rige de un ablativo tácito. Y advjértase, que - 
al geniiivo Domji se pueden juntar estos adjetivos» 
mee, tue, sue, nostre , vestre , aligne ;, Y. 8Fe Pe- 
dro estaba echado en la tierra , quando murió en la 


- guerra. Petrus jacebat humi , vel terre > id 


in loco, vel in solo humi, vel terre, quando migra: 
wit ¿ vita belli, id est, in loco belli. He.acompaña- 
do á mi Capitan en tiempo de paz, y en tiempo de 
guerra : Comitatus fui Ducem mcum t0ge , Y intem> 
pore militie , id est, in tempore 108%, Y in tempore 
militie. Hallé á Juan en su,casa : invení Joanner do- 
mi sue , id.est, in edibus domi sue , en las casas de 


su morada. Horat. iu Árte: serpit humi tutus m4; 
tium., timidusque procelle, Virg. eclog» 2. Est mi 
namque domi pater , 1% injusta nOverca, Silius Htalic. 
libr, 3. Ídem ut turbarum sator , aque accendere solers 
invidiam, pravusque toge. 1dem libr.. Le Adfigant pro= 
ni squalentia corpora terre, Virg. in Moreto ; Fussus 
erat terre frumenti pauper acervus. Ibidem: E: terre 


| Sondi aratrum, Ldgm Gscorg. 2- Terre defigetur arbor.. 


- ¿Juntándose 4 Domus otros ¿icinos fuera de los 
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seis mee, tae, €2c. no se puede poner en genitivo, 
sino en ablátivo coa preposicion in : v. gr. Pedro na- 
cio.en una Casa Real: Petrus natus fait in domo Re= 
gia. Val, Max, libr, 2: cap, 10, Missus enim ad eum 
occidendúm in privata domo. Ydem libr. 4. cap. 7. ln 

eadem domo éque robusta constantis amicitiz exempla 
¿ obóriuntur, Ovid. Fast, 1. Sustínet in vidua tristia 
signa domo. D* Hieron. ad Heliodor, Quid facis in pa- 
terna domo , delicate miles? Ovid, Trist. 1. eleg. 2. 
Semianimis media procubuisse domo , id. est, in me-= 
dia domo. | 
+ Si'se le junta genirivo , se puede poner en geni- 
fivo, 6, en ablativo: v. gr. Yo ví en casa de tu pa- 
dre á Diego: Vidi Didacum domi patris tui , vel 
da domo patris tui. Cic. pro A. Cluentio; Hujus 
pS: domi. est mortúds, Idem pro Quiot. orat. 1. Qui 2s- 
10 pias domi grat educatus. Y Idem Philip. 2. Quod autem 
vibi venit in mentem redigere in memoriam nostram te 
“domi P. Lentuli esse educatum, Ibidem; Domi Cesaris * 
-—percussor ab isto*missus deprehensus dicebatur cum si- 
ca. Idem; Clodius deprehensus est domi Cesaris. Idem: 
Cum in domo Cesaris quondam unus vir fuit. Valer. 
Max. libre. 3. Cap. 1. Nam cum in domo M. Drus 
avunculz sus educaretur. Ln Sacris; In domo “Patris 
- ¿med mansiones multe sunt, g ? 


A Y 4 


E si 4 los ciuco nombres humus , bellum , militia, 
o Pga, tera ,cse les juntase algun adjetivo , se pon- 

dráu en ablativo con preposicion in: v. gr. Nacen 
presio los trigos en la tierra calida : Nascuntur cito ' 
A frúmenta húmo , vel in re rá calida: y no se dirá: 
E MAS vel terre calide. Y Ovid. Fast. 3. In sicca 

' _pueri destituditur humo. 1d. de Remed. Amor. libr. 2- 
o ; Nuhe ia areñosa lassa jacebát humo. Idem de Ari6 


tf 
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Amandi libr, 1. Us seges ¿in pingui luxuriabit humo. 
Id, Trist, libr. 1. eleg. 2. Est aliquid , factove- suo, 
ferrove cadentem, Ín solida moriens  ponere corpus. htu- 
mo. Y Virg. libr. 6, Te amice nequivit conspicere y 32 
patria decedens ponere terra , id est, in patria ter= 
ra. 9 Salust. In eo bello trecenti wmilites desiderati. 
Val. Max. libr. 2. cap. 7. Tu item Manli Torquate 
Latino bello Consul , id est, in Latino bello. 

q Hállanse tambien estos nombres en ablativo 
algunas veces, aunque no se les junte adjetivo, y 
Domus juntándosele.Meus , que es uno de los seis - 
que se le junian estando en genitivo, y aunque no 
se le junte adjetivo. 9 Ovid. Pont. 2. epist. 1. Ju-' 
venum belloque togaque Maxime. Cic. libr. 1..€p. 5. 
Magis illos vereor., quí in bello occiderunt. Juvenal. 
Satyrar, 10. Nocitura toga, nocitura petuntur militia. 
Quint. in domo furtum factum ab eo, qui. domi non 
fuit. Horat. lib..2. Oda 18. Mea renidet in domo 
lacunar. Ovid. Trist. 1. eleg. 3..1n qua domo lachri- 
mas angulos: omnis habet. - | 

Adviértase que el genitivo terre muchas veces 
se halla regido de este nombre solum , porque ho se 
tenga por mala Gramática, que el genitivo Humz, 
Vel terre/, se rige del abiativo In solo ; que quiere 
decir: En el suelo de la tierra, Lucret. 1. Terraique 
solum subigentes , Wc. Terrai , id est, Terre. Exod. 
Cap. 2. In solo terre bone. D, Hieroo. ad Marcellam 
de laudib. Asellze : Idem terre solum , 17 orationis lo» 
cus extitit , ES quictis. Virg. Georg. 1. Ergo age ter» 
Te pingue solum. Puede regirse el genitivo Humi del 
ablativo In térra como dice el Brocense en su: Mix, 
nerya libr. 4. de Ellypsi, con estás palabras : Jaceb 
humi , scilicer.,. in serra humi: Nam terra dividi- 

Naá4 
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sur in humum , 19 aquam. D. August, loquens de 
Varr: libr. 6. de Civitate Dei, cap: 6. sic aire Sed 
ul> plures ebíam introdacas , adjungit , Mundum di- 
vidi in duas partes , Celum , ÉS terram: 5 Colum 
¿bifariam in athera, Y acrem: torram vero in aquam, 
aw humam. Terra igitur latíus patet, quam humus: 
ertomsi idem Varo dicor ¿in libris “de Lingua Latt- 
na: Terra, ut putant , cadem ES humus. Nam hoe 
pon ex sua”, sed ex aliorum opinione dicit, 
Y + Enel genitivo belli, signiticando en el lugar de 
la guerra (como en el exemplo puesto arriba) se de- 
be entender el ablativo ¿n loco, de quien se rija; mas 
significando en tiempo de guerra; se ha de entender 
“el ablavivo Tempore, con el geritivo Militiz, y en 
Tosa que se toma “por la paz, .por el tropo , que 
Jos Retóricos llaman Metonimiía y porque es una ves» 
vidura”, que los Romanos se ponian en tiempo de 
paz, y así se toma:la señal por-lo señalado , como 
dixo Sallustio ; Cedant arma soge , id est, paci. 
Tambien en el genitivo Domi, quando se toma 
por la paz, lo qual es muy frequente en Tito Livio, 
falta el ablativo in tempore. “| Y advierto, que su- 
pliendo en los quatro genitivos belli, militiva, domi, 
toge , el ablativo ín tempore , entónces no correspon- 
“den con el adverbio ubz, sino con el de Quando, por 
“significar tiempo, como en los testimonios siguicia- 
tes : Cicer. Offic, libr. 2. Preterea quibuscumque re* 
bus, vel belli, vel domi , poterunt , Rempublicam au- 
geant , id est, vel in tempore belli, vel in: tempo” 
re domi. 1¿em Puscul, question. libr. 5. Quorusn vir” 
tus fuerat, domi, misitieque cognita, id est, in tem" 
pore domi, militicque. Sallust. in Catil. Domi , mi- 
- dibiesque boni mores colebantur. Horar. libr. 1. epista 
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ultim. Me primis webis bella placuisse domique. 
Mas quando' Domi significa lugar , como en el 
testimonio citado al principio de esta regla , Y como 
en este. Y Ter. in Adelph. Quid: ais, bone vir , est 
frater domi? se emiende el ablativo in edibus , co- 
mo lo prueba el Brocense eu su Minerva, l. 4. de 
Eliypsi , coy este lugar de Plauto, eu la comedia 
intitulada Casina :/Insectatur omnes domi per edes. 


| Si responsio fia per adwerbia , Ec. 
Los adverbios: correspondientes á ubi son estos, 
hic , aquí donde yo estoy , Ó MOsotros estamos 5 15- 
thic, abí donde tú estás , Ó Vosotros estais 5 ¿llzc, 
ailí donde aquel está, 6 aquellos están 5 ¿b, allís 
imbi, ibidem, en el mismo lugar; alíbi, en ora 
parte ; alicubi , en alguna parte; sicubi , si en algu- 
na parte ; ubique , en qualquiera parte , 6 en todas 
partes ; utrobique , en ambas partes; ubiliver , ubibis, 
ubicumque , donde quiera que, ú donde quisieres; 
passim, á cada paso ; vulgo , comunménic; intus, 
dentro; foris , fuera; nusquam, en nioguba parte; 
lounge, peregre, lejos; supro, arriba ; subter, infra, 
debaxo ; ante , delante; post , detras 5 extra, afue- 
ra ¿ 9% v/gr. Aquí donde yo estoy , te sentaste. esta 
mañana, y yo en otra parte: hac sedisti hoc mane, 
€S ego ulibi. Ovid. de Arte amand, libr. 2. Casus 
inest illic, hic erit: artis opus Virg. Georg. 3-Ñ- 
cubi magna Jovis antiguo robore quercus. ingentes 
tendat ramos. Algunos enseñan, qu vulgo es abla- 
tivo, y supra, sibter , infra > ante, post y exito, 
ho se hacen adverbios, sino que permanecen prepo- 
siciones , en las quales se suple su caso. Véase la 
figura Enálage. hos a il ic 
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Cum'per unde fit interrogatio , 88c, 

Los nombres propios de Aldeas, Villas , Ciuda- 
des, Provincizs, 8tc. y estos dos apelativos domus 
y rus , correspondiendo al adverbio.unde, que sig= 
nifica de donde con movimiento ,.se pondrán en 
ablativo con preposición e , vel ex , vel de, ó a, vel 
ab y tácita, 6 expresa: v. gr. Yo venia de Madrid 
quando tú salias de tu casa : Ego venievam Matrito, 
vel ex Matrito , quando tu exibas domo ¿ua , vel ex 
domo tua, * Cic. ad Atticum: 52 Pompejus- Italia 
cederet. Plaut. Curcul.-Quía parasitus non redit ca- 
ria. Virg. lEneid. 2. Er jam argiva phalanx ins= 
sructis navivus ibat d4/Tenedo. Cic. Fam Av Epiz 
dauro navi aduectus, 29 ab Athenis proficisci, * Plaut, 
in Pseud Ex Sycione huc pervenisti. Apul. libr. 4. 
Quippe quidam procurrens e domo, Plaut. Most; ve-. 
niunt ruri-rustici, Ter. in Eunuch. Video rure re- 
deuntem senem. Absconsus iu Miloniano : qui forte 
ex rure in urbem revehebatur. : 
Los demas apelativos se ponen con la. preposi- 
cion expresa; v. gr. Yo me partí de la Plaza porque 
wí á mi enemigo que venia de la Iglesia: profectus 
fui ex foro, quia vidi inimicum. meum venientem ex 
Ecclesia, Ovid. Trist. 1. eleg. 3. Te juber 4 patria 
- discedere Cesaris ira. * Catull. Spectatum ex Calo 

Mars pater ipse venit. Véase la Nota quarenta , y 
'quarenta y una del Arte , donde se explica esta re- 
gla doctamente, ; 

NE Dv o ó 

20 0Si per aduerbia fiat responsio , €2c. 

2. Los adverbios que corresponden á unde , son es* 
tos hinc , de aquí donde yo estoy ó nosotros estamos; 
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isthinc , de ahí donde tú estás , Ó vososros estais; 
illinc , de allí donde aquel está , Ó aquellos están; 
inde, de allí; indidem , del mismo lugar ¿-aliunde, 
de'otra parte; undeliber , undevis, de qualquiera 
parte que, ú de donde quisiereis; undigue, de todas 
partes; undecumque , de qualquiera parte que; ali- 


“cunde , de alguna partes utrinque , de ambas partes; 


emiínus y de lejos; cominus , de cerca; superne, de, 
arriba 5 inferne , de abaxo ; peregre , de lejos 5 1mtus, 
de dentro ; foris, de fuera; sicunde, si de alguna 
parte; * y, gr. De aquí doude yo estoy no ¡engo 
de apartarme, ni wú de aní donde estás :Hinc ego 
non discessurus sum, nec tu isthinc. Virg. Georg. 3. 
Arque hinc , atque illinc humeros ad vulnera durat.. 
Sueton. in Calig. Quorjes aliquo adveniret , vel si= 


cunde discederet. 


' 
1 


Quando per adverbium quo , Sc. 
Los nombres propios de Aldeas, Villas, Ciuda- 
des , Sic. y estos dos apelativos domus , Y Tus COL= 
respondiendo al adverbio quo , que significa adonde, 
con movimiento , se pondran en acusaiivo cOn pre= 
posicion ad, ó in, tácita, ó expresa: v. gr. Tú fuis- 
te 4 Nápoles, y á Alemania el año pasado: Pu te- 
tendisti Neapolim , w% Germaniam anno superiore y id 
£st , ad Nespolim , ES ad Gérmaniam. lbas á ta ca: 
sa ayer, saliendo yo al campo? Tendebas domum 
tuam herí, vel ad domum túem , me exeunte rus, 
vel ad rus.Cic. ad Q. EFratr. libr. 3 Ostiam vesperi 
Navi profectus erat. y Virg. Enueid: 2. Mlisque ad 
Trojam: forte dicbus venerat. 1d. HEñeid. 3. 1biis 


Laliam, Idem Hucid. 1. Hium in [raliam portan. 


Y Cic. libr, 7. epist, 23. Est enim profectus in 1its- 
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paniam Decius, Tereoi. Heaut, Domum revertor mues. 
tus. Idem Eunuch. 'Sz in domum suam wvenerit. 1d, 
Rus ibo. Cic. Tuscul. Cum ¿n sua rura venerit, 

Los demas apelativos se pondrán en acusativo 
con la preposicion expresa : v. gr. Esta mañana fuí á 
da plaza , y á la Iglesia : Hoc mane ¿vi ad, vel in fo- 
yum y ES Ecclesiom. Virg. ueid. 6. Venida erat 
ed limen. Ovid. Trist. 1. eleg. 1. Parve (nec invi- 
dleo) sine me liber ¿bis in urbem. 9] Cic. 1, 3..ep. 2. 
Mihi cum imperio in Provinciam proficisci necesse 
esset,. Algunas veces se hallan los apelativos sin pre- 
posicion, particularmente en los Poetas. Virg. En.r. 
Lavinaque venit Litora. 1Idem Auecid. 4. Speluncam 
Dido, dux ES Trojanus eamdem devenient. Id. 1, 6. 
Devenere lucos fetos , 49 amena vireta fortunatoruns 
nemorum , sedesque beatas. Véase la Nota quarenta 
y dos, donde se trata de esta regla. 

Cón el verbo peto, isa, y su compuesto repeto, 
¿s , significando el primero. ir, y else gundo volver 
á ir, no se pone . preposición al acusativo , ora sea 
de nombres propios , ora de los apelativos , porque * 
se rige de estos verbos por ser activos: y. gr. Yo 
dé presto á Salamanca, y volveré á mi patria el año 
Que viene : Petam cito Salmanticam , Y repetam 
potriam meam auno proxime venturo. Plin. ad Cales-* 
crium. libr,. 7.. Procomsul Provinciam Beticám per 
Ticinúm. est petéturus, Ovid. Fást. 4. Porque urbes 
Asi longuim peri? Hellespontum, 1d, Pont. 4. ep. 4+ 
Inde domum:-repetes toto comitante Senatu. Idem io 
epist.. Leandro, Invitus, pasriam repeto.. $ Virgil. 
eclog. 7. Quim primum. Pasii repetent presepta tau- 
ri. Hállanse en la voz pasiva con la misma signifi- 
cacion. Virg, JEneid. 3 Leva tibi sellus y ES longo 
7 


SEPT 


del Libro Quarto. 205 
leva, perantur, ¿Equora circuitu, id est, Tu petas 
levam- tellurem Y 1eva equora,, 90: 1d. FEncid. 4- 
Troja per undosum esererur clasibus «equor. Ovid, 
Pont. 2. epist. 4., Pibitinus inde domus vobis Pompeja 
petata?, Val. Max. libr. 8, cap. 7. Quoque tempore 4 
studiosissimis juvenibus certatim Áthene Piatonem 
'Doctorem querentibus betebantur. Séneca in Medea: 
Quas peti serrós jubés, 1L est, quas terras jubes 

- me pú Dre Martial" Arlt solstitio, Pestanáque fu- 
ra perantur. Horat. libr. 1. Odw 9. Nunc'ES campus, 
Y area composita reperantur hora. * cb dd 


Adverbia reddentur y Ve.“ 

- “Los adverbios correspondientes á quo, Son estos: 
huc , aquí donde yo estoy , Ó NOSÓLEOS EStUINOS 3 Es» 
Hhuc', alú donde 1ú estás, Ó, vosotros estais ; ¿sto , lo 
mismo ; ¿iluc , allí donde aquel está , 6 aquellos es- 
tán; eo, 4 aquel lugar ; eodem , al wismo Jugar 5 il 
lo, allí; alíquo, Y vel Quoquam, á alguna parte; 
Alio, á ÓLra parte; Meutro niá una parte, ni á otra; 
ut/oque , á ambas partes 5 quoquo , quovis , quolibet, 
á qualquicra parte , ó adonde quisieres 5 grrocumque, 
á qualquiéra parte que; intro, adeitro; foras, afue- 
"ra ; peregre , longe,, lejos 5 nusguam , Á pihguna par- 
Te; suo , si á al una parte; 9 y. gr: Pedro vino 
¿Aquí á estudiar, y su hermano fué á otra parte: Pe. 
trus venit huc studendum, Y Frater “suus vir alio. 
Cic. Ofic. Pars que hominum huc illue "rapit. Y 1d. 
libr. 10. epist. 17. Sed ego eum non solum- hortatus 
3inh, verinn eriam cogi isto pps iu Verr. 4. 
$e, werrea praclará quamgúain si acces sti, quo non 

 Mitulerós tecum istum “diem. dica 
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a so Si per qua fiat interrogatio , E8c. 

Los nombres propios de Aldeas , Villas , y Cju= 
dades , y estos dos apelativos domus y rus, corres- 
pondiendo al adverbio qua , que significa por donde 
con movimiento» se pondrán en ablativo, tácita la 
preposición , ó en acusativo con la preposicion. per 
expresa : v. gr. Si pasares por Madrid , donde yo 
vivo, no dexes de pasar por mi casa: Si ¿ter fece- 
ris Matrito., vel. Matritum , wbi ego vivo , non de- 
sinas ¿ter facere domo me, vel per domum meam, 
Yo pasé por el campo : Iter feci rure , vel per rus. 
Cicer, ad Auic.libr. 5. [ter faciebam Laodicea, Plin, 
ad Calestr; libr. 7. Proconsu) Provinciam Beticam 
per Ticinum. est. petiturus. : 
po Propriis Provinciarum y WC. 
 Los:nombres propios de Provincias, Islas , y Re- 
giones, y los demas apelarivos se pondrán. solámen- 
te en acusativo con preposición per: v. gr. Tú pa-' 
saste por la Andalucia , por dicilia, y por Francia, 
quando fuiste: á Roma: lter fecisti per Beticamy 
per Sicilim,,, 8 por. Galliam , quando adivisti Ro- 
mam: pasaste. por la Ciudad: Jter fecistd per ura 
bem. Cic. libr; 9. ep-.5., An per Sardiniam veniat. 
Idem: Ego. omnino magis, arbitor per Siciliam. 1d. 


/ libr. 14, ep. 4 Per Macedoniam Cycicum petebamas. 


Ovid. Fast. 4. Perque urbes Asia longum' perir Hel- 
lespontum. Virgo .eclog. 7» Hue ipsi, porum. penient 
Per prata. juvendr 0519 
.  Hállanse algunos apelativos , COMO mare , terra, 
wia , ¿ter y aque, urbs , no solamente eb, acusativo 
¿con preposición per , sino tambien en ablutivo, tá- 


Ñ . 


cira la preposicion in, y algunas veces esiá expresa» 
Ovid. Hero Leandro; ¿5 factas placidum per ma- 
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re tutum iter. Cicer. in Verr, libr: 2. Multe mihi a 
Cajo Verre insidig terra, marique facte sunt , id-est, 
in terra, ES in mari. Virg. Georg: 3» Atque ¿lis 
jam sepe rote ducantur inames. per terram. Cicera 
Planco : Iter 4 Vibone Brundusium terra petere con- 
tendis. Ovid: Trist 5. eleg. 7. Per. medias in equis 
irque, reditque vias. Cicer. libr. 5. Átic. Non. ¿ter 
conficiebamus estuosa , £8 pulverulenta via. Terent. 
in Eunuch. Haud:convenit una ire. cum amica lm- 
peratorem in vis. 'Ovid. Trist.-4. eleg. 3- ÁArdug: per 
preceps gloria vadit: irer. Cicélibr. 1. epist, 9. Eo- 
que itinere Lucam.ad Cesarem «venis, Ovid. Trista: Ze 
eleg. 4, Hec mea per placidas: cymba cucurrit .AQUAs. 
Jd. Pont. 1. epist. 4. Quod duce trabs Colcha. sacra 
cucurrir aqua: Virg. Moeid. 4. Extemplo Lybie mag- 
mas if fama per urbes. Cic. Attic. libr. 14. Quem 
quidem ego spero jam tuto; vel :solum: tota urbe va- 
gari posse. Lucan. libr. 1. Rarus 9: antiquis habi- 
satoriin abisterrardioc bh o as 
Con el verbo vagor,'arís, usan los Autores muy 
freqijentemente de ablativo tácita la preposicion in, 
ora sean'los nombres /propios, ora apelativos,. y. al - 
“gunas veces la ponen expresa. Cic. Philipp, 10. Nune 
sor Asia vagature Id. pro Fontejo : Plic contra.va- 
'gantur Leti, arqué erecti passim, toto. foro. Véase el 
Jugar citado arriba del mismo Ciceron , donde dice: 
Tota urbe vagari' posse. Virg. dibr: 4. Aneid. Uri- 
"tur infelix: Dido ¿totaque vagstur urbe furens. Idem 
"libr.*6, Sic-tota: passim region. vagantur. *, Idem 
Mibri 11 Eluminibusque vagantur: %.Cic. libr, 1. de 
Iaventione ; Nam: fuit quoddam. tempus , cum ¿n 
agris homines passim bestiarum more: vagábantur. 
“Tambien usan algunas veces de acusativo. con pre- 
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posicion per, Ovid. Mutam. libr. 3. Per devia lustra 
_wagantes. Val. Max. libr. 1. cap, 7. Per loca desef- 
ta, W invias regiones vagonti. : 
Cum rogamur per.qua , We, 
Los adverbios que corresponden á qua , son es- 
tos, hac, por aquí donde yo estoy , Ó nosotros esta- 
mos; isthac , por ahí donde tú estás , Ó vosotros és- 
tais; illac, por allí donde aquel está, ó aquellos 
están ; aliqua, por. alguna parte; gualibet, por qual- 
quiera parte; quacumque, por qualquiera parte que; 
$8 que , si por alguna: parte; ne que , por niaguna 
«parte ; dextra., por la mano derecha ; leva, por la 
izquierda ; sinistra,lo mismo: v. gr. Por aquí pasó 
el Rey Felipe Quarto, quando fué á Sevilla : Hace 
¿ver fecit Rex Philipus Quartus , quando iv.+ Hispa- 
lim. Terent. in Eunuch. £te hac vos omnes. * ldem 
in Hezat. 4bi sane isthac. Virg, acid. 1. Si que 
Jata. sinunt. Ibidew: Noqua scire dolos , mediusve 
occurrere possit. Idem ¿Eucid, 6. Conspicit ecce alios 
“destra. lavaque per herbam oo... 
Algunos dicen, que qua no.es adverbio, sino 
ablativo: de quis , vel qui, y. quese entiende via, 
"vel. pure, como qua ¡ser fecistidádiest, qua via, vel 
parto iter fecisti? Esto parece que es cier,o, Lo pri- 
piero, porque se halla algunas veces ser evidente- 
“meute ablarivo, que hace relacion de Vis, Jul. Ces. 
-libr 1. Civil. Relinguebatur per. Sequanos., qua Se- 
aquánis invitis propter angustias ive non: poterant , id 

est, que via. Uwvid: Pont. 4. episti 12. Quague “eos 
sadeas , est via nulla, modos, id est, nula, via 
Rest; qua via adeas meos modos Virg. «Georgas 3- 
-Ventanda - via estoy qua me  quoque possim tollere 
humo y id est y que vía. 1d. Georg. 1. Et via secta 


sx 
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per ambas obliquus - qua se signorum verteret' ordo, id ' 
est, qua vía, Cic. de Seneci. Tanguam uliquam viam 
dongam confeceris, qua "nobis quoque ingreuiendum 
sit, Lo segundo , porque los adverbios que le cor=" 
responden, parece que son nombres , que tambien 
están en ablativo , en los quales asimismo se puede 
entender el subsiantivo vía , vel parte, como hac 
aser feci, id est, hac via , vel parte; los tres úl- 
timos , que són Dextra , Leva, Sinistra, todos los. 
tienen por ablárivos, que conciertan con el subs= 
tantivo manu , vel parte, tácito, y algunas veces * 
está expreso: Ovid. Pont. 1. epist. 4. Hostís adest 
dextra , levaque y parte timendus. ' 


-Sz" per quorsuin fiat, Ebc. . 

Todos los nombres propios, y apelativós , cof=' 
respondiendo al adverbio guorsum , que significa 
ácia donde con movimieito , se pondran en acusá- 
tivo , pospugsta la voz versús: y. gr. Yo caminaba 
ácia Toledo, quando tú ibas ácia la Plaza: ego 
tendebam Toletum versus , quando tu ibas forum ver - 
sus, Cic. libr: 2. ep. 5. Le jam ex Asia Romani 
versus profecrum- esse: constábat. 1d. ad Attic. 1 16, 
Verti a Miñturnis Arpinum' versus. Plaut. Ego pórtum 
versus pergam , Y perquiram, quem si mon imvene- 
ro domum versus revertar. ) | 


E Redduntur etíam hec , We. 

Los adverbios que corresponden á quorsum ,.son 
estos : horsum, ácia aquí dolide yo estoy”, O noso- 
tros estamos 5 ¿storsum , ácia ahí donde wú estás, Ó- 
vosotros estais 5 ¿llorsum, ácia ali donde aquel está, * 
. 6 aquellos estár 5 aliorsum, ácia Oua parte; 3ursum, 
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ácia arriba ; deorsum , ácia abaxo : dextrorsum, ácia. 
la mano derecha; sinistrorsum , levorsum , ácia la/ 
mano izquierda; prorsum , ácia delante TUTSUM) 
ácia atras 5 ¿ntrorsum,, vel introrsus ,ácia. dentro; 
retrorsum', vel retrorsus, , ácia atras 5 quoquoversum, 
vel quoquoversus , ácia gualquiera parte: * y. Bro, 
Acia aquí donde yo estoy , venia ce esta maña= 
na ; horsum veniebat Joamnes hoc mane. Horat, 1. 2. 


Satyr. sat. 3. lle sinistrorsum , hic dextrorsum abit, 


Cesar. in Commeñntariis.; .ejus imperio classem quo=. 
queversum dimittunt. : 
Sila pregunta se hiciere por el adverbio quous». 
que , el qual significa hasta. dende , ora se responda 
con nombres propios , ora con apelativos , se han 
de poner acusativo con este adverbio, usque , y la 
preposicion ad, tácita, Ó expresa: v. gr, ¿Hasta 
dónde llegaste quando fuiste á la guerras Quousque: 
pervenisti , quando. petivista..bellum? Hasta Lisboa; 
usque Ulysiponem , vel usque ad Ulysiponem, Cicer, 
in Verr. libr. 6. Sacerdotes usque Ennam  profectz 
sunt. Idem ad Artic, Quintus usque Puteolos vent, 
id est, usque ad Puteolos. Catull. Hunc ad usque 
locum. Véanse otros testimonios antes de la regla: 
En , €S Ecce nominand: , WC. hd 

2 Quousque significa tambien hasta quando , que 
es tiempo. * Cic. de Soinao Scipionis: quousque hy- 
mi defixa erit tua mens? * Idem ad Attic. libr. 1. 


_Quousque ¿nquit , hunc regem feremus* 


* Los adverbios que corresponden Á :quousque, 
así signifique lugar , como tiempo , son EHucusque, 
Hactenus , que significan hasta aquí. Plin. l. 6, c. 29. 
Hucusque Nestoris exercitum ducit, Cic. de Amici. 
Hacienus wihi videor de Amicilia, quod, sentia , po" 


/ 
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Pissimum dicere. Virg. Georg. 3. Hactenus arborum 
cultus $9 Sidera coli, nunc te, Bacche , canam, 
Tambien Eousque le corresponde, Val, Max. libr, x, 
cap. 7. Existimuverat genitali parte Mandanes eng» 
tam vitem cousque crevisse , donec cunctas. domina» 
tionis sue partes inumbraret. El Maestro Beltran en 
sus Comentarios sobre el l. 4. añade á: estos ¿sthu- 
cusque , ¿llucusque , aliquousque. El Maestro Alfon- 
so de Torres los dos primeros; pero ninguno de es 
tos tres están en el Vocabulario añadido de Nebrija, 
ni en el Calepino, ni se hallan autoridades de ellos, 


Satis , abunde , affatim , ESc. 
Estos adverbios satis , abunde , affatim, * nia 
mis , parum , paulum , instar , y ergo , en lugar de 
causa , rige genitivo, porque hacen las. veces de 
nombres substantivos por la figura Enálage. Ergo se 
pospone á sú caso; v. gr. Si tienes bastante dinero, 
edifica una casa á manera de Alcazar , por causa de 
las guerras : si satis pecunice est tibi, edifica domum 
instar arcis bellorum ergo. Horat. libr. 1. Oda 2, 
Jam satis terris nivis, atque dire grandinis misit 
pater. * Virg. Eneid. 7. Terrorum, (S fraudis abun- 
de :est., Ovid. Fast. 6. Hec loca lucis habent. nimis, 
€S cum luce pudoris. Cic. Oftic. 2. Altera pars feli- 
citatis parwm habuit. Ces. Bell. Civ. libr.. 1. 104 
paulum frumenti reliquerant. Virg. Atucid, 2, Ins. 
far montis equum divina Palladis arte. edificant. 1d; 
ZEneid. 6. Lllius ergo venimus. 
Hállanse algunos adverbios de lugar con geniti- 
vo , como ubi-, ubique , ubinam , ubivis , ubicumque, 
uovis , nusquam , longe , * quoquo , huc, eo quo. 
05 Dueye primeros se juntan a estos genitivos, gens 
2 


y 
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tiam , Tocorúm , terrarum , y los tres últimos 4 otros, 
* estos dos adverbios minime , y quando se hallan 


res, ubicterrarum eses”; ne 'suspicabar quidem, 1d. 


tium: Tereút.: Phorm. Act, 3. Scen. 3. Quoguo (¿ne 
asportabitur 'terrarum. Plaut; in Merc. Mensque mihz, 
illam querere quoquo hinc abducta est gentjum. $] Ubi- 


que se halla tambien con genitivos isineris, y litorum, 


Apulej, transformationis sue, libr. 1, Nihil istarum 
serum, que itineris ubique mos comitantur , indigemus. 
Idem : musciun , ES algam , ES cetera maris ejectamen- 
ta, que ubique litorum: dentis. expelluntur. Teren:. ia 
Adelph. Aci, 3. Scen. 2. Ah, minime gentium. Plaut, 
in Amphit. Ovis te misir Furcifer? $. quí me roga:, 
A. quando gentium? S. dudum. Terent in Andr. Mu- 
lier* conmig-avit huc vicinie. Persius; huecine rerum 
«venimus. Q. Curt. libr, 9. Huc enim malorum ventum. 
Yal. Max. libr. 3. c. 7. Néque enim huc. puto malig - 


nitatis ventum. Ibid. c. 8. Hue indienitatis veniretur.” 


Td. libr.8. c. 1. Quia satis jam graves eum penas so- 
ciis dedisse arbitrati sunt , huc deductum necessitatis, 
Idem lib. 6: cap. 9. Lo clariztatis evectus. Senec. Ll, 5a 
Controver. Eo scelerum perventum est, us parricida 


e 
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pater adsit. Tit. Liv. Bell. Punic, 3. Eo consuetudinis 
adducta res erat. Suet.. ia Vit. Jul. Cos. c. 77. Eoque 
arrogantie. progressus est. Dícese tambien: Eo: loci 
wentum est ;,4 tal lugar/se ha llegado. Eo Aiscordie: 
á tanta discordia. Eo miseriarum.; á tanta miseria, 
Quo desperationis : á qué desesperacion. . 

Y algunos adverbios de tiempo tambien, se. ha- 
lan con: genitivo , como tune , vel tum. temporis. Ínm- 
terea temporis, interea loci. Quando gentium.. Justinus: 
tunc temporis Persarum Cambysi mediocr? viro , Se, 
9]. Terent. in Andria: tum temporis: ad. hoc,mih1 puncs 
tum est, Q. Curt. libr 1; Lnterea temporis ¡Alexander 
insidiis matris Euridices adpetitus. , occubuis. Terent. 
in Heaut. Act. 2. Scen. 3.; Tu:interea loci locuples . 
tasti te. Idem in Eunuch, Act. 1. Scen. 2: Te ¿nter: 
ea loci cognovi. %]. Plaut. iu Pseud. Interea, loci, si 
- ducri quid. detúr ;, potius rem divinam. deseram, Véase 

- arriba la autoridad del adverbio Quando... 5% 


... Algunos adverbios; superlativos se, hallan con ge- 
nitivo , como estos , maxime yselegantissime , NAvissks 
me , tardissime , plurimum. Cic. de Clar, Orat. Ma- 
xime omnium nobilium: Gracis, literis studuit. Ibidem. 
Audio ¿llum omnium fere 'oratorum.Latinz. loguisele- 

antissime./ D. Panl,. ad Corinth. epist. 2. Cap. 13» 
Novissime autem omnium, 4 Sopboc es; ¿ra Omnium 
tardissime semescit Cic. libr.. 12. epist. 14», Quem ÉS 
tu multum amas ,:<S ¿go omnium plurimum., El ge-, 
nitivo de estos adverbios se rige del ablativo ex mu- 
mero, por ser particion»... TR. AA 

9: Primum tambien se halla con genitivo de par- 
ticion , como los adverbios superlativos ; en el qual 
asimismo se entiende el ablariyo ex mumero. Cic,l. 9a 
cpist. 10. Primum omnium non te Juelt- Fea 

> GA 3 
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tas j 
Pridie, w postridie genitivo , €Bc, 
Pridie”, y Dosfridi son tenidos vulgarmente por 
adverbios , aunque algunos dicen, que son nombres 
que están en' ablativo, porque pridie es lo” mismo 
que primo , vel primo die, y -postridie lo mismo que. 
postero diz. Júntanse á genitivo, ó acusativo, El ge- 
nitivo se rige de ellos, ora sean adverbios, ora 
nombrés substantivos , y el acusativo de Ja preposi- 
cion ante, con pridie, y de la preposicion post, con 
«postridie ; y. g. Tu hijo nació un dix antes de las 
Kaléndas de Mayo , y murió un dia despues de las 
Nonas; filins tuus nuts fuit pridie Kalendarum , vel 
Kalendas' Majas, W cxhalavit'animam postridic No- 
narum , vel: Nonas, id 'est, pridie ante Kalendas 
Majas, €S postridic pois Noñas. Cic. ad Attic, l. 11, 
Pridie ejus dici venir. Idem libr. 14. epist. penult. 
Datum pri je Nonas Novembris. 1d. libr.'3.'epist. 8, 
Hec scripsi postridie ejus diti. Id. ad Attic, lib, 16, 
Postridie ludos Appollinares, 2 


o Proplús , VÍ proxime, We. 
y —Propius y proxime son adverbios , y, no preposis 
ciones , como enseñaron los antiguos Graimáticos, 
Júntanse 4'acusativo , el qual se sige de la preposi- 
cion ad tácita, ó expresa? v. gr. Yo me asiento mas 
cerca del Maestro que tú: ego sedeo propius Magis- 
frum, quan tu, id est, propios ad Magistrum, Juan 
vive muy cerca de la, Plaza: Josnnes degit vitam 
proxime forum, id est, ad forum. Cic, Cp. ad Oc- 
tav, Er propius urbeny moventar , id est, ad urbema 
Td. ad Atric, libr, 6. Habere exercitum quam proxi- 
me hostem, id est, ad hostem. 1d, libr. 3. Quare 
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'mihil esse necesse, quam proxime Italiam esse. En 
los testimonios siguientes está la preposición expre- 
sá. Cic. de Finib. Sed ut ad ea propius accedam. 
Livius: is ducit exercitum, quam proxime ad hoster 
potest. . e "e 
* Hállanse con ablativo con preposicion a, vel ab. 
Cic. de Natur. Deor. Stelle alie propius a terris, 
alig remotius ab iisdem principiis. Idem: proxime 
4 Lacide solo retenta est. ENS 

Propius se junta á dativo algunas veces , y otros 


“'abverbios , como convenienter , congruenter , obviam, 


“amice , porque los adjetivos de donde se derivan, 
quieren dativo, que son propior , conveniens , Con- 
gruens , obvius , amicus:; Virg. Georg. 3. Agricola  * 
propius srabulds armenta  tenerent. Idem Georg. Il. 
Neu propius tectis taxum sine. Cic. de Finib. libr. 2. 
on quero quid dicat, sed quid convenienter ratio- 
Mi possit, El sententic sue dicere. 1d. Ofic. 3. Com- 
wenienter nature vivere. Horat. Vivere nature si. 
convenienter oportet, Cic. Philip. 2. Cesari ex His- 
pánia redeunti , obviam longissime rocessisti.' Idem 
'Offic. 1. Hec prescripta servantem licet vivére fide- 
"liter, vitegue hominum amice. . : 


Véase la Nota quarenta y cinco del Arte, donde 


se declara como se ha de usar de algunos adverbios. 
=1 " ds 1) é y "0: 


22050, 'Heu, ES Proh,., Wc. : 
Estas, tres interjeciones O , Heu, Proh , se jun» 
tan 4 nominativo , acusativo y vocativo. El nomi- 
nativo concierta con algun verbo tácito , cOmO sum, 
es, fui, ú otro que cómodamente se pueda enten- 
der. El acusativo se rige de un verbo, cumo audio, 
video , 4] judico , obsecro, o de ve- 

4 
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“cativo, hablando con alguna cosa, y de porno 
yo, Ó ACuSativo , quaudo no hablamos con: ella 

no DOS admiramos mostrando algun efecto de ea 
Ó tristezas v, gr-¡0, desdichado de mí! O, ego mi- 
serl id est, O, ego miser sum! y diciendo: Ó, me mi- 
serum! es la Gramáricas O viueo, vel judico me mi=- 
serum!.; ¡O Maestro ECOS enséñame la Gramática! 
0, Magister docte , doce me Grammañican! Terent. in 
OR: 0, festias dies hominis! id est, O, Festus est 
dies hominis! Persius, Satyr. l. O, curas hominum ! 
5d est, video, vel audio. Cic. epist. 10. lib. 14..0,. 

OA "famam , id est, audio, Virg: eclog. to. 0, 

ens , Deus nobis. hec otia fecit. Idem /Eneid. 6. 
Heu, pietas het, Prisca fid:s. Terent. in Andria: 
heu , me miserum! 1d: est. » hen, video , vel judico me 
“miscrum, Virg. JEb seid, 4. Heu , regni, rerumque obli- 
te tuarum! Cic. in Ver. libr. 5. Proh., Deúm , homi- 
=mumque fideml id est, Proh, imploro , vel obsecro fi- 
dem Dium, hominmgue, Algunas veces ponen los 
Autores claramenté el, verbo, Cic. Proh , Dii ¿mmor- 
tales, obsecro vwestram fidem. Idem , ¡He implorare 
Eo atque hominum fidem. 1dem libr, 20. epist. 22» 

Populi fidem implora. Livius libr. 3 Omnes Deum, 

homin umque implorabimus fidem. - 
ERP - Ouindo se halláre, este acusativo me miserum , ó 
Y este me “felicem, ú otro semejante , sin preceder i in- 
terjeccion, tambjei se ba.de entender el mismo ver- 
bo. Ovid. de Arte Amandi libr, 3: Me miserum., sce- 
Tus hoc nulla puella tbmet,, id est, video, vel judiót Y 
miserum, ld. Trisi. ho. eleg. 1o Mé quoqhe felicem, i 
est, y video, vel Judico. me felicem.. Val. Max. lib. 5. 
cab. 7. Miseros adolescentis oculos , id est, video , vel” 
júdico, ldcin libr, 3 3. cap» L. Dignam manum , pque pu: 


— 
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Blico. parricidio non contaminaretur id est, video, vel 
judico dignam manum , Ec. Idem libr. 8. cap. 7. Y pa 
£em petite sapientiz compotem, id est, O, video, vel 


Jjudico wocen compotem petite sapientiz, 


soiison Her. € Va dativo gaudent. , We. LE 
Estas dos interjeciones Heiz y Ve , son de do- 
Jor, y.esta última; es tambien para amenazar: Jún- 
tanse 4 dativo , y falta est , vel erif , como dice el 
«Brocense en su Minerva , libr, 3. de Ellypsi: v.gr. 
¡Ay:de mí! Hei, vel ve, mihi! id est, haz, vel ue, 
est mihi, que es lo mismo que Malum est miki. Ter. 
¡in Beaut. He, misero, mihz! Mart. libr. 5. Ve +1 


_causidice ! id est, ve , est tibi, vel supplicium ¿immi- 
net t1b1. qx E ETA O 

. JHállase expreso algunas veces el verbo est. con 
la interjecion ve. D: Paul. ad Corinth. Ve, mihi est, 
_si non evangelizamero. Job. cap. 10. Etsi ¿mpius fuero, 
we, mihi.est. D, Hieronym. Comment. in Mauh. 
Ve, tamen ci est: homini , quí quod necesse est ut fia 
¿n mundo , vitio suo facit , ut per se fiat. Livius Ll, $. 
«Auditaque intoleranda RKomanis vox; ve , victis ess. 


_Conjunctiones copulativa , WC. 

¡¿Las conjuncionescopplarivas. como ÉS , eh 3: at, 
atque , que y las disyuntivas ¿como ant, sive , vel, 
_juntan las oraciones, y algunas veces semejantes-ca- 

sos., quando:se.refierea á un mismo, verbo: v gr. Yo, 
“eo Gramática: y Retórica : ego lego Grammaticam, 2% 
Fhetoricam, Tú estas siempre en la Plaza, ó en la 
glesia : tu semper es in foro , aut in Ecclesia. Cicer. 
hilip. 12. Quis non doleat iterim tolés €2 viri , 9 ci 


vist ld, de Sengci, Quid de pratorum viriditate, aut 


nl 
. 


hai » 
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arborum ordinibus, aut vinearum , 1, Olivetorumque sPt= 
eje dicam, 

Algunas veces no juntan semejantes casos , aun- 
que se refieran á un mismo verbo. Virg,. Georé: Ze 
Vimina per sylvam , Y ripis fluviales arundo ceditur, 
Junta la conjuncion 47% acusativo con preposicion 

per, y ablavivo. Martial. libr. 12, S7 te rure col?, vi- 
ridesque pigebit aras. Aquí junta la conjunción que 
-. ablativo y acusatiyo con preposicion ad. Plavt, in 
Assinar. Ut me, teque maxime , atque ingenio nostro 
decuít. Junta aquí acusativo y dativo, Horat. libr, x. 
Satyr. 4. Aut ob avaritiam, aut misera ambitione Ta= 
'borat. Junta la conjunción aut en este testimonio 
acusativo con preposicion ob, y ablativo. * Virgil, 
FEneid. 1. Qualis in Eurote ripis , aut per juga Cyn- 
“hi exercet Diana choros ; y en este ablativo con ¿n, y 
“acusativo con per, Idem ZEneid. Qualis aerez liquen» 
tie Jumina circum sive Padi ripis , Athesim , seu prop- 
ter amoenum. Las conjunciones sive, y seu, juntan 
dos acusativos y un ablativo. Y] Id. libr. 12, He Jo-, 
vis ad solium', sevique in limine regis apparent. Junta 
aquí la conjuncion que acusativo con ad, y ablativo 

con 7n, 
EXPLICACION DE LA CONSTRUCCIÓN 
| Figurada. 


D., vicios suelen ocurrir en la oracion , los qua- 
les: ha de procurar evitar el que quisiere hablar pu- 
rá y perfectamente ; que sor barbarismo , y sole» 
cismo. Barbarismo se comete quando una dicción 
totalmente es bárbara, como Perla, e, por Unio, 
enis-, en la significacion de la:piedra preciosá. Avi" 
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$0, 65, por moneo , es; Ó quando siendo la diccion 
latina , se escribe con diferentes letras , que la rec- 
ta Ortografía pide, añadiendo ó quitando letras , Ó 
usando de una por otra , como afflijo , con jota , de- 
biendo escribirse affligo con y, ó quando se pronun. * 
cia con sílaba breve, siendo larga 5 ó á la “contra, 
como en docere pronunciarla breve, y legere pro- 
nunciarla larga. ] 

Finalmente es barbarismo , quando en lugar de 
una diccion latina , de que acostumbran usar los 
Autores clásicos, se usa de otra semejante , como 
agere verba , por facere verba , * tribuere verba , por 
dare verba,* facere gratias, por agere gratias , * da- 
re injuriam , por facere injuriam , * facere damnum, 
por dare damnum. : 

- Solecismo es una viciosa composicion de las par- 
tes de la oracion , que no guarda el buen régimen, 
ni concordancias: como Mulier bonus servir Deum. 

- En la qual oracion se cometen dos solecismos ; el 
uno en mulier bonus , faltando la concordancia de 
substantivo y adjetivo , debiendo decir mulier bona: 
y el otro decir; Deum, en acusativo, faltando al 
régimen , debiendo decir Deo, en dativo, el qual 
caso quiere servio. : 

Hállanse en los Autores clásicos algunos modos 
de hablar, en los quales parece cometerse solecis- 
mo; y no obs.ante nú sen viciosos. Á este nuevo gé- 
nero de hablar llaman figura de palabras , (como 
dicen Jos Griegos) Schemalexeos. Figura es una nue- 
va razon de hablar apartada del comun y ordinario 
lenguage, la qual casi siempre estriba, y se funda 


€n alguna razon. 


4 


220 2. Explicacion 


. Enallage figura est, We, 


“, La figura Enálage se comete quando una parte 
de la oracion se pone por otra diferente , como el : 


«verbo por el nombre, particularmente el infinitivo 


-/por.el nombre cognato, Horat. libr. 1. Epist. Virtus 


est vitium fugere , id est, fuga witii. Pers. Sat. 1. 
Scire tuum nihil est , id est, scientia tua, 1d. Sat. 1. 


Melle- suum cuique est , id. est, voluntas tua. Ovid. 


Pont, 1. Nec, ademit posse reverti, id est, potestatem 
revestenda. * 1d, Hero Leandro: quod faciam superest, 
Preter amare , mihil , id est ; prater amore, | 
. Oiros modos , y tiempos , y aun. oraciones ente- 
ras sirven de nombres. Martial. Portal ineptus ave, 


:* El Hymoo que comienza Ave Maris Stella: su- 


.mens ¿lud aye. Ovid. Cydippe Acontio : restat , ut 
scribat litera mostra, vale. * Idem Trist; 1. eleg. 7, 
Tdque quod ¿gnoti faciuns, vale dicere saltem, Idem, 
de Arte Amandi 1. Fac tituber bleso subdola lingua 
sono. Virg. eclog. 3. Dic , quibis in terris inscriptt 
nomina regum nascantur flores. En el primer tesiimo- 
nio el imperativo gve sirve de acusativo del verbo 
Pportat 5 y enel segundo del participio sumens 5 y en 
el tercero la oracion , que se sigue á restat le sirve 
de. supuesto, y el imperativo vale sirve de acusativo 
del verbo adscribat ; y en el quarto del verbo diceres 
y en el quinto toda la oracion del verbo Titubet 
sirve de acusativo de fac , y en el sexto la de Nas- 
cantur. de Llao: + » 
«Pónense adverbios por nombres. Persins, Sat, 5. 
Jam eras hesternum consumpsimus 5 ecce aliud cras. 
14. Sat 1, Euge tuum ; Y belle, na belle” hoc ex- 
cute totum! Val. Max. libr. 4. cap. 3. Sed abunde 


” 


| 
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erit duo ex his exempla retulisse. Crás , belle abun= 
de, sirven de nombres. En satago, satisfacio , sa- 
tisdo, satis accipio,* satis peto, satis presto, satis 
habeo , el adverbio sat, y satis sirven de acusativo. 


plurimum, melius , facile dulce , sublime , recens, Ge. 
-Horat. 2. Episiolar. Quía etiam canet indocium , sed 
dulce bibenti, id est, dulciter. Virg. eclog. 9. Can- 
tantes sublime ferent ad sydera cyent, id est, subli- 
miter. idem Georg, 3. Sole recens orto; id est, re- 
center. Puede ser la Gramática , Sole orto per recens 
tempus 5 y entendido así : no se hace adverbio. q” 
Las preposiciones (segun opinion de álgunos) se 
ponen por adverbios , quando están sin caso , como 
estas, supra , subter , infra, ante , post, extra, que 
$e ponen por adverbios en la regla del Libro Quar= 
to: si responsio fiar per adverbia , We. Mas segua 
la del Brocense en su Minerva, libr. 3. cap. 12. 
nunca se hacen adverbios ; y así quando están sin” 


Virg. Longo post tempore, id est, Longo tempore 
Post 1d tempus. 


Fit etiam Enallage , Efc. 

Por esta figura unos atributos , ó accidentes de 
as partes de la oracion se pouen por otros, como 
tl caso, número , género , modo, tiempo y persona. 
F. Un caso por otro, Terent. in Andr. Áct. 1, Mu- 
| Mer commigravit huic vicinie por in hanc vicinium, 
Cie, in Verr. Act. 1. lilius temporis'mihá venis in 
Mentem por ¿llud tempus en nominativo. Ídem de 
Vlvinar. Quum iHias diel mihi “venis im mentem por 
We dies. Quando se dice, aliz id genus, está id ge- 


Nombres por adverbios, como nullum , plus, 


caso, se-les ha de suplir, como en este lugar de. 


, 
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mus (como dicen algunos) en lugar de ejus generis. 
Mas adviértase, que (segun la doctrina del Bro- 
cense en su Minerva , libr. 4. de de Ellypsi) nunca 
se pone conforme á las reglas latinas un caso por 
otro, á la qual llaman los Gramáticos Ant7ptosis, y 


así en el lugar de Terencio se lee huc viciniz , en ges 


hitivo regido del adverbio huc , puesto por nombre 
substantivo. En los lugares de Ciceron falta memo- 
ria , vel recordatio , los quales rigen los genitivos il. 
lius temporis , € illius die. En alia ¿d genus, es la 
Gramática , alia:ad id genus , vel secundum 1d genus, 
que todo es Ellypsis., 

.. Un número por otro, Virg, Eueid. Pars ¿n frus- 
ira secant. 1d. Aneid. 6. Pars in gramincis exercent 
membra palestris. Estos exemplos , y otros semejan= 
tes pertenecen con mas propiedad á la figura sillep- 
sis por atender al sentido, y no á la voz ; lo qual 
dicen algunos, que se hace por otra figura , llama- 
da syntesis. 

Un modo por otro. Cicer. libr. 7. epist. 20. Sed 
walebis , meaque negotia videbis por vale, y vide, 
Virg. Eueid. 6. Tuque e dubiis ne defice rebus por 
ne deficias. Ovid. de Arte Amand. 1. Hic tu fallaci 
nimium ne crede lucerne por ne credas. Juven, Sa-. 
tyr. 7. Si fortuna voler , fizs de Rhetore Consul pos 
wolucrit , futuro de subjuntivo. Cic. ad Auic. libr. 2» 
Respiravero , si te viderem por respirabo. Es futuro 
de subjuntivo por futuro imperfecto. 

Algunos dicen , que el presente de infinitivo s6 


pone muchas veces por el preiórito imperfecto de 1a- 


dicarivo. Virg. ¿Eacid. 2. Nos pavidi trepidare me* 
tu por trepidabamus. Ybitiem: Mihi Sacra ararhs 
por ¡pardbantur. Ibidem: tunc sic ajfari , ES cura? 


r 
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his demere dictis por affabatur , y demebat. Terent. 
in Andr, Act. 1. Scen. 1. Omnes bona dicere, 5 lau. 
dare fortunas meas por dicebant , ES luudabant. Sal. 
lust. in Jugurth. Milites Romani periculi insolito me- 
su arma capere , alii sese abdere, pars territos con- 

' firmare por capiebant, abdebant , confirmabant, EA 
. Brocense en su Minerva, libr. 4. de Éllypsi dice, 
que no se pone el infinitivo por el pretérito imper- 
fecto. de indicativo , sino que se le suple el verbo 
cepio, Ó incipio; y asíen nos pavidi trepidare me- 
tu, esla Gramática, mos pavidi,cepimus , vel in- 
cipimus trepidare metu. Lo mismo se entiende en los 
demas exemplos3, y en otros semejantes. 

Uan tiempo por:otro. Terent. Tu si hic sis , ali- 
ter sentias por esses, y. sentires. Tit. libr. 2. Sz ta- 
les animos in prelio habetis, quales hic ostenditis , vi- 
cimus por vincemus, Cic. in-Verr. libr. 3. Un:um os» 
tende in tabulis aut tuis, aut patris tui emptum es- 
se, vicisti por vinces. Idem libr. 10. Familiar, Nec 
ile intermisit affirmare sine mora venire por ven= 
durum esse. Val, Max. libr. 6. c. 5. Juraverunt in 
squalore se esse por futuros esse. Virg. Aneid. 6. 
Magno si pectore posse excussisse. Dzum por excute- 
re. Íd, ueid. 9. Dabo cratera antiquum , quem das 
Sidonia Dido por quem dedis. Terent. in Phorm, 
Act. 3. Scen. 2. Cras mane argentum anihil miles se 
dare dixit por se daturum esse. 

- Una persona por oira. La segunda por la tercera 
se poñe muy freqiientemente. Virg, Eclog. 7. Videas 
flumina sicca por quilibet videat. Idem /Eneid. Le 
evenere locos , ubi nunc ingentia cermes ihenia por 
quiliber cernat. Sallust. Priusquam incipias , con- 
sulito por Priusquam alíquis incipias. 


1 
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Tambien se pone la segunda por la primera, 
Cic, Marce Tulli, quid agis? por ego Marcus Tul= 
lius , quid ago? porque hacia la pregunta Ciceron' 
á sí mismo. qa ps 

La tercera se pone algunas veces por la primera * 


y segunda: Ovid. Pont. 2. epist. 10. Naso parum . 
prudens artem dum tradi amandi., docirine pretium- 


eriste Magister haber por ego Naso parum prudens 
Magister dum trado artem amandi , habeo pretium 
triste doctrine. Virg. libr. 9. Da, vate. petenti, Quod” 
tua chara parens domito te poscit Oljmpo por quod 


“ego tua chara parems posco te. Habla la Diosa Ci- 


4 


beles á su hijo Júpiter. Idem : vivite felices , quibus 
est fortuna peracta jam sua. Debió decir; jam ves- 
tra, que refiere segunda persona , y sua refiere ter=. 
cera”, del qual recíproco uo se habia de usar , sino 
diciendo: vivan: felices. la Cantico trium 'puero- 
ruw: benedicite aque omnes, que super calos sunt 
Domino. Sunt tercera persona; está por la segun- 
da estis', Ó bencdicite aque omnes , que super celos 
suns Domino, ás 


Eclypsis figura est, Ec, 9 

La figura Ec/ypsis se comete, quando lo que fal. 
ta en la oracion se suple 1otalmen:e de afuera. Cic,” 
ad Auic. libr. 15. Ego, si Tiro ad me, cogito in Tus- 
culanum, Para que estuviera entera la oracion, ha= 
bia de decir : ego cogito proficisciin agrum , vel pre- 
díuim Tusculanum , s1 Tiro cogltat venire ad me; don: 
de se suple proficisci , agrum , vel predium , y ve- 
wire. Algunos supica aquí veniret, en lugar de co- 
gitar venire. * idem Pailip. 4. Num Latine scif, 
suple ¿cyul. 
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Por esta figura suplen las preposiciones , y las 
primeras y segundas personas ;como'egoyi tg, nos, 
os ; y las térceras., como en ajunt , dicunt:) ferunt, 
narrant y se: suple homines ,wvel viri; y em estos ver= 
bos miseret',:piget y wc. se suple el nominativo cog- 
nato; donodmiberitordizay pigritia, ESc.: y: en los ver- 
¿bos de: naturaleza se entiende tambien-el nominati- 
vo cognato, :como:pluit y scilicer pluvia'; grandinat, 
'scilicet grandos. ulucesoit, ¿osciliceto luna: to. ¿Igurat, 
.scilicet: fulgur: ¿fulminat y: scilicer: fulmen;:¿$0;Tam- 
“bien puede ser: supuesto: de. estos verbos Des, vel 
«natura y vel múbis. o us 
Súplense: tambien iñébios pd á adjeti- 
yos , que están solos en la oracion, como patria, sci- 
licet domus., vel terra 5; torrens , PAE Flumen, vel 
aqua, vel iia ¿ pluvia, coscilices aque; fera, 'scili 
cet bestia, vel bellua ; Perina:, scilicet caro; cani, 
seilicet" 'dapilli, vel. secjuról; luputúm y scilicet fre- 
-nUM SEE UY PR Obsidiemalís , scilicet, corona; 
Ús. , scilicet tempore. Muchos genitivos se rigen 
de substantivos tácitos, que se suplen por esta fñiga- 
ra 5 cuyos. exémplos se: pueden ver en la regla gó- 
Aivus semper, ¡est possessionisits 
- En-muchos: adagios hay suplementos. por. esta fi, 
gura, como sus mineraam 3ssubaudi, docet., velomoner. 
Noctuas:Aihienas 3 subaudi:; portare. «Minimo pro 
wocareyscilices digito. Ad; populum phaleras. scilicet 
appone , el adhibe.: Manum de tabula y scilicet.an- 
fer. El que leyere mi Libro de Refranes Casteilanos 
«y Latinos glosados hallará allí intinitos suplemen= 
tos , y«el .que quisiere- ver: inumerables €xemplos 
pertenecientes á esta figura, lea la Minerva del doc- 
tísimo Broceuse , Libro Quarto de Elipsg: + 
: p 
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y ebagolat: y913 25 l a9igutss 130 2125: 10 
Zeugma. esto, cum id: «quod: in argtione y WDC: i0 
La figura Zeugma se.comete quando loque fal» 
ta encuna oracion:se saca, derotra cercanas repitien- 
- do. la:pálabta que: falta», como está en la otra. ora- 
cion»,,sin, mudar género; número ,:Cas0 ¡mi perso 
ña, hi tiempo , Quc.: Micit: pudorem libido: timorem 
audacia rationem amentia, En audacia se repite vi- 
cit, y tambien .envanientia, yisin»mudar nada ;-y así 
se hacen tres oraciones:con sun verbo.D, Hieronym. 
ad Asellámo Lectio ossiduitatem y; ussiduztas famita- 
ritatem , familiarizas fiduciam feceraós Repítese fe- 
cerat en deciio., y en asiiduitas y; y: bay otras: tres 
oraciones. *.Ovid. Pont, 2. .epist. 5«:Rusticus agri- 
colam: yu miles fera bella gerentem ,Rectorem, dubie 
navita:puppis -amat. Horari libr, 1. Epist,»Oderunt 
hilarem tristes, tristemqúe jocosi , Sedatum , agilem, 
gnavimmqúe  remissi.* ¿Broper. .libr, 2. Navita. de 
«ventis,, «de Dauris narrat arator, Enumerat miles vul- 
nega:, pastor ióves, 2oc3u MV 200037, oia, do 
lx pazo 10q asique at 90p «COIE? 9 E 
Syllepsis est ¿ cum. ¡d-3 quodoin: orationo deest:y Wes 
La figura Syllepsis: secomete ,quañndo:lo que 
-falta:emouna: oracion: »se saca de otra»cercana; mu- 
dándose algo, como el género , número ;'caso, per- 
sona ¿tiempo , ú otro atributo, ó accidente: Cic. in 
Verr. Risús populi , atque. admiratio: omnium:facsa 
est.:Se' ha de sacar de jacta est, factus est , mudan- 
do:el género , para que concierte con risas», y haya 
dos oraciones, diciendo: risus populi factus est, ADC. 
Idem ad Q. Fratr. Lile :timore., ego risu corrui, -De 
corrui primera persoud , se sacará corruir tercera yy 
se dirá ¿leccorruit +imore., ego 'corrui risu, Livius 
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Bell. Maced. 7, Nulla. empeditio , wullum equestre 
prelium.. sine, me. factum- est. Terear. iu Andria ; uti- 
nam aut chic surdus, aut hac muta facia: sit. 
Est. .etiam Syllepsis, cum.sensus ratio y Ec, 
Syllepsis.en Griego:es lo. wismo que: conceptio en 
Latin, y. así pertenece tambien á esta figura, quan- 
do falramos.4 las concordancias , atendiendo :al sen- 
tido, y no,á las palabras expresas , y. haciéndo la 
concordancia con la voz que concebimos ,: y 10 con 
la que pronunciamos. Á esto llaman algunos Synthe- 
isis. Fáltase.4.la. concordancia: del género; «cóticer- 
aando el adjerivo ó relativo:con la .voz que se conci- 
be, y no.con la. que sepronuucia, Liv. libr.ro,/Ca- 
Pita conjurationis,virgis cesis Concerto. el: adjetivo ce- 
si,con-la voz; homines., que.concibiós y. no con, Capi- 
ta. Idem: Lytinum , Capugqué. agro-multaris-Puso á 
Jralia yy 4 Capua por Sus, Moradores , y asísusó de 
Ja. terminacion masculina mul; azi. Q. Curt. Duo mib- 
Lia crucibus, aj fi, .Apocal; D.>»Joann,. cap. qu Ditode- 
: Cim millia,signotis En estos dos testimonios se átieú- 
de á.que son hombres ; y norá la-voz millid., que es 
del genero neutro. Virg.: Anecid. 7 Pars:arduus al- 
His .pulugrulentas equis. furis. Arduus , y pulverulentus 
conciería con cada uno de.los ombres y y no.cor 
la voz, expresa,pars, que.es femenina. 000000 
-,¡ixemplos. de. relativos, Terent: in Ándria: ¡ubi 
estallud scelus,, quime perdidir? Siendo el auteceden- 
te scelus neguiro, uso de qui, terminacion masculina, 
areadiendo a davo, por quien lo decia. Ibid. Ali- 
quid monstri., alunt ¿sea quenidm memini obstrudi potest. 
Aiendicudo a.Puilomena s dixo ea, ¡erminacion. fe- 
Meénina , .sieado el antecedente: aliquid nostri, neu- 
OS Pa 
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tro. * Horat. libr. 1. Oda 37. Daret. ut cateni fatale 
nostrúm : que generosius perire querens , nec mulicbri- 
ter expavit'ensem. Dixo que atendiendo 4 Cleopatra, 
por quien lo decia , y no á la voz expresa , fatale 
monstrum, Cic, pro Sextil. Duo importuna' prodigia, 

uos Wwe, Dixo quos , atendiendo á que eran hom- 
bresilos-que referian'; y no 4la voz prodigia: ln Sa- 
«cris : O vere digna Hostia per quem Tartara fracta 
sunt. Per quem concierta “con Christo , y no con lá 
woz Hostig. Leese tambien per quam , y entonces no 
hay figura Syllepsis, “> PERO hi 
- "También es Syllepsis (como algunos quieren) 
quando á/ los nombres Epicenos , Ó comunes de dos 
se les junta adjevivo de otro género , diferente de 
que la terminacion señala; ó del que tiene mas pria- 
cipal. Plinde Murib. Ex una múre genitos centum vt= 

inti tradiderunt. Dixo uná, atendiendo á' que era 
hembra, y no ála voz 'mure, que es del género mas- 
culino. Suet. in Vita Claud. cap. 40. Inducta teste 
in Senatu. Virg.'libr.6. Ne sevi magna saecerdos. 1b, 

Viseque canes ululare: per umibras. 1d. Georg. 3. Opti- 
ma torve forma bovis. Ovid: in epist-Canaces:  ri- 
dis ad partus, 1% nova miles eram. * Idem Fast. 4. Op- 
aimo' tu proprii numinis auctor eris, Idem Metam. 3. 
¡Meritorum auctore relicta, > > DEL OD bo xa 

Desconciértase en húmero , quando 4'1n nombre 
del singulár se le junta verbo, ó adjetivo, ó relati- 
wo del plural, que conciérta con la. voz del plural, 
.que se+concibe, Virg. .Eueid, 1. Pars infrusta se- 
eant y verubusque trementia- figunt, Idem /Eneid. 6. 
Pars pedibus plaudunt ,Choreas, 49 carmina dicunt. 1d. 
Baeid.5: Triplici pubes quam Dardana versu impel- 
lunt, Uso del plural en los dos primeros: lugares, 
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atendiendo á que eran muchos los hombres, y no la 
voz pars , que.es del singular , * y en el tercero pu- 
- bes , que (como sabe el Dialéctico) es término abs- 
tracto, y se pone por el concreto puberes, los mance- 
bos , por el tropo de Retórica, que se Hama Meto- 
nimia , como Juventus , que infinitas veces se pone 
pro Juvenibus , y así se junta verbo del plural. * Czs, 
Bell. Gall. libr. 2. Non tanta multitudo lapides , ac 
tela conjiciebant. Martial, lib. 9. epist. 54- Fiat quod 
uterque jubemus. Ovid. Pont. 2. epist. 5. Artis, Y in- 
genue cultor uterque sumus Ibid. epist. 9. Uterque ro- 
gati-suplicibus westris ferre soleris opem. Terent, Ápe- 
rite aliquis. En estos últimos lugares no solamente 
se desconcierta en número, sino tambien en perso- 
na; porque uterque y aliquis son de la tercera , y en 
los dos primeros los verbos son de la.primera per- 
sona del plural, y en los dos últimos de la segunda. 
Ovid. Pars volucres facte. Boetius mihil, infelicius 
howmine , quos. morsus muscarum necat. Dixo quos plu- 
ral, siendo¡el antecedente homine del. singular, por- 
que concibió muchos. ber pos ni eo 
-—Desconciértase tambien el número ,+quando ¡se 
junta á verbo, ó adjerivo del plural un nombre subs= 
tantiva: del singular , acompañado.con un ablativo 
- Con preposición cum:;'Y. gr, Pedro, y su Miestro: 
son docios.; Pesrus cum Magistro suo docti sunt. Ter, 
rent, in Heaur,: Syrusicumsillo westro consusutrant. Q. 
Curt. libr. 4. Pharnabazus cum Appollonide , 39. Ashe- 
nagona vincii traduntur. Ovid. Fastor. 4» lla cum 
Lauso de-Numitore, satis1 dem Metam.Litora cum 
playsu. clamor superasque Deorum implevera, domus, Es 
el órden de da construccion: clamor,cum.plausu me, 
Pieverelisoya superasque demos Deoru». Y. NAs8: ¿En 2 
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Divellimur inde Iphitus, 65" Pellias mecum'; id est; 
ego, Iphitus, w Pelliús" “divellimur. Ovid. Prist. 2. 
Fecit' amor súbitas volucres*eum pellice regeny, id est, 
Amor fecit Regem , W' pellicem subiras wolucres. Tdem 
Metam. 2: Sórs éadem Ismarios Hebrun'cum Strymone 
siccat. Dixo-Ismarios adjetivo: del plural, atendien= - 
do que erátr' dos rios, el-uno Hebro, que está en 
acusativo; y el otro Strimor, que está en ablativo 
con preposición cum'; como si estuviera tambien en 

acusativo, y dixéra: sors“eádem' siccat Hebrum y 
Sirymonem-, Esmarios señlicót: fluvios. 

Desconciórtase juntamente en género y: número 
por esta figura”, quando'4 un 'sabstamivo'del 'singu- 
lar sele junta adjetivo del plural, y de otro género 
concertado “en “tal adjériva con el substantivo que 
concebiiños: Sallasi: ii Cxiñtiñ.Pars Th “earterem ac- 
dis pars: bestiis: objecti. Liviws + tuno enim ere omnti, 
etas currero obvii. Star. libt. 7. Subeunt* Tegea juven- 
tus auxilio tardi. Virg. Pars mersi tenuere Pates. Idem 
FEncid. 6. Titania pubés fuliine defecróTbidewt: hic 
manus ob patriam pugnando vulnera passi. Manus es 
del singular: que significa' elvesquadrón >, y el adje- 
tivo pássi conciérra 'con la: voz homines y que conci- 
bio. Q Curt. Jibr;-3. Proximúm his agent solitis wes- 
temo 'extipere regalem. Dixo soliti, terminacion mas- 
culina del plural; atendiendó“á que son hombres los 
que se contienen debaxo ep bid bi 
es neutro mor qe ams eo 
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Rd “Pole páisiest, cum 0d algo ¡Mes il 
' pg el psis se“comete y «quatido pai 
aghOs dicción quesignifica” un kodo; despueside la 
pe siguen sus partes y está tácita enVellas, en 
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las quales se.emiende , mudándose la tale dicción, y 
el nombre adjetivo , que siempre son del plural, en 
singular, paraque concierten con las partes; comos 
Duo Reges Romam: auxéruantz. Romulus bello; Nu= 
ma. pace; La diccion,que-significa el todo: es. Reges, 
y las partes Romulus , Noma:, en las quales se ha 
de repetir 'así :: Romúlus Rex auxit. Romam: bello; Nu- 
ma: Rex auxit pace. Sallust, Bell. Catilin. Exercitus 
hostium duo obstant , unus ab urbe , alter a Gallia, 
id est , unus exercitus ab urbe , alter exercitus obs= 
tat ¿ Gallia, Aunque se siga solamente una” parte, 
es tambien prolepsis. Virg. Eneid. 5. Fumvalidi fle- 
kos incurvañt viribus arcus ¿ pro se quisque+viri, ¡id 
est, quisque vir incurvat arcus pro: sé. Q. Curt: liz 
br. 3 Ego. prose quisque''precari:copere.: El “todo 
es viri, quese suple , y entiende así : ergo viri cepe- 
re. precari, quisque: vir coepit precari pro se... 
qvt,: 1 1] e a foe 7 A E TR corra 
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- Archaismus constructio .est', qua, ¡80,00 
- + Arcaismo- es una construccion , de la qual usa» 
ron los antiguos , y hoy de ninguna manera se debe 
usar de ella, Tereut. in Ennuch. Nescioy:quid*pro=' 
fecto absente nobis turbatum est» domi.. Plaut. Nec 
nobis presente aliquis quisquam, nisi servus. Naevius; 
volumus dono: dare presente nobis. * Pomponius Sy- 
rius , ut: citar Nonius:: quid: est? apud forum pre- 
sente testibus mihi vendidit. La: razon que algunos 
dan , por qué-decian los antiguos absente nobis, pre- 
sente mobis ,.* Presente testibus, es, porque absen- 
te, y" presente eran preposiciones que:significan lo 
Mismo-que clam y :coram. Otros dicen , que absente 
Y" presente ecan invariables, y que servida para 
Ambos números.. [ ¿Quylt aio IEA Simas UIU-2E. 
: : Pa 
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w  Fúturim:; dictarám:, facturum , E8c. que'son fu- 
turos! de linfinitivo ; era invariables Antiguamente, 
queservian para todos géneros y números , y así se 
comete Artaismo:en. estos lugares, «Cicer. in Verr. 
libr: 5 .Hano sibi rem. presidio .sperant. futuram, Ca: 
jus Grachus;iw Horat./ad-Q.: Pompilium ¿Credo ego 
inimicos'omeos hos: dicturum. Labericus : Non' puta- 
wit hoc “eam' 'factaram,! Qu Quadrag.: libre3. Annal. 
Dúim “si considerentur hostium copias 1bt. oceupatas 
Ffururamisdbid. libr. 12: Est ,+ quod+speremus Deos 
bonis:;bene: facturum.- :0:> ponA 00 >. ta 
Es tambien locucion antigua , como:enseña el 
Brocense:en:su Minerva, +libr. 3 cap. 8. quando al 
gerundio .én dnde acusativo se da: acusativo, ó al 
panvicipalvenodum. Livalibr;7. ad: conciliandum gra: 
¿am Idemolibr.:26..4d: urbem unam -oppugnandum. 
Varr. de Ling. Latin. libr. 8. 4d discernendum: vo: 
cis werbi- figuras. 1d. lb. Sic enim omnes repudiandum 
est arteso Lucret. libr. 1, Eternas quoniam penas in 
morte :timendum. ¡Véanse otros exemplares en la re- 
gla participiale in dun, Wc, :- sunt ol 107 
- Finalmente es Arcaismo , quando en miseret y:pis 
get, pudet , ÉSc. se usan de primeras y segundas 
personas ; y quando: egeo., indigeo, creo , y OLLOS 
verbos :que Maman: neutrossse hallan en acusativo; 
todo lo qual hoy: no:estáien uso. Véanse estos ver= 
bos.en sus-reglas con estas construcciones antiguas. 
w, Helenismus esto constructio, que , Sc. 
ol ¿Helenismo es una construccion que guarda las 
leyes' y reglas de' la lengua Griega, y no de Ja Lati- 
ma porque: los Griegos juitan muchas veces á un 
caso otro semejante sin regirlo, y los Latinos á imi- 
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tacion suya hacen lo mismo , lo qual sucede de tres 


modos: * de ¿A 
900 El- primer modo es, quando: el: antecedente se 
está el relativo, debiendo estar 


pone en el caso que 
encotro caso, cónformc-4 las reglas dela Gramática 


latina. Virg. HEneid. 1 Urbem' quam -statuo , vestra 
est, por urbs. Plaut. Curcul. Sed ¿stum, quem que: 
vis , ego sum , por ¿ste. ld. Amph. Neucratem, quem 
convenire voluiy, in navi "non. erat , por Neucrates 
en nominativo. Idem Aulular. Pici divitiis , qui au» 
reos montes colunt , ego' solus supero: Habia de de- 
cir picos en acusativo del verbo-Supero.: Terent. ia 
Eunuch: Eunuchum ; quem dedisti nobis quas' túrbas 
dedir'; por Eunuchas; Lo Sacris 2 Sermonem quem au= 
distis'non est meus , por Sermo. > : 
+1 Dice el Maestro Paton', y Collado en su Ex- 
plicacion del Libro Quartio, y Santiago de Villafa- 
ñe en su Specúlim'Grammaticorum , que quando el 
relativo -se 'antepone “al antecedente , es elegancia 
forzosa que concierten en género , número , y Caso; 
como ' quem librum:, lego, bonus estz quam urbem 
statúo”; vestra est: y quem sermonein audistis , non 
estomous; y astes Gramática Latina; pero estos 
Autores/se engañan en decir , que el relativo se an- 
tepone al antecedente en estos exembplos, pues nun- 
ea el relativo se puede anteponer , por ser contra la 
naturáleza del relativo, que preceda al antecedente... 
Enseña esto el Brocense en su Minerva yl. 6. c. 6. 
diciendo + hinc intelliges: fallacisillos y> qui preci- 
piant ¿“si relativum precedat, trahere ad se antece- 
dens., quasi relativum'possit precedere , non 0pposi=' 


0 quod referendum est , y astren los dichos excui= 


plos se ha de suplir el antecedente que falta 5 cotr.o' 
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liber y. quem olóbrum lego ,. bonus est: urbs , «quam 
urbem statuo , vestra est ; y Sermo, quem sermónem 
.audistis , non est. meus 5 porque, el relativo se pone 
entre dos easos de un mismo nombre, como Vidi ho- 
minem , qui homo disputabat. Hállaáse muchos-tes= 
timonios que: confirman esta doctrina. Cic. libr: 9; 
ep: 13. Oppressus est enim bello repentino, quod bel» 
lo. .repentino , quod: bellum commotum ¿ Scapula. Ld, 
libr.- 13. epist.. 59. Is causam. habet , quam causam 
ad. te defert. Idem. in Verr. 3. Ego tibi illam.Acil» 
liam- legem. restituo y qua lege multi simul accusati. 
Czxs. 1. Gallic. Erant omnino duo. itinera , quibus iti> 
neribus domo exire. possent. Terent. in Hecyr. Eodem 
ut jure uti senem?liceat , quo jure sum usus adoles- 
centior, Plaut, Stich, Est causa, qua causa meum.ire 
veritus est. Véanse otros muchos. resiimonios en la 
Minerva en-el lugar citado.) 01.0: noistota 
iz Y... Muchas yeces suele faltar.al relativo el pri- 
mer. caso, y. otras veces el segundo ,: y otras ambos; 
y. entonces se:deben suplir, asioncy St nronta? 
*.. Exemplos en.que falta el primero, Horat..)..1. 
Serm. Sat. 1, Qui sit. Mecenas ; ut nemo. quam: si: 
bi sortem., seu ratio dederit.,::seu.sors objecerit. illa 
. contentus- vivat , id est, ut. memo. contentus viva? 
illa «sorte; quam. sortem , €$c. Terent. in Andr. Po. 
pulo ut placerent , quas fecisset: fabulas , ¡id :est'y ut 
fabule , quas ¡fabulas fecisset ,. placerent populo. ds 
iy, Hecyra ; quia. enim qui. eos gubernat animus , in+ 
fismum gerunt, id est, quia gerunt infirmum animum, 
quia animus: gubernat eos. Cic. Tusc. 1: Quam quis- 
que norit' artem., in-hac se exenceat.; id est, quis- 
que exerceabi se 1H hac. arte, quam. artem norit. Id: 
pro Syllaj: que, prima innocentis mihi defensio: obba: 
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ta est, suscepi, id est, suscepi defensionem , que 
prima defensio , wc. 1d. de Senect. Ur ea ipsa mihi 
mota “essent, quibus- me nunc exemplis uti widetis, id 
est, ut ea ipsa exempla mihi nota" essent , quibus 
exemplis' me nunc ut videris, Val. Max. Jibr. e. 7. 
Que prima hostia ante foculum decidit , ejus jecur 
sine capite inventum , 1d est , jecur ejus hostia, que 
prima hostia dedit ante focúlúm ¿nventum est sine ca- 
pite. Virg: Eclog. 2. Pallas quas condidit'arces, ¡p- 
sa collar, id est, Pallas ¡psa collat arces, quas ar- 
ces condidit. Quintil. Vercor, me quos. prorrexerim, 
cibos , vinena' fiant , 1d” est, vereor ne cibi , quos 
cibos prorrexerim ; finnt' veneno. 

* “Exemplos en que falta el segundo caso, se ha- 
llan 4 cada pasó, como vidi hominem , qui dormie - 
bat, id est, vidi hoininem , quí homo dormiebat. Te- 
rent. jn- Andria : quas credis esse has, non sunt 
were nuptize, id est, he nuptiz non sunt vere, quas 
has nuptias credis “esse veras. 0 E 

1 Exemplos en que faltan ámbos casos. Juvenal, 
sat. 12: sunt qui in fortane jam casibus omnia pos- 
sunt, id est, sunt, adliqui homines , qui homines , Wc. 
Horat. libr. 1. Oda-1. Sunt , quos curricnlo pulve- 
rem  Olimpicum collegisse juvat , 1d est, sunt alique 
homiñes juvat , E8c.- Terent. in Adclohís: minime 
miror ¿qui insanire incipiunt ex injuria “id est , mi- 
minie «miror eos homines , quí homines incipiint insa- 
nire ex injuria. Sallust. in Catilin. Sed añtea ¿rem 
conjurare” pauci, de qúa verissime potero 'dicam , id 
esti," Cónjuravere: conjuratiónem ; de qua conjuratzone 
El segundo modo est , quando el relativo se po- 
ne eh: él mismo caso en qué está el antecedente, de- 
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biendo ponerse en otro caso , conforme á nuestras 
reglas. Lucius ad Cic. libr, 5.'epist. 15. Si solitudi. 
me delectaris., cum scribas , ES agas aliquid eorum, 
quorum consuevisti. Debió decir como Latino , que 
consuevisti. Demósthenes : ex epistolis ejus cogmosce- 
tds , quibus in Peloponmesum misi. Habia de decir 
ques. Horat. Serm. 1. sat. 5: Occurrunt anime , qua- 
les ne-candidiores terra tulit. Idem Epod, Oda $» 
Narro perunctum quale non perfectius mez laborave- 
runt manus. En el primer lugar está quales por qua- 
libus , ablativo del comparativo candidiores ; y en el 
segundo quale por qualí , ablativo del comparativo 
perfectius , como dice el Brocense en su ÁREA» 
libr. 4..de Ellypsi. 

El tercer modo de juntar un modo á otro seme- 
jante á imitacion de los Griegos , quando estos infi- 
nitivos esse , evadere , vivere., dici haberi , y otros 
semejantes tienen despues de sí nominativo, ú dati- 
vo, que pertenezcan y miren.al nominativo, ú da- 
divo del verbo, precedente. Cic. de Natura “Deórum, 
libr. 1. Nolo esse longior, Idem pro Marcelo : mala 
videri nimis timidus , quam parúm. prudens. Idem ad 
Atiic. libr..1.. Mihi negligenti esse mon licet, Valer. 
Max, libr, 4. cap. 7. Cui securo vivero licebat. Véans. 
se otros testimonios tocantes á esta figura en las re - 
glas verbum infiniti modi, Ec: é infinitum, esse ac- 
celentem , €80, y las razones que se dan allí, por | 
qué sea esta construccion Griega. . 

Es tambien construccion Griega, quando. el. re- 
lativo de accidente; como qualis y wc. concierta, 
con el substantivo precedente , debiendo concertar. 
conforme á nuesu as reglas con el siguiente. Virgil. 
Eclog. 5. Tale, tuum carnem nobis , divine Porta y. quar 
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le=sopor fesis in gramine. Dixo quale neutro concer= 
tado con carmen, debiendo decir qualis sopor. Hor. 
in Epod: 8. Sed incitar me pectus', W mamme puz 
tres quales equina ubera.' Quales concierta con mam 
inc, habiendo de decir-qualia, concertado con ubera, 

“Tambien es Helenismo , quando el relativo que, 
que , quod, o un verbo, ó participio , puestos en- 
tre dos nombres conciertan con el siguiente, debien- 
do concertar con el precedente, pugis 507 

+ Exemplo del relativo quí , qué , quod. Sallust. 
Est: locus in carcere, quod Tullianum appellatur , por 
qui concertado con locus. Virg. libr. 12. Saxum an- 
tiquum ingens , campo qui forte jacebat limes agro 
positus. Dixo quí , concertado cón> limes, debiendo 
decir quod, por hacer relscion de saxum. Q. Curt, 
libr:'3. Regionem:, que castra Cyri appellant , per= 
"wenerat. Concertó que con castra, debiendo decir 
quam', concertado con rregionem: M. Tullias Somno 
Scipionis : hominis enim" sunt hac legé: generati; que 


tuerentur illum' globum, *quem in hoc templo medium 


wides"; "que terra “dicitur, que refiere á iglobum mas- 
culino”, y concierta con terra , debiendo decir quí, 
Loko Puede tambien referir 4 templo, y así habia 
de decir omo Latiño y-quod. Ibidem : hisque animus 
esp durús ex illis-sempiternis ignibus, que sidera, 
3 stéllas vocatis. Que está en la- 1erminacion neu- 
tra, concertado cón sidera, habiendo de decir quos, 


"por hacer relacion del'ablativo ¿gnibus, que es mas- 


culino; Apocalypsi cap. 4. Er septem lampades ar= 
dentes vante Tronum', qui. sunt septem-spirizus Des. 


“Qui coucertó con Spiritus , y no con lampades , de 


QUier"háce relacion, * D. Paul. ad Ejphes. cap. 7. Et 
Zalcam saluris assúmite; ES gladivar spiritus , quod 


A 
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tó.con verbum,.*. 1d, ad Colos. cap. 3. Super. omnia 
autem hec charitatem habete , quod est vinculum per. - 
fectionis 5 quod: refiere Á charitatem. 
.Exemplos. de. verbos, como hec urbs: vocantur 
Athene , pro vocatur, Petrus sunt delicie mex ¿ pro 
esí. Terent. in Audr. Amantium ire , amoris redin- 
tegratio , pro sunt, Ovid. Metam. 1. Omnia. pontus 
erat , pro erant. Virg. HEneid. 5. Pueri Trojanum 
dicirur agmen , pro dicuntur. * D. Hieron, ad Pau- 
lam super obitu.Blesillee ; si. cedar tenebre sunt , 9 
mundus iste est sunt tenebre;.pro si cedar est te- 
nebre , €8, mundus iste. est tenebre.* Adagium : Te- 
saurus Carbones erant , pro. eráb, 3... e God 

. Exemplos, de participios ,.como, Paulus. pocatum 
vas electeomis.,, pro vocatus. Liy. libr. 1. Decad.: 1. 
Genus universa V eneti apellati ,. pro gens universa apel- 
data Veneti¿¿Ovid; Pont»: 1.-elegs 7: Quidquid 1d est, 
ut, non facinus sit , culpa voganda..est., pro vocandum 
est culpa. Ib. eleg, 8: Siwita est mortis. habenda. genus, 
Es el orden de la consiruccion;.si.genus. mortis har 
benda est vita; y así,nabia de decir y; habendim,..:: ¡> 

- ¿Pertenece á esta figura Helenismo (como: dice el 
-Brocense en sua Minerva , libr..4.de Ellypsi) quan- 
do escaudo un caso entre dos verbos, se rige. del que 
no debia. Plaut. Amp. Arque ego, te facióm , ut, mi- 
¿SEE S1S, Rígese te de faciam y debicudo ponerlo, en - 
nominativo concertado con sisy, y decir. a1que ego ja" 
ciam., ut tuomiser sis, 1dem, Pseud: Satis si hane hodie 


54 > 


imúlicrem efficio:, ut.tua sit pro ejficio , ut. hec mulier 
ua, se. Ibidem: eja scimus. nos quidem.,te.y qualis 
sis, pro seómus , qualis tucsis. Adem Aulular,. Sed 
servum. Strophilum.miror- ubi._sié. ,. pro. miror., subi 


o 
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servus Strophilus”'sit.- Ibidem <nimis'hercle. ¿hum 
coroum',: ad me- ventat ¿ velim ; pro velim , ut ille 
corvus weniat ad'me, Tevent. «Adelph. Llum , ut vi- 
wat, “optant provoptant», tur ¿lle vivat. 1d. Eunuch: 
Hañé* metui:, ne me 'criminaretur tibi, pro metui, ne 
hee criminarctur me ribi. Idem Heaut, Arque istud, 
; quidquid: id est, fac me, ut sciam., pro fac , ut e bad 
sciam ¿¿gúidquid est iba: Cic. ad Q.:Fratr. Hec 
me ,-ubiconfidam ;'faciunt, pro hac Aloe, ut ego ; 
cauca. 

"Es tambien Helenismo:, quando á ombre dje 
tivos ; participios: de pretérito, verbos, que ilaman 
"neutros, y á verbos pasivos se junta acusativo , que 
las mas veces es de: Li el qual se rige de la pre- 
posicion: Griega Kara,' iy 

De adjetivos. -Virg. «Búcid, 1. Os, .humerosque 
-Déo similis. Idem '¡Eneid. 6. Deiphobúm' videt , lace- 
rum - érudeliter “ora. Horat. libr. 1. epist. 10. Ceté- 
“ra letus. Persio Juaró al sustantivo fossór acusativo, 
diciendo: cum sis. cetera fossor. 

“De participio de pretérito. Virg. Eneid. Exu- 
vias indutus Achillis: 1dem-neid. 6. Eneas misto 
défisds” lumina vultu. Idem. Georg. 3. Ipse caput teh- 
“se foliistornatus olive, Ídem Eclog. 6. Hle hno Di- 
veum molli fultus Hyacinto.-Oyid -Ámor. 3. Obvius 
huic veniens hedera' júvenilia cinctus Tempora. Véanse 
otros testimonios de adjetivos, y participios de pré- 
tériro :en la regla pleraque adjetiva, we, 

'¿De-verbos , que llaman neutros. Horat. Serm. 2, 
“sal; 7. Tremis 054 pavore. Virg. Georg. 3. Stare lo= 
co mescit, micat auribus , Y tremit artus; 

De: Herbos pasivos, Wirg: ¿Eneid. 6. Nec magis 
iNcepto:> wultum ' sermone- movetur. Idem" ZBneid, 5. 
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Flavaque capul mectentur Oliva, Idem Encid, 4. Exc 
pleri: mentém-neguit. * Idem ZEneid, 2..Hec. farus, 
latos humeros , subjectaque :colla weste. super, fulvique 
insternor pelle leonis: Cerda dice que la preposición 
super rige los acusativos., y. ordena así la construc= 
cion Fatus her, insternos 'super humeros latos , colla» 
que subjecta veste ,:pelleque leonis. Ovid, Fast, 2. Car- 
«pitur attonitus'sensus. Idem. Amor, 1. eleg. 2. ÁAsper 
equus. duris contunditur ora lupatis. Horat. in Arte: 
qui purgor bilem. 33 ¿ño 
El segundo acusativo de los verbos contenidos 
en la regla moneo , doceo cum compositis , Sc. 1amp 
«bien pertenece 4 esta figura , así se halla en la, voz 
activa como la:pasiva. Cicer:-libr. 7. epist. 22. ad 
Treb. Silii causam te docui. Hora, libr. 3. Oda 6.:Mo- 
tus doceri gavdet Jonicos malura virgo. 0 
- 'Tambieo-se comete esta figura , quando los nom- 
bres adjetivos, Ó verbos se juntan á genitivo , que 
no se rija de algun substantivo, tácito O expreso; Co- ' 
mo dixo Horacio: integer. vite., seelerisque  purus 5:y 
sitomodus hixo maáris (5 viarumi; y abstineto irarum, 
¿callideque size; y desine miollium:tandem'' uerelarum. 
_Rígese este ogenitivo de la preposicion Ericna EK. 
¿Néanse ottos.muchos exemplos en la regla genitivus 
¿semper est possessionis; eri e 
+ Finalmente es Helenismo, quando á este. pronom-. 
“bre idem dan los Autores daíivo.; porqué: los Grie- 
gos dicen freqiientemente ¿dem ¿lli , por ¿dem cum 
¿llos dativo en lugar de ablaiivo,con preposicion cun 
Horari, Artes ¿nvitum qui servat ¿dem faer- 0cci- 
denti, id est y cum occideme. Ll sentido es facit idem, 
ac sioccideres, El que libra de da muerte al que:quie- 
re worit; nace lo mismo que:si lo maiára , como di- 
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xo Séneca: occidere est vetare cupientem mori. * Virg, 
libr. 7. Quin idem veneri partus suus, id est, cum 
venere. Lucr, libr. 3.10 fin, «dde Beliconiadum eo- 
mitos , quorum unus Homerus Sceptra. potitus eadem 
aliis sopitus- quiete est, id est, cum alzis. Ovid. in 
Ibin : utque duobus idem dictis modo momen habenti, 
prefocent anime noxie mella via, id est, ut haben» 
ti idem nomen cum duobus modo dictis. 

- . Aunque el Maestro Paton , y Collado en- sus 
Tratados de las figuras, y oiros dicen, que es cors- 
truccion Griega , quaudo el infinitivo se determina 
de adjerivo., como dixo Horacio libr. 1. epist. ult. 
Celerem irasci ; y Persio: letari pre lepidum cor , y 
Virg. Georg. 3. Pestis acerva boum, pecorique asper- 
gere virus. Yo la tengo por consiruecion Latina 
muy usada de los Autores , en la qual se comete la 
figura Enálage , por ponerse en el infiniivo en lu. 
gar de algun caso. Virg. Georgic. 2. Vescia fallere 
vita, id est, fallendi, gerundio de genivivo, el 
qual caso quiere nescius. Idem ¿Eneid. 4. Certa mo- 
ri, id est, moriendi, como dixo en el misimo libro: 
“Eneas certus eundi, Oyid. de Arte Amandi, 3. Nam 
chorus ante alios aptus amare sumus, id est, aman= 
di, vel ad amandum. Plaut. Epidic. Ego sum de- 
fessus reperire , vos defessi querere. Están los ¿n= 
finivivos en lugar de los ablativos reperiendo , y que- 
rendo; * porque defessus se junta com gerundio de 
ablativo, Cicer. libr. 3. ad Atic. Plorando defessus 
sum. Terent, in Adelph. Scen, 2. Acx 2. Ego vafur 
lando , ille verberando , usque ambo defessi sumus. ;. 
Cum orationis structura decoris praia , ESc. 1 
Bypérbaton quiere decir transgresión, Ó. Lras» 
trueque de palabras. Esia figura se comere, quando 
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el órden de las palabras se trastrueca' y perturba; 
para que la oracion quede mas sonora. El Arte po- 
ne quatro modos ó especies de Hypérbaton. 

El primero es , por Euphónia , que quiere decir 
por el buen sonido del vido,.que es quando las par- 
tes de la oracion no se ponen en el lugar que el ré- 
gimen de ellas pide, sino adonde suenan mejor. Cic. 
Animadverti judices , omnem accusatoris orationem in 
duas divissam esse partes. Para que guardára el or- 
den sencillo, y no hubiera. Hypérbaton, habia de 
decir : judices , ego animadueríi, omnem + orationem 
accusatoris divissam esse in duas partes. *: Es ele= 
gante estilo. de colocar las palabras enel periodo 
poner el verbo el último, y anteponer el genitivo al 
nombre de quien sé rige; y el adjetivo al substanti- 
vo, y finalmente se registrarán al oido para poner= ' 
las donde mejor sonaren :v. gr. El hijo del Maes- 
tro me desató una dificultadamuy grande de la-Gra- 
mática. Magistri filius mihi Grammatica maximam dif». 
ficultarem solvit. 0 

Anustrophe est duorum verborum , éBc. 

El segundo modo de Hypérbaton es Anástrophe, 
que quiere decir órden trastornado de dos palabras, 
como quando las preposiciones 'se posponen á su.Ca- 
so: y. gr. Mecum , Tecum , secum, nobiscum , vobis-. 
cum , gapite”, tenus , Romam versus, quicum., qui- 
buscum. Las: preposiciones dichas siempre se poniéln * 
en los siete exemplos primeros , y las mas veces en 

“los dos últimos. Las contenidas en los versos siguien- 
tes se ponen raras veces, y esto solamente en los 
Poetas. Virg. Eueid. 1. Erraban: acti factis maria 
omnia circum pro circum maria omnia, 1d, Almeid. $- 
Transtra per, ES remos, 39 pictas abiete pupes, por 
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transtra, Td: Mneid. 6; Centum erraht anos , volí- 
tantque hec littora' circum ¿"pror circum hec litrora, 
1b, Quam super haud ullé. poterant impune volantes, 
Tendere ¡ter pennis , pro su er quam. Id, “JEncid. 10. 
Jovis cum'fabmina contra tot paribus strepeyet clypeis, 
pro contra fulmina. Td, libr”12; Stetimus “tela ¡aspe- 
ra contra, 1d; Ecloga to. Me' sine sola vides , pro 
sine me, ria pa A is DRA En $ 4 1 eE 3 
* —Pospónese tambien' por este. segundo módo de 
Hypérbaton eh los compuestos. las preposiciones y Ú, 
otras parteside la oración 4'la dicción cón quien se 
componen, Terent. in Añdr. Act, 1. Sc. 1, Pre , se= 
quar , proprei, vel preito, Ovid in "E Dist, Cydip- 
pes'Acont. Ante fores sedet hec, quid ágamgue r0- 
gantibus inter”, ut possim tuto scribere > dorimi alt, 
pro interrogañtibus, Lucrer"libr, 6, "Principio term 
ram sol 'excoquit ) ES facit aré, pro Jarefació, % 
> Tmesis est; cum' verbum CcoOmpositum, e 
El tercer modo de Hypérbaron se llima Tmesis, 
que es quando una diccion compuesta se divide en 
dos partes interponiendo alguna palabra, ó pala- 
bras. Cic. ad Atric. libr. 3, Per mih2 gratum erit, 
si 1d curaris , pro pergratúm erit mihi, Terent. in 
Eunuck: Maximo te oraba+ opere , pro MAXIMOPEre. 
Virg. Eclog. 8. Nascere Ppraque diem veniens age lu- 
cifer almum, pro preveniens. 1d. Georg. 3. Talis 
Hyperboreo septem subjecta trioni , pro septemtrioni. 
Idem Alneid. 5. Hac celebrórd tenus sancro certamino 
Patri, pro actenus. * Idem Bueid 6. Hec Trojana 
tenus fuerit fortuna secuta, Mor. Oda 6. L. 1, Quam 
rem cumque ferox navibus ; equis miles te duce ges- 
serit, pro quamcumque rem. 1bid, Oda 35. 4ut vul- 
Bus infidium , Y meretrix retro per jara cedif, pro 
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retrocedit, Idem Serm. 1. sat. 1. Miraris , cum tu 
argento post omnia ponas, pro postponas. 1d, Serw. 2, 
sat. 3. Qui testamentum tradet tibi cumque legendum; 
pro quicumque. Idem libr. 1. Epistolar. epist. 1, Quo 
me Cumque rapit tempestas , deferor hospes,.pro qua- 
'cumque, Ovid, Pont. epist. 3- Qualis enim cumgue 
hon Meis as meam y pro qualiscumque, Alciat. Em- 
blem. 69. Que pessum plures, dat, deditque viros, 
pro: pessumdat , pessumdeditque. Martial. libr. 14. 
epigr. 1. Quoviscumque loco , ÉSc. pro quocumque lo- 
co. * Plaut. in Aulular. Igitur orabo, ut manu me 
mittat , pro manumittat me. 

e yy Parenthesis est brevis sensus , Ec. 

El quarto modo de Hypérbaton se llama Parén- 
thesis, que es quandose añaden ó interponen algunas 
Palabras entre lo que se escribe ó se habla; las qua-. 
les quitadas no hacen falta , ui puestas sobran, y se 
cogen entre dos medios circulos. Cic. Philip. 3. O 
preclarum custodem ovium (us ajunt) lupum , (ut ajunt) 
'es Parénthesis. Virg. Eclog. 9. Cantantes licet usque 
(minus via ledet ) eamus. Ibid. Tytire dum redeo, 
(Drevis est via) pasce capellas. Si la Parénthesis es 
larga, se llama digre:ion. 

* Añade Despauterio otros tres modos , Ó espe- 
cies 4 la figura Hypérbaton, que son Hísteron, Ó 
Próteron , Synehysis, Hyrmos. 


Hysteron , Protheron postponas , si ante locanda. 

- El quinto modo de Hypérbaton se llama Hísie- 
ron, o Proteron, ó Hysierologia , que es quando 
lus oraciones $e trastruecan, anteponiendose las que 
se deben posponer, Virg. MEueid. 1. Et torrere pa- 
ant fammis, 09 frangere saxo, pro frangere 4x0 
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parant, ES torrere flamm:s. Cerda y Farnabio dicen, 
que no están trastrocadas las oraciones. Vcanse las 
razones que dan explicando este verso. 1d. En, 2, 
Moriamur , ES in media arma ruamus , pro ruamús 
in media arma , €8 moriamur ; porque lo primero 
era entrarse en medio de las armas , y luego morir, 
1d. Eneid. 3. Postquam altos terigit fluctus , ES ad 
equora venit-, pro postquam venir ad equora , Y 
tetigit altos fluctus ; porque antes habia de llegar á 
los mares, que tocar las olas, 1d. libr. 12. 1//um tur- 
bat amor , figitque in virgine vultus, pro figit in 
virgine vultús , Y amor turbat llum. fe 


"SYNCHYSIS.- 


Synchysis est commistio', vel confusio. 

El sexto mado de Hypérbaton se llama Syuchy- 
sis, que es una órden y colocacion de las palabras 
muy obscura y confusa , como quinquaginta ubi erant 
centum inde occidir Achiles. El'órden sencillo es; ubz 
erant centumi; inde Achiles occidit quinquaginta.Virg. 
FEneid. 1. Tres Notus abreptas in saxa latenita tor- 
Lee Séxa vocant ltali mediis que in fuctibus Aras. 
Es el órden dé la construccion : Notus torquet tres 
naves abreptas in saxa latentia , que -saxa Ttali vo= 
cant Aras in'Wediis fluctivus./ Horat. io Árte: que 
variare cupir rem prodigialiter unam , Delphinwn syb- 
Dis apingit ,'id est, apingit' Delphinum a a 
digialiter. Tbid. Chorusque turpiter obricuit sublato ju=" 
re nocendi. Es el órden de la consiruccion.: chorus- 
que obiicuit 'sublato jure mocendi turpiter. 1d. libr, 1. 

At. 40 Bromale laxus in" pede calceus heret , hoc 
est, 3 calecús laxus heres male in pede. Ibid. Sica 


3 


se debe imitar. 
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pe velut, quí currebar, fugiens hostem , id, est , curre- 
bat velut fugiens hostem. 1d, Sar, 1..At. ¡hunc, liber= 
ta securi, diyistt. medium, .fortissima, Tindaridarum. 
El órden sencillo es; at libera fortissima divisit hunc 
medida securi Tindaridarum. 1d. Sat. 4. Ac veluti te. 
Judei, cogemus in hac concedere.turbgm , id est, ac, 
cogemus Te, y veluti. prenioies cogunt. Adwiértase; 
que está especie de Hypérbaton es yiciosa , y así no 
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 Sermonis series: pre oñ a wocabitúr Hyrmos, 
El séptimo modo de Hypérbaton se llama Hyr- 

mos, que es quando la gonstruccion de uña oracion 

se continúa y dilata en muchos versos: Virg. l. 6, 
Principio Loelum,, Ferras.> campos aye Hee 

o ¿quuceniemque globúm Lune, Litaniagus, Castro 

¿ Ppiritus, ¿ObUs Albo. to en sue e Dun, 
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EXPLICACIÓN; DE LA FIGURA 
 Metaplasmo e danos la qual está al fin. 
pija un mac l Arte. y wwrl 
aus pr rea VIAL ara € 
Meigplasmam dicitdr, cum verborum, veis y Be». 
nl Rirvooamj ¿Urea 5 UIQUIGA 22 
Y k etaplasmo es quando la forma antigua ,. y usa- 
da de palabras se muda.en otra pueva: forma Ó por 
necesidad , Ó,.por ornato, añadiendo y quitando , Ó 
mudando letras. Tiene, esta figura ocho especies , Ó, 
partes, SE0l ql > | ' 
Prothesis vocatur; litera , vel syllaba y: 3. 
: La primera especie, se. llama prothesis:, que es 
quando; en el principio, de la. diccion se.añade algu- 
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na letra , ó sílaba, como guztus ,'gnarus , gnavus , te- 
tulissem,, pro natus , narus , navus , tulissem. Cic. 
pro Planco: quamquam ad preecepta etas non est 
grati. 1d. pro Sextio:,gnarus, VW. prudens impen= 
dentivm.malorum, Horat.. libr. 1. ep. 6. Gnavus ma- 
n¿ forum. Y vespertinus pete tectum, Ter. in An- 
dria: numguam huc pedem tetulissem. : 

- Epenthesis est, cúm medio dictionis , WC. 

La segunda especie. es la Epentesis , que se co- 
mete quando en medio de una diccion se añade al. 
- guna letra, ó sílaba , como relligio , relliquie , ma- 
vors y navita y: pro, religio.,: reliquiz , mars y nauta. 
Cinctutis ¿;trahee , indugredior , indupedia , indope- 
rator , pro.cinciis , trahe., ingredior , impedio ,. im 
_ perator...Ovid, ad Liviam.; sed mavors templo vici» 
nus, Y, accolascampi.¿Cic» ad. Aític. libr..10. Navi- 
tam ipse audirevideor. jam. evocantem. Horar, in Ar- 
te; Fingerercinciutis non exaudita Cethegis. Virgil, 
Georg. 1. Tribulaque , traheque, €S iniguo pondere ras» 
tri. Lueret. libr. 1, Viamque indugredi sceleris. Idem 
libr. 4, Et, multo pejus , quando minus indupedire. pun 
ca: queunt. ¡Juven. Sati 40. Quales tunc, epulas 1psum 
8lusisse putamus. indoperatorem? Véanse los testimo- 
nios de relligio , y relliquie , en la reglasdel Libr. 5. 
Est.re breve Ec. y en la Bgura Poetica ectasis., don- 
de hay otros. exemplos de la Epenthesis. / 
= « Paroguge, seu proparalepsis dicitur , WC. 

Paragoge.,.0 proparalepsis es la tercera especie 
que se comete, quandoenifia de una diccion se aña- 
de alguna letra o letras;como enitier , farier , ¿minis- 
cexier ,: proeniti , fari, immisceri, Adesdum., age- 

um , agiteduny, potestur.,. pro ades , age , agite, po" 
test, Egomes , tute, hujusce , hisce , hosce, heccine, 
Q4 É 
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pro ego ¿pse, tu ¿pse, hujus'; his, hos, hec, Véanse 
en el Calepiuo orros exemplos en la partícula met, 
y enel pronombre tuus, 4, un, Altiat, Embl. 1. 
Ore exit, tradunt sic quosdam enitier angues. Virg. li- 
br. 11. Er Venulus dicto parens ¿ta farier infir. Idem 
Georg. Sin macule incipient rutilo immiscerier ignz. 
Cic. pro Syll. Agedum , conferte nunc cum ¿lis vitam 
P. Sylle, Liv, 1. 1. Apltedum, ite mecum. Luc, l. 3. 
Quod tumen expleri nulla ratione potestur, Cic, l. 4. in 
Verr, Hoc áutem tute fatebere, 


Apheresis est, cum litera , vel syllaba, Ec, 
La quarta especie se llama Aphéresis, que es 
quando se quita alguna letra ó sílaba en el princi 
pio de la diccion , como ruo, por eruo; pono , por 
depono 5 temmo , por contemno. Virg. Eueid, 12. Ruet 
ommia late. Ovid. Dido Eneze: pone Deos, Y que 
tangendo sacra profanas. Virg. kibr 6. Discite justi- * 
tim moniti., ES mon temnere Divos. 1d; s 1 
1 Syncope est, cum litera, vel syllaba , We. 
“La quinta especie es la syncopa , que es' quando 
se quita alguna letra , ó sílaba en medio dela dic- 
cion , como gubernaclo, por gubernaculo ;'periclis, 
por periculis; vinclis, por vinculis; dixti, duxti, 
diditur , repostus , por. dixisti y, duxisti, dividitur, 
repositus. Virg. Bneid, 5. Ipse gubernaclo rector su- 
bit , ipse magister. Idem” JEneid. 2. Per Trojam vw 
rursus caput objectare periclis. Ib. Sustulitexutas vin- 
clis“ad sidera palmas. Terent. in Eunuch. Dixti 
Eunuchum velle te. Ovid: Et quoties raro duxti sus- 
piria motu. Virg. libr. 7: Diditur hic subito Trojana - 
per agina rumor. Idem Encid. 1. Manet alta men- 
, Fe repostum.. 


y ” 
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Apocope in fine dictionis aliquid detrahir, 

La sexta especie se llama apócope , que es quan- 
do se quita alguna letra , ó letras en fin de la dic- 
cion ¿ como tugauri, -otí , peculz , por tuguril , otii, 
peculiz. Achilli , pro dichilis; die, due, fac, fer, 
sat , por dice , duce , face, fere, satis. Virg. Eclog.t. 
Pauperis , %% tuguri congestum cespite culmen, Ibid. 
Nec spes libertatis erat, nec cura peculi. Idem 
Georg. 4. Parthenope studiis forentem ¿gmobilis oti. 
Idem Eneid. 1. Troas reliquias danaum atque immnt- 
tis Achili. Idem Eclog. 3. Claudite ¡am rivos pue» 
ri, sat prata biberunt. ) 

Antithesis est litere eommutatio , ut, ESc. 

L3 septima especie llamada Antithesis , es quan: 
do se muda alguna «letra; esto es , quando se pone 
una lewra por otra, como o/l¿, por ¿li; gerundus, 
por ¡gerendus. Advorsum, lacruma , collacrumur , ma- 
xumus , optumus , volt-, voltus , por adversum , la- 
cryme , collacrymor , máximas , optimus , vult , vul- 
tus. Terencio usa mucho esto. Virg. /Eneid. libr. 9. 
Vers. 740. Olli subridens sedato pectore turnus. Cic, 
de Seneét. A rebus gerundis senectus abstrahit. 

Methathesis est literarum ordo immutatus, 

La octava y última especie de la Mutaplasmo se 
Mama Methathesis, que es quando se muda el órden 
de las letras , como tymbre , por tymber. Evandre, 
por Evander. Virg. lib. 10. Nam +ibi tymbre ca- 
put Evandrius abstulit- ensis. Idem libr. 12. Exec 
mea magna fides, at non Evandre pudendis. Puede 
formarse el vocativo Evandre del nominativo Evan- 
drus y porque hace el nominativo en us', y en er, y 
así no se cometerá la Metbathesis, 


) 
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EXPLICACION DE LOS RELATIVOS. 


Russ es el que refiere alguna cosa anteceden» 
- tg. Es; en dos maneras: de substancia , y de acci- 
dente. Relativo de substancia es el que refiere al- 
gun nombre substantivo. Relativo de accidente. es 
el que refiere nombre adjetivo, : e 
El Relativo de substancia se divide en Relativo 
- de identidad, y. de diversidad. El de identidad es 
el..que refiere, la misma cosa en número, y supone 
por, ella , esto¡es , que el relativo y antecedente son 
una misma cosa, El de diversidad,es el que significa 
cosa diferente de su antecedente en número, y es del 
mismo género y y especie. Los Relativos de substan- 
cia de idemidad son ocho, qui;, que y qued , suus, 
iste , ¿lle , ipse y. ¿s , idem, Estos conciertan con su 
antecedente.eu género , número y persona, y 
s4 Quis., vel qui, tiene cinco terminaciones .en. el 
nominativo del singular, que son quis, vel qui, 
que , quod, vel quid ;, de las, quales quis ,, y, quid 
son interrogativas, y aunque la primera es del gé> 
nero masculijo,, antiguamente, servia tambieb.para 
el femenino, Plaut. in Aulular. Dic, mihi , si, audes, 
quis, ea. est, quam vidi ducere,, uxorem.. Qui y que, 
quod, son; terminaciones relativas, como. Puer est 
ingenuus, , quí. verecundiam amat, Vidi muliergm, que 
erat formosa: Vidi mancipium., quod erat all, Son 
tambien interrogativos. Terent, in: Phorm. Nam qui 
erit rumor papuli , si id fecegist * Virg. acid, 1. 9. 
Quis Deus, Italiam , que vos dementia adegir4* 1d. 
Vers. 691, ZEueid. 2. Nam quod  consilium , aut, 
¡que jam fortuna dabaturi ¿1 350 


+ E 
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+. La:terminacion ¡Qui del ablatiwo del. singular 
sirve para todos los tres.géneros, ic. l. 5. ep. 21» 
Tomen: erat. nemo. , qui: cum esse 'libentius , quam tes 
cunvy id est , cum quo. dem Orat; 1, pro Quint. Jus: 
sit bona ejus , proscribi:, quicum «familiaritas fuerat, 
id est, cum quo , terminacion masculina. Virg An. 
Quicum! portiri curas , id. est, cum que , porque 
hacesrelacion de: Ácca compañera de¡Camila, Y Y 
este verso vulgár «de inciervo Autor + Est mihi cul - 
telíus;: quí venit. ab Anglia +tellus s idest, Est tel- 
lusinomine- Anglia.,+ab: qui, id est, 4 qua cultellus 
wenit) mihi. Y: está oracion tambieo: vulgar: Vzdi; 
homo.mequam:, qui, férebatur equam. Ls sel órden:de 
la:gonstruccion : Midiseguam , qui y id: est, in que 
homo nequam * ferebaturi ¿Es coasteuccion Griega! 
(como se dixo' emlartigura Helenismo): quando Quz, 
- quis quod , puestosentre dos nombres concierta com 
el. siguiente, comocEst stella, qui Mars dicitur. Se- 
gun la¡Gramática Jarina habia de decir que. > >> 
Dekuso de Hio ¿ ¡Hec.; Hoc, é:1lle y: Hlla, Ulud,.: 
:::Quando en unaloración preceden dos COSAS, usan 
los Latinos de Hic», hc. , hoc, é Ele, 2lla, illad, 
ensésta forma: para huir de la anfibología y dudas 
Bic) refiere lo quevestá mas cerca cada oracion, é 
1Uleoló que está mas lejos y apartadas iv gr. Diego 
y.fuavi fueron 4: Salamanca ; Juan d cotudiar Leyes, 
Diegó Filosofia :Didacus , ES Joznnes) iveruni Sal= 
wáúticam y hic ad: siudendum  Legibus , ¿lle Philo= 
sophig. Hic reficreyáy Juan que está más cerca , é zh 
levá: Diego que está mas apartado, Mart. libr. «e. 
epigri:44:: Thais. habst nigros , miveos 'Lecania den= 
tes 5 que ratio est? «Emptos «hee habes , ¿illa suos 
Hec á Lecania; que está mas cerca é illa 4 Thais, 
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que está mas remota. Ovid. Trist. 2. Es latro!, ES 
cautus' precingitur ense viator : ¿lle fert insidias ; hic 
sibi prestat opem: 1le retiere al ladron que está mas 
lejos ; y hic al caminante, que está mas próximo. 
No habiendo duda , podemos usar de hic, é ¿lle, 
como quisiéremos:, porque esta regla se da solamen- 
te: (como la de los recíprocos) para huir de la anfi- 
bología y duda; y así en esta oracion , Ciceron y 
Virgilio son los Príncipes de los Autores Latinos, 
el uno Orador, y el otro Poeta, se puede decir; Ci- 
cero 1% Virgilius Principes sunt Auctorum Latino- 
cum ; hic Orátor, 9 ille Poesa. Hic refiere á Cice- 
rón., aunque: está mas apartado , é ¿lle á Virgilio, 
aunque está mas, cerca , porque no hay duda, que 
Gicerón fué el Orador , y Virgilio el Poeta. l 
 PBlállanse muchas autoridades, en las quales hic 
refiere lo mas remoto , é ¿lle lo mas próximo , por= 
que no hay duda. Tit. Liv. 1, 30, Melior: tutiorque- 
est certa pax, quam sperata victoria ; hec in Huay 
illa in Deorum manu est. Hee refiere á la paz:, é 
illa á la victoria. Plin. Junior: libr. 1. epistolarum: 
alius excessisse' materiam , aliús «licitur non implessez 
sel ¿lle imbecillitate , hic viribus peccat. Hic refiere 
al nombre alius., que está al principio , é:ille al que 
está despues del acusativo materiam, Cic. pro Ros 
cio , orat. 3. Quid est , quod negligenter scribamus' 
alwersaria? Quid est, quod diligenter conficiamus- 
rabulas? que de causa? quia hec sunt menstrua,, ille: 
sunt eterna. Hec refiere á Aduersaria , é ille á Ta 
bulas. Val. Max. libr. 2. cap. 7: Scipio Africanus: 
gravius in Remanos , quam in Latinos transfugas” 
aniinadoertit 3 hos etíam tanguam patria fugitivos cru- 
cibus'affixis, dilos tanquam perfidos socios securi per= 
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eussit. Hos refiere á los Romanos, que están mas le= - 
jos , € ¿llos á los Latinos , que están mas cerca, Íbi- 
dem ; quorum nescio utrum majus dedecus fuerit, quod 
pátria spei , an quod hostis metus nihil in tds reposuerit; 
hac» pro: se , ¿lle nec adversus se dimicavent parvi 
pendendo. Hec refiere á la patria , aunque está mas 
lejos ; é ¿lle al enemigo , aunque está mas cerca, 1d. 
ls. 0.4. Igitur hanc:unam seipionis vindictam ingra- 
ti animi urbs Roma sensit majorem me hercle Coriolant 
wiolentia ; ¿lle 'enimometu patriam pulsavit , hic vere= 
cundia. Lle refiere á Coroliano, aunque está mas 
cerca, é hic á Scipion estando mas lejos; porque no 
hay duda , que Scipion avergonzó á Roma , y Co- 
roliano la puso miedo viniendo contra ella con un 
grande exército de Volscos. * Div, Hieronym. ad 
Eustoch. de Custodia Virginitatis. Esce ventri , w 
wenter escis; Deus autem hunc , 305 illas destruer. 
Hunc refiere al vientre, é ¿llas á los manjares. * Oyid. 
Trist.. 1. eleg. 2. Quocumgue aspicias y mihil est msi 
pontus , ES ater; fluctibus hic tumidis y mubibus ¿lle 
minax, Hic refiere el Mar , aunque está mas remoto, 
é ille al Cielo, aunque está mas próximo; porque 
no hay duda, que el Mar es el que se hincha y al- 
borota con olas , y el Cielo el que amenaza con nu- 
bes. Idem Metam. libr. 1. Ut canis ¿n vacuo lepo= 
rem cum Gallicus arvo vidit, ES hic predam pedi- 

us perit, ille salutem. Hic refiere 4 Canis , é ille 
al acusavivo leporem. *.Idem ibidem : sic Deus , Y 
virgo est; hic spe celer, illa timore. Hic reliere á 
Deus, é illa á Virgo. Virg. libr. 8. Hanc junus pa- 
ter, hanc Saturnus condidit urbem. Janiculum huzc, 
li fuerar Saturnia momen. Huic refiere á la Ciudad 
Que edificó Jano , la qual está mas remota 5 é Ji la 
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que edificó Saturno , que estámas cerca, porque no 

hay duda, * Ibidem: Hospitis HEnee sedem , 19 secre- 
ta petebat Sermonum memor , W- promissi muneris he- 

ros. Nec minus MEmeas sese matutinus agebar, Filius 

huic Pallas , obli comes ibat- Achates. Huic refiererá . 
Hero, que se entiende á Evandro , el qual está mas 

lejos, y Oli 4 Encas , que está mas próximo. 

-- Todos los demas relativos:de identidad no tie 

nen necesidad de explicación , excepto el recíproco 

Sui, sibi , se y del qual se trata en la regla recíproco 

sui utimur, E8c.' pin o 

El Maestro Beltran, y el Maestro Alonso de 
Torres en los tratados que hicieron de relativos”, y 
algunos otros Autores que he leído , ponen al recí= 
“ proco Suus, a , um , entre los relativos de substan= 
cia de identidad ;'en lo qual se engañan, porque no 
refiere la misma cosa en número, sino otra cosa di- 
ferente, poseída por ella : v. gr. Pedro vendió sus 
libros : Petrus vendidit libros suos. Donde la voz 
suos no refiere 4 Pedro en número, ni es una misma 
cosa con él (como debia ser, si fuera relativo de 
identidad) sino solamente significa cosa poseída de 
Pedro, que son los libros, ; 

Los relativos de substancia de diversidad son 
quatro, Alius , Alter, Reliquus , Cetera, um, la 
terminación masculina Ceter , vel Ceterus , no está 
en uso , aunque Mareo Caron de Re Rustica, Cc. 22. 
dixo: Ceterus ornatus. Estos relarivos conciertan en 
género, número y caso con el substantivo que se si- 
gue: v. gr. Yo leo á Virgilio, y á otros Poetas: 
Ezo lego Virgilium, Y alios. Poetas. 

El Maestro Paton , y el Maestro Collado , Ca». 
tedráticos de Latinidad , y Eloqiiencia , el primero 
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en Villanueva de los Infantes, y el segundo en la 
Ciudad de Alcaraz , tratando de los Relativos, di- 
cen que el Relativo de diversidad es accidente, sien- 
do de substancia (como se ha dicho'arriba) porqué 
refiere nombre substantivo , y para que fuera de ac- 
cidente, babia de referir nombre adjetivo: v. gr: 
San Pedro, y los demas Discípulos desampararon á 
Christo en su Pasion: Div. Petrus, ES ceteri Dis= 
cipuli deseruerunt Christum in Passione ejus. La' voz 
Cateri , refiere á Petrus ; que es substantivo, en gé- 
nero”, y especie , porque dá á entender , que S. Pe- 
dro era tambien Discípulo, y así erraron estos Au- 
tores en poner á los relativos de diversidad entre 
los de accidente. Véanse los tratados de los relati- 
vos de los Maestros Beltran y Torres, donde se ha-= 
llará esta doctrina que voy enseñando. | 

Los Relativos de accidente, que otros llaman de 
correspondencia , y correlativos , son once ; Qualis, 
quantus , quod , quotus , quotennis., quotenarius, quo- 
teni , quotuplus , quotuplex, cujus , cujas. Éstos Ke- 
lativos conciertan con el substamivo que se sigue 
(como los de diversidad+en género, número, y cas 
so; y quando concierían con el antecedente, es cons- 
trucción Griega, como se ha dicho en la figura He- 
lenismo. : 

QUALTIS. 


Qualis, e, que significa qual, explicando la 
calidad de alguna cosa, corresponde á Talis , e, y 
á todos los adjetivos que significan calidad buena ó 
mála , como bonus, malus , sapiens, ignarus , doctus, 
tndocius , albus , niger , fidus ,infidus ; y á otros se- 
Mejantes : y. gr. Tal es Pedro como su'1amo:Talis 


s 


li 
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est Petrus qualis herus suus. Maria es blanca como 
su Madre: Maria es alba qualis Mater sua. Senec. 
in epist. Qualis vir , talis oratio. Ovid. Trist. ]. 1. 
eleg. 1. Vade sed ¿ncultus , qualem decet exulis esse. 
Tullius de Senect. Est placida , ac lenis senectus, 
qualem accepimus Platonis, Pónese por quantus. Ma- 
erobius, libr. 1. Saturnal, Parvulus , qualem ¿Egyp* 
tii proferunt, id est, quantum. 

De este relativo qualis, €, sale el adverbio qualz- 
ter, que significa en quál manera , y corresponde á 
taliter , y á todos los adverbios que significan cali 
dad buena , ó mala , como bene, male , docte, supien- 
ter, acuté , eleganter , urbane : V. gl. Tú explicas- 
te la leccion doctamente como tu Maestro : explica- 
wisti lectionem docte, qualiter Magister tuus. * Plia. 
libr. 1. cap. 48. Antiquis enim  torus e stramento 
erat, qualiter munc etiam in castris gausape. 


QUANTUS. 

Quantus , a, um, significa quantidad , y Se ro” 
mancea quan grande ; corresponde á tantus ¿4 , uM, 
y á todos los adjevivos que significan quantidad; 
como magnus , Parvus , brevis , longus , latus , an- 
gustus , grandis, rotundus , altus , profundas , We. 
v. gr. Tan grande es mi casa como la plaza : tanta 
est domus mea, quantum forum. Tu pozo es hondo 
como el mio; puteus tuus profundus est quantus meus. 
% Cic. ad Auic, libr. 2. Videre mihi videor tantam di- 
micationem, quanta numguam fuit. Adag. Pusillus, 
quantus Molon. Hállase cn lugar de quos. Claudian. 
de rapiu Proserpinz, 1. 2. Quantas truculentior Aus” 
sor decutit arboribus frondes , id est, quor Í rondes, 
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2 QUO RO UY 


Mira 


ego. Tres:somlos enemigos del:alnra y COMO LAS po” 
tencias: tres sunt inimici anime; quot sant "potintic,? 
q Terent. Quor capita ,'tot sentemie, > 2010 0Ud is 

Este adwerbio quotics, qué se “deriva de” guot,? 
significa. quantás veces; se corresponde con 1otios,” 
y con los adverbios numerales tardinales comio fé? 
mel, bis, ter, quater, quinquies y Texts sépites 00% 
ties , movies, decies , vicios y. trecies, centios, millies, 
WVc. v. g. Pedro se casó tantas veces cuimo mi Padre: 
Petrus «duxituxorem toties ; quóties pater mes. Mx 
plico la Jecvion:dos veces cómo ta Miesiro + explico” 
decsionem 5: bis pquotios Mugister tuús. Civer "HBt ph 
Epist, ¿Quortes omihi certorum lominum potestas erity 
toties ad te seribam.: A as aL Y 
20d. 


SUD + 
YD A: TUS ¿ UNT NASI ", tute 
ha UOTUS > 
OI sT2d 2 O MOT EOR? (ma) 00% 


3 191€ 
Quotus, <d, cum ,«Iguifich quanos ea 6tdeW, yo 
tiene ¡poc iumetédentes 4 10% merlo de orden 
Como premasl, secundas ; remaidis Julariiió Pc Ve gro 
LOLHO seosienra (el? primero EUA, ant dacato co-* 
Mo yo carel Beueralo Antoni ósóiat primus in Sena 
tu, guofas eyorseu. o in nio VA ee Veia e 
210s . como tú: Marta agio igessimuta ani quo 
Hum Hu dgls, Pomense por y ns. Juvel. Quoil' por? 
Ho fecie deca? id est ,' quantas ¿AUR A 
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QUOTENNIS. 


Quotennis , e, significa de quantos: años 3 cuyos 
antecedentes son ; Anniculus ,, a , um, y. los adjeti- 
vos acabados en Ennis , como Biennis, triennis , qua= 
driennis , wicennis , tricenmis, y. y los.acabos en: Imus, 
como bimus , trimus y quadrimus ,, y SMS, diminutivos, 
bimúlus, trimulus , quadrimulus , y los numerales 
cardinales , concertados. con el genitivo «Annorum;: 
Tu hijo es de dos: años, como el mio: Filius tuus” 
biennis.,: vel :bimus , vel duorum annorum: , quotennis 

est meus. Antonio es de quarenta años ,:Como- tu es- 
clavo; Antonius est quadraginta: annorum., quotenne 
est. mancipium.tuum. 00 jue 
e APQUOTENARIUS. 

po 8 ci Gir) € sz 45111) he , 

Este Relativo Quotenarius; a, um significa mul- 

tiplicacion , no de cosa expresa , sino.que se infiere 
del substantivo que se;le junta. Correspóndese con 
los adjetivos acabados en. arius , como binarius , Vi=- 
cenarius , tricenarius , quadragenarius y quinquagena= 
rius, sexagenarius , centenarius , %c, Los quales to- 
man tambien la significacion del substantivo que se 
les junta, como Panis binarius , Pan de dos libras; 
Lapis, centenarius , Piedra de cien libras: Iter cente- 
marium ,:camino de cien pasos, ó ciea leguas: Ho- 
mo sexagenarius , hombre de sesenta años: v. gr. 
Juan compra cada dia un pan de dos libras , como 
yo: Joannes emit singulis diebus panem. binarium, 
quotenarium ego emo. Pedro tiene vehenta años , co- 
mo mi abuelo; Petrus est octogenarius , quotenarius 
sf AUS MPUS, A 
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QUOTENL 


Quoteni , «e, a, carece de singular , y significa 
de quantos en quantos : correspóndese con los nu- 
merales distributivos, como Singuli , bini, terni, 
quaterni , We. v. gr. Los Colegiales andan de dos 
en dos, como Frayles, y los Estudiantes de cinco 


en cinco, como Soldados: College ambulan: bini, 


quoteni Monachi , 1% Scholastici quini, quoteni Mi- 
bites, 


QUOTUPLUS. 


Quotuplus , a, um, significa quantas veces do- 
blado, y tiene por antecedentes á los adjetivos aca- 
bados en plus, como simplus, duplus, triplus, qua- 
druplus., quincuplus , centuplus , Wc. v. gr. El Rey 
dió el sueldo doblado á- tu Capitan , como al mio: 
Rex dedit 'stipendium duplum Duci two, quotuplum 
dedit meo. El que da limosna á los pobres recibirá 
el galardon cien veces doblado , como el que resca - 
ta cautivos. Erogáns eleemosynam pauperibus acci- 
pict mercedem centuplam ,-quotuplam redimens cap- 
DEDOS 99. Ml, 9 ANA y 
] ¿HE .QUOTUPEEX. 


"Quotuplex , ¿cis , sigiifica en quantas maneras, 

y de quantos dobleces. Son-sus antecedentes Jos ad- 
jetivos acabados en plex, como Simplex , duplex, 
triplex, quadruplex , quintuplex , sextuplex , multi- 
plex , arc. v, gr. El nombre es en dos maneras , co- 
mo el verbo: Nomen est duplex , quotuplex est ver- 
um. Yo me pongo en el invierno una camisa de tres 
dobleces , como no me pongo en el verano; Induo 

Ra 
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mihi in hieme subuculam triplicem , quotuplicem non 
induo in vere. id 

Este adverbio quotupliciter sale de quotupiex, cu- 
yos antecedentes son los adverbios dupliciter , tripli- 
citer, quadrupliciter, y si hay otros semejantes: y. g. 
Juan me explicó un verso de Virgilio de tres mane- 
ras , como mi Maestro: Joannes explicavit mihz quem- 
dam versum Virgilianum tripliciter , quotupliciter Ma: 
gister meus. ] | 


CUJUS. 


Cujus , a, um, que se deriva del genitivo Cu- 
jus de quis, vel, quí , significa cuya, ú de quien es 
la cosa, y se balla solamente en nominativo, acusa- 
tivo, y ablativo del singular, y en nominativo, y 
acusativo del plural. Correspóndese con los pronom; 
bres posesivos meus , tuus , SUUs , MOSter y wester , y 
con nombres propios, Ó apelativos que significan 
varones , ó mugeres , puestos en genitivo, y con sus 
posesivos, como Virgilianus, Ciceronianus, Pompeja- 
nus, Cesarianus , Hectoreus., Regius , Paternus, Fra- 
ternus , ESc. v. gr. Mia es £sta casa, como tambien 
este esclavo : mea est hec domus , cujum est quoque 
hoc mancipium. El Caballo que mi Capitan tiene es 
del Rey, cuyo es el que yo tengo: equus , quem 
Dux meus haber , est Regis, vel R2gius., cujas est 
¡lle , quem ego habeo, Cic, in Verr: 3, Uz. optima 
conditione_ sit is, cuja res. sit cujum. periculum. Ter. 
in Eunuch. Virgo cuja est? Virg. eclog. 3- Dic mi- 
bi Dameta cujum pecus? An Melibei? Ter. in Án= 
dria ; cujum fuerunt his. apposuistz? Plaut. ia Curcul, 
Cujam wocem audio? Arnobius libr. 1. Nonne cogi- 
Fatio vOS subit considerare disquirere in cuja posses> 


- 
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sione versemini? cuja in re sitis? Plaut, in Rud, 4r- 
gentum pro istis ambabus , cuje erant, domino dedi. 
*Cic. pro Murzn. Ea cedes potissimum crimine datur 
ei, cuja interfuit , non ez, cuja nihal interfutt: 


CUJAS. 


Cujas , atís, significa de qué tierra, vando , Ó 
nacion , secta , ó profesion 5 correspóndese con nos- 
tras ,tis, vestras, tis, y con los adjetivos posesivos, 
que se derivan de nombres que significan Regiones, 
Ciudades, Naciones , Sectas y Profesiones , como 
Hispanus , Toletanus , Romanus, Granatensis , Chris- 
tianus , Arianus , E8c.: Yo soy Español como tú , y 
Gramático como tu hermano: ego natione sum Hispa- 
mus , cujas tu, 9 professione Grammaticus, cujas est 
frater tuus. Diego es natural de Toledo, como tmi 
Maestro: Didacus est patria Toletanus , cujas est ma- 
gister meus. Cic. libr. 5. Tuscul. Socrates quidem cum 
rogaretúr , cujatem se esse diceret; mundanum inquit, 

- Adwiértase , qué todos estos relativos de acciden- 
te tambien son interrogativos: v gr. Quántos discí- 
pulos tienes? Quot discipulos hubes? Veiute? viginti. 
De quántos en quántos andan los Frayles? Quoteni 
deambulans Monachi? De dos en dos: Bini. De quán* 
tos dobleces es tu capa? Quotuplex est pallium ¿uum? 
De dos: Duplex. De qué tierra cres ? Cujas est patria? 
De Sevilla: Hispalensis. De qué nacion? Cujas est 
natione? De qué profesion? Cujas est prof-ssione ? Se 
ha de añadir el ablativo patría , quando se pregunta 
de qué tierra ; y el ablativo naríone , quando se pres 
gunta de qué nacion; y el ablarivo profésrione, quan: 
do se pregunta de qué secta'ó profesion 5 porque si 
Se pregupra así: cujas est? no se sabe si se preguuta 

R 3 
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de la tierra , nacion, profesion ó secta, Y lo mismo 
se ha de hacer con nostras y vestras: va. gr. Pedro es 
de. nuestra tierra, como Juan: Petrus est mostras pa= 
fria, cujas est. Joannes, Francisco es de vuestra profe- 
sion, como yo: Franciscus est vestras professione , cu- 
jas sum ego. Cic, Acad. 4. Qualis est istorum oratio, 
qui omnia non tam esse , quam videri volun:? Plant. in 
Rudent? Quot sunt? S..Totidem quot tu, ES ego su- 
mus. 1d. in Curt. Quoties dicendum esté Horat, 2. Sa- 
tyrar sat. 6. Hora quora est? Plaut. in Rud. Cuja ad 
aures vox mihi advolavit2 Véanse otros testimonios 
de Cujus, a, um, interrogativo en la explicacion 
del dicho Relativo. 


EXPLICACION DE LAS KALENDAS, 
e ¿Nonas , é Idus. 3... 
Ps se advierta acerca de los dias de 
cada mes, que Enero, Marzo y Mayo, Julio , Agos- 
to , Octubre y Diciembre tienen treinta y un dias, 
y Abril , Junio, Septiembre y Noviembre treinta; 
Febrero tiene veinte y ocho, y el año de Bisiesto 
veinte y nueve, Esto declaran los quatro versos Cas- 

tellanos siguientes ;. 


Treinta días trae Noviembre, 
Abril , Ffunio y Septiembre, 
Veinte y ocho tiene uno, 
Los demas treinta y uno, 


- Las Kalendas en todos los meses son el primer 
dia del mes, las Nonas son á siete, y los. Idus á 
quince, en estos quatro meses Marzo , Mayo, Julio 
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y Octubre; y en todos los demas son las Nonas 4 
cinco , y los Idus á trece, 1708 +“: 
Pondrémos exemplo en el mes de Enero desde el 
primer dia hasta el último, para que entendida la 
cuenta de este mes, se entienda la de otro qualquiera, 
Ac primero de Enero Kalendis Fonuarii, vel fa- 
nuaris , porque todos los meses son tambien adjeti- 
vos , y así se puede poner el nombre del mes en ge- 
nitivo , Ó concertarlo con las Kalendas, Nonas é 
JIdus. A dos, postridie Kalendas, vel Kalendarum, 
«Tambien puede decir; quarto Nonas fanuarii, vel 
Januarias , porque de dos á cinco, que es él dia de 
las Nonas, van tres, y uno que se añade por el dia 
en que estamos, son quatro, yes la Gramática. In 
guarto die ante Nonas Januarii-A: tres se dirá, de tres 
ácinco hay dos, y uno que se añade, tres: Tertio 
Nonas Januarii. A quatro no se dirá, de quatro á 
cinco hay uno, y uno que sé añade dos: Secundo 
Nonas. Lo qual se advierta tambien para un dia an- 
tes de las Kalendas é Idus: si no se dirá, Pridie 
¿Nonas, vel Nonarum. A cinco: Nonis Januarii. A seis: 
Postridie Nonas , vel Nonarum, ó mirando 4 los Idus, 
de seis á' trece van siete, y uno que se añade, 
ocho: Octavo Idas Januarii. A siete; de siete á trece 
van seis, y uno que se añade siete: Septimo [dus 
Januarii, vel Januarias. A-ocho; de ocho á trece van 
cinco , y uno. que se añade , seis: Sexto Idus Janua- 
riz. A nueve; de nueve 4 trece van quatro; “y uno 
que se añade, cinco: Quinto Idus Fanuarii. A diez; 
de diez átrece van tres, y uno que se añade, qua- 
tro: Quarta: Idus Januarii. A once; de once á trece 
van dos ,;y yno que se añade ; tres: Terfio Idus fa- 
nuarii, A doce+ Pridie Idus vel Idum' Januarid, y 
R4 
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¿09,5% dirás . Ct ldus Janualii. Ea IhidúR Ja- 
muaril. A catorce: PostridieIdus, vel Iduuin Januarii; 
¡Ospicando á las: Kajenias del wes siguiente, de ca- 
Loregiá, ssninta y uno, que tiene Enero y siám diez y 
siete. y dos.que se, iúadea , Uno porel «dia en que 
estamos y; y. otro porel primero del mes siguiente, 
-QUESS, sel:dia. de, las Kalendas , son diez y nueve: de- 
-Ciño., NANO, Kalendas Feoruarii. A quince: de quinceá 
Areinta y uno.van diez) y seis, y dos,que se añaden, 
diez: y. :ocho;: decimo..cctavo Kalendas: Februarii. A 
“diez «Yoseis decimo septimo., As diez 'y siete: decimo 
Sexto, A djez os ho ¡decimo quinto. :Á diez y nueve: 
«docimo quarto. Á veinte + decimo tertio. A veinte y 
¿4no: decimo. segundo, vel duodecimo, A veinte y dos: 
undecimo. A veinte y tres: decimo. A veinte y quatro: 
¿mono; A yeinte y cinco: octavo, Á veinte y seis; sepe 
timo. A vejute y siete; sexto. A veinte:y ocho: quin- 
Ho. A yeinie y nueve; quario. A treinta : tertio Ka- 
lentas, Februarii.. A treinta y uno: Pridjo Kalendas, 
vel -Ka/endar um Februarii. 

Para. entender las Kalendas , ¿Néánis é Idusa 
quando se hallan en Latin, si dice Kalendis.en abla- 
tivo, se entiende el primer dia del mes. Nonis quie- 
re decir, el dia de las.Nonas, que en los quatro me- 
ses dichos son á siete, y en los demas á cinco. Y si 
sehalla Idibus, quiere decir á quince en los mismos 
quatro. meses , y á urece en los demas. 

o Si están eSIOR dos nombres None, arum., é Idus, 

UM, en acusativo, regido. de la preposicion ante 
tácita , contaremos los dias que hay desde el núme» 
mero que precede 4 estos acusativos 5 Nonas ; vel 
1dus,, ¿hasta el dia de las Novas:0 Ldus y. añadire- 

HuÓs ¡nO y.esos son los di4s que quiere decir: v. go 
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*Tertio Nonas Januarii. Se ha de decir : de tres á cin» 
co, que es el dia de las Nonas, van dos, y uno que 
ise añade, tres; y así quiere decir Á tres de Enero. 
Quarto Idus Januarii. Se dirá de quatro á trece, que 
es el dia de los Idus , van nueve, y uno que se aña» 
de, dicz; y á tantos de Enero quiere decir. 

Si halláremos este nombre Kalende , a-um >, en 
acusativo, regido de la preposicion ante tácita , COn» 
taremos quántos dias hay desde el número que pre- 
cediere al acusativo Kalendas hasta el último dia del 
-mes antecedente al de las Kalendas 5 los quales, y 
dos que-añadiremos, son los dias que quiere decir . 
del mes antecedente: v. gr. Decimo quarto Kalendas 
Februarii; se dirá: de carorceárreinta y uno de Ene* 
ro, van diez y siete dias, y dos que se añaden, diez 
y nueve; y así quiere decir á diez y nueve de Enero. 
4 Dicen aJgunos, que quando se usa acusativo 
con preposicion ad, en las Kalendas, Nonas é 1dus, 
no quiere decir dia cierto, sino poco mas Ó menos: 
y. gr. Ad Kalendas Januarias, poco mas, Ó despues 
del primer dia de Enero. 4d rertium Nonas Januariz, 
poco mas ó menos del dia tres de Enero. Cic. ). 3. 
Ad undecimum Kalendas Junias Brundusium cum ve= 
missem. A veinte y dos de Mayo , poco mas ó menos, 
Ibid. epit. 5. Tralles veni ad sextum Kalendas sextiles; 
á veinte y siete de Agosto , poco mas ó menos. Ídem 
libr. 14. epist. 2. Datum ad tertium Nonas Octobvis; 
á cinco de Octubre, poco mas ó ménos. Y quando 
se usu del ablativo, quiere decir, dia cierto. No 
obstante esto, me parece que aunque se use de acu- 
sativo con preposición ad , significa dia cierto , Co- 
mo quando se usa de ablavivo ¿ porque en el último 
lugar de Ciceron, que dice; datum ad tertium No- 
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nas Octobrís , dia cierto significa, que es el dia: deta 
as pues.con toda certeza sabia Ciceron , quando 
escribió la Carta, el dia en que la escribió:; y así 
quiere decir á cinco de Octubre fixamente , y. no 
poco.mas Ó menos... . 


ios 
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EXPLICACION DEL LIBRO QUINTO, 
, del Arte de Gramática, enel: qual se trata. 
de la quantidad de las Sílabas. 


¿ XA ntes de dar principio á la explicacion de las Re- 
las del Libro Quinto, es necesario advertir , que 
Jas daras de que usan los Latinos, son veinte y dos, 
excluyendo á la .H, que no es letra , sino aspira- 
cion , y así se debe pronunciar áspera la vocal, con 
a.qual se juntare. Éstas veinte y dos letras se divi- - 
den en vocales y consonantes : las vocales son seis: 
£5E,1,0,U,Y ; de las quales se forman seis 
dipthongos: el primero de A y E, como Eneas; 
el segundo de A y U, como Audio ; el tercero. de E 
é 1 , como Hei; el quarto de E y U, cono Fueras; 
el quinto de O y E, como Cena ; el sexto de Y é 1, 
como Harpiya. Dipthongo , quiere decir sonido de 
dos vocales, porque es una sílaba de dos vocales 
juntas , que se pronuncian con un icto , ó ímpetu dé 
espíritu. 
Las consonantes son diez y seis ,.las quales se 
dividen en mudas , y semivocales, Las mudas son 
ocho: B,C,D,G,K,P,0Q,T. La K se puede 
excluir , por no hallarse en dicciones Latinas, sino 
en Griegas ,:4 quien corresponde en Latin la C., y 
en, su lugar se puede añadir la E, que sirve de mu- 
da, hiriendo á K.6 L, Las semivocales son tambies 
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ocho: F, L,M,.N, R, S, XX; Z.-. 
, De todas estas leras se hacen las sílabas, Sílaba 

es una junta de letras , que se pronuncia:con un ic= 
to , Ó ímpetu de espíritu. Divídese en propia é im- 
propia. La propia es la que consta de una vocal , y 
de una , ó mas consonantes, como Dux , mens , Y 
stirps. La impropia es la que consta de una vocal 
sola , como en 4mo,la A, y en emo, la E, por ser 
propio de sílaba ser junta de letras y 

X, €: Z gerunt vires , ESc. 

La X y la Z , valen cada una por dos consonan- 
tes, estando en medio, ó fin de diccion , como dixi, 
radix , Gaza, Achaz. 

La X vale por € y S , como en estos nombres; 
dux, pax; ó por G y -S , como Rex, lex, lo qual 
se conocerá por el genitivo , pues los dos primeros, 
que lo hacen en cis.escribian los Antiguos así, ducs, 
pacs, y para formar el genitivo ponian úna l entre 
la Cy la S , y decian ducis , pacis ; y los dos últi - 
mos escribian así: Regs, legs 5 y poniendo Í entre 
la G y S, decian Regis, legis, en el, genitivo. Lo 
mismo se entenderá de otras dicciones semejantes, 
- Vale támbien por dos $, como Ulyxes , en lugar 

de Ulysses. 

La Z, unas veces vale por S y D, como Mezen- 
ius , por Mesdentius ; Ezras , por Esdras; otras ve= 
ces por dos SS , como patrizo , Evangelizo, Maza, 
por Patrisso, Evangelisso, Massa, que escribian los 
Antiguos. 
Atque duas inter vocales , We, í 

La Jota entre dos vocales tambien viene fuerza 

e-dos consonantes , como major , pejor , que está 
en lugar de dos II , porque estas dicciones y otras 
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semejantes se escribian antiguamente así: maior, peiior, 
Algunas veces los Poetas hacen vocal la Jota en» 
tre dos vocales, particularmente en los nombres aca- 
bados en aius , ozus ,ejas , por la figura dieresis 5 y 
abrevian alargando la vocal precedente , como Ca- 
lus , Priameius , Minojus. Mart. libr. y. epigr. 94. 
Pervigil in. plumo Cajus ecce jacet. Virg. Macid. 3. 
O. felis una ante alias Priameja Virgo. Ovid. ia 
Ibin. Vel tua «maturet , sicut Minoja fata.. 
Adviértase , que para que la Jota enire dos vo= 
cales tenga fuerza de dos consonantes , ha de ser la 
diccion simple; porque si por razon de composicion 
está entre dos vocales , vale solamente por una con: 
sonante , como antes de la composicion ; y así no se 
puede alargar la vocal precedente breve , como se 
ye en estos compuestos bijugus , quadrijugus , rejec= . 
to, en los quales son breves las sílabas que están, 
anies de la Jota entre dos vocales. Virg. FEneid. 5. 
Non, tam precipites bijugo certamine captum. Idem 
Georg. 3. Centum quadrijugos agitabo “ad flumina 
currus. 1d. ¿Eneid. 5. Ore rejectantem mixtos cum san= 
guine dentes. | 32 
En el verbo rejicio usan los Poetas de la Jota en- 
tre dos vocales, como en diccion simple , alargando 
la vocal precedente las mas: veces , que es la sílaba 
re ; mas esto se ha de atribuir á la licencia poética, 
y no se le ha de dar valor de dos cunsonantes por 
razon de composicion. Ovid. de Arte Amandil. 1. 
Rejice succintos operoso flamine fusos. Virg. n.11. 5. 
Hac fatus duplicem ex humeris rejecit amictum. ld. 
PEneid, 11. Rejiciunt parmas , 09 equos ad meonia 
vertunt. El mismo Virgilio en su eclog. 3. abrevió 
la siluba re, bacieado-el quinto pie Procel usmátis 
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co, que consta de quatro sílabas breves: Tytire pase 
centes 4 flumine rejice capellas. En algunas impre- 
siones se halla rece , donde falta la 7 consonante, y 
la I vocal se junta enuna sílaba con la E preceden- 
te , por la figura syneresis, y entonces se hace un 
pie Dáctylo. 


1, U, vocalis fit consona , ESc. 

La I, y la U se hacen consonantes hiriendo Áá 
otras vocales Latinas , como janua , jussus , valeo, 
vivo. Llámase herir, quando la 7, ó la U se junta 
en la promunciacion con la vocal siguiente con un 
icto, Ó ímpetu de espíritu, de tal manera que ha- 
gan una sílaba. y 

En dicciones Griegas la T precedente á otras vo- 
cales permanece vocal , como en lason, Lambus, Ta». 
lus, Tonium , Laspis ; 1olas , Lacus”, larbas , Lasius, 
Jesus , E8c. Ovid. de Art. 3. Pasiadem:matrem fal- 
las: dimisit Tason. 1d.. in bio :.postmodo si perges 
in te. mihi liber LTambus. 1d. Dido. Euez , nec mi. 
hi tu! parcas , puero parcatur lulo. 1d. Pont. 4. ep. 5% 
Es ¿meris: Tonii transieritis aquas. Marcial. libr. 6. 
epigr. 60. Et pretium magnis fecit-Taspidibus. Virg. 
eclog.. 2. Nec si muneribus  certes , concedar Lolas. 
Virg..eclog. 7. Populus Alcide. gratissima., vitis. 10. 
coi 1d, AEneid. 4. Non -Libie , non ante Tyro des< 
Pectus Jarbas. 1d. A2neid. 3. lasiusque pater , genus 
4: quo: principe mostrum. Juvene. Quod -Mariz. vox 
missa Deo pracepit lesus, e amoo 
“En dicciones Hebreas, precediendo la 7, 4 otras: 
Vocales, unas veces-es vocal, y otras consonante; 
Como en Lacobus. Claudiano-la hizo vocal diciendo: 
Be” laceres versus dux Jacobe mz05'5 y el Mantyuara 
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la hizo consonante en este verso; altera majori lux 
est saerata. Jacobo. 
U sequitur post Q semper , Ec. 

Despues de Q siempre se sigue U , y siempre es 
líquida, como-qualis , queo , quis. 

Hacerse líquidas las letras , es perder la fuerza 

que tenian ¿ y así quando la U se hace líquida des- 
pues de Q 5 que es perder la fuerza de vocal, y par- 
te de la pronunciacion , es mucho menos que conso- 
nañte , pues no puede alargar la vocal breve prece= 
dente á la O; y si equivaliera á consonante, se alar= 
gára , por seguirse dos consonantes , como 4qua , y 
equus , que tienen siempre breve la primera, Oyid. 
de Rem, Amor. 2. Sed tamen hec brevis est., 1lla- 
perennis aqua; Ibid. Fortis equus vise semper adhin- 
pIA equies lr uns JO “y 
e At post Sy aut G vim servat , Sc, 
- Quando la U se sigue despues de S,6G, unas 
veces se hace líquida , y 'otras-no, siguiéndose otra 
vocal á:la U'; porque siguiéndose consonante siem=. 
pre es vocal, como Sus , Gula. : 

Despues de “Ses líquida la U en los nombres 
quando se le sigue 4.6 E, en el nominativo de sin- 

- gular , y terminacion masculina, como suavis-; sue= 
sus , suevus , y en los verbos, 'quando asimismo:se 
le sigue A 6 Een la primera persona del singular 
del presente de indicativo, como suadeo , suesco. * 
Virg. eclog.=2. Sic posite quontam suaves máscetis 
odores. Idem ¿Eneid. 5. His magnum Alcidem contro 
stetit , his ego suetus. Ovid.-ad-Libiam : 1Me genus 
Suevos acro, indomitosque sicambros. * Virg. Alneid. 9- 
Suadet enim vesana fames, manditque , tvahique. 
Idem JEncid, 3. Musranda sedes, non hec:tib l14- 
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sora-suasit, Td, Georg. 1. Ingredere, W votis jam" 
núnc” asiuesce vocari. A e 

' Siguiéndose en la primera posicion del nombre, 
ó verboá'la U , despues de 5 , vocal que no sea 4," 
Ó E es vocal ) como suus , a, um, suo, ds; y así 
sua", terminacion femenina de suus, y suebam, pre= 
térito imperfecto de suo, 7s , tiene la U vocal, por= 
que no se siguió lasimisma 4 y Eá la U en la pri 
mera' posicion”, qué en “lós nombres es la termina=" 
cion masculina del'nominativo del singular , y em. 
los'verbos la primera persona del singular del pres 
sente de indicativo, Virg: libr. 10. Stat sua cuique 
dies , «breve AY trreparabile tempus.' ; o 

7 Algunas veces los Poetas hacen vocal por la fi-* 
gura Dieresis la U, quees líquida despues de S. Lu- 
can, 1. 2. Fundat ab extremo Aquilone'flavos Suevos,? 
Silius libr.-5. Triplex crista jubar effundir 'crine Sue- 
vos Horat. libr. 1: Serm. sat. 8. Cm mihi non tan= 
tam" fures | furaque 3uete. Papin. libr. 1. Im0 agi- 
te ES. positis , quas nor inopina súasit. »1 

“Despues de G es líquida la U quando se le sigue” 
otra*vocal, con tal queno sea otra U, como Lingua, 
¿¡Sámgais'; Languor? Ovid. de Arte 1: Linguaque nec” 
rigeat , careant rubigins dentes. 1d. Port. 1. epis, 4. 
Cermis "uri e> molt osamenis pulmone remissus. Idem. 
Trist:-3.: eleg. 8.> Hertimihi perperuus corpora lan<" 
Zuor-habet, SE a kl > 
-"Sigúiéndose otra U y permanece vocal, como 4m- 
1guus ,: Exiguus, Contiguus. Y adviértase , que en” * 
todas las terminaciones , casos, y derivados de todos 
£stós nombres, y otros semejantes , es vocal la U,, 
“unque ño 'se siga “otra U , como Ambiguitas, Exija 
€vitas”" Ambigue, Ec, 'Ovid. Pont. 4. epist. 13, 4me 
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biguum nato. dignior an ue wiro, Idem -Trist.: $»: 
eleg. 8. Passibus ambiguis fortuna volubilis errat, 
-Horat. in Arte: arguer ambigue dictum , mutanda 
notabit, Ovid. de Arte Amandi 1. Nascitur-exiguus, 
sed opes acquirit eundo, 1d. Trist, 2. Jupiter exigua, 
tempore inermis erit, 1d. de Arte Amandi 5. Contiguus 
pon Scipio magne tibz. 

+. Sácase el: verbo Arguo , y algunos pretéritos de 
la segunda conjugacion,, como. egui, indigui, riguly. 
vigui, que tiene la U. vocal, aunque no se sigue 
oira U. Ovid. Trist. 4. eleg. 3. Apparet virtus,-ar= 
gitturque malis. Horat. supr. cit. Arguet ambigues 
éSc. Virg. Eueid. 3. Diriguit , cecidere animi , nee. 
jam amplius armis. La razon que dan algunos de ser 
vocal la U en estos pretéritos. es por estar en el lux, 
gar de la E presente. eL 

ye : L atque R mutis percusse , Srodit o itia 

La LyyR, heridas de lewras mudas, muchas 
veces se hacen liquidas y como replerus , Atlas y sao: 
érum , retraho. Dícese que las mudas biereu la L, 6: 
R., quando qualquiera de estas dos lerras , estando 
despues delas mudas ,”se pronuncian juntas con. la, 
“vocal siguieme , de tal aranera ¿que todas Lfes ha-= 
gan una sijaba. 17 e 0 y ¿y 

¿Hacerse:liquidas. estas dos letras , es perder. lx. 
fuerza. de consonantes, lo qual se conoce , porque 
muchas veces no alargan la vocal breve precedeuie 
á la muda, teniendo fuerza de dos.consouanies para 
alargarla. Vease la regla syuaba si brevis est y UC, 

ps M , aut. N raro sed Graca y We 42. 

«La M, y N algunas veces se bacea liquidas so» 
lámente en dicciones Griegás , hiricudoias tambisea 
leiras mudas, como Tecmessó , Cygnas ¿ Prognes. 
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Jchneamon ;: Pochiesos ; Terapneus , Polymneja. 
Hácense líquidas la M, y N, quando la vocal 
breve precedente á la muda no se alarga, como se 
verá en los testimonios siguientes: Horat.-libr. 2, 
Oda 4. Forma captive dominum Tecmesse. Lis verso - 
Sáphico; que consta de cinco pies, Choréo , Spoir- 
déo,. y Dáctylo, y el quarto y quinto támbien Cho- 
réos como el primero , donde la primera sílaba de 
Tecmessa €s breve, Id. libr, 4. Oda 3. Donatura Cyg- 
ni el libeat tonum. Es verso Asclepiadeo, que consta 
de un Spondéo , un Dáctylo , una césura y dos Dac- 
tylos , donde Cygnus tiene:breye la primera. Anson; 
Quid refert cornis ; non ideo ante Cygnum. Es bre 
ve tambien la Y de. Cyonus. Ovid. Metam. 6. Ad 
mandara Prognes ; ES agit sua vota sub illa, La O 
de Progne es breve , leese en alguías impresiones 
así: mandata ad. Prognes , 19 agit sua vita sub ¿laz y 
- entonces se hace líquida la N , porque es larga la 
O. Martial, libr. 7. epigr;86. Deléctar Mariam. si 
perniciosas ¿ichneúmon. Es breve la primera de ¿ch- 
neumon. Valer, Flacc. 1. Argen. Aura vihit , reli- 
8ant. tonsas veloque , Prochnesón. Silius lratic. |. 8. 
Ecce inter primos Terapneo 4d sanguine clausi. Es 
breve la O de Prochnesor ; y la 4 de Terapneo, 
Ovid. East, 9. Dissersere Dee , quafum Polynm<ja 
cepit. Virg. in. Cyri: Nam. verum futeámur añmat 
Polymneja verum , es breve la F de Powytineja en 
aDDOS versos ; y se advierta y qué en esta dicción la 
“sirve de muda , y la N se .ce líquida. pus 
Algunos dicen”; qué se balía la D necha líquida, 
9 qual prueban cou esié vérso de Marcial libr. 5. 
€pigr. 11. Sardonychas, smaragdos, adamaintas + j4s: 
Pidas uno ¿porque la 4 de smaragdos , que está an- 
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tes de la G., y D es breve. Domicio Calderino, en 
la explicacion de este verso ¿ dice, quedao. final, 
y la O precedente, de smaragdos se pierden, imi- 
tando en esto Marcial á los antiguos , como dixo 
Luc. libr. 4. famne vides ¿gitur, quam-puncto tem- 
poris imago 3; donde se pierde la S, y la [ preceden- 
te de temporis , y entendido así, se alarga la 4, que 
está antes de la G, y D, y la sílaba Ma, la qual se 
halla indiferente. Ovid. Amor. libr. 2. eleg.:6. Tu 
poteras virides penis hebetare smaragdos. Es breve 
aquí la sílaba Ma. Prudent. in Psycho. Has inter 
species smaragdina gramine verno. Aquíves larga. 
Otros dicen , que se ha de leersmaragdum-, y así sé 
quiia la M con la vocal precedente por la figura ec- 
ihlypsis. Cada uno siga la opinion que mas bien le 
pareciere de estas tres. 1197 
Syllaba longa duplo ,' Ec. 

La sílaba larga gasta dos tiempos en pronunciar- 
se, y la breve uno; esto es, que se gasta doblado 
tiempo eu pronunciar una sílaba larga, que una bre- 
ve; como cecidi. de cedo ,:que viene la penúltima 
larga , no se pronuncia tam brevemente como cecidi 
de cado, que la 1iene breve. 

Adviértase que no se puede conocer .por' la pro- 
nunciacion si una sílaba es larga, o breve, sino 
en la peoúltima de dicciones , que venga á lo menos 
tres sílabas; y á4sí en el conocimiento de la cantidad 
de las demas silubus <irva solamente para medir y 
componer Versos, y 00 para ds pronunciación, 

Ancipites projert mwocules , Wo. ; 

Las vocajes cutre du» Lariuos son indiferentes, 
porqúe en una diccivu se nulla una vocal larga, y 
en oira breye, como:en docere es larga la penúltima 


' 
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E, y en legere és breve, y en una misma “dicción se 
halla en una parte larga, y en otra breve; pues dos 
'cere tiene la última E Dredes siendo la penúltima lar- 
ga, y ama la primera 4 breve, y la segunda larga. 
Hay muchás vocales que som indiferentes eu una 
misma parte, porque se hallan unas veces largas, y 
viras breves , cómo la" 1”de los genitivos acabados 
en lus , que en verso es indiferente; y lá vocal bre= 
ve, siguiéndosele muda , y líquida , tambien*se ha- 
ce en verso diferente , y “a preposicioin pro en estos 
compuestos procuro , propino , Sc. Hay otras s diccio- 
ñes , que tienen una misina vocal, unas veces larga, 
y otras breve en diferente significación , coro solum 
por el suelo , 1iene la O breve; y: si es de sols, a, 
um, la tiene larga. Virg. GeoFg,. 1, Aut y resso exCr- 
cere solum sub vomere, ES ipsd. Idem Geo: B. 1. Nu- 
een sola colant: +ibi serviat ultima Thule; $ malus, 
, por el manzano ó mástil de la nave, y malup, i, 
por la manzana tiene la 4 e , y alas de: um, 
por cosa mala , ó malum., , Por el mal, a, tiene 
breve. * Virg: Qibr a: “Er sterles Platani “malos ges: 
sere walentes; Idem Hneid. * , Quo tendat Ferrum; 
malo suspendit ab. alto, 1dem. Eclog: 8. Sepigus i in.nos- 
tris parvam te roscida mala. Idem: us vidi , ut pe- 
ril ut me malus abstulit error. Ovid. de Rerm, Amor. Le 
Cúm mala per longas cónvaluere moras. Populus, 2, 
por el pueblo tiene la O breve; y por el álamo blan: 
co, larga. Ovid. de Arte Amand. 1. Si quis in hoc 
Arten' -populo "non novisr amandi, Virg. Eclogs. 7, Po- 
Pulus. Alcide grátissima vitis Jaccho. Media, por 
Una Region de Afia tiene la E lerga; y si es.de me- 
dius, 4 , um, la tiene breve. Virg. Georg. 2 Me- 
día Sert Ases SUCcOs.. -PAr dumque SAPorem» Oy id. 
, 
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Fast. 4, Nox ubi jam media est , somnosque silentia 
probent. 

Hallará otras muchas vocales: indiferentes el 
que con todo cuidado se dicre á la leccion de los 
Poetas , entendiendo bien las reglas de la Prosodia, 
Entre los Griegos estas dos vocales ¿Ha , y ome- 
ga en qualquiera parte que se hallan son siempre 
largas , y la epsilon , y omicron son siempre breves. 
La Alpha , Lota, é Ipsilon son indiferentes. 


2 Syllaba, quam scribis , Wc. 

—Qualquier dipthongo, así en diccion latina , co- 
mo'en Griega , es largo, como muse, dudio , eurus, 
we. Lucrecio en esie verso del Libro tercero : pra 
ser “enim quam quod morbi est, cum corpus egrotat, 
abrevió por la figura Systole el diptbongo de agroras. 

Sácase el diptongo de la preposicion pre, que 
siguiéndosele vocal en composicion es breve , como 
Preto, preuro , preacutus, Virg. Encid. 4 Nec t0- 
ta tamien ¿lle prior preunte carina. 1dem tEneid. 7. 
Sripitibus' duris agitur , sudibusque preustis. Ovid. 
Metamiof. 7. Quos ubi viderunt praacuie cuspidis 
hastas. 

Algunas veces se halla la preposicion pre larga 
en composicion , siguiéndosele ora yoeal ; lo qual 
no sé debe imitar. Martianus Capella £. Preoptare 
enret , si quod placef , atque necesse est. Statius The- 
baid. 6. Premia cum vacuus domino preiret Arion, 

Anague se siga vocal a qualquiera dipthongo, €X+ 
ccpio el de la preposicion pre en composicion , per- 
manece largo, como /Eolus , /Eacus, Maortis , * 
Meander , Meonius. Virg. Bueid. 1. Bolus hec 
contra: tuús, 0 Regino, quid opses.. Juv. Sat. T- 
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¿Eacús unde alius furtine debebar aurum. Virg. Geor. 3. 
At non, qua Scythie gentés , Meoticaque unda, Idem 
¿Eneid. 5. Purpura Meandro duplici Melibea cucur- 
fit. * Idem Georg. 4. Et mater, cape Meonii cara 


- chesia Bacchi. Ovid. libr.'3. Trist. eleg.' 12. abre- 


vió el dipthongo de la diccion Meotis, diciendo Lon- 
gior antiquis visa Meotis hyems. lmitó la licencia 
de los Griegos", que algunas veces lo abrevian. 
:Adviértase , que no siempre se forma dipthongo 
de las vocales de que suele formarse , como en estas 
dicciones aer, * aedon , phacton, pasiphae, Danae, 
en las quales hacen dos sílabas la 4 y E. Virg. 
Eclog. 7. Aret ager , vitio moriens sitit aeris herba. 
Td. de Cantú Sirenun: quodque leves calami”, quod 
suavis cantat ' Azdon. Ovid. Metam. 2. Magna petis. 
Phaeton , W%'> que non viribus istis. * Td. Trist. 3. 
eleg. 4. Cepisset genitor si Phaétonta Merops. Tdem 
de Arte '1.: Pasiphae fieri gaudebat adultera Tau- 
ri. Martial, libr. 14. epigr. 75. Cur a te pretium. 
Danae Regnator Olympi. Ni en los nombres propios ' 
acabados en aus se forma dipthongo de au , ¿omo 
Amphiaraus'; Menelaws Protesilaus, Agesilaus y que 
hacen dos sílabas la 4 y U. Statius, Thcbatd. 6. 
Amphiaraus equos tuo furto lapsa' propago. «Ovid, 
Pont. libr, 3. epist. 1. Notus humo mersis Amphia- 
r4us equis. 1d de Rem, Amor. 9. Redle Parin now 
bis; Helenenr Menelaus habebir. Ni en estas digcio= 
Nes coegi;' coco, coerceo y pocmir, poetes , 3roes y' se 
forma diptiongo de O y E. Virg. Encid, 1. Carmen, 
egressus sylvis , vicina cocgi. Ovid, Trist. '4.* 
eleg, 4. Neve' retraciando mondam cocuntia 'rumpe. 
Virg. FEnvid, 6. v. 439. Álligat , ES novies Stys ins 
terfusa coercer, Horat. in Arte; nunc satis est dixis- 
53 
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se; ego mira poemata. pango.: Ibidem. inihil intentar, 
2 AOS ¿de Ls 

tum nostri liquere Poete. Mirg. Aneid. 2. V» 0325 
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032 Vonalem gapuere alía Benicio do 
EE vocal:ame vocal cn, dicciones Latinas es bre: 
ve, como Deus, puef;yo Suus. Ovid, «East: 6. Est 
Deus in, mobis , agitante calescimus igne. 1d, Awor: 14 
eleg. ro. Et. puer, est, 1% nudus amor, sine >sordibus 
annos, Ibid. eleg. 15¿ Func suus ex merito quem-, 
ae tus honor, . rt CONV, Reca E. e iO | 
- Adviértase que la, E. de Ei, dativo de:is ea, id, 
se halla algunas veces larga) lo qual mouse debe. 
imitar, otras breve, , y otras la E.é I bacen una síla- 
ba por la figura syneresís :Lucret. libr: 24 Nec, facile 
¿nveniens ,.cibus ommibus dedítur ei. Fiven. Sat. 4. 
Ire «io pergant , €. pido incumbe secre: Can 
tull. Eyipere ei, moli , multo quod chaxims ill. 
a En la autoridad de''Luerecio.se les también El? 
con dos 11, y entonces,es larza.la.Eg por:seguirse 
1 gúrre dos; vocales. , que tiene:fuerza «dedos conso= 
nantes ¿ la.qual licencia sesalva por la.figura Ecta= 


A 1 Guia. 3 
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SUI 100 1404 pr 13 e ¿94 
a 04 Tenditar E , quinta ¿oasusa he 
¿La E antes de L en: los casos acabádos.en El de 


ni 
il 


la quinta declinacion:y es larga, como Dies, aciela: 
orat, libr. 1, Satyr,- sat. 9. Mentum erat ad Veste 


1.) * 


quarta, jam parte died. ya 
_- Sácanse estos tres nombres res, fides., spes., que 
tienen la E breve en los mismos casos acabados en 


El, como rel, fidez y speis.. je 


del Libro Quinto. 279 
Hállase la: E de rei y fidez en algunos Poetas lar- 

ga, lo qual no se debe:imitar. Lucret. libr.1. Pre- 
terea rei y: que corpora mittere possit. Ídem libr. 2. 
Tempore :inane potest vacuum: subsistere, ret. Ibidem. 
Corpora .jactari unius .«genitalia rei. 1dem libr. 6, 
Ipsius rel rationem reddere possis. Prudentius: ac- 
cipit exemplo galeam., scutumque fidel. 
+, En estos lugares de Lucrecio he hallado escrito 
en algunas: impresiones rezi con dos 11; y así es lar- 
ga la E; porque la 1 que se sigue es consonante con 
fuerza de dos, por estar entre dos vocales, * El aña- 
dir la 7 consonante se hace por la figura Ectasis, y 
tambiemel' alargar la E, aunque no se añade la L.. 
ol n9rR. mist succedat y recipit, Boo. 

Elverbo: fio, ¿5 , y sus compuestos tienen:la 1 
antes de vocal larga en los tiempos que no tuyieren 
Rudespues de:las dos vocaies, Fio, Fiam ; Fiebam, 
Defio; Catefio:s, mas teniendo Res breve la.1, como 
Fierem¿Fieriz Confieri. o Jjuven:. sat. +7. S2 fortuna 
wolet :fias dew Rethore ¡Consul...Ovid. de «Arte, l. 3. 
Multaque cum 'fiant. turpia: facta placent. Ybid. An- 
mulus ups Que; primo colliditur'aurum. 1bid. Cum fie- 
ret , lapis asper' erat, nunc “nobile signum. Ldem 

asteigor Cor iergo desperem fieri sine conjuge mater. 
Virg. Eneid. 4: Confieni possit., paucis aduerte do- 
Po Na arde h 
Est ius longum genitivi, We. > 

2 La.T devotos genitivos acabados cu ¿us en prosa 
es larga, y en verso indiferenie , como unius , ¿lltus, 
1psius. Virga Mueid. 1. vV. 45 Unius ob noxam, ES 
furias,¿AjacisOllei? Ybid. Navibus (infandum) amis» 
Sis units. ob> iram, 1d. Georg. 1llius immense. rupe= 
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runt horrea messes, Ovid. Metam. CS fortr- 
na Deos. quoque moverat omnes... ¿ 
Sácase el genitivo alverzus , que siempre tiene 
breve la 1, así en prosa como:en Verso; y el geniti- 
yo alius quela tiene larga. Virg. Lueid. 2. ': Alserum 
alterius' mactatos sanguine cernam, 
Eleu longa datur , We, ye 
La initerjecion Eheu:ticne la E primera larga, y 
la interjecion Ohe. tiené: Ja O indiferente. Virgil. 
eclog. 3. Eheu quam pingui; macer est mhi- taurus 
in arvo, Horat. 2. Satyr. sat. 5. Imporstunus amat 
luudari:donec ohe jam. Mart. lib. 4, epigr. ult. Ohe 
jam. satis est, ohe libelle,. ES verso Phaleuco , que 
consta de Spondéo , Dáctylo, y tres Choréos , don- 
de la interjecion 0hé está en dos partes, /y en la pri- 
inera nue la.O larga, y:en. la segunda breve: 
Protrahe Pompei 4 ay Cai: y ¿Eos h 
Estos vocatiyos Pompei. y: Caí , tienen la penúl: 
tima larga , y lo mismo se entiende de otros vocati- 
vos semejantes 4 estos, que son los de nombres pro- 
pios , que hagan el nominativo en ejus, ó en alus. 
Ovid. Pont. 4. epist. 1. accipe Pompel delaniga cár- 
men ab illo. Mart. libr. 9. epigr. 94. Quad debes 
Cai, redde inguis Phabus, ES. illine. 
Algunas veces en semejantes vocativos'se. guest 
las dos vocales en una sílaba por la figura -Synere- 
sis. Horat, libr. 1, epist. 7. Durus ait , Vulsez , ni 
mis attentasque videris.o ooo: k 
A estas excepciones de vocal ante vocal? se pue- 
den añadir los casos. acabados en 41 de la primera: 
declinación, qué tieven la 4 larga, como Aural, 
Lunai y Lerrai , de los quales 'usan' ordinariamente 
los antiguos, resolviendo el dipthongo cía /E, Virg» 
e 
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FEneid. 6. v. 747. ZEthereum sensum , atque aural 
simplicis ignem. Persius sat. 6. Lunai portam est 
opere cognoscere cives. Lucret. libr. 1. Terraique so- 
dum subingentes cimus ad ortus, 
; Sed Greci variant , WC. 

Las dicciones Griegas de que usan los Latinos 
no tiénen regla cierta para la cantidad de vocal an. 
te vocal ; porque unas veces es breve, y- Otras larga; 
como en “estos nombres Chorea , Platea , Malea, 
Diana , Academia, “y Eous , que tiene la E indife- 
rente , y la O siempre larga Virg. MEneid. 6. Pars 
pedibus plaudunt , choreas , W carmina dicunt. Ovid, 
Fast. 3. Et dicunt posito duras cratere choreas. Ho- 
rat. libr: 1. epist Pute- sunt platee, nihil ut medi 
tontibus obstes. Virg: JEneid. 5. Jonioque mari, Ma- 
leeque sequacibus undis. Sat. Destinet, “7 rauce 
circumsonat ira. malew. Nirg: HEneid. 11. Optavere 
nurum sola contenta Diana. Idem Hneid: 1. Exerces 
Diana choros , quam mille secute. Claudian. /n La- 
Hum spretis Academia mipret Athenis, Sidonius; 1% 
obruei , 9 quamquam .tóris Academia septis. Cicer, 
Inque ¡Academia umbriferáa, nitidoque Lyceo. Laurea 
Liberrús Ciceronis , arque Academia celebratam no- 
mine villam, Se usa mas:a¿breviar la I de Aceademiz, 
que alargarla. Virg. Geórg. 1. Aut cum sole novo 
terras irrorat Eous. Idem Bneid. 1. v. 493. Lou” 
que” acies, ES nigri Memnonis armas y 

“Los Latinos casi siempre abrevian la I antes de 

A en dicciones Griegas, como Comedia , Tragiedis, 
Simphonia , Sophia, Theologia , Sc, Horat. in Ar=' 
te: interdum: tamen, W vocem Comedia tollit. Ovid.: 
Mor. libr, 3. eleg: 1. Venit , 1 ingenti violenta tra- 
Sedia pss. Borat. in Árie : ut gratas inter mensas- 
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simphonia: dias Martial libr. 1. epigr. 112. Cum 
mb? sit sophico; par fama , %% cura Deorum. 

Elegía; Hyppodamia ,; Laodamia , y Thalia tie» 
nen la / E Mart. libr..5. epigr. 31. Detineat cul» 
tis , Qut elegía: comis. Ovid. Venit ut in Phrygios 
Hyppodamia, sinus. 1d. Pont. 3. epist. 1. Esser dux 
fact? Laodamia tui.. Virg. Eclog, 6, Y, 2. Nostra 
nec erubuit»sylvas habitare Thalia. : 
um La I desestos dos nombres, Maria y. Ene se 
pronuncia Jarga.en prosa, y en verso es indiferen= 
re. Prudentius; nec mea post Mariam potis est pres- 
¿ringere jura. «Sedulius , libr. 2: Quis fuit ille. mitor 
Marie, cum-Christus ab alwo. Ibidem : sic Eve de 
stirpe «sacras weniente Maria, Ybidem ; Angelus intac- 
te cecinitomandata Marie. Sidon. Prisco Lucia quem 
date. Senatu. Es verso Phaléuco, que consta.-de 
Spondéo , áctilo , y tres Choréos 5 donde la.L de 
mE es breve: 

Estas; diceiones Aer y aci Gallioped Cythe- 
rea, Galatea, Medea, Mausoleum, Pallanteum, Bra-- 
Din > Daxiss y Dius, Arion, Orion, Heroes , Froes; 
y otras infinitas. tienen siempre larga la: vocal ante 
vocal. Virg. Georg. 1. Si nigrum obscuro comprehén: 
derisz aero. cornas Id, HEocid. 1. At pius, Mneas: per 
noctem. plurima svolvens. 1d. Eclog..4 Y. 575 Orpher' 
Calliopea +; Lino, formosus Apollo, 1dem. Atmieid.: Ls 
v. 261. Parce meu, Cytherea: manent immota., tuo- 
sum. Id. Eclógsst«w. 31. Postquam nos Amarilis ha- 
- ber, Galíátes creliquit. Namque : fatebor. enim. dum. me 
Galatea tenebar. «Horar. in: PES sic Medea: e 
- invictaqué: 'flehilis dnó, Mariial 1, 1. Spect: epig. 
Aere neo vacuo» pendentia Marlen Virgrd libra: s 
Pallantis proqui..de nomine Pallonseum. *. Idemil9.. 
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Posse: viam ad muros , ¿5 maenia Pallantea, Cluu= 
dian. io: Epist. ad Adrian. Darium famuli manibus, 
doluisse peremptúm. Virg. libr.. 11..vers. 657. Itali-. 
des ;; quas .ipsa:decus :sibi dia Camilla. 1d. Eclog. 8. 
vebs, 56. Orpheus:in- Sylvis , inter delphinas Arton. 
1d.' Eneid. 1. vers. 539, Cum subito assurgens fluc- 
tú inimbosus Orion:»Id, Eclog. 4. vers. 16. Permix= 
tos:heroas ,€3 1pse videbitur illis. Ibid, 4d simul 


cierta en tanta variedad. | :3 
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« LN . 

Pgiónan Consona si duplex , We, 


-Qualquiera -yocál! que estuviere “antes de una 


Plurima wolvens, 
die Massi una diccion acabáre en vocal breve, y Luo 
lccion: siguiente'comenzáre con dos consonantes, 0 
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mas, ó con una que tenga fuerza de dos, permane: 
cc breve la vocal , que está en fin de diccion precé= 
dente. Virg. libr. 5. v. 143. Convulsum remis,+ros = 
trisque tridentibus" equor. Horat. libr. 2. Satyrar. 
sat. 5. Linquimas ingani ridente: premio scribe. 1d; 
sat. $3 quod sit vitium non fastidire Strabonemib.' 
Ignoscent , si quod peccavero stultus amici. Ovid, 
fiumor. libr. 2. eleg. 6. Tu poteras virides pennis! 
hebetare smaragdos. Virg. Ponit-spes sibi- quisquez 
sed hac angusto videris. Id. eclog. 7. v, 52. Aut yu. 
merum. lupus', aut torrentia. fumina ripas. 
Y Testimosio de la X, Z, E, en principio de dic+ 
cion , en los quales no se alarga la vocal breve, que 
esiá en fin de la diccion precedente. Lucan. libr. 2. 
Tales fama canit tumidum super «quora Xerxem. 
Virg. Ancid, 3. ¿Jam medio apparet fluctu nemoro= 
sa Lacintus. Ovid.' Penelope: Ulyssi: Duliohii, Sinan 
asique , 0 quos tulir alta ZLacintus; Alciat. Embl. 792 
Sayvmaticum anurem vocitant plerique Zibellum. Virg 
Auneid. 1. Taliasjactanti stridens Aquilone procella. 
Hállanse algunos versos ,.en las quales la vocal: 
breve en fin de diccion se hace larga, comenzando 
la diccion siguiente con una consonante , que.vale: 
por dos, ó con dos consonantes. Virgil. Georg. 4. 
v. 336. Drymoque , Xantoque y Ligeaque , Phillodo=. 
ceque. 1d. Georg. 1. Eurique Zephirique tonat Do»: 
mus , omnia :plenis. «Ibid, Tribulaque traheegue , 0% 
tuiquo pondererastri. 1d. Georg.4: Terrasque, trac=> 
busque: maris yu calumque- profundum. Td. Eneid. 4. 
Cretesque:, Dsyopesque fremunt , pictique Agúutirsi. 
Juven, sat, 8. Occulra spolia, 1% pluresde pace 
trumphos: Wáxrte libr. 5. epigr. 70. Quid gladium 
demgns Romana stringis in arma. Virg. Eucid. 9. 
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Ferté cite ferrum, date tela , scamlite muros. 

Mas se advierta , que en los lugares citados no 
se alarga la vocal breve en fin de diccion , por «o- 
menzar la siguiente con una consonante, que vale 
por dos , ó con dos consonantes , porque la E de la 
partícula que se alarga en los cinco primeros versos, 
por la licencia que tienen los poetas de alargar la 
yocal breve de las dicciones de una sílaba ; como 
Virg. “Encid. 2, la alargó diciendo: Liminaque Lau- 
rusque Dei , totusque moverí ; donde la E de la par- 
tícula que , la qual está antes de Laurus, se alarga; 
siguiéndosele L solamente. De esto se trata en la fis 
gura Ectasis. ! a S ; 

En el sexto verso se alarga la 4 de Occulta, por 
ser cesura: porque tienen licencia los Poetas para 
alargarla. Virg. Aineid. 3. Dona dehinc aura gra» 
via , sectoque elephanto 5 donde la 4 última de gra» 
vía se alarga, por ser cesura, comenzando solamente 
<on $ la diccion siguiente. En el séptimo verso la 
4 última de Romana, y en el octavo la de Tela se 
alarga por la figura Ectasis, y nose:ha de decir 
que se alarga, porque las dicciones siguientes co- 
mienzán eon dos consonantes. 


Syllaba si brevis est, €8€ pia 

Si una yocal fuere breve , y sele siguieren dos 
fensonantes en una misma diccion , la: primera mu- 
%> y la segunda líquida, se ha de pronunciar en 
Prosa breve , y en verso es indiferente; porque: el 
O€ta puede hacerla breve, ó larga, como, volucris; 
tencbre , Pharetra, Cathedra , * chiragra , * podar 
£'8, atlas, recludo , retraho, multiples; Trinacrio, 
trarencus , Fecmessa. Ovid, Meramo1zo Bt prin 
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similis volucri., mox. vera volucris. Martial, libr. 5. 
epigr. 58. In: tenebris luges amissum Galla mari- 
tum. Virg. Georg. 1. Semper ES obtenta densantur 
mocre tenebre, Idem ZEneid. 1. Succintam pharetra. 
€S maculose tegmine lincis. Ibidem: Virginibus Ty- 
siisomos est gestare pharetram. Mart. libr. 1. :epi? 
er. 77. Et: sreriles” Cathedras basia sola Crepant, 
dew libr. 3: epigr. 62. Inter foemineas tota qui luce 
Cathedras. Idew libr. 1. epigr. 99. Sed nzhil. patro- 
no porrigit, hec chiragra est. Horat, libr. 2. Saiyr. 
Scurra Volanerius postquam illi justa chiragra. * 
Idem , Mart. Ibidem : Litigat, ES podagra Diodo= 
rus Flacce laborat. Idem, Horat, libr, 1. epistola= 
rum : ut lippum- picte” tabulee> fomenta podagram, 
Ovid. Metam. 4. Tempus Atlas veniet, tuo quo-spo- 
habitur auro. Ibidem'; id metuens solidis  pomaria 
clauserat Atlas. Nirg. PEncid. T. Auxiliumque vie 
weteres tellure recludir. 1dem. Georg. 2, V. 175» [n= 
gredior , sanctos alsus recludere fontes. 1d. Aneid. 5. 
v. 709. Nate Dea, quo fera trahunt , retrahuntque; 
seguamur. Ovid. Paris. Oenone: retrahit alterius 
sic quoque preda sumus. Virg. FEneid. 4. Hec cum 
multiplici populus sermone replebat. Lucret. libr. 2. 
Multiplexque spatium  transcurrere codem. Virgil. 
FEineid. 1. Trinacrie mirata *fremit ; Trojeque ju- 
weñtus, * Idem ZEncid. 3. vers 554. Tun: procul e 
fluctu Trinacria cernitur /Bsna. Silias lralic. libr.:8. 
Ecce inter primos Terapneo u sanguine clausi. Ovyid, 
Paris. Helenz': rure Terapneo nata puella Phrygems 
Véanse otros testimonios en la regla M , aut N ra- 
OOO 

-Qualquiera vocal que fuere breve, si se la 'si- 
guiere F con L:ó:R, se puede hacer breye o larga 
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en verso , porque (cómo se dixo al principio de este 
Libro Quinto) la F se hace muda , hiriendo á la L 
ó R, como reflecto , * refluo, refreno, refrigeo, re- 
fringo , navifragus, Bifrons, Virg. FEnéid.- 2, Nec 
prius amissam respexi , animumque reflexi. Ovid. de 
Are 3: Solveré ¿ % ¿fusis colla reflecte comis. Virg. 
Georg«4: Ut imare sollicitum stridet: refluentibus un- 
dis. Ídem, libr. 9. Cum refluit campis, ÉS jam se 
condidit- alveo. Ovid.. Hipsipile Jasonit:¿lla refre- 
nar dquas , obliquaque flumina sistit. 1d. Metam, 12. 
Corpore cum'toto post tela educta refrixit Virgil. 
libr. 6. vers. 210. Corripit extemplo /Enzas, avidus- 
gue refringit. 1d, libr. 3. vers. 553. Caulonisque ar= 
ces, et navifragum Scylaceum. 1d. Latoneque ge- 
nus duplex, Janumque bifrontem. En todos estos ver- 
sos es breve la vocal precedente á la F, Hállaso lar- 
ga pocas veces. Silius Italic. libr. 5. Celsus, * ceu 
Prima reflorescente juventa.* Horat. libr. 3. Oda 24. 
Refrenare licentiam. Es verso Glicónico , que cons- 
ta de un Spondéo , y dos Dáctylos. + -* | 
-- —Adviértase, que la muda, y líquida han de per- 
tenecer'á la vocal siguiente , para hacer breve, ó 
larga la vocal precedente , como se ve en los exem-= 
plos puestos 5 porque si la muda se junta con la vo-= 
cal precedente, y la que se habia de hacer líquida, 
como la L, ó R con la siguiente (que entonces no 
Se hace) la vocal que precediere á ambas será larga 
Por posicion de dos consonantes , aunque haya sido 

teve de su naturaleza; y núnca se puede hacer bre: 
ve como Abluo, Oblino,: Obruo, que tienen las pri- 
Meras sílabas largas por la razon dicha, aunque la 
Preposicion 4b, y Ob son breves. Ovid. Metam. 13. 
ere? 17 sparsos immite sanguinevultus? Virg, 
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Georg. 3. Sir: genitali arvo , % sulcos obtinet-¿ner- 
tes. 1d, Georg. 2. Deposuit. sulcis: hic stirpes obruis 
arvo. 

Véase el Thesaurus Poetarum del Padre Salas, 
al privcipio, cap. 13. donde se ponen las. dicciones 
que tienen las sílabas largas antes de muda, y líqui- 
da ; las quales nunca se pueden hacer breves. 


Preteriti sit longa prior, Ec. -. 

Qualquiera pretérito de dos sílabas tiene la pri- 
mera larga , como Vidi, Veni Feti, Lusi, Virgil: 
ZEneid. 2. Quos ubi consertos audere im prelia vidi, 
Ibidem ¿ venit summa dies , ES imeluciabile tempus. 
Ovid, Pont: 1. eleg. 6. Me quoque qui feci , judice 
digna lini.. 1d. Trist. 1..eleg. 1. Integer y Y latus 
lesa , ES juvenilia lus. duo i 
-—Sácanse los pretéritos de: los seis verbos puestos 
en el segundo verso , que tienen la primera sílaba 
breve, juntamente con sus compuestos, que son Ste- 
si, Dedi , Scidi, Tuli, Bibi, Fidi Virg. ¡libr. 5. 
His, magñum 'Alcidem contra stesis , his ego 'sebus. 
Ovid. Trist. libr. 2. Composito penas solus amor de- 
di. Luc. 1 3. Aut scidit , ES medias fecis sibi lito- 
ra terras. Horat. in Arte: multa tulis, fecitque puer, 
sudavit , €S asis, Ovid. de Remed. Amor, 1. Sape, 
bibi suecos quamvis invitus amaros. Virg: Jibr. 9» 
Diffidir., ac muta. porrectuín extendit arena. 

Este pretérito Abscidit,, quando tiene la penú)- 
tima breve, es de Abscindo , compuesto de la prepo- 
sicion Ab, y de Acindo y y quando la tiene larga, es 
de Aoscindo., compuesto. de Cedo. Lucan. libr. 3- 
ciiscidit impuisu ventorum adjecta potestas. iden 
tibr. 4. Ascidis nostre multum. sors imvida laudia 


del Lihro Quinto. 289 

Algunos dicen, que. Juvi, pretérito de Juvo, as, 
tiene la primera breve; lo:qual prueban con este vek- 
so de Catúlo in Epigr. ad Ortalum: mon ¿ta me Di. 
vi (vera gemunt) juverint ; donde la primera-de ju- 
«verint , que:se forma del pretérito juvi , es breve. Se 
ha de leer ¿verint syncopado ,:quitando la Y donso- 
nante, y la U- vocal €s breve por la regla vocalem 
rapuere alía, ESc. por seguirse E, 
Quod- si preteriti geminetur , Weoo, 
*,- Quando el pretérito dobla la primera 'sílaba del 
presente con la misma vocal, con otra , detal ma- 
nera que tenga tres sílabas el pretérito, entonces las 
idos primeras sou breves no siguiéndose dos 'conso- 
nantes, como: Diditi ; Cecini., Cecidi, de Cado, Pe- 
Peri. Ovid, Trisi. 2. Hei, mihi , cur- didici Y cur me 
docuere parentes? 1d, Pyat.-3. epist. 9. - Leta fere le» 
tus cecini , cano tristia tristis. Idem Trist. 3. eleg.-5. 
Ut cecidi, -cunctique meam. fugere -ruinam. Tibull., 
libr, 4. eleg. 2. Hoc peperit misero garrula lmgua 
a E ET a A A A 
Mas siguiéndose dos consonantes á lá segundi1 
vocal ,/es larga por posicion , y-la primera perima= 
hece- breve, como Cucurri ,. Fefelli , Pependi , Po» 
Poscí. Ovid, Trist. 3. eleg. 4. Hec mes per piacióas 
Cymba cucurrit aques. Idep de-Arie Amandi +: Li- 
tera Cydippe. pomo perlata fefellit. Virg Hueid. $. 
Onixi crepuere., Wlisaque prorá pependit Idem M- 
Deld. 1. Hic regina gravem geminis uuroque po 

Poscir, y, ES AS 
Sicase el preiérito Cecidi de Cedo , y Pepedi de 
; : edo, que tienta la segunda lurga, 2unque no se 
guen dos consonantes. Juyen, Sat. 3. Ebrius, ac 

F 
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'_ petulans y qui nullum. forte, cecidit, Hór. Sat. sat. 8. 

Nam: displosa sonat , quantum vesica. pepedit. 

A Longa supina manent , UC. 
“Los:supinos dedos sílabas tienen la primera lar- 
ga., como Lusum.,: Potum , Motum, Visum. Horat. 
Satyr. sat. 5. Lusum «ib: Mecenas, dormitum ego, 
Virgiliusque. Virgwecog. 7. Huc ipsi. potum venient 
per prata juvenci.. Idem: Bneid. 1, Quos ego. Sed 
moíus prestat componere fluctus. Id. 2. Visus adesse 
pedem. sonitus , genitorque per urbem. El participio 
de pretérico, y el supino se reputan por una misma 
cosa; lo quel. se advierta para otras partes. 

- Sácanse los supinos de lus ocho verbos, que es- 
tán en los dos versos siguientes , y el supino Kutum 
de los compuestos de Ruo , que tienen la primera sí: 
laba breve, como ¿tum, citum, satum, ratum, di- 
tum, quitum , situm., datum, erutum , obrutum, Ovid, 
Metam. 1, Poscebatur humus , sed ¡tum est in Vis= 
cera terre. ld. de Árie 1. drte cite , veloque rates, 
remoque reguntur, Virg. Eucid. 4. dí non ¡ile sar 
tum, quo te mentiris , dAchilles. ldeu /£ncid. 2» 
Nos abiisse rati, ¿y vento pctisie My:enas, Idem 
Georg. 4. Ardentes auro, <S paribus wia corporaá 
gutris. Terent, in eecyra : mam cum compressa est 
nata , forma in tenebris nosci non quita est. Es ver- 
so Tetrámerro Jambico, que consia de ocho pies, 
y tiene el úlimo jambo. Uvid, Metam. 2. Hic situs 
est Pliaeton curvus auriga puterni. Virg. Aueid. 2s 
vers. 291. Sar putrie, Priamoguz datum: si Per- 
gama dextra. Ovii. dast. q» LDempora cum causis 
annalibus eruta priscis. 1d. iu Epist. Penelop. Obru- 
tus insanis esset adumer aquis, 

El supiao Ambitum, y participio de pretérito de 
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Ambio , compuesto de Eo, ¿s , tiene; la penúltima 
larga , siendo breve en sw simple Ltum; mas Ambi- 
tus , us 32 Ambitio , onis5, Ambitiosus, a.,:um., tiene 
breve la misma sílaba Bi, Ovid, Metam. L 1. Jus- 
sit, 29 ambite.circumdare litora terre. Juvs sat 8, 
Quod si, precipitem rapit. ambitus ,«atque: libido. Ho- 
rat, in Árte; 1, properantis aque: per amaonos ambi- 
tus agros. Ovid, ¡Fast..1. Nec, levis' ambitio., per- 
fusaque gloria fueo. Idem Fast.;s, Turbaque coles 
tes ambitiosa. sumus.., . an ii 
Citum.de Cieo , es de.la segunda , tiene-la pri- 
Mera breves y de Cio, ¿s., de la quarta , la tiene 
larga. Y así estos supinos. Exicitúm, concitum , per- 
citum , ESc., quando tienen la penúltima breve , son 
compuestos de, Ciéo, es de la/seguada, y quando la 
tiene larga, de Cio, ¿side la quarta. Oyid: Met. 2, 
ec fruitur, somno .vigilantibus excita curis. 
“Eueid.. 3..Excitum ruit ad «portus , ES. litora com- 
- Plent.. Ovid.. Amor.. libr. 2. £leg.: 4. Auferor ut ra-. 
Pida concito. Puppis aqua. ¿Val.« Place, libr, 5. Ipse 
autem tantis cóncita, furoribús. arma... Lucret, libr. 4. 
Sponte sua, volitans. eterno! percita metu.... 
Oblótum, quando tiene breve la penúltima, es de 
lino y compuesto de 0), y. de Lino, is 5:y quando 
A tiene: larga , es de Obliviscor.,, eris. Ovid. Met. 4- 
ede  leena: Bown spumantes oblita -rictus. Virgil. 


Weid,:5.. Non tamen Exriali non ¡lle oblitus: amo- 
TUMm, . 


A NA 


Virgil. 


A esta excepcion se puede añadir el supino Fu- 
3um.del verbo antiguo Fuo ,:¿s, que tiene:la prime- 
A Dreve , como se ve en «el, participio Futurus, a, 


Se que se forma de él. Ovid; Trist. 1. eleg. 3. Sar- 
Ta ] 


% taturo magna futurus eras. 


bo 
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ue Communem Statum , Wc. | 

El supino Statum: de Sto , as; tiene la A comun, 
porque sus compuestos , quando hacen el supino en 
Atum ,:la tienen larga, como Constatum , Presta- 
tum y quando hacen en Ítum , mudan la 4 en 1 
breve, como Constitum , Prestitum, El Participio 
Status , a, um , y los substantivos derivados StaW 
tus, us y Statio, onis ¿tienen la A breve, y el ver- 
bal Stator , oris , la tiene larga juntamente con el 
participio Staturus , 4, um, y Sus compuestos, Co- 
mo Constaturus , Prestarurus. * Luc. libr. 10. Hic 
adscripsit aquis quórum stata tempora flatus, Ovid, 
Fast. 1. Musa quid a Fastis non stata sacta pets, 
Idem Trist. 1. eleg. 8. Hic status , hec rerum nune 
est fortuna mearum. Virg. JEneid, e. Nunc tamen 
sinus ,' €8' statio male fida carinis. Ovid. Fast. 6, 
Tempus idem Statoris erit: quod Romulus olim, Luc. 
lior. 2. Pharsalis: hinc acies statuta ducuín est, Ce- 


-sarnz Senatus. Mart, libr. 10. epigr. 41. Constaturo 


fuit Megalensis purpura' centum, 
4 Longa supina damus , Sc. 
"Los supinos de ¡nas de dos sílabas , acabados en 
Utum tienen la penúltima larga , como Indutum, 
Solutum , Volutum. Virg. HEncid. 2. Heetore qué 
reddit exuvias indutus Achillis. Idem HEneid. 9, Lu- 
mina rara micant; somno, vinoque soluti, 1d. Georg. 3» 
Prata movere animum , non qui per saxa volutus. 


Í 


Ex wi preteritis, We. > 
Los supinos de mas de dos sílabas , que salen de 
verbos , que hacen el pretérito en Pi con V couso- 
nante, wmudando la sílaba vi del preierito en ¿um), 
tienen la penúltima larga, como spectava, spectaruima 


- 
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delevi , deleram ; cupivi, cupitum ; quesivi , quesi- 
tum; servivi, servistum, Borat. in Árte : Spectatum 
admissi visum teneatis , amici. * Virg. libr. 11. De- 
letas Volscorum acies, cecidisse Camillam. Ovid, 
Fast. 3. Mars videt hanc , visamque cupil , potitur= 
que cupita. Virg. Georg. 4. Venimus huc lassis que- 
situm oracula rebus. 1d. HEneid. 2. vers. 788. Aspi- 
ciam , qué Grajis servitum masribus ibo, ' 

Agnitus Ágnosco , We. 

Sácase el supino Agnitum de Anosco, y Cognitun 
de Cognosco , que tienen breve la penúltima, Núiror 
satir, 1. Ágnitus accipies , jubet a precone wvocari, 
Ovid. Trist. libr. 3. eleg. 5. Idque recens prastas; 
nec longo cognitus uu. 

Adviértase que fue descuido del Autor del Arte 
poner los supinos Agnitum y Cognitum , por excep- 
ción de la regla ex vi preteritis , We. pues no perte- 
necen á ella, : 

Lo primero , porque se dice en la regla general 
ex vi preteritis, Sc. que tienen la penúltima sílaba 
larga los supinos de mias de dos sílabas acabados en 
_Tum, que salen de verbos, que hacen el pretérito 
en Vi con Y consonante, y mudan la sílaba Vi en 

um como Petivi., Petitum ; y así estos dos supinos 
Agnitum , y Cognitum , para ser excepcion de esta 
regla, habian tambien de mudarla , como Agnovi, 
Enotuyy ; Cognovi Cognotum ; y pues no la mudan, 
No son excepcion de ella. Lo segundo porque 4g- 
Mosco , y Cognosco som compuestos de Nosco, que 
ace el supino Notum , el qual tiene la O larga por 
e osgla longa supino manent , Sc. y así Agnitum Y 
e que mudan la O larga del simple No- 
Men 1 breve, se debian poner por excepcion 
13 
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de los compuestos , quemo guardan la:quantidad de 
sus simples, como se.ponen otros, aunque mudan 
la vocal del simple en orra , queson Dejero , Pejero, 
Imbecillus. +: -2Mb1 oso 
Cetera corripics in ltum , We. ,: 
Todos los demas supinos polysilabus acabados en 
Ttum , saliendo de verbos que hacen el pretérito en 
U: siendo U vocal, tienen:da penúltima breye , como 
monui , monitum habui¿vhabirum 5' posui , positum» 
Finalmente”, de qualquierao manera: que hagan el 
pretérito ,;con tal que. no:sea en Vi:con M conso» 
nante , es breve'la: penúltima «del supino en Lzum, 
come Bibi, bibitum 5 fugi, fugitum ; peperi , pari- 
tum. Ovid. Trist. 3. eleg. 4. Hec ego si monitor 
monitus prius ipse fuissem. Virg. /Eneid. Posthabii a 
coluisse Samo Hic illius: arma. Hor. in Sat, sat.. 3. 
Aut. positum- ante mea y quid. pullum 2n parte catini. 
El supino Pectitum de: pecto y is tieme breve la 
penúltima por-esta regla; porque se ha de aiender 
al pretérito Pexi , vel Pexui , que está en uso , y no 
al pretérito. Pectivi , que no se halla usado.: Collu- 
mela: verum'ubi:jam puro discrimine pectita tellus. 


U 


Derivata sua sumpsere , Sc. 

Los derivados guardan la: misma quantidad de 
sus primitivos, come ÁAmicitia , que tiene la prime- 
ra sílaba breve, y la segunda larga y porque en su 
primitivo Amicus es la primera breve, y la segun- 
da larga , y como Monitor , que tiene la primera , Y 
segunda breves, porqueson breves en el supino Mor 
nitum , de quien se deriva.:Ovid. Pont, 2. epist. 3- 
En ego, non paucis quondam  munitus amicis, Ibid. 
Vlud amicitic quondam' venerabile-nomen. 1d, Trist. 3+ 
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eleg. 4. Haec ego si monitor , monitus prius. ipse 
fuissem, A | Fog 

En los verbos todos los tiempos guardan la quan- 
tidad de la raiz de donde se forman ,* y así Lege= 
bam tiene la primera sílaba breve, porque el presen- 
te Lago , que es'su raiz, la tiene breve, y Legeram 
la iiene larga , porque es asimismo larga en el pre- 
térito Legí, del qual se forma, 

Mucnosderivados no guardan la quantidad de 
sus primitivos, como Arista , y Lucerna, que 1ie- 
nen la primera breve, siendo larga en ÁAreo , y Lu- 
ceo , de los quales se derivan. Regula y Teguba 1ie= 
nen la primera larga , siendo breve en Rego y Tego 
sus primitivos. Virg..eclog. 1, Post aliguot mea reg- 
na videns mirabor aristas. ldem eclog. 7. ares ager, 
vitio moriens sitit aeris herba. Ovid. de. ¡Arte Aman- 
di 1. Hic tu fallaci nimium, ne crede lucerne. Idem 
Trist 1. eleg. 4. Tor mala sum passus, quot in «the. 
re sydera lucent. Juvea. sat. 7. Ut preceptori ver- 
borum regula conster, Virg. Eneid. 1. Ile regis dic» 
lis animos, W pectora mulcet. Ovid. Fast, <. Stra- 
taque erat tepido regula 'quassa solo. Idem Trist. le. 
cleg. 9. Que simul imducta nube teguntur , abit. 

Los verbos freqiientacivos, que se forman delos. 
supinos acabados ea Atum de la primera conjugacion, 
Mudándose la penúltima, que es 4 en 1, no guar- 
dun la quintidad de sus primitivos , porque tienen 
la [ breve, convertida de la A larga del supino, 
como Cursito, as , de Cursatum; Dictito, as, de Dic- 
tatum; Imperito, as, de Imperatum; Rogito, 45, 
de Rogatum ; Volito, as , de Volatum. Horat. Sat. 
ibr. 2, sat. 6. Agrestem, veluti succintus cursitat 

spes. Ldem dior. 6. Epist. epist, 1. Dicrises Albano 
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Músas: in*mónte locutas: 1d: Sat. 1. sat. 6. Olim qué: 
magnis legionibus imperitarint. Virg. ZEncid, 1.Mul=" 
ta super "Priamo 'rogitans , super. Hectore “multa. 1d. 
Georg. 1. Sepe levem paleam , 3% frondes' volitare: 
caducás, A EA TOS MO 

Para conocer la excepcion de esta regla , es ne-: 
cesarioosaber la quantidad de las primeras y medias 
sílabas , pues en sus reglas se hallarán muchos deris 
vadós, que no guardan la quantidad de sus primiti- 


'“wos. Véase el Thesaurus Poetarum del Padre Salas 


de la Compañía de Jesus, al principio, cap. 6. don- 

de se ponen muchos derivados y primitivos, que no 

vienen una misma quantidad. > -* 
JA o O AA ' ; 


Legem simplicium retinent , Wc. 

Los compuéstos guardan la misma quantidad de 
sus simples, como perlego ,:refero, retraho', que 
trineo la penúltima sílaba breve , porque sus simples 
Lego, fero, +raho'la tienen breve. Virg. eclog. 3- 
Qui: legitis. flores , 8 humi nascentia fraga. Idem 
libr. 6.. Perlegerent -óculis , ni jam premissas Acha 
tes. Ovid, Trist. libr.:5. eleg: 13. Sic ferat, ac re- 
Jerat tacitas nunc littera voces. Virg. libr. 5. Nate 
Dea', quo fata trahant , retrahuntqué , seguamur. 

+ Dícesé én el segundo verso, que aunque 35€ mil- 
de la* vocal , ó dipthongo del siuiple en atra vocal, 
en el compuesto guarda la misnra quantidad,, como 
Colligo , difficilis, inimicus y que tienen breve la 
segunda sílaba, que es I, siendo convertida enn 
Colligo dela E breve de Lego, y eú difficilis, € 
Inimicus , de la A de Facilis, y Amicus , que tam= 
bíen es breve. Y como acguiro que tiene larga la Í, 
convertida del dipthongo de quero que es largo: 
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Virg. libr. s: Colligére arma jubes, validisque incum- 
bere remis. Mart. libr. 22. epigr. 47- Difficilis , jue 
cundus, facilis, acerbus eisdem, Ovid. Trist. 2. Esse 
sed ¿rato quis te mihi posset amicus? Vix tunc 2pse 


spihi non inimicus eram, Idem Amor. 2. eleg. 2. Que- 


rit aquas in aquis 5 ÉS poma fugacia captat. Idem 
de Arte 1. Nascitur exiguus , sed opes acquirit eundo. 
EP + Juro tamen longum , Ye." 

Sácanse Dejero , y Pejero, que tienen breve la 
penúltima , que es E, siendo convertida de la u lar- 
ga de juro. Virg. libr. 9. Per caput hoc juro, per 
quod pater ante solebat, Horat, libr. 2. Oda 8. Ulla 
si juris tibi pejerati. Es verso Sáphico. E 

-Sácase tambien Nihilum, que tiene breve la pg- 
núltima , siendo larga en Hilum su simple, y Semiso- 
pitus, que tiene breve la O, teniéndola larga su sim- 
ple Sopitus. Lucret. libr. 4. v. 380. Nec tamen hic 
oculos falli concedimus hilum. Pers. sat. 1. De mihilo 
nihil , 'in nihilo mil posse reverti. Virgil. acid. 1. 
Hunc ego sopitum somno super alta Cythara. Ovid. 
Amor. 1. 1. eleg. 14. Purpureo jacui semisopita thoro. 

Tuncque Dicus Dico, tum Promuba , Sc. 
- Tambien se sacan muchos nombres acabados en 
Dicus , compuestes de Dico , is, que tienen la síla- 
ba Di breve, siendo larga en el simple Dico, como 
Causidicus , fatidicus , benedicus, maledicus. Virg. 
Eneid. 1. v. 534 Est locus , Hesperiam Graji cog- 
pomine dicunt. Juven, sat. 10. Sanguine causidici ma- 
duerúnt rostra pusilli. Virg. libr. 8. Vatis fastidica 
Cecinit , que prima futuros. A 
“+ Pronuba, é Innuba tienen breve la U, teniéndo- 
la larga su simple Nubo 5 y Conmubium la tiene indi- 
ferente 5 Imbecillus , a, um , vel Imbeciblis, e, tienen 
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Ja E larga , siendo couvertida de la A de Bacultis; 
ó por mejor decir, de su dimiiutivo Bacillus, que es 
breve. Ovid. Dejanita Hercudi: si qua voles apre nu. 
bere ; mube parí. 1d: Puilis Demoproonti': pronubo 
Thesiphone thalamis ullullavir in istis. 1d. Met. 14. 
Inmuba permañéo , sed jam felicior. vetas. Virg. An. 1. 
Connubio "jungam stabili , propriamguedicabo. 1d.1. 5. 
Hec:oris Andromache Pyrrine conmubia servas. Ovid. 
o Yast. 1. Hle tenens baculum dextra, clavemque sinis- 
gra, AAC , ca +8 SS de 
, Prapositiva aliis si pars, Ec. 
Qualquiera preposicion compuesta con otras par- 
tes, guarda la misma quantidad, que tenia fuera 
de composicion , como 4deo , aperio , obeo; operio, 
.pergo , perago, subeo, que tienen la primera breve, 
porque las preposiciones ad, ob, per, sub, cun las 
.Quales se componen , sou breves. Ovid. Pont, 4. 
epist. 12. Quague meos adeas , est via nulla , mo- 
dos, Virg. HEueid. Tune etiam fatis aperit Cassan- 
dra futuris, Idem' libr." 1o. Cum pellis toties obeat 
circumdata' taur?. Ovid, de Rem. Amor. 1. Stetque 
peregrinis arbor' operta comis. Virg.' libr. ro. Non * 
pereat , Teucrisque pio" det samguine penas. Idem li- 
br. 6. Ergo iter inceptum peraguúnt.,: fiuvioque pros 
pinguant. idem. Jam -subeunt Trivie lucos, atque 
o A AS e E es 
Mas se advierta, que se entiende esto, si no lo 
«impide alguna regla de las que se hañ dado 'antes; 
“el qual impedimento puede ser de dos mánergs, el 
el primero siguiéndose dos consonantes á la vocal 
breve de la preposición, que entonces se hace larga 
por Consona si duplex, We. como Admitto, obtinco, 
perfero, subduco, Horai. in Arte : spectatum admissi 
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viéum teneatis, amici. Virg. Georg» 1. Semper , S ob- 
renta densantur nocte tenebre. 1d. Alneid. 3. Perferimus, 
ne que sonitum det causa , videmus. Idem Eneid. 2. 
Urvem:quim statuo', vestra est 5 subducite naves, 

«El segundo es, quando 'á la iyocal larga de la 
preposición se sigue - otra vocal, que entonces es 
breve por vocalem rapuere , alía, We. como Dehinc, 
dehisco ¿'prohibeo , proavus , preuro. Horat, in Ártez 
cogitat 5 ut speciosa' dehinc miracula promat. Virgil, 
FEneid; 2. Dona dehinc auro gravia , szctoque ele= 
phanto. 1d. Georg. 3. Postquam exhausta palus , ter- 
reque ardore dehiscuni. ld, v. 398. Multi jam ex- 
cretos. prohibent á matribus hodos. Ovid. Met. 13. 
Nam genus , ES proavos'; ES que non fecimus ipsi. 
Véase. el restimonio del verbo Preuro en la regla sed 
prid vovala, Banudtis 0d 1 ARES 

Algunas veces alargan los Poetas la vocal ante 
vocal en semejantes dicciones , lo qual nunca se de- 
be imitar, Eunius 'Annalium 13. Annibal audacia 
_dum pectore dehortatur. Lucret.: libr.' 1. Nam sive 
est aiiquid, quod prohibet , faciatque. 

E, De, Pre, Se', Di componens , ESc. 

Estas preposiciones e , de , pre; se, dí, en com- 
posicion son largas”, no siguiéndose otra vocal, co- 
mo Educo, depello, predisco, separo , dimoveo. Virg. 
ZEneid. 1. Educunt fetus, aut cum liquentia mella. 
ld. eclog, 1. Pastores ovium'teneros' depellere fetus. 
1d. Georg. 1. Hinc tempéstates dubio pradiscere co- 
lo. Ovid. Amor: 2. eleg. 16. Separor a domina soc: 
le jubente mea. Virg. Mneid, 3. Humentemque a4- 
rora Polo dimoverat umbram. | 

Sácanse el verbo Dirimo y Dissertus, 2, um, 
que tienea breve la preposicion Di, Virg. Eneid, s. 
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Cede Deo: dixitque ; 20 prelia voce. diremit. Qvid. 
de Arte, libr. 2.Sed lateant vires , me. sis ¿n fron= 
te dissertus. pá: 
Dicen algunos, que la preposicion Di, compues: 
ta con dicciones Griegas, es breve , como Dilemma, 
Digamma, de lo qual no se ocurren exemplos. 4 
- Egregins , a, um', es compuesto de la preposi- 
cion E y Grex , gis, y así tiene la primera sílaba 
larga, y la segunda breve. Virg. l. 5. Regius egre- 
gia Priami: de stirpe Diores. Prudencio usó de dos 
licencias en Egregius , en el libro intitulado : Ca- 
themerinon : diciendo quem pelram loquitur Doctor 
egregius. Es verso Asclepiádeo , que consta de un 
un Spondéo , un Dáctylo y una cesura , y despues 
des Dáctylos, donde la E primera de Egregius abre- 
vió , y la segunda la alargó , siendo la primera lar. 
ga, y la segunda breve , como se prueba con el ver: 
so de Virgilio , Ja qual licencia no se debe imitar. 
Estas preposiciones Latinas E, De, Pre, A, 
Pro, fuera de composicion son largas , y así parece 
ser superfluo advertir el Arte en las reglas E, De, 
Pre, Se, Ec. A Latinum produc , €Sc. Corripe pro 
Grecum compostum; extende Latinum, que en com- 
posicion son largas', pues por la regla Prepositiva 
aliis si pars, We. se conoce que lo son , porque las 
preposiciones guardan en composicion la misma 
quantidad que tienen fuera de ella. Virg. ZEneid. 1. 
Vix ¿ conspectu Sicule telluris im altum. 1d. Eclog. l. 
vw. 17. De culo tactas memini predicere quercus. 1d. 
ZEneid, 3. Unum illud tibi nate Dea parque omnibus 
unum. Ovid. Fast. 1. Sed tamen d vento, qui fuit 
unda , tument. 1d. Fast. 5. Et pro Diis aderant in 
sHatione sulss ee 


del Libro Quinto. 301 


A 4 Latium produc; "0. idE 

La preposicion 4 Latina en composicion es lar- 
ga, como Ámens , avius , averto, y la Griega es bie? 
ve ; como Alytum y asyium , atomus. Virg. Ea. 4. 
Y. 203. 'I3que amens dnimi, W' rumore accensus ami» 
ro; Idem Georg. 2; Avia: tum resonant. avivus vir» 
gulra' camoris. Ovid: de Art. 2, Avertit vdultus sepi 
uella suos. Virg. libr. 6. Talibus ex adyto dictis 
Cumea Sybilla. Idem libr. 8, Hinc Húcum ingentem, 
quem Roilus acer: Asylum. y 
bio 0 Esp Re*breve; al refert, We. ; 
+1 La preposicion Re es breve en composicion , co- 
mio Refero, teduco, resolvo. Virg. Miueid. 4. Luz 
deret- [Eneas , qui te. tantum ore: referet. ibid. Amis- 
Sam-classem-, socios d morte vedaxi Ibideón; que 
luctantem amimam  nexosque resolveret artus. 21 
Algunas veces los Poetas, para alargar la partl- 
cúla Re, doblan por la figura Bctasis la primera 
consonante de la diccion, con la qual se compone; 
lo qual hacen ordinariamente en estos verbos, tefe- 
so; reduco, recido, y en estos pretéritos , Retuli, 
veperi ; repuli, y en reliquie , religio , * Religio 
sus. Horat. Inde pedem feferre pudor vetat, aut ope- 
vis led, Lucan, libr. 1. Redducit Venus , aut: reduc- 
tum, Dedala tellus. Idem Ibidem : at neque sétcia 
dere''ad nihilum res pose, meque autom. Propert, 
Hibr. 4 Reccidit, inque suos mensa supina pedes, 
Virg. libr. 5. Rettulit'; W9 priscos docuj celebrare Las 
tiños: Ovid. Pont. 2. epist. 2. Et res hared:m repe- 
vit illa suúm. Virg. JEneid. 4. v. 214. Rep dit, ac 
"dominum ¿Eneamá in regña recepit. Ídem.: Reliquias 
colerem, w Priami tecta alta maneréns. Ad. ¿Bucid, 2, 
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vw. 715. Religione Patrum multos servata per annos. 
Ibid. Corpora perque domos , ES religiosa Deorum. 

Sácase Refert , ebat , por importar , que. tiene 
larga la sílaba Re, sin duplicar la F. Virg. Georg. 2, 
Est numerus ; neque enim numero comprehendere re» 
fert. 1d. Georg. 3. Preterea nec jam mutari pabula 
refert. Mart. 9. epigr. 202. Multum , crede mihi, 
refert-, ú fonte bibantur. Juv..sat. 10. Quid refert, 
magni sedeat qua parte iheatri. Su: : 
Algunos dicen que Refert y ebat , es compuesto 
del ablativo Re, de Res, ez, que es largo, y. así 
guarda en composicion la misma quantidad ; otros 
dicen queno, y que se-debe duplicar la F, ¡para 
que sea larga la sílaba Re. Véase lo que dice el Ar- 
teen la explicacion, de esta regla en el número. 7. 
Néase tambien lo'que dice del verbo Rejicio en la 
regla 1, U vocalis , Wc. tratando de la jota. 

.Corripe pro Grecum ,. Ec... 

La preposición Pro compuesta ,con dicciones 
Griegas, es breve, como Propontis,, prometheus, 
prologus,. progymnasma ; y con dicciones Latinas 
sea larga , como Promitto ,protego. Ovid. Trist. 3. 
eleg. 12. Fas:quoque ab ore fresi -longeque Propon- 
tidos undis. Virg..Eclog. 6. Caucaseasque refert vo- 
ducres , furtumque Promeshai. Ovid. de Arte 1. Pro- 
'mittas facito , quid enim promittere ledit, 1d. Trist.. 2, 
Protegit hac fontes , immeritosque premit, Manilio 
alargo la 0, de Propontis» diciendo : ¿4Equora , Y 
extremum Propontidos Hellespontum. Wi 


. . . ' 
Sácanse las dicciones siguientes, que tienen bre- 
we la preposicion Pro , aunque son Latinas, que son 
Profundus , profugio , proneptis y pronspos , profec" 
3us, profor , profiseor, profanus, profano, profugus» 
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proficiscor, protervus , pro;ero, procella, projecto 
adverbio, y propago ¿nis., por el, linage: porque 
quando, significa el wmugron de la vid, nene Jarga 
la primera sílaba. Virg.., Eueid. 1, ¿2 faciót; nus: 
ria ac. terras , calumque profundum. Persius Sale, Ó. - 
Jam reviqua ex amitis patruciós nulla prongptis. Ovide 
Meram. 13. Esse Jfovis pronepos., most 1 quoque 5817 
guiñis. auctor. Horat. libr, 2. Satyr. sat. 13. Campa; 
ne soliñus trulla , vappamgue profestis, 11, 1. 1, sat. 6. 
Infans. namque pudor, proñivebat plura profari. Uvid. 
Fast. 3. Dissimilemgue sui vultu. profitente dolorem, 
lúein de Arte libr, 6, Fallite favientes ex magna par- 
te. profanum. 1dem Amor. 3. eleg..9. Scilicet omng 
sacrum mors importuna profana. Vicg. Eucid. 1. [ta 
biam foto profugus, Lavinaque venit. Ídem Eneid..3. 
Arcades -his oris genus.a Pallanie profectum. Ovid. 
iniIbin. sic fit ¿n exilium lingua, proterva tuum. Td. 
de Rem. Amor. l, 1, Sed propera nec te venturas dijfere 
in-horas, Virg:. ZEneid, 1. Talia janctanil siridens, 
Aquilone procella Horat. in Arte: partes ¿n bellium 
missi-ducis , ¿lle prefecto. Lucret, lib. 4. At consue», 
ta domi Catulorum-.bianda propago. Virg. Georg. 2s 
Sed. truncis oler melius propagine vites. Ibidem: syle 
Varumque alios pressos propaginis arcus. 3% 

Proficiscor tiene algunas veces la primera larga, 
mas no se debe imiar. Juv. sat. 6. Profeciura domo, 
Sicula- mon mitior aula. Profecius, y profecturus de 
Proficio tienen siempre larga la preposicion Pro. Ovid, 
Venone Paridi; Non profectaris l:1ora bobws aras. ' 
2 Algunos dicen, que todas estas dicciones se con» 
Ponen de Procul , que tienen la primera breve, y no 
de la preposicion Pro, y así sou breves. Virg. JEn. 6. 

dventante Dea procul , Ó procub este profani, 
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ide Procuro commune datur , ¿Sc. Dep 
* Procuro , propino , profundo , propago , as. Pro= 
serpina , propello , propulso , tienen indiferente la 
preposicion pro , la qual las mas veces es larga en 
fopago , as , Proserpina , propello, propulso. Virg» 
_libr. 9. Procurate viri, €S pugnam sperate parati, 
Ovid: Fast. 3. 'Risit, €S his (imquit) facito mea tela 
 procures. Mart. 1. 12. Hoc quoque non nilil est, quod 
propimabis in istis. Ovid. de Arte 1. Inde propinator 
nimiúm quoque=multa propinet. Catullus: Has post» 
quam mesto profundit pectore voces. Ovid. Canace 
¿Macario : ¿psa nihil preter laciymas pudibunda pro= 
fúdi. Lucret.-libr. + Propagare genus posset, vitam- 
que tueri. Ibidem: efficis , ut cupide generatim secla 
propagent. Mart. libr. 3. epigr. 43. Non omnes fallis, 
scir te Proserpina canum. Horat. libr. 2. Oda-13, 
Quani pene fuve regna Proserpine. Es verso Alcai- 
do , que costa de Spondco , Jambo, Y una cesura; 
y dos Dactyios, donde és breve la primera sílaba, 
de Proserpine. Lucrét. libr. 4. Atque alium pre se 
p-opellens dera volvi. Ibidem : est satis d tergo, qué 
proveliar , arque propellas. Ibidew'; verba: propulsan= 
tes iterabant- dicta referre. q 
23 A tende extremum , Ue, sra 
¿Sila primera parie dé un: compuesto de dos dic- 
fiones Latiuas , de Jas quales ninguna sea preposi- 
éion, se acabare €u 4, es larga , como Malo, cow- 
puesto de Mugis, y de Volo,, vis; Quare, com- 
Hueso de Quis, y de Res, 15 Quacumque. Horat». 
id Arte: Cur mesctre pudens prave , quam discederé 
malo. Ovid. de Atte Amandi,:Jibr. 2. Eflugere hinc> 
mon est" quere vibi- possis amica, Virgil. Georg» Le 
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Quacumque' ¿Há Tevem fugrens , dotar teihera pennis; 5 
'> Si fuere el compuesto de ditciones Grie ses 
ne la A'breve, como Hestdmerrum, pentambirmhes 
£aphorum, “ocraphorum ;"rebrphorim. Mates libro 6; 
epigr. 44, Hénametris epigrammia facts “scio's dicere 
Tuccam. Ibidem epigr. 77.- Non Jebes ferri mortis: 
hexaphoró. Tbid. epigr. 14. Octaphbró sanus” portatur 
Avite Philippo. 3-1 25 4 MEO SO PUpasivoó y 
Sila 4 fuere decliñable; y $e mudare BH otra 
letra por tetminaciones ú ¿2sos; estan do en “ablati= 
vo, será larga, y en otro disó breve ; como éadem; 


utraque , utravis , utralibet >; quantilacumgue 3 quen= 
tacumque. Horát: in Arte? ridetúr chiorda, gu Semi 
per aberrar eadem. Virg: ZEneid.“T. Nunc ¿adem'for- 
Funa viros tot casibus actús. Mart libro ro eplgro16: 
Hec uraque mau; complexaque asserere tóto. Ovid. 
de Rem. Amor: 1: Utrágat tutele” subdita cure: tu 
est. Mart, libr. rr, epigt: 15, Nám terra est El; 
ES Quantulacumque gravis, : IS E e 0% cet ' (E : 
E reis effertur"elaudens , Bi o 
Quando la primera parte del Compuetto setas. 
en E, es breve, como Ne as, mefástus; mejanilus, 
benedicó”, muledicó “Juvén: "sat 13: Credebunr hos 
Brando nefus 0 mo'te piúndam: Ovid Fast. Tile 
 Mefastus erit, per quem tria verba silentur. Virgil. 
Dr: 6. Miñotizurus 1nest veneris mionumehes' nefuínde. 
Ovid. de Arte, libr.c3, Púupér” amet caúte > ¿Amedeo 
Malediorre Puuper. 14 A pl 000 4 WO 
— Sacanselos- vueve eompuéstos contenidos en los 
FS versos siguiéntes?, que tieñeii la Ranes 
“efacio , y otros semejantes compuestos de Fiitib, 
Somo Tepcfació 1 expergefacio , cdlefacio : malef2-10, 
“. que la tienen indiferenie, 4 los quales se páede 
V 
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añádit Valedico , que tambien la tiene; indiferente; 
Virg. Georg; 1., Ne quicquam pingues paleg ¿eret arca 
culwiss, Ovid, Hy psipyle, Jasoni; Barbara.narratu;ve> 
nisse wenefica,tecum, Veneficium., que, sale de Venefi- 
ca, tiene tambien larga. la E-segunda, Idem de Rem., 
Amor. 2. Ista, veneficid, vetus est via, moster Apollos 
Mart. Libr..3» epiga¡Gd. Hec ¿gitur juvenes neguamy 
facilesque puelle. Ovid, Fast. 1. Nequitia.est:;ique te 
VCR esse, senem, Nequitics y ed tiene asimismo la 

«primera larga. Hot, Sat. 2. sat. 2. dlhum aus meguis 
ries, aut mafri inscitie jaris. Virg«.¡Eclogs¡ó. Nequis 
sit lucus , quo se plus.jacter Apollo, Lucret. libr, 2. 
Esse videlices in terris.primordia verum, Jero. libr, 5» 
Neqguaquam nobis divinitús:esse paratam.. Virg»./En..3. 
Exigis eructans liguefactaque saxa per auras. Silius. 
Italic, libr. 1. Ossa, liquefactis summarum turbida nera 
vis, Horat, libr. 2. Satyr.. sat. 3.11, Matris jugulo, 
ferrum tepefecit acutum., Catullus:; alta tepefacient per=. 
mixta flumina cedo. Lucret. libr..4.,Expergefactique 
sequuntur inonia sepe. Virg. libr. 12. Subjecit rubea, 
€S calefacta. per ora ¡cucurrit. Id. libr.:5.. Fusus hu- 
mum viridisque supermadefecerat: herbas, Ovid. Trist, fa 
eleg. 8. Idque , quod ignoti faciunt , maledicere sál= 
sem. Ibidem eleg. 3+.Nepe, vale. dicto , rursus sum 


multa JocUtU ade PEER A 
- ¿Tambien se puede. añadir á la excepcion de los 
largos estos dos compuestos Vecors , ordis , y Vesa* 
nus, 0, um, que tiene la E larga. Oyid. in Ibia: 


dde dh sic furiis,wecors agitetur y, ub-illis. 1dem 
e 


rte Amandi, libr. 2. Nec suavesanus scripta Poe- 
sa legat. Pr 19 Y ES 
a. LL quoque corripitur , We: 
- 154 Quando la primera parte del. compuesto , así 
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Griego ,:como Latina ,.se acaba eu T, es breve, co. 
mo Omnipotens , Armiger , Polydorus , Archigenes , An- 
sitheton, Virg. libr. 10. Panditur intereadomus Om- 
mipotentis «Olimpi. 1d. libr.. 5. Sublimen 'pedibus ra= 
puit. fovis armiger uncis. 1d, libr, 3. Ergo instaura= 
mus Polydoro- funus , %: ingens. Juven: sat; 6. Advo= 
cat Archigenem , onerosaque” pallia jacta. Persius, 
sat. 1. Librat in Antithesis doctus posuisse figurás. 
Sácase Siquis , y los demas compuestos cónteni- 
dos en los cinco versós siguientes , que tienen larga ' 
la E, juntáménte con Autiga.. Los compuestos de 
Cano (excepto Tibicen) tienen bréve la E, como Tubi- 
ce, Lyricen, Fidicen y Cornicen. Trimas ,' quadrimus, 
Ja tienen larga, como tambien Bimus; que son com- 
puestos:de..Annus-, i yoy'de los numeráles. “Idem, en 
la terminácion masculina tiene larga 14'7., y en la 
neutra breve, De los compuestos de Mel? solámen- 
10 Meliphilon tiene larga lassilaba Li, y los demas 
compuestos breve ; como son Melimelúi ; Melilotus. 
Ovid. Trist. 3. eleg. 4. Non prosit potius , si quis 
obesse-potesh.. Id. «de Remi. Amor, 2. Parva hecat imor- 
Su spaitosuim-viperá taurum. Virg. libr. 7.v, 26, 4y- 
rora. in. roseis fulgebat'lurea bigis. Horat. in Arte. 
-Tibicen traxitque vagas pets pulpita” vestem. Ovid, 
Pont. 34'epist. 1. Fojiias assuevit -tubicen prodesse 
suoque¿ Horat. libr. 1..epist,-16. Vulgavi fidicem , ju- 
Pat simmemorata i férentem. Juven. sat. 2. Cornicini, 
sive hic: recto cantaverit “dre, Virg. Eneid. 2. Cuc- 
tus ubique: pavor, (Si plárima «mortis imago. ldem 
Georg:1.; Ut cum carceribis sese effudere quadrige, 
Em MEueid: 5. Nec! sie immissis” duriga undantia 
ora. Horat.libr. 1. Oda, 19. Bimi eúm patera meri, 
veiso Glicónico;-qué consta de un" Spondéo, y 
Y 3 
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dos Dáctylos, Idem Sat. 2, sat. 3. Nec quicquam: dia 
Ferre, utrum ne in pulvere trimus. Idem Jibr, 1. 
Oda 9. Deprome quadrimum Sabina. Es verso Jám- 
bico. Archilochio , que consta de quatro «pies, el 
primero y tercero Spondéos , y el segundo; y. quar= 
10 Jambos ,. y despues del quarto una cesura. Virg. 
¿Eneid. 2. Mlicet obruimur numero , primusque Cho» 
rebus. Lucret. libr. 4. Nimirum quia sunt gallorum 
in corpore quedam. Virg. Eneid, 1. Trinacrie mi- 
rata fremit Troieque juventus. Mart. 1. 12. epigr. 47 
Difficilis , facilis , jucundus, acerbus. os ¿dem, Ovid, 
Trist, 2. Nihil prodest, quod non ledere possit, idem, 
Idem de Arte Amandi 3. Scilicet ingenium placida 
molitur ab. arte. Virg. Georg. 1. Frigidus agricolam, 
si quando continer imber. Idem Georg: 4. Trita me- 
lisphylla y W% corinthe ignobile gramen. Marc... 7. 
Infant. melimela  daso , fatuasque mariseas. :¿Ovid, 
Fast. 4. Pars tyma, pars rorem, pars melilorum 
amant. Virg. ZEoeid. 2. Volvitur in caput, astilla 
ter fluctus 1bidem, VE o s ¿em bivO 
-  Ausonio.en este verso : Matricida Nero: propriz 
vim pertulit- ensis hizo larga la 1 antepenúlcima de 
Matricida , compuesto de Mater; tris, y Cado; is, 
siendo breye. por la regla general 1 quoque corrip?- 
Zur , Ac. gomo son: Parricida , Homicida; y 10S 
demas compuestos semejantes. Horat, 1. 3.: Oda 29. 
Telegoni juga parricide., Es:verso Alcmánico Dacty- 
lico , que consta dedos Dáctylos ; y. dos Choréos. - 

Produc (quatriduo dempto) composita: diez: 

“Lus compuestos de Dies. ,;ez, cuya primera par- 
te se acaba €n.1, la tienen: larga ,: coino:: Mertdies, 
Meridior., aris, Quotidie, quotidianus, 'Biduuim , tri» 
Auyum , Pridie, postridie, Sacase quatriduum y: que 


mo , 
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tiene la I breve. Mart. libr. 3. epigr: 20. Inter re= 
pentes post. meridiem buxos. Es verso Scazón , que 
consta de seis pies, el primero ,.tercero y sexto; 
Spondéos; el segundo , quarto y quinto, Jambos. 
Catullus : Jube ad te veniat meridiatum.: Mart. l. 10; 
Levis dropace tu quotidiana, 1d. 1. 2. Si totus $101 tri- 
duo legatur. Estos tres últimos versos son Pbaléucos 

- que constan de Spondéo , Dáctylo , y tres Choréos, 
Catúlo en este verso; Conjugis in culpa flagrabat quot- 
ridiana , usó de dos licencias en la diccion quotidiana. 
La primera duplicar la T', por la figura Ectasis, pa= 
ra alargar la O, que de suyo es breve. La segunda en 
hacer breve la segunda sílalba, que es E, siendo larga: 

o I quoque mon fixum , Sc... 
Si. se acabáre la primera parte del compuesto en 

Y declinable , que se mude en otra letra por termi: 
naciones ó casos , es larga la tal [-,como Quidam, 
quivis y quilibet 5 quicumque , cuiguam., cuivam , Cuir 
que; cuivis , eidem, unicuique, utrique, «qualicumque 
quanticumque , plerique,: Mart. 1.9. epigr.:99. Rum> 
Piturinvidia quidam., CharissimeJulz, Hor, iu Ártez 
Ex moto: fictumcarmem. sequar ut sibi quivis., Ovida 
in Ibin:: Nop mentiture: quilibei oreslegat, Idem de 

Rem, Amor. 1.46: tu quicumgue es y quem nostra li2 

centia ledis, Persius sat. '2 Hunc. cuzquam?. cuinam. 

Vis cstatio? an scilicet heres? Virg. Georg. 3+ Et quis 

cuzque «dolor wicto ,.que) gloria palma. Ovid: Pont. 14 

€pist. 11. Hec ego. non. qusim. cm sit verissima Cute 

vis. Juven. Sat. 14) Ireoviám pergom., A7.cidom ¡mm 

cumbere  secte. Propertius ; umicuique dedis vitium 

vatura creato, El primer pie es Spondéo. Mart. Specte 

epig. 29. Misit utrique rudes , 3, palmas. Casar: uixin 

que, Oyid, Pont. 1. epist,: 7.) Qualicumque mado wii 
Y 3 
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sint ea facta rogare..Juven.'sat.. 7. Quanticumque 
pomus wenizt qui ferula docte: Horat. Satyr. libr. 1, 
sat. 6, Ut plerique solent:maso suspendit adunco. 

El adverbio Ubicumque tiene la Iindiferente; Ho= 
rat. libr. 1. epist. 3. Indomita:cervice feros ubicum-= 
que locorum. Ovid. Metam.' 7. Servor , ubicumque 
est; uni mea gaudia servo? | 


Partem compositi claudens O , Eéc: 

Quando la primera parte de un compuesto Grie- 
go:se acaba en o pequeña , que llaman Omicron, es 
breve , como. Cymothoe , carpophorus , splendophorus, 
sarcophagus; prototomus ; *cenophorum , arctophilax, 
Argonauta. Vicg. Eneid: 1. Symothoe simul, €S Trion 
adnixus :acuto, Mart: libr.:1. epigr. 27. Secula Car- 
pophorum Cesan ,: si prisca tulissem. Idem libr. 9. 
epigr. 57. Splendophorus' Lybicas domini petit armi- 
ger. urbes Juyosat. 10. Sarcophago 'contentus* erit, 
mors sola faterur. Mart. libr.:3..epigr. 76. Suspicor 
ut quid enim: Betice Sorcophagis. 1d.1..ro..epist. 48. 
Et faba faborum: prototomique .rudes. Idem -libr: 6. 
epigr. 89. Reddit Cenophori- pondera plena sui: Ovid, 
Fast, 2. Arctophilax formam-tergo sequentis:habet. 
Marc libr. 1. cepigr. 66. Non nautas puto vos y sed 
Argonautas. Es yerso Phaleuco. * A 
“Sida primera parte del compuesto Griego:se:acas 
báre en O grande; que esla Omega, la tal O es lar= 
ga, como Geometra, logopus',minotaurus,: Juven. 
sat. 3. Grámmaticus, Rethor;* Geometra-, «PBictor, 
Aliptes. ¡Mart. libr. 7. S¿>miens aurita gaudet- lago- 
pode Flaccus. Virg. libr. 6. ¿Minotaurus west Veneris 
monumental mefanda. 00 ado Me.pe ai 
+ ¡Estas dicciones:, y otras semejantes escritas con 
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letras Latinas no se puede conocer si-es Omicron, 
ú Omega , porque los Latinos tienen solamente una 
O, y astel uso de los Poetas nos enseñará, siendo 
la O breve”, que es Omicron ,|y siendo larga , que 
es Omega. , 19. 419 JU Pa: AA 

Adviértase, que aunque en Theophila y Theopho- 
rus la primera parte del compuesto:se acaba en Omi- 
cron , Marcial alargó la O , obligado de la necesi- 
dad métrica», por concurrir muchas vocales breves, 
como se ve e éste verso del libr. 7, epigr. 68..Hec 
est ¿lla tibi promissa Theophila , Cami. + “> 


“5 Sed tamen O latium , Ve. 
Si el compuesto fuere de dicciones Latinas, aca" 
bándose la primera parte en O, es larga, como 
Quandoque , quandocumque , retroverto , introduco, * 
introgredior. Horat. in Arte: Indignor quandoque 
bonus dormitat*Homerus, Idem libr. ep. 13. Quan- 
documque “Deos vel porco, “vel bove” placat. Ovid. 
Merám. 4. Ipse retroversus “squalentia protulit ara, 
Lucret: libr. 3, Sic animos introduxerunt' sensious 
aucras, KVirg. libr. 1r. Postquam introgressi , Y co- 
ram data 'copia fandi./ 0" ' 
Sácanse 'Quandoquidem , Hodie , Bardocuculus, 
que tienén la O breve; á los 'quales se juntan Contro- 
verto; Controversor, Controversia; en las quales 
Sydonio  abrévió la O. Tambien los compuestos de 
esta dicción Lentus tienen la:O breve, como Sangui- 
nolentus. Vitg.-Eclog: 3. v. 55. Dicite: quandoqui - 
dem in molli '¿onsedimus herba. Ibid. Numquam hodie 
efugies : verióm quocumque vocaris. Mart. libr. 14» 
<P. 128. Gallia' Sardonicho'vestit te bardocucullo. Si- 
Onis; Ditlumario comtroversiardm Fis verso” Pha- 
Va 


/ 


ene | 
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Jeneó + Oyid;. Fast. 3. Squalenti Dido, sanguinolenta 
LW asiiclos msm roibad sol suer: cBunO ls 
op ¿Aviértaso ,:que Quogues quando es conjuncion, 

lene la O:breve, y quando es ablaivo de Quisque, 
la “tiene larga , porque en el simple" Quo es larga, 
Virg. dibr. 7. Tu. quoque. litoribus nostris: Encía nu- 
H1xy Horat. libr.. 1, epist. 18,: Quid. de. quoquo viro, 
ÉS cuz. dicas sepe videto. :) .: Lei 
era Us, sé compositi pars est. prior ,.ÉBc. 
¿Quando la, primera parte del compuesto se aca= 
báre en U, es. breve; como Grajugena , trojugena, 
quadrupes , cornupeta. Virg. FEneid. 3. Grajugenum- 
que domos , suspectaque liquimus. arva, Ibid. Troju- 
sa. interpres, divum ., qui nuprina Phabi. 1d. Qua- 


a 
mu 


rupes, W. frena pueo; concordia ferre. d q 
AS me E Po o pS px - - o j - Ñ 
Cum. rectum superat , We. 


¿Quando el genitivo.del singular auviere mas sí- 


labas que el nominatiyo; entonces hay cremento del 
siugúlar.en los nombres; y quantas sílabas tuviere 
mas el genitivo que el nominativo, tantos crementos 
1ay , y el primero está en la.silaba, que iguala con 
la última del nominativo, y los demas,en las si- 
guientes, basta la penúltima inclusive ; porque en 
la última no hay eremento3. como, Sermonis , que 
tiene un cremento , el qual :está en, la O , que es la 
gue Iguala con la última.del nominativo Sermo. 


Algunos nombres: tienen dos¡crementos , como 


Ánceps » Apitis 5. Dicops,,. dpitis 5 triceps, ipitis 5, pres 
Ceps y 1ptis ; dbey,, itimeris 5 supellex, Hilis 
.Adviériaso , que la:quamtidad , que tuviere el 
eremento , ó crementos. en el genitivo:del singular, 
la misma se guarda en los demas casos de ambos nú- 
meros, y así en Sermoni ,-sermonem, sermane , sermos 


Pr ' 
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ñies ,'sermonum ¿Ac hay un cremento en O del sin; 
gular , que es largo, como en sermonis... : 
¿* Nambien se advierta, que si el genitivo es irres 
gular, y por razon dela irregularidad excede al nu-> 
minatiyo en alguna sílaba, no hay cremento ; como 
los nombres de la quinta declinacion, que tienen en 
el genitivo una sílaba mas que en el nominativo, 
como Dieí, y no se tiene por cremento, porque el 
genitivo regular «de que usaban los Antiguos, se 
acababa en Es,en E; ó:en E, como Dies, vel Die, 
vel Dii. Cic. pro Sext. Equites non daturos illius dies 
penas, id est, diez. Sallust. in Jugurth. Vix deci 
3ma parte die, id est, diei. Virg: Georg. 1. Libra 
die , somnique pares: ubi fecerit horas , id est, died, 
* Idem AEneid. 1. Munera letitiomque dii, id est, dici, 
Si se atiende á estos genitivos regulares no hay cre- . 
mento ; porque no tienen mas sílabas que el nomi- 
nativo. Lo mismo se entiende en los adjetivos, que 
hacen el genitiva en ius , como Unius , Ullius , Wes 
que aunque.tienen una sílaba mas en el genitivo, 
Que en el nominativo, mo hay eremento, porque son 
Wregulares, siendo los regulares estos Unz, ull¿; por 
declinarse por Bonus ,. a, um. Todos los quales ge- 
Nitivos pertenecen á las excepciones de la regla Vos 
talem rapuere , alía, Ec. queson Tenditur E quin- 
te. casus y We. y Est ius longum genitivi, Sc. 50, 

| Nullum . prima dabit ,.£S6..- 
' Los nombres de la primera declinacion no tienen 
E DENLO en el singular, porque no excede el geni- 
YO eu sílabas al nominativo, como Musa , Muse; 
y duándo el dipihongo de E se resuelve en Ai, ans 
vo ene una sílaba mas el genitivo que el nomina» 
a ho se llama cremento;, sino resolucion de dip- 
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ihongo por la figura Dieresis, como AÁulai , Aural. 
La segunda declinacion tiene muchos crementos 
en el singular, y'todos breves. Hay eremento en E, 
como Puer , eri. iy en I, como Vir, iri, y en U, 
como Satur y, úri:! De los que hacen el cremento en 
E ¿se saca Iber: “eri, y su compuesto Celtiber , ent, 
que tienen largo'el cremento. Virg. Eneid. 1. Fal: 
de dolo, 23 motos pueri puer: indue vultus. Idem 
Georg. 1. Peque sibi generum Tethys emat omnibus 
undis. Ovid! de Arte Amandi y libr. 3. Funere sepe 
wiri vir*queritar ire solutis. Virg. Georg. 2. v. 197. 
Saltus 17 saturi petito longinqua Tarenti. 1d. Georg-3» 
Aut 'impacatos ú tergo horrabirilbcs Mart. libr. te 
Vir Ceitiberis. non tacende gentibus, Es verso Trimé- 

tro Jámbico que tiene el segundo pie jambo. 
:¡Nomen' in Á crescens , Uc. 547 
“La A del creménto de los nombres de la tercera 
declinacion , es larga, como Pieras , atis; Titan, 
anís; Animal , aliis. Virg. Mneid.o 1. v. 257. Hic 
pieratis honos?: sic mos in sceptrasreponist Ovid, 
Fast. 3. Concitat iratus validos Titanes in arma. * 
Virg; Encid: 33 v;1147. Nox erat; ES terris anima- 


ia *somnus habebur. al E mos ¿Du 
Sácanse los nombres masculinos acabados en 4l | 
y en Ar, que tienen el cremento breve, como Sal; 
alis; Hannibal, lis ; Hasdrubal ,+ lis; Lar , ris; Ce- 
sar is 3 Amilcar! , vis. Virg. Georg. 3. v. 397. Ef 
saliszoccultum-referunt: in lacte saporem. Juv. sat. 12- 
Hammibali., 3. nostris ducibus , Regique Molosco; Ho- 
rat. Carm. libr.4:Oda 4. Nominis Hasdrubale: inte- 
rempto; Es verso Acateléctico ¿que consta de dos 
Dicteglos.y un Choréo', y un Spondco. Virg.libr. 5 
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vers. 744. Pergameumque- larem , ES. cane penetralia 
Veste; Ovid. Pont. 2. epist, 8, Cesaris adventu tuta 
gladiator area. Silius Italic. libr. 1. Cui savum ar- 
ridens narrabis Amilearis umbris. 

Ennio en el libro invitulado Scipio, alargó la pe- 
núltima del genitivo Hannibalis, diciendo: Qui prop- 
ter Hannibalis copias consederant. Es verso Tetratón, 
Jámbico Brachycataléctico , que tiene el tercer pie 
Jámbo. Asimismo alargó la A del cremento de Nar, 
¿s , uu rio, en este verso del libr. 6. Anal. Sulphu- 
reas “posait spiramina Naris ad uúndas; debiendo 
hacerle breve , por ser masculino, y acabarse en 
Ar. Claudianus : Nar vitiosus odore. Ausonius: Sul- 
phureus Nar. EE y 

Tainbien tienen el cremento breve Hepar , tis; 
Nectar; ris; Bacchar, vis; Vas, dis; Mas, ris; 
Anos , tis; Fubar , ris; Par, ris; y sus compues- 

“tos , coimo Compar., aris; Dispar, aris; Ímpar, im- 
Paris. Virg. Eneid. 1. Sripant , 9 dulci distendunt 
nectare* cellas.. Idem Eclog. 4..v. 19. Errantes hedes 
ras passim cum bacharerellus, Horat. libr. 1. Sát. 1+. 
v. 11. Tle”y datis vadibus”, qui rure extráctus in ur- 
bem est. Ovid. de Arte +. Conveniant: maáribus , ne 
quam ños ante rogemús; Mart. libr. 3. epigr. 92. E* 
anatis habeas uropygium macre. Es “verso Scazon, 
y tiene el primer pie Tibráchio. Virgil. Locid. 4. 
V. 130. 1d portis jubare exorto delecta juwentus. ld. 
clog. 7. Et. cantare pares: Wworespúndere parati, 
Ovid. de Arte'3. Comparibus frenis artificemque. e = 
de Virg, Eclog. 2. v. 36: Es mihi: disparibus sepa 
fe compacta cicutis.Ovid, Trist. 2. Imparióus leges 
* Carmina facta modis. 0 AN : 
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E As 20 A Gracorum, We. lo... 
Los nombres Griegos. acabados en As, ó.en A 
tienen el cremento breve, como Lampas , dis; Pal- 
las, dis; Stemma ,tis y Poema , tis. Virg. Ea. 3. 
v. 637. Argolicd «clipei, aut Phebe lampadis instar. 
1d. ueid. 2, Instar montís .equum Divino Palladis 
arte. Juv. sat. 8. Stemmata quid faciunt? quid pro=, 
dest Pontice longo? Horat. in. Arte; Nunc satis est 
dixisse 5 ego,mira poemata pango, 
1 S quoque finitum , Ve. 

Los nombres. acabados en S , que antes de ella 
tienen consonante , haciendo el cremento en 4, le 
tienen breve , como Arabs , abis ; Daps, pis; Trabs, 
bis. Ovid, Fast. 4. Ef modo thurilegos. Arabas , modo 
suscipit Indos. Idem in Ibin: Nec dapis humane +ibi 
erunt fastidia queque. Virg, Et nodum informis lethz 


.trabe nectit ab alta. 


A estos se juntan Dropax, cis, y los demas nom- ' 
bres contenidos en los tres versos siguientes , que 
tienen el cremento breve , entre los: quales.se pone. 
Philax , acis, y sus compuestos , como Artophilax, 
cis; Hidrophilax, cis. Mart. libr. 3. .epigr. 73. Psi- 
lostro faciemque lavas , Y dropace caulam, -Ovid, 
Aihracis Azmonios Hyppodameja viros, * Id. Met. 4- 
Ex crocon in parvos versuys cum smilace flores. Virgil. 
Eclog. 8. v. 29. Mopse , novas incide faces: tibi du- 
Cisur UNOS% sh ioviczs Sms US 
E. breve! sit. crescens 5 ESC... | 

La E del cremento de los nombres dela tercerv 
declinacion es breve , como Grex , gis; pulvis, eris5 
munus y ris. Virgil. Eclog. 10. vers. 36. Aut cus= 


tos gregis, aut mature vimitor.uwec! Idem Georg. 


Agricole , hiberno laetissima pulvere farra. Ovid» 
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de Arte 3. Munera det dives , jus qui profitebitur ad= 
sit. 2 tiles y 
- Sácanse los nombres , que hacen el genitivo er 
Enis, que tienen el cremento largo , como Siren, 
nis; Ren, nis ; Lichen , nis. Ovid, Monstra maris Sis 
renes erant., que voce canora. Horat. Sat, 2. Sat. 3. 
Quod latus aut renes morbo tententur acuto.+Mart. li= 
br. 11 epigr. 99: Ne triste mentum , sordidique lichea 
nes, Es verso Scazón que tiene el sexto pie Spondéo: 

“Algunos sacan á Himen, enis, por breve, porque * 
su: derivado Hymeneus tiene la misma síiaba Me 
breve. Virg. Georg: 34: v.:60. MEtas Lucinam ,justos- 
que pati Hymeneos, Idem MEneid.:4.: Per connubia 
nostra , per inceptos Hymeneos, No obstante esto , lo 
pone Prisciano entre los largos... ..'. iy 
Tambien tiene el cremento largo Ver, ris,y los 
demas nombres contenidos én los dos versos:siguien= 
tes. Virg. Eclog. 10. Quantum vere novo viridis se 
subjicit alnus. Mart libri 8: epigr. 27: Munera qui 
Hibi dat locupleti , Gaure, Senique. Idem libr; 7. epi- 
8t.- 65. Heredem Fabias Labienum ex ose. reliquis 
Virg, Eclog. 7. Huic aliud mercedis erito; simul anti» 
2% ipse::Ovid. Fast. 3. Plenoque secure terra quietis 
erit.. Mart. libr. 5. epigr. 76. Que legis causa nupsit 
tibi Lelig>, Quinre. Idem libr. 11, epigr: 28. Hale- 
Sem 3 sed quam protinus “ille veret. Virgo Georg. 1. 
Y: 270. 'Religio vetuit , seget? pretendere sepem, Ovids 
2 MSt 2. Neo quisquam- est. adéo media de. plebe ma= 
us. Idení “Amor. rf. eleg: 15. Cedant carminibus rez . 
des, regumque triumphé. > > ¡ia ds 
LO EL peregrina Elis, Ber A 
ce Los nombres peregrinos , ó Hebreos , que hacen 
mativo en El; y el genitivo en Elis, tienen 
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el crementó largo, como Michael , elis; Gabriel , elis; 
Raphael , elis. * Abel , elis. A los quales se puede 
juntar este nombre Hebreo Melchisedech ; echis, que 
tiene tambien largo el cremento. * Joanri. Oven. dis 
br: 3. epigra.141. Roma Remi polluta recens ut: mun- 
dus Abelís. Mantuanus ; Pectore sacrifici.Melchise= 
dechis erat. A A y ustal 0 
Tambien tienen el cremento largo los nombres 

Griegos acabados en Er,:ó en Es; como Halter, eris; 
“erater, exis; /recimer , eris; dares., etis 5 debes, ebis; 
rames y etis y tapes , etis. Mart, libre 14. epigr: 496 
Quid pereunt stulto fortes halterelacerti, Virg.Eclog.5+ 
v, 68. Craterasque duos statuam tibi pinguis .olivis 
Sidon: Cóm:recimere facit ,quem.cur nimis oderit , au- 
dir. Virg. Jibr. 5. Hanc tibi, Eryx, meliorem. animam 
pro morte Daretis. :Ibidem:y,:433- Tertia dona facis 
geminos ex ere.lebetas. * Idem libr, 9..V. 225= Riam- 
vetem aggreditur., qui forte +apetibus altis, Ib; 2584 
¡Armaque , craterasque simul, pulchrosque tap:tas. 

1 Sácanse ZEshér; eris, y Aer, is, que aunque son 
Griegos , tienen breve elicremento. Virg.:). 7: Y- 65» 
Stridore ingénti -liquidum trans: eshera vecte: Idem 
Eclog. 7. va 574 Áret. aget, witio. moriens sitit .aeris 
herbóos 0000 y y e M ¿18iq5 ys 5d z 
20 IL repitur, velut Ordo; Clamys; Serio 10" 
4 La 1) 6: Y del cremento de los nombres de la 1er” 
cera declinacion es breve,ocomo Carmen y suis Or” 
do; mis y Cms dis..Virg:«Eclog. 8... 64. Carmind 
wel colo: possunt-deducere lunam Idem Bneid. 5.271 
Amissis remis , atque ordine: debivis uno, Lyidemi 
Victoris Clamidém curatam.quem-plurima circum. 

Sácanse los uombres Griegos; que bacen el ge” 

nitivo eniiniso vel ynis, que tienen largo: el. cremen” 
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to , cómo Delphin y:imis 5 Phorcin , pnis;.Salamís, 
inis, Virg. Eclog. 8. Orpheus in. syvvis , ¡ter delphinas 
Arion. *:Ovid.Metama 4. Squalebunt .late phorcyni- 
dos oro Meduse.: Juven, sat. 1o.: Ile tamen qualis res 
dit ¿Salamine relictari asno el oup 30 21 3 
3. Tambien se sacan por largos Vi ex, cis; Samnisy 
tis 5 Glís, ris ; Dis. £is 5 Nests ¿dis ; Lis, £is5 Gryps;! 
Phis 3 Quiris:, tis:5 David y dis; Crinis, dis ; de estos, 
twes últimos no se: hace mencion. en; el Arte. Persius 
sat, 4:/Si' pateatmuta:cautus vivice flagellas, Marrial 
libr: epigr. :57.Somniculosas ¿lle.porrigit glires, Es 
verso «Scazón , que. tiene el último pie Spondéo. 
Virg. libr. 6. Noctes atque dies pares atri janua, Ditis. 
Suarez Eclog. .1..Piscosamque lego.celeri Nesida pha- 
sello.: Ovid. Fasti::1» Lite vacent, aures,. insanague 
protinus absint. Virg. Eclog. 8. Jungentur, jam eryphes 
quis ywevoque sequenti.. Ovid, Amor...1.,eleg. 54 [g= 
nodo. meretrix corpús junttura Quirtti, Juyenc. dibr.,t. 
" Namosgenitus: pueniesti Davidis origine clara. Ovid. 
Metam: 5. Usque sub. Orchomenon y Psophidaque; Cyl- 
lonemgue. , eran wa Agitnda? ; Si 
i-1 Sedulio :en este verso del Libro, primero: Cur 
tgo.Davidicis assuerus cantibus Odas yabrevió la síla- 

Vi del posesivo; Davidicus, siendo larga en el ge- 
hitivo Davidis su. primirivo 5 la qual licencia no,se 
debe imitar,20 4 4moo 115 as A 
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Po: lx: aut: Ye Patriumy Der ico. ob 
“+ Los«nombres:acabados en lx; 6.en Ye, que ha; 
Sen el genitivo en Icis , vel Tcis , tienen el cremen- 
to largo ,-como Felix , cis; Genitrix,y icis; Bombis, 
vid, Helena, Paridi : Felices quibus usus -adest, 
8 nescia rerumi Ning, 'ZEneid, 1, Lares amor dictis 
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char genitricis , ES alas, Mart. Femineum luces y 
per bombycina corpus. Y a 
“Sácanse los iombres contenidos en los cirico vera 
s0s siguientes que tienen el cremento breve, excep. 
to Bebrys , cis , que la tienen indiferente. Virg, liz 
br. to. Aut amñiis ripis ; aus lati formice raxií. Mart; 
Jibr. 8. epigr: 14: Pallida nec Cilicum timeant poma 
vid brunam.* Alciat, Embl, 81.*Quisquis iners abeaty, 
ñam in chenice figere sedem. Horat. in Arte: Fa= 
éundi calices , quem non fecere disertum? Virgil: 
FEneid, 1. Sive Erycis fines ; regemque optatis Aces 
tem]: Idem Eclog. 10: Perque tives alzum perque hor= 
rida castra setuta est. Persius sat. 1. Et matalitid 
tandem cum sardoniche :albus. Virg. Georg. 2. Sed 
pad iH mórem' ad' digitos lentescir- habendo. Idem 
iclog. 10. Mecum' inter salices lenta sub vite:jaces 
ret. Idem Georg. 2: Et silicem curvis invisam, pas= 

cis aratris, Lucan. libr. 9. Et larices , fumoque gras 
vem serpentibus' urunt., Silb. Itálic. libr. 9. Posses- - 
sus Baccho seva Bebrycis in Aula: Val. Elacc. 1.3, 
Bebrycis ut Schitici procul inclementia sacri, Ao 
00% Adviértase, que fue descuido del Autor del 
Arte poner 4 Nix; vis, por excepcion de la regla 
Ex, ant Yx polriúim, 9c. pues para que lo fuera; 
ho solamente nabla de hacer el: nominativo en [xy 
sino tambien el genitivo eu ¿cis, como los demas nox1» 
bres, que estan puestos por excepcion; y así hacien- 
do el genitivó Nivis, no pertenece a esta excepciory 

sido 4 la regla general 1 rapitur ¿ velut ordo; Sec. 


Séd brevibus junges , in Gis; Sc. | 
Los nombres acabados 'en- Lx , 0 Ex 3 que hacen 
él genitivo en Gis:, tiene el .eremento breve 3 cos 
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mo. Japyx , ygis 5; Phryx., yeis; Styxy ygiss Sácan- 
se Cóccyx >) ygis:, y' Mastyx, ygis , y: sus compues- 
10s , como Homeromastrix»,. gis y Ciceromastix;; gis; 
que tienen el cremento largo. Virg. Eneid. 8. Fece- 
rat ¿gmipotens undis , > Japige ferre. 1d. Eneid. 1. 
Hac Phryges, instaret currú cristatus Achilles. Idem 
¿Eneid, 5. Bis Stygios intrare lacus , bisonigra vide- 
re Stygios: es adjetivo derivado de Styx, ¿gís. Ovid, 
Amor, 1. eleg. 12. Vulturis in ramis , S stygis ve 
tulit. > Ama a ha : : .n y 
co uimamos Nomen:in 0 crecens, Wéioo0 20 
««La.0;:del cremento de la tercera declinacion es 
larga , como Arator ,.ris: candor y ris3.sermo , nis. 
Mart. libr, 11. epigr. 2,-Frons ; ES “aratoris filia Fa- 
bricii. Ovid. Metam.= 1. Lactez nomen habet can- 
«dore notubilis ipso. Horat. Sat. libr. 1, sat. 10. Ef seri 
mone opus est modo tristi., Sepe jocoso, ma 
ed - Omicron ¿4 canonis , We. | 
Los nombres Griegos , que hacen el eremento ed 

¿cron , tienen la tal O: breve; como Canon us 
Agamemnon , his: 5 * Amazón , mis; Amphion ; mis; 
Ariam,, mis; Elcyon, mis ; Jason , mis ; Ixipn, nis; La- 
cedemon , mis 5 Memnon y omis. Phalemon, onis; Sin- 
dom, nis ¿2% Strymon , onis. Ovid. de Rem:"Amor. 2. 

"80. assumo novas authore Agamenmmone flammas. * 
Arg. libr. 11. Pulsant 9 pictis bellontur Amázones 
9mis, Horat. libr. 1: epist. 18, Graria sic fratrum 
ESminorum Amphionis. , atque Ovid. Fast. 2. Quod 
MAre nop movit , que nescit Ariona tellus. Virgil. 
Encid, 2. Imsedit_nimbo effulgens , ES Gorgone sava, 
Ovid, Trist. 1. Hoc querulam Prognen , Halcyonem> 
ae facit. Idem, Hysipile Jasoyi: Dona feram tem- 
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plis vivum; quod Jasona perdam. Virg. Georg. 3. 
v. 38. Cocyte metuet , tortosque. Ixionis.angues, Marta 
libr. 4: Hec: veneris sedes Lucedemone gratior ¿lli, 
Virg. JEneid. 1. Eozsquesacies, Y nigri Memnonis 
arma. Juv. sat. 6. Hane ego, que repetit, oluitque 
Palemonis artes. Mart. libr. 4. epigr. 19. Non sit in 
Tyria Syndone tutus eris, Virg. Georg. 4. Rupe sub 
acria deserti ad Strymonis undam. o 
Omega producit semper , ESc. 

Los nombres Griegos, que hacen €l cremento en 
Omega , le tienen largo, como Agon , nis.;|.Ámmon, 
onis ; Helicon y; :onis ;Mayrom,. onis ; Platon , +onts; 
Simon , ónis5 Solon ,: onás ; Virton , onis;' Zenon, 
onis. Virg. Eneid. 4. Hic Ammone satus rapta Ga- 
ramantide Nymphe. Ovid. Trist. 4. eleg. 1o.Motus 
eram dicsis , totoque Helicone relicto. 1dem Pont. 4. 
epist. 1. Ur similis vere vacca Myronis opus. Hor. 
Satyr. 2, sat. 3. Quorsum pertinuit stirpare Platona 
Menandro, Idem iu: Arte, Pithias emuncio Jucrata Si- 
mone talentum. Juv. sat. ro. Es Cresum , quem vox 
justi fecunda Salonis. Virg. libr. 5. Trisonesque citi, 
Phorsique gxercitus omnis. Juven. sat. 15. Lenonis 
precepta monent , nec enim omnia quedam, 

Sacanse Briton , onis y Sidon, onis; Orion, .onis, 
que tienen el cremento indiferente. * Juven. Qua 
nec terribiles Cymbri, nec Britones unquam. Virgil. 
¿Encid, 1. .4Atque equidam Teucrum memini Sidona ve- 
nire. Ovid. Fast. 3. Sidonis interes magno clamore 
per agros. Idem. Fast. 5. Quorum si mediis Buotom 
Orióna querés. * Lucan: tibr. 6. Teste tulis colo victi 
deus Urioris. Es el penultimo pie Dpondco, 

La regla que hay para conocer en la leagua La" 
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tina , qué nombre Griego hace el cremento en Omj- 
£ron , 6 en Omega, es solamente el uso de los Poe= 
tas; pues si la O es breve,.es Omicron; y si es larga. 
Omega, porque los Latinos usan solamente de una O 
redonda, y los Griegos escriben la Omicron pequeña 
y redonda , y, la Omega grande y larga , y abierta 
por arriba; y. así. entre, ellos: es fácil de conocer 
quando es Omicron , y. quando Omega. He traido los 
exemplos que.he podido hallar de ambas: letras, 


ue: Grecorum rapiatur Oris, ES... 

Los nombres Griegos , que hacen el:genitivo en 
Oris , tienen el cremento breve, como Castor, ris; 
Hector , oris.; Nestor, .oris ; Rethor , Oris. Asimis- 
mo los nombres Latinos neutros, que tambien hacen 
el genitivo en Oris le. tienen: breye , como Marmor, 
oris 5; Tempus y oris. Ovid; Trist.: 4, eleg.. 5. Quo 
pius affectu Castora frater, amat, Virgil. /Eneid. 1. 
Multa super Priamo wJNogitans , super Hectore multa: 
Mart. libr.> 5 epigr. 59.:Cras ¿stud haber. Priami,, 
vel Nestoris, annos; Juven.. sat. 6. Si fortuna voles, 
fies de Rhetore Consul. Virg. Eclog. 7. Si proprium 

fuerit.levi. de marmore tota. Ovid, Pont... 4: 
€pist.11, Temporis officium est solatia dicere certe, 
- Prisciano dice , que Ador, oris, tiene indiferen- 
te el cremento ; y. lo prueba con estos dos versos de 
Un Poeta antiguo , llamado Ganio: Jam sponte. sa= 
105 adoris. stravisse maniplos. Emicet in nubes nido- 
ti04s ardor adoris, En el primer verso es breve la O,: 
Y €a el segundo larga. En su derivado Adoreus , a, 
“Mm y siempre se balla largala O., y así lo mas segu=, 
FO €s hacer largo el eremento. Virg. 1..7. Institait. 
qUe dapes 15 adorea liba per. herbas, Hor. Carm, 

Xa 
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libr. 4. Oda 4. Qui primus alma visit adoréa. Es 
verso Alemánico, que consta de un Spondéo , ua 
Jambo , una cesura , y dos Dáctylos. ' 


Adjectiva gradus medii , Sc. — 

Los nombres comparativos, que hacen el geniti- 
vo en Oris, (excepio Plus, uris); tienen largo el cre- 
- mento, como * Major , oris; Melior oris.' Virgil. 
Eclog. 1. Majoresque cadunt altis de montibus umbre. 
Horat. libr. 2. epist. 1. Si meliora dies, us vina, 
poemata reddit. Virg. Eclog. 9. Jam fugit ¡psa , Lu- 
pi Merim videre priores. IGmoOn 304 

Os, oris , tiene el cremento Jargo , y los siguien" 

tes le tienen breve , que son : Memor , 'oris'5-[mme= 
mor-, oris; Arbos, vel Arbor, oris 3 Lepus , ori, 
y los compuestos de Aus, podos, como Lagopus, 
odis; Tripus, odis; y Bos bovis 5 Compos, otis; 
Impos;'oí3s ; Cappadox') ocis 5 Arecox , ocis. Ovid, 
Pont. 3. epist. 5. Legimus, 0 juvenis , patrii non 
depener oris. Virg. Eneid. 1. Vadite y: Hhec me- 
mores regi manduta referte: Oyid. Pont. 5. epist. 13. 
Ducis, €S immemores non sinis esse sui, Virg. Eclog. 7. 
Sirata jacent passim sua queque' sub arbore= poma. 
Idem Georg. 1. v. 308. Auritosque' sequi- lepores, ES 
figere damas: Mart. libr. 7. Si meus aurita gaudes 
lagopode Flaccus. Virg. libr. 7. 1n medio-sacri tri- 
poies , viridesque corone. Ovid. Fast. 4- Alba jugum 
niveo cum bove vaces tulit, Mart. libr. 9. epigr, 31. 
Cappadocum 'sevis Antistius occidit oris. 

% dativo y ablativo del plural Bobus, de Bos, 
bobis, tiene ia O larga , por ser contracción, ó sín- 
copa de Bobibus , * porque todas las veces que sé 
quira una silaba, ó sílabas por la síncopa , la vocal 
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que precedia, aunque fuese de su naturaleza breve 
antes que se hiciese la síncopa , despues es larga, 
como Bige, quadrige , y Malo , que tienen las pri- 
meras sílabas largas , siendo sincopados de Bijugus, 
quadrijugus , y Magisvolo, que las tienen breves. 
Esto da á entender este verso: Syllaba cum duplex 
sit simplex , syncopa tendit. Ovid. Oenone Paridi: 
Non profecturis litora bobus eras. Quando hace el 
dativo y ablativo Bobus , tiene tambien larga la Y. 
Idem , de Arte Amandi 3. Quid nisi araturis pascua 
bobus erant? - | 

Jungito nomen 1 quoque finitum., Esc. 
Tambien los nombres acabados em 7, que antes 
de ella tienen consonante, haciendo el cremento en 
O, le tienen breve, como Scrobs, obis ; Pelops , opis; 
Merops , ops Inops , opis; /Ethiops , opis. Virgil. 
Georg. 2. Ínserat , aut serobibus mandet mutata su- 
bactis. Ovid, in Ibin; Poma pater Pelopis prasentia 
querit., W idem. Virg. Georg. 4. Pinguibus a stabu- 
lis meropes , alieque wolucres. Idem Georg. 2. Aut 
oluit miserams inopem, aut invidie habenti, Idem 
Eclog, 10. ZEthiopum versemus oves sub sidere cancri. 
Sácanse Cyclops , opis 5; Cecrops, opis; Hydrops, 
Opis , que tienen largo el cremento. Virg. AEucid. 3. 
Aut genus e sylvis Cyclopum , ES montibus alsis. Ovid. 
Metam. 14, Cecropum exosus , gentisque admisssa do- 
dose, * Horat. libr. 1. epist. 2. $2 nolis sanus , cur” 
res hydropicus , 1 ni, El derivado Hydropicus tiene 
la O larga. 


U brevis augetur ; sed in uris, Vo, 
Los nombres de la tercera declinacion , que ha- 
cen el cremento¡en U, le riegen breve; como: Con- 
A e. ds 2 


AS AAA... A 
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sul , is; Dúx , cis; Murmur, uris. Juv, sat. 7. Sí 
wolet hec eadem, fies de Consule Rhetor. Ovid. 
Amor. 2. Me duse. ad hunc voti finem me milite ve. 
ni. Pers, sat. 4. Murmura cum secum , “Y rabiosa si- 
lentia rodunt. | 


Sácanse los nombres que hacen el nominativo en 


tus y el genitivo en qualquiera de estas tres termi- 


naciones: Uris, udis, utis, que tiene largo el cre- 
mento como Tellus , uris ; Palus, dis; Virtas, ts. 
Virg. Eneid. 1. Vix e conspectu Sycule Telluris in 
altum. Idem Georg. 1. Cm primúm sulcos equa- 
runt , quique paludis. Ovid. Trist. 4. eleg. 3. Publi- 
ca virtutis per malefacta via est. * 

- Tambien tiene el cremento largo Fur, ris; Pol- 
ux , cis; Lux, cis; Frux', gis. Sácanse Intercus, 
sis, Ligus ,.ris, Pecus , dís, que aunque hacen el 
genitivo+en las ires terminaciones dichas , tienen 
breve el cremento. Virg. Eclog. 3. Quid domini fa- 
cient , audent cum talia fures. 1d, Georg. 3. Talis 
Amycleai domitas Pollucis habenis. Ovid. Hyperme- 
nestra Linceo: Ultima pars noctis , primaque Lucis 
erat. Virg. Georg. 1. v. 298. Et medio tostas estu 
terit arca fruges. Idem Georg. 2. v. 168, Assuetum- 
PA malis ligurem, Volscosque verutos. 1d. Georg. 4- 

inc pecudes, armenta , viros, genus omnes ferarum» 


Est plurale incrementum , Vc. 

Quando los casos del plural, desde el genitivo 
adelante, tienen alguna sílaba mas que el genitivo 
del singular , ó el nominativo del plural , entonces 
hay cremento de plural en los nombres , como Ser” 
monibus , que tiene el crementó de plural, el qua 
está en la penúltima , que es la que iguala con el 
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genitivo Sermonis , Ó con el nominativo Sermones. 
Si el cremento del plural fuere de 7, ó.de U, es 
breve , como Temporibus , Canibus, Portubus, Veru- 
bus. Y si fuere de A, E,0O,-es. largo, como Mu= 
sarum , rerum , locorum. Virg. Georg: 1. Tempori- 
busque parem diversis quatuor annum. 1bid. v.. 140» 
Inventum ; 39 magnos canibus circumdare. saltus. Ovid. 
Trist. 3. eleg. 12. Litora'rarus in hec, portubus or= 
ba vénit. Virg. Eneid. 1. Parsin frustra secant , ve- 
rubusque trementia figunt. Ovid. Pont. 4. epist. 2. 
Sacraque Musarum merito cole, quodque legamus. 
Pers. sat. 5. Mille hominum species , AD: rerum dis= 
color usus. Ovid. Trist. 3. eleg. 4. ante ovulos errat 
domus , urbs , 1% forma locorum. 
* En todas las impresiones que he visto del Ar- 
te, hay puesto por exemplo del cremento en O del 
plural»el genitivo Sermonum , el qual yerro (que an- 
tes parece ser del Autor del Arte, que de las Impren- 
tas) cs muy grande, porque Sermonum no tiene cre- 
mento del plural, pues no excede en sílabas al geni- 
tivo del singular Sermonis, ni al nominativo del plu- 
ral Sermones , y el cremento que tiene en O ,.es del 
sivgular, por tener una sílaba mas que el nominati- 
Va Sermo. 
Adviértase , que aunque dixe , explicando con- 
forme 4 la letra los dos primeros versos de esta re- 
la, que es lo mismo atender al nominativo del plu- 
ral, que al genitivo del singular , para, conocer el 
cremenio del plural ; no.obstante lo dicho, se ha de 
atender solamente al genitivo del singular , porque 
en muchos nombres no hallaremos cremento del plu- 
ral, rigiéndonos por el nominativo del plural , co- 
Mo €n estos: Animalibus , cubilious , monilibus , y 
24 
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en otros semejahtes que no tienen mas sílabas que 
los. nowinativos , Animalia , cubilia , monilia ; mas 
atendiendo 4 los genitivos .Animalis , cubilis , monja 
lis, que tienen una sílaba menos, hallaremos cre- 
mento:en la! penúltima.; que es la que iguala con la 
última-de los tales genitivos, : 0 
Si los nombres carecieren de número singular, se 
ha de fingir genitivo de singular , para darles cre- 
mentos del :plaral ; como Menia, meniúm , Via ¿l- 
lium , en los quales fingiremos Menis , IUlis , Beni- 
tivo del singular, para que en Menibus , Ulibus, 
haya cremento¿ porque si nos rigiéramos por los 
nominativos Menia , Hlia, no halláramos cremen- 
to , por tener tantas sílabas como Menibus , illibus. 
Si el genitivo del singular fuere irregular , no 
se ha de atender á él, sino fingiremos el regular, 
como en los adjetivos, que van por Bonus, a, um, 


- que hacen el genitivo en' lus, como Unius, soligs, 


€Sc, en los quales fingiremos los gevitivos regulares, 
Uni, soli, para hallar cremento del plural , porque 
atendiendo á los genitivos irregulares Unius, So- 
tius, no lo ballaremos , porque tienen tantas sílabas 
como los genitiyos del plural Unorum , solorum , en 
los quales hay eremento, | 

Asimismo los genitivos del singular de la quin- 
ta declinacion acabados en E, son irregulares, y 
los regulares de que usaban los antiguos ¿se acaban 
en Es,óen E yo ea li, como Dies , vel Die, vel 
Dii , como se ha dicho en la regla Cum rectum supe- 
rat , Sc. por los quales nos regimos para hallar cre- 
mento , porque si atendemos á los acabados en Ef, 


4 * 


no le hallaremos. 


- 


x 
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Personam primi presentis, Ec, 

Quande á la segunda persoua del singular del 
presente de indicativo excedieren en sílabas las de- 
mas personas del mismo tiempo, ú de otro qualquie- 
ra, entonces hay cremento en los verbos; y quan= 
tas sílabas tuvieren mas que la segunda persona, 
tantos crementos habrá; y: el primero estará en la 
sílaba, “que igualare con la última de la segunda 
persona, y los demas en las siguientes, hasta la pe- 
núltima inclusive , porque en la última no hay cre- 
mento , como Amamus, que tiene un cremerito , por 
exceder en una sílaba á la segunda persona Amas, 
y amabamus tiene dos, y Amabamini tres, | 

Si la segunda persona fuere irregular , Engire 
mos la regular , como en Fero, fers, se fingirá Fe- 
ris, yen Volo, vis , Volis , porque si atendiera- 
mos á fers , y vis, tuviera dos cremenmos Ferimus 
y volumus , no habiendo mas que uno , el qual está 
en la penúltima , que iguala con la última de las 
segundas personas fingidas Feris , y volis. | 

Siendo el verbo deponente fingiremos voz activa, 
Y quantas sílabas tuvieren mas las personas del ver- 

O deponente , que la segunda persona de la activa 
fingida , tantos crementos habrá , como Uteris , vel 
Vtere que tiene un cremento, por exceder en una 
Sílaba á Utis de Uto, is, que se ha de fingir, 


Ponitur A longum , We. 

La A del cremento de los verbcs es larga, como 
Saba, canamus , solatur, Ovid. Fast. 2. Stabat 
Sila duris ficus densissima pomis. Virg. Eclog. 4. 

“elides Muse paulo majora canamus. 1d, Eclog. 5. 
AStPhaem nivei solatur amore juvence 
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Sácase el primer cremento en 4 de Do, das, y 
de sus compuestos de la primera conjugacion , que 
es breve, y el segundo, siendo tambien de. 4, es 
largo , como Datamus , Circumdabamus , que tienen 
la primera 4: breve, y la segunda larga. Virgil. 
ZEneid. 1. Vela dabant leti., 9 spumaos salis ere 
ruebant. Ovid. Leand. ad Her. Quo brevius spatium 
nobis ad furta dabatur. Virg. Georg. 1. Ínventum: 
€S magnos canibus circumdare saltus. 

| E quoque producunt , Nc. 

Los verbos que hacen el cremento en E, le tie= 
nen largo, como Ducebam , rebar, fatebor , tenebam, 
Virg. libr. 6. v. 590. Si equidem ducebant animo, re- 
barque futurum, Idem Eclog. 1. Namgue (fateor enim) 


dum me Galatea tenebat. 


Verúm id rapiunt ante R terne, Ec. 

Sácanselos verbos de la tercera conjugacion, que 
tienen la E del primer cremento breve, siguiéndo- 
sele R en el pretérito imperfecto de subjuntivo ac- 
tivo , y pasivo, y en el presente del infinitivo acti- 
vo, como Redderem , redderer , reddere , y en la 
segunda persona del singular del presente de indica- 
tivo, y del imperativo pasivo, como Redderis , vel 
reddere ; Reddere, vel redditor. * Virg.l. 11. Red- 
deret ac tumulo sineret succedere terre. Idem Eclog. 3.» 
An mihi cantando victus non redde-et ¿lle, loidem: 
ue fatebatur, , sed veddere posse, negabat. Idem 

3corg. 1. Ingredere , ES. votis jam munc assuesce vO- 

cari. * Idem Baeid. 4. Troja per undosum petere- 
tur navibus equor. Tiene Peteretur el primer cre- 
mento que está en la E antes de la R breve, y el 
segundo en la E despues de R- largo, por la regla 
general E quoque producunt, Ec, 6 
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Adviértase que aunque se siga R ála E en oiros 
tiempos , es larga por la regla E quoque producunt, 
€2c, como en tercera persona del plural del pretérito 
perfecio de indica:ivo activo , y la segunda del sin- 
gular del futuro imperfecto pasivo, como Legerunt, 
vel legere; legerís , vel legere. Virg. Georg- 3. Quem 
legere ducem , 1 pecori dixere maritum, 1d. Eclog. 3. 
Incipe Dameta, tu deinde sequere , Menale. Marc, 
libr. 7. epigr. 96. Uni mitteris omnibus legerís. Es 
verso Phaléuco , que consta de Spondéo, y un Dác- 
tylo ; y tres Choréos, donde Mitteris es presente de 
indicativo pasivo, porque tiene breve la E, y Le- 
geris futuro imperfecto , porque la tienen larga, * 


- Horat. libr. 1. Oda 6, Scriberis Vario fortis , ES hos- 


tium. Es verso Asclepiádeo , que tiene el primer pie 

Spondéo; y así la E de Scriberis es larga, por ser 

futuro imperfecto pasivo, ; 
Sit brevis E , quando Ram, €£c, 

Quando al cremento en E se le siguiere qualquie- 
ra de estas terminaciones: Ram, Rim, Ro, es bre- 
ve, que se entiende en todas las personas del pre- 
térito plusquamperfecto de indicativo, y del preté= 
rito perfecto de subjuntivo, y futuro perfecto, ú de 
subjuntivo de todas las conjugaciones, como Amave- 
ram, amaverim, amavero. La E de estos tiempos 
Eram., ero, de sum, es; fui, tambien es breve por 
Csta regla , por acabarse en Ram , y Ro. Ovid. Me- 
tam, 3. Fecerat exiguas jam sol altissimus umbras. 1d. 
Trist, s. eleg. 10. Abnuerim quoties annuerimque, pu- 
tant. Virg. Georg. 1. Falce premes umbras , votisque 
Vocaboris ¿imbrem. Ovid. Fast. 4. Noctis erat medium, 
Placidique silentia somni. Idem Trist. 2. fuppiter exi + 
$40 tempore inermis eris. 
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+ Adviértase, que si teniendo estos tiempos antes 
de R la sílaba Ve con Y consonante, y se quitáre la 
tal sílaba por la síncopa, y quedáre antes de la R 
otra E, la qual era larga antes de usar la síncopa, 
precediendo á la csíilaba Ve, tambien permanece des- 
pues larga , como Quieram, compleram , complerim, 
assuerim, que tiene la E larga , por estar en lugar 
de Quisveram , compleveram , . assueverim , en los 
quales es larga. Virg. Alneid. Corpora per terras, 
sylvaque , ES seva quieram. Idem Eneid. 5. Quique 
veri tanto complerint agmine.rapis. Idem Georg. 3, 
Servitio assuerint, ipsi se torquibus aptos. Ovid. 
Fast. 2. Luna novum decies implerat cornibus orbem, 
* Y aunque la E fuera breve, se hiciera larga , por 
quitarse la sílaba siguiente por la síncopa. Véase lo 
que se advierte acerca de esto'al fin de la regla 4d- 
jetiva gradus medii, Ve, | | 

Mas si se quitáre por la síncopa solamente la Y 
consonante, entonces la E que precede á la R es 
breve, por ser la misma, que precedió antes de usar 
de la síncopa , como Audieram , excieram , exierim, 
finieram. Virg. Eclog. 9. Audieram : numeros memi- 
mi, si verba tenerem. Idem Eneid. 5. Excierar , lq- 
o complerant litora cotu, En este verso están am,- 
bas diferencias de síncopa. 1d. Georg. 4. Sin auter 
ad pugnam exierint, nam sepe duobus, Mart, 1, 8. 
epigr. 3. Finieram , cóm sic respondit mona: sororum. 
| Reris , ES Rore dantuy longis , Ve. 

La segunda persona del singuiar del pretérito 
imperfecto de subjuntivo pasivo, que en todas las 
conjugaciones se acaba en estas terminaciones ; Re- 
ris, wel Rere , tiene la penúltima Jarga , como Pa- 
- tereris, vel parorero , Abstralereris, vel abstraherere 


: del Libro Quinto. 333 
Virg. Edog. 1. Cui pendere sua patereris in arbore po- 
má. Ovid. Trist. 5. eleg. 9. ¡Hacomeus argutis ; si 
tu paerere, libellis. 1d. Paris Helenz ::Quam tu-de. 
thalamis abstrahereremeis > 0000. 5, + 
“coDíéese en la utitad última de este-verso , que la 
segunda persona del singular del futuro imperfecro 
- pasivo'de los verbos de la primera , y segunda con- 
júgación',' que se acaba en estas: dos: terminaciones: 
Berisy*ve) Bere, vienen la E penúltima breve, co= 
mo Imitaberis ; vel imisabere , Torreberis, vel Torse- 
bere. Vir. Eclog. 2.: Mecum una«in sylvis imitabe. 
ré Pan ciinendo. Ovid.:de Rem, Amor. 2. Quamvis 
infeliz «medio 'torreberis /Etna. 1d, Trist, 1. cieg: L. 
Tú cave defendas , quamvis mordeberedictis.l 3h 23 

ve Contrahir interdum steterunt Sc. 
“Este "verso nose pone por.reglá , sino. por liceri< 
cia Poética. Dícese en él, que los+Poefas aigunás 
veces hacen breve por la figura Systole-la E- penúlú 
tima de las terceras personas del plural del preterito 
perfecio de indicarivo, que es largá”, por la regla l£ 
queque producunt , Ec. particularmente en estas pers 
sonas Steterunt, y dederuntde los verbos Sto, tas, y 
Do; das. Virg: HEneid. 2. Obstupui ;. steteruntque 
comg ,> wox- faucibus hasit. Horar. Epist. Dii tibi di- 
vitias . dederunt, artemque  fruendi. Ovid, io: 1bins 

uragúue imbuerunt'infantia- lacte. canino: Silius 
Ltalic, Fibr. 8. Terruerun+ pavidos accensa Ceraunia. 
mautas, Virg. Eclog. 4. Matri longa- decem tulerunt 
fastidia: menses. Idem Georg. 2. Miscueruntque. her=, 
Gs, ES non innoxia verba, 

Corripit-1' crescens verbum y Wes - 

L; La I del cremento de los verbos es breve , como: 

"Quimus y legitis”, dividimus , pandimus. . Virgil. 


ci. cat: HS A 
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Eclog. 1. v. 3. Nos patri fines, Y dulcia linqui= 
mus arva. 1d. Eclog. 3. v. 92. Qui legitis flores , <P 
humi nascentiasfraga. 1d. Eneid, 2. Y. 234+.Dividi- 
mus muros , 29 mania pandimus Urbis. 0. uso 
- Sácase el primer cremento en 1 de la quarta con- 
jugacion, que es largo; y los demas , siendo tam= 
bien de la misma letra 7 , son breves , como Jhimus, 
¿bitis , audimini, que tienenda primera I larga, y 
la segunda breve. Virg. Eclog:-1: v. 65. At. nos hinc 
alii sitiemes ibimus Afros. Idem. Mineid, 3. Y..254» 
Ibitis lraliam:, portusque intrare licebit. 37 0. 
3 Orior y Potiwor som de la tercera , y quarta con= 
jugacion, y enel presente de indicativo se usan abo- 
ra de la tercera,-porque tienen breve el cremento en 
S. Hor, Sat. 1, sat. 1, Postera lux oritur , multo gra- 
2issima, namque, Virg. Alucid. 2, v. 411. Nostrorum. 
obruimur , “oriturque miserrima cedes. Idem v. 313. 
Exoritur clamorque virum., :«clangorque: tubarum.- 1d, 
FEneid. 3. v. 56 Vi potitur, quid non.mortalia, pec- 
sora cogis. 1d; Bneid. 4. Y. (217. Subnexus , rapto 
potitur ; nos: munera templis. Ovid, Fast. 3. Mars 
wides hanc, visamque cupit-, potiturque cupita..;.. 
Los pretéritos perfectos de indicativo de ias de 
dos sílabas, acabados en lv, de qualquiera conju- 
gacion que sean , tienen larga la 1 penúltima , como 


- Audivi , Cupivi y Petivi , Quesivi. Virg. libra 1. Ad- 


wentumque pedum statusque audivit equorum. 1d, 1,6» - 
Tartarcum'ille manu custodem in vincla petivit, Idem 
libr. 4. Quesivit celo lucem , ingemultque reperta. 
Praeteriti breviatur [mus , Sc.: 
La primera persona del plural del preiérito per- 
fecto de indicativo , que en todas las conjugaciones 
se acaba en Imys , tiene la penúltima, que €s £, bre” 


del Libro Quinto. 333. 
ve, como Amavimus , jecimus , legimus , sensimus, 
Virg. Eclog. 7. v. 35- Nunc te marmoreum pro. tem» 
pore- fecimus , at Fu, Ovid: Pont: ¿.veleg. 5. Legi- 
mus', 0 juvenis , patrii man degener ovis. 1d, YPom.'12 
epist. 3. Auditu tam 'placido y quam. nos :quoque sen= 
simus illum. qa 1 (a ios 

++Quando esta primera persona del pretérito en los: 
verbos de la quarta conjugacion ; es semejanmie á la: 
primera persona del presente, se comucerá por la: 
quantidad ; porque la del presente tiene larga la 1, 
y la del pretérito , breve, como Venimus y reperimus; 
Comperimus , que son presentes, pronunciándose lars 
gala I, y pretéritos , pronunciándose breve Mart; 
libr. 10. epigr. 103. Excipitis reducerm placida simen- 
te venimus, Virg. ¿Encid: 1. Venimus aut raptas ad 
litora vertere predas, nn 9) 
Nolito addatur longis y We. - ol 
Estas personas Nolito', Nolite, Nolítote , del im- 
petarivo”, y Nolimus , nolitis-; malimas ¡ malitis; ve- 
limus, velitis; simus + sitis', primeras , y segundas 
Personas del plural del presente de subjuntivo de los 
verbos Nolo , Malo, Volo y Sum, tienen largo el 
creménto en I juntamente con las mismas personas 
de todós los compuestos de Sum , es , fui , como Ad- 
simus , adsitis ; possimus , possitis , Wwe, Mart. Lon 
€pigr, 25. Nolito front credere , nupsit heri, Horat, 
in Arte: Sunt delicta tamen , quibus ignovisse ve- 
mus. Ovid. Trist. 1. eleg. 2. Nec tamen vel cuncti 
Miserum servare velisis. Mart. libr. 3. epigr. 4- $1 
Duñus in terris, qua simus in urbe rogabi. Ovid, 
Bios 4. epist. 5. Si quis ut in populo qui sitis 5 
Possi requirat, Virg. Georg. 1. Atgue hac us certis 
Mus discere signis. 
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Ra aBi conjúnciivi poterit variare , Wc. 

«+ La primera y degunda persona del plural del pre- 
térito perfecto de subjuntivo , y del futuro perfecto, 
-y:futuro de subjuntivo, que. se acaban en Rimus,, 
Ritis ; vienen Ja: penúltima sílaba, que es Ri, en ver 
so indiferente, y en prosa se pronunciará segun, el 
usd y. costumbre de la sierra donde cada uno se ha- 
lláre , como Amaverimus-, vel. amaveritis 5 Docueri- 
mus , vel Docueritis. Virg. En. libr. 6. vs 514. Ege- 
rimus nosti; WI: nimium memninisse. necesse est. Catull. 
ad Lesbiam: Dein cum millia multa fecerimus. Es 
verso Phaléuco , que tiene,el. último pie Choréo ,.y 
así es larga. la sílaba Rí. Ovid, Metam. 2. Videritis 
stellas iliics, ubi circulus axem. 1d. Pont. 4. epist..5- 
Hec ubi dixeritis:, server. sua. vota, rogate.. Ibidem. 
Consulis “Lt limen contingeritis ¿ erif, Ibid, Es maris 

Jonii transieritis aquas. el : 
let OL crescems. produc», ESc. 337 
« La:0 del creiiento delos verbos es larga.,;como 
Facitote , Petitote , Estote.: Oyid. Metam..1. Cum- 
que logui: poterit , matrem facitote saluter. Idem de 
Arte Ánandi¿3. Hinc quoque presidium les peritote 
figure. Ibidem: Y. atibus Abniis faciles estote puelle.. 
- La Y del eremento de los verbos es breve, como 
-Volumus , Sumus , Possumus. Horat. libr. 1. Episio" 
lar. Si patrie volumus , si novis vivere chari, Oyid: 
Pont. 3. eleg. 1. Hoc mihi si .superi quorum. sumus 
omnia credant, Virg. Eclog. 3. Dicite Pierides ; Noñ 
omnia possumus omnes, : 
U sit im extremo penúltima , DC, 
La U penúltima del participio de futuro en Rus 
es larga , como Laturus , Futurus , Facturus, Ventw* 
rus, Ovid, Trist. 1. eleg. 1. Sarcina laturo magn? 


del. Kibro: Quinto. | 
futurus eras. Idem Pont. 2. €pist, 5 Hec tibi jatlia 
ro , vel si non ipse rogarem. Idem de Rem: Amor, L; 
Sed propera , nec te venturas difer in horas, 


EXPLICACION DE LAS REGLAS GENERALES 
- «dé las Primeras, Medias; y Ultimas Sílabas , cuyas 
EHESpSionEs se POGrÓn ver en el Arte. 


Manalas 3 “Lensteved, Drinsmilos , Gombodos. 
a corripe Vulpub, | 


Ego ginco dicciones bárbaras sirven para las pri. 
meras sílabas , cuya explicacion es esta: ¿Que la A 
antes de M, E, , S 3 y la Ejantes deL; N, S; 
EY, D; y la L antes de D, K,N5S, av 1A Y; 
y la O anies. de G,M,B, D., ES , son largas de 13d 
Primeras sílubas, y antes de rodas las demás consó- 
nantes Son. dos , y la Y antes der, E, P,B,es 
breve, y antes de todas las demas consonantes es largas 
Gava, Cadementevel , Quivi, Onótos, cowripe Y; ulpub, 
Estas cinvo dicciones sirven para las medias sís 
labasz cuya inteligencia es-en la forma, siguiemie: 
la A antes de G Vs yl: É antes de C; D, M,N; 
TV L;y la 1 ames de Y, Y; y la 0 Tay di 
,S,T, son largas en las Seda sitabas , y antes 
de todas, las demas consonantes:son breves, y la Y 
Antes de Y., L, B, y P A tambien es breve en las 
Medias, como en las primeras ; y antes de qua las 
Mas: consonanes es larga. ... 
Otros ponen las dicciones que sirven. para lus 


Primeras, y medias silabas, como estan ed estos dus 
-$SESOS ; 


Ñ 
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Lenstesge, máne , drinsmúl gombodos, corripe vulpub. 
Longá gavan , cedement, quinis, mondtos,, corripe vulpub. 

En algunas de estas dicciones no se ponen todas 
las consonantes, antes de las quales son largas las 
Socted o egun las realás Generales del“ Arte, que 
están despues del Libro'Quinto, como en Lensteve 
se dice, que la E solamente antes de L;'N; S,T, 
V, es larga en Jas primeras sílabas, siendo tambien 
larga antes de D, cómo puede ver el eúrioso en el 
Arte; y siendo tambien larga la A antes de L, y S, 
en las primeras se dice en Man, que solamente lo 
estañte AU My Ny En Cedément se dice”, que en 
las mediaás' la E solamente 'inte de C', D, M, N, 
P,:és larga”, siendo tambien antes de Y, L. En 
“otras se añaden cosonáh es, cómo en Gavam, se di- 
de que sé háce larga:14 A en las medias antes de G, 
VW; siéado solamente larga antés de GV. Y 
siendo [a Ten las medi4s largas solamente antes de 
o U ¡se dive' en Quinis ser larga antes de Q,U, N, 
> y en Mohdios”, se dice”; que es larga la O'en las 
medias aires de MN DT, S; siendo larga so- 
lameúte antes de NT, S Asi por no corresponder 
sestas diciones com las feglas generales del ¡Arle, 10 
se debé War de ellas», sino de las explitadas arriba. 
“Unciá prodúxi, quibiis ús es os, quoque junxts 
"Cetera cortipidnt , anceps reperitur O nostrum. 
0d 2 idMDORGA ADIDAS Yo GATT TA y 7) ; 

Dícese en estos versos, que todas las últimas sí 
labas tue"se “acaban en U,'N, C,L, A; y €d As 
Es ¿05% son bg (sy y acabiridose en tódas las de- 
mas letras con breves. Sacase la O Latina, que el 
fin de diccion es indifercite. 


de la Licenciasy Figuras Poéticas. 839 
pURÓ 09 9381005 sebon des y. ¿ntogiar al db 1 
EXPLICACION, DE-LA. LICENCIA 
dy an JAEATRR Poéticase:01 5% 2100, vivia, 
¿ra vas cupo al yes A 1oxiíb 
Poete. syllabis interdum. pro 
a] sqlyt .! t4 A BLEOiOS 37 SUpIOq : £60:0 
408 ¡Poetas suelen ¡abreyiar; las, sílabas-largas ,-y, 
- alargar las breves, unas yeces-obligadaside la Jeyy 
necesidad Métrica, y il y»solameny 
te por. usar de.su.derecho,y licencia ¡de la:guwál no 
deben usar los Estudiames que compusieren algunts 
versos 5. porque aquí no se/explica la¡licóncia Poéti. 
Sa., para, que se imite, sigo solamente para quese 
sepa por qué. figuras se-salva, quando los Poetas 
quebrantan:las reglas dela ¡Prosodia:1 000 00, 


% 
E hr 
Maid Ñ 
Y .. 2. 
+ e tasdd ya 


suo, jure abugubtur) 196 


¡A ¿bach lisa Sa 
e ae Y) SRT DILE: oí dui Siria 
lona mol Arta sy Sl: te ia 
2 ¿Systole est., cum sylluba, natura :longa , EBc. 
2 Systole porripiat. positu.; vel origine Jongam, 
Mn eo di UE Ras E e O 

Y AS »: E 4 YY e : 0 7 

10 La figura Systole: se:comete todas las veces que 
10s Poetas. abrevian una silaba que eu larga de su 


Maluraleza;. Virg. Alútid, 2, v: 774 Et obstupui ster 


Feruntque come y' vox. fancibus hesis. ¡1d Acid. 6 
Ale autem paribus y ques fulgere cernis inarmisohueret, 
de 3. Preter: enim quam Gquodimorbi C5t.,, Cum. corpus 
*Egrotat., En steterunt y y fulgere,: hizo Virgilio breve 
la penúltima , siendo,larga, por: la. regla Esquoque 
Eroducunt,, Ec. y Lucrecio abrevió en /Egrotar el 
iprnongo. Véanse .arros :exemplos, pertenecientes. á 
sa figura en la regla Contrahis ánterdum.,. coo, 
e o cfAdviértase que: Fulgere cogi ser de Flgo, 
2 


“> 


Wo 
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ás, de la tercera, y así no se comete esta figura, 
fobrqué és bicbe la E penúltitaa! por 14 regla 1d rá- 
piunt ante R torta OE El'inismo Virg. en el 1. 8. 
dixo: Fervere Leucatem auroque effulgere fluctur. 
DondeFervere ; y ' Effulgere“tienen breve la” penúl- 
tima , porque se conjugan Fervo , is, Effulgo , 25, 
de la tercera, y lo mismo sé debe emender de Ful= 
gere', aunque lo puse por exemplo de esta figura, 
por tenerlo puesto el Arte. > ¡11391 DEDIES77O 
01 También por esta'figura abrevian los Poetas el 
dipthongo,:ó vucal larga en fin de diccion , comen- 


“zando la diccion siguiente 'con vocal, debiéndose 


quirar el'tál dipthongo ,-6 vocal por la figura Syna- 
lefa Virg. PEneid. 3: Imsule Jonio in magno quas 
dira Celeno, Idem. Implerun? Montes ,' flerunt Rode- 
peje arces. 1d, Haeid. 5. Victor apud rapidum Si» 
emoenta sub illio alto. YA. Eneid. 6. Nomen €S arma 
locum servant : te amice mequivi. Idem Georg. 1. 
Ter. súnt, conabi imponere. Pelio Ossam; 1d: Eclóg. 1. 
Er longum formose vale, valeinquit Jola. 1d. Eclóg. 8. 


—Credimus : an qui amant , ¿psi sibi somnia fingunt. 


1d. Eclog.:6: Clamassent us tirus, Hyia: Hyla, om- 
me sonaret. En el primer verso el dipthongo de In- 
sule, y en elseguado el de Rodopeje , hizo el Poeta 
breves; y.en el ¿ercero la Ode HMíio, y en el quarto 
la E-de Te; y en el quinto la O de Pelio; y en el 
sexto la E del: seguudo Vule; y en el sépiimo la 1 
de Qui; y eu el octavo la 4 de Hyls, que está antes 
de Omne , que la det otro Hyla-, permanece larga. 
Perrenecerambien a esta figura, quando los Poe" 
£as para abreviar la vocal larga; por posicion de dos 
consonantes; la:quitan und consonante , como 4b1- 
sio, Adicio¿Obicio, subicio, €n los quales se abrevial 


de la Licenciayy Figuras Poéticas. 34% 
«Tas prioreras sílabas 5 por falrar, la. J consoname y har 
biéndose de escribir. estos verbos así :Abjicio, Adjir 
cio, Objicio y. Subjicio. Oyid, Poút. 2. .epist. 3, Turpe 
puso abiciz:quod:sim miserandus amjcis. Juyenssat 5 
lunc abicis seva diguum , veraque Charibdi. Mart. li» 
br. 4. epigr. 54 Nil. adici. penso: Lachesis , fusosque 
sororum. Luc. 1. 3. Cur obicis magno tumulum , manes- 
que vagantes. Idem libr. 7, Lpse manu. subicit: gladios, 
actelo ministratoio iiekinalas pued adela sd 
| ECTASIS,'SIVE: DIASTOLE. ' ' 
Ectasis) si0e Diastole est, "cur but" sylldba; Be, 
Ectasis extenditque brevemi,, duplicatque creíment un. 7 
a A A (iodo 190 Py da : 
Ln figura¡Ectasis ¿ Ó Diastole , es contraria 4 la 
Systole , porque..se. comete quando la sílaba que es 
breve de su maturaleza se alarga, como quando cod» 
curren juntas en el verso Heróico tres sílabas breves, 
que entonces los Poetas , obligados de la necesidad 
métrica, alargan la una, como en estos. nombres lar 
lia, Priamide , Arabia ;.que.sienca las primeras sí 
labas breves en los,quales se hace larga la: primera, 
Para haceriun pie Dáctylo , y en Arieribus, que tigr 
ne cinco breves, se halla larga la. E. Virg. Lo. 3. 
Y. 254, Hoitis Italiam>, portusque intrare licebió. Idem 
ZEncid, 1. y¿ 6. Hialiam faro profugus , Lavipaque ver 
mit..Ld. Hueid. 3+:V» 346 Eriamides multis Helenus 
- Comitantibus. affert..1bidem.< Priamidem.: Helenun». 
Graias regnore per urbes. Statius libr.¡2. Apparel, 
-Qut celsum crebris arierzhus Urbis. cu it 
- Monosyllaba. brevia Gracorum. more He. 
+ Las dicciones de una sílaba sola y siendo breves, 
Se alargan algunas veces  G1imiracion de los:Grie- 
303, como esta partícula, Que ¿Vire, Encid.3 e Ya 91» 
3 


/ 


Pr 


842 anida rta 
Linimiqueylourusqúé Dei tordfque moveri. 1d¿GeotB;4, 
w222. Verrisque  17acfisqué hari55 'celamque*profun- 
dum.) lb, -v. 336. -Drimoqués Xantoque.* “Lig bue, 
Philoocequel, Yd. Georgurivig7 ri Búrique: De phiris 
que ronó domusomnia plis Vbidem vw v640Tribala> 
el La pondere tastri, 15:02 00 34 
II SA EA 
labia is: post datar primos. pedés, Bo. >> 

La sílaba breve en fin de diccior- quese corta; 
y divide emlacmensura, aquell aman, cesura , Se 
alarga, por.esia, feurgaleunas. peros, estando, dese 


pues de. fos quatro arimerds pisó tas igor 
espues del primero: Virg. Alucid. 4, v. 64. Pecto- 


ribusiinhiaris, spicdratinslidao laica br. 2. 


Dunn anpelis incrar] :dimaormarernaporegis Mart: 
Tibo. dG :Mepárrsóñus mis, Mermanús omnis haber 03 
o Désvues del seguitdoli Via Eneid. 911012339 
TEmicivErurialds ¿20 miútiere vitrorvamici. Td Bueidi 
Pergimáa ¡Cum peteret $ intoncéssosque: Hymeneos. 18; 
Geotg23 1 w. 332.0 Sicubi magiisPovie amtigúo robore 
quercus: Wa. Eclog:>v0.v.:69:L0mnba'"vincit ámor, ES 
mos cedomus amori. Matt. Det-tunitam'dives; ego fe 
reci cesen! 1316 l slip or ¿2owgrd onto sa 
2 Despues delterteros Virgil Aieidg. viga 1: Osten- 
tans aire poriter; areirique Sonantém? 14. .Encid. 4. 
vw: 223) Fúne sic Merotirtumd dlloqiirdr , abralla mundat. 
Td, ZEnbid"3. vv; 464. DO dehine auro gravisechoque 
«elephianto.Yd "Georg. '4'v.93:"N.ón duo'súnt genera, 
hinc melior insignis , 9 "ore: 1d. libri 12: v"3;Con- 
gredior; fersacra” párer, 0 concipe fedúsi 0? 
+ Déspues del quarro: Virg. Eclog- 6 v.54*Ule la- 
tus niveummolli fultus Hyacintho. 1d.:ZEn. 10: v, 220» 
Graiús homo, infectos' liguens profugus Hymeneos, 1d. 


e 
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Georg...2..v» 5. Muneribus, tib1 pampineo gravidus 
AUTUMDO, eS As 

Por esta figura duplican los Poetas la conscnan- 
te quese sigue á una vucal breve para alargarla, 
como Relligio , Relligiosus , Relliquie.* Reccido, Reds 
duco, Reffero, Rettuli, Repperi, Reppuli, Quottidia= 
nus. Luerer. libr. 2. Relligio peperit scelerosa, atque 
impia facta, Virg. Aocid. 2. v: 365. Corpora perque 

“domos , €S Relligi0sa Deorum. 1d. Eneid. 1..Relliguias 
troas , Danaum., atque immitis Achillez, * Propert, 
libr, 4. Reccidit , inque suos mensa supina pedes. Lucr. 
libr, 1. Redducit, Venus, aut reductum Dedala tellms, 
* Borat, Satir. sat. 3. Diz tibi dent capta classem red» 
ducere Troia. Serenis: sin etiam rútilus reffertur pecto= 
re. sanguis..Ovid, Penelope Ullyssi; Rerrulis, ES fer= 
ro. Rhesumque. Dolonaque cesos. Ibid, Rettulerat'nato 
Nestor ; atálle mihi. Horat. libr. 1. Epist. Rettuleris 
Pannum, refers sine vivas ineptus. Ovid. Trist. 4.eleg.1. 
jarbarus in campis repperit hostis , agis, Idem de Arte 
Amandi 2.Cum loca reppereris, que tangis femina g4u; 
det. Virg. libr. 7, Reppulit , €9. geminos erexit crint= 
us angues. Catull. epigr. ia Mallium: Conjugis 4n cub- 
Pa flagrabat. quotidiana. Véanse: otros testimonios de 
las mismas. dicciones en la regla Est re breve , ut re= 
Fert, ESc. cb ; Ha ' E ' . e 
ss Pertenece á esta figura, quando los Poetas bacen 
consonantes 4 estas dos vocales [, y U, para que sé 
Sigan dos consonantes á la vocal breve precedente, 
Y así se haga Jarga. * Virg. Encid, 9. v. 74 4Lbie- 
tbus juvenes patriis , 4% montibus quos. 1d. Bueld. 2. 
Y» 16. AEdificant, sectaque intexunt abiete costas. Ibid, 
Ñ 492. Custodes sufferre valent : lahas ariete crebro. * 
Meid, 11. Va 110. Aricral PORO , ES duros ob- 
, 3 “4 AS o 


Y 


¿a 


. - 
A? 


ES sa MORO Explicacion ] 
jice postes. Yd. Georg. 4. 297. Partetibusque” premunt 
arctis % quatuor addunt. 1d. Alneid. 6. Herent parie- 
+ibus scale, postesque sub ipsos. 1d. libr. 5. 423. Genua 
labaqnt, vastos quatit ager anhelitus artus. 1d, libr. 12. 
Genúa labont , gelidus concreyit frigore sanguís. Idea 
Georg. 1. Fenuia nec lana per Colum vellera ferri. 1d, 
Goorg; 2. Tenuis ubi argilla, ES dumosis culculus ar- 
Dis. Luc. libr. 4. Tevuds enim ubi mens est, Y mire mo- 
bilis ipsa. Idem ibid. Quippe etenim ventus subrili cor- 
po“e tenvis, 1d. 1. 2. Propterea quia corpus aque y natu - 
raque tenis, EPM A Pa 
> Abiet?, abiere , ariete, Y arictat, pariett, genua- 
lia, tenuta , Tenuis y ú tenuis , e, son pies Dáctylos, 


- por hacerse eousonantes en los ciuco primeros pies 


la 7, en los quatro últimos la Y, que está despues 
de N. Algunos dicen, que la 1 y PV no se hacen con 
sonantes, sino que son estos pies Proceleusiáticos 
de quatro sílabas breves, En Tenuis, que estáen tit 
de los dos últimos versos, no puede dexar de hacer” 
se la Y consunante, para que sea el pie Spondéo. - 


SYNALEPHA: | 
Synalepha fisura est , cum vocalis”, aur we. 
Dictio vocali si desinat , aque seguatur. 2005 


Aitera vocalis, perimit Synalepha priorem. * “1 

Quando en un verso se acaba una diccion en vo- 
cal, ú dipthongo, y la diccion siguiente comienza 
con otra vocal, ú: dipthongo, ora le' preceda la'H; 
ora no,se pierde por la figura Synalepha en la ens 
ra del verso la vocal, ú dipthongo"que está en fin de 
la diccion precedente. Virg. Georg. 4. Diripuere ip” 
se, a crates solvere favorum. 1d. En. 4. Arrectaque 
horrore come , € vox faucibus hesír, * 1d, AEncid. 5, 
Asi illum fidi equales genua «gra trúhentem. 


y 
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“Algunas veces los Poetas , usando de su licencia, 
dexah en la mensura ls vocal, particularmente lar-: 
ga; 6 el dipthongo; y la suelen hacer breyes, como» 

se dixo en la explicación de la figura Systole, y Otras! . 
¿veces permanece largas. Virg. ZEneid, 1. Posthabi- 

+6 coluisse Samo , hic-illius arma. Yb. Tunc ¿lle Eneas; 

quem Dardanio Anchise. 1d. Georg. 3. Arcebis gravido? 
pecori , armentaque pasces. Ib. Estas Lucinam y jus" 
sosque pati Hymeneos. 1d. Eclog. 3- Et succus pecorl, - 
€3 lac subducitur agnis: 1d. FEneid. 4. Quid struit ; aut > 
ua spe inimica ingente moratur, 1b. Lamentis , gemitu- 
que 10 feeminco «lulatu. * Idem Alneid. 10. Externo' 
commissa duci Ancia puppis. 1d.Geora. 1. Der sunt:cos, 
mati imponere Pelio Osiam. Ibid. Ante ribi Eoe Arlan= 
vides abscondantur. 1d; neid.7: Ardea Crustumerique,: 

V turrigera antenme. * idem Eclog. 7. Stant 15 juni- 

Peri, castanee hirsutae, > 9d icoratiahq 

En el primer yerso no se pierde la O de Samo, 
ni en el segundo la de Dardanio, ni en el tercero y 
quinto la 1 de Pecori, ni en el quarto la de Pati, ni 
en el sexto la E de Spe, ni en' el séptimo la: O de 

Femínco, ni en el octavo la 1 de Duci,-ni en elinos 

no la de Conar1; ni.en el décimo el dipibongo de Eoz, 

ni en el undécimo el de Turrigere, mien el duodé= 
cimo la F última de Juniperi , ni en el dipthongo de 

Castanee. En todas Jas quales-dieciones permanece 

la vocal, ó el dipthongo, sino-es la: Ode Pelio; que 

no perdiéndose en la mensura , se hace breye:por 
la figura Systole. a panshlaos 
> Quando se acaba una dicción en vocal “breve, 

- Sasi siempre se quita por la Synalefa. Virgilio'en 
€ste verso del Libro primero dela Eneida: Es verd 
- Meessy paruit- Dea. Ílle ubi matrem 5 no quitó la-4 
: 


$ 


s 


> 
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breve de Dea, porque esiá en fin de periodo, y la 
- Fea principio de otro , y así no hay Oris hiatus que 
quirela Synalefa y por no concurrir las dos vocales 
Juntas , habiendo punto final entre ellas. vea 
Las inrerjecciones no se quitan por la Synalefa, 
como, O, heu:, hei.; proh , vah , ah. * Virg. En. 10. 
O,, pater , 0, hominum., Divumque eterna potestas. ld, 
Eclog. 2, Pe Coridon, 6 Alexi truhit sua quemque vo= 
luptas. Horat, ia Arte + Fonsori Lycino commiserit. O, 
ego levus, Idem Carmia. libr. 1. Oda 1.0, 8 pres 


- sidium , ES dulce decus meus, Es verso Asclepiádeo, 


Ovid. Trist. 4..eleg.. 4: O utinam ventís , .quibus est 
ablatus Orestes. 1d, Metam. 8. O usinam primis arsis= 
ses ¿gnivus insons. Idem Penelope Ullyssi: O utinam 
uno cum Eacedemona classe petebas. 1d. Pont. 1. eps, 
O ego. Dii faciant ¿talem te cernere possim.. 1d. Hypsi. 
pile Jasoni: Heu, ubi pacta fides? ubi connubialia: jur 


re2Horat. Epod: Oda 5. Ah, Ah, solutus ambulat ve- 


nefice. Es verso Trimétro Jámbico, que tiene seis 
pies;,:el primero Spondéo, y los. ciaco Jámbos....,.. 
v (Algunas veces:se halla Synalefa entre dos versos, 
acabándose:el.uno en vocal, y comenzándose el si- 
guiénte con otra vocal, mas es necesario, que el pri, 
mero.:sea Hypermétro, esto es que tenga una síla- 
ba mas , para que sé pierda por esta figura. Virgil, 
Georg. 2. Inseritur vero ex fetu,nucis arbutus horris 
da. Et steriles) platani «malos gessere, valentes. Licm 
Georg.» 31 Et spumas miscent argemti, vivaque: sulphus 
ra. Ideasque pices, W pingues ungueding.ceras. ld. Oiz 
ve. adéo genus in terris hominumgue , ferrarumque. Et 
genus equoreum. , pecudes , pictaque valucros, Ibidem; ; 
O: ¿a agunt terra, ¡congestaque, rabora, 10ta5que , Ade 

volvera focis ulmos., ignique dedere, 1di Mins 1. V«-336 
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Jactemiur doceas. [gna*i hominumque , Locorumque. Er= 
Famus”, vento hue, ES wastis fluciibus acti Lo, Alrea 
cabo pradibus surgebuntlimina , nexeque ZEre trabes, 
— fortibus cardo stridebat ahenis, 1d: Enecid.c25:: Quem non 

incusavi amens hominumque , Deorumque , Aut quid in 
eversa vidi crudelius urbe. Idein Eueid. 4. Omnia Mer- 
curio similis vocemque , coloremque. Et crine flavos , Y - 
membra' decori juvente. Idem HE ucid. 5. Et magnos 
membrorum artus , magna 0554 , lacertosque exuit , at- 
que ingens media consistió arena. 1bid. w. 753. Robora 
navigiis , aptant remosque , rudentesque ; Exigui nume- 
ro, sedibelío vivida virtus: 1d. Bueid. 7. v. 470. Se 
satis ambobus , Teucrisque venire, Latinisque. Hac ubt 
dicra dedit, divosquein.vota vocavir. Idem: /Encid. 8. 
v, 470. Ecco furens animis:aderat Tirynthius , omnem-= 
quer Accessum lustrans huc ora ferebat , 0 illuc. Horat. 
Sat, rissat. 4. Me Capitolino.convictore.usus. y amicoque.. 
Á'puero est,, causaque mea per multa rogatus.. ] 
Algunos dicen, que tambien se halla la Synale= 
fa entre dos versos, quando el segundo:es Hyperme: 
tro; lo qual prueba:com estos dos versos de Horacio 
br sr, :Oda 2. v. 228. Labitur ripa Jove mon proban> 
te Uxorius amnis, El primer. verso, es. Sáphico, que 
Consta de un pie Choréo;:un Spondeo ¿un Dáctylo; 
Y dos Choréos 3 y:elsseguudo es Adónico, que cons. 
Ta des nm Dáctylo, y. un Spondeo , enel qual yerso 
Sobra la: U de Uxoórius;+y: se, pierde la -E- precedente 
e Probante. o 
Los antiguos solian quitar por la-Synalefa la vo- 
Calsiguiente, y no'la:precedente , como: Cómedia st, 
Tugedia:se”, Nata st ¿€n lugar de Comedia est, Pra- 
Ecdía est Nata est. 


Finalinente se halla tambien en prosala Syna- 
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Jefa , como en estas dicciones Magnoperé Sumiciae 
ne, Tantoperós y en otras semejantes 5 en las quales 
falta otra O, habiéndose de escribir así: eiodi Cad 
te, Brit 'Fontooperes 


—ECTHLIPSIS. 


Eoshlipsis vedhio Mitera! simul cur wocali, ¿Bes 
1.57 finitur in M., vocalis ES inde sequatur. 
o M Perit Ecthlips cum vocali ERAN 
2 Quandos en un verso'se ae una dietionk en Ma 

, y. vila diccion siguiente comienza con vocal, ú dip= 
thango ;-ora preceda H;, ora no, se piétde, enla 
mensura. la 1M', con la vocal que le- precede, por la 
figura Ecthbipsis. Persius sat. 1. Tunc cum:.ad cani- 
cien, Y nostrum istud vivere turpe. Virg: Encid. 1o: 
v. 681. Illum autem ¿Eneas absentem in . prelia. pos: 
-eit/ Idem: Eneid, 3. Monstrum horrendum y. informe, 
mae ¡cuiolamen ademptum,. sob suas si 

¡LosiPdcras antiguos algunas veces ; no usando | 
, de la figura Ecthlipsis, dexaban: en la mensura lá 
M, y la: wecal: precedente ¿permaneciendo breve. 
Euniasy Annalium ro. Insignita fere tum millia mi 
litum octo.. Lucrer. libr. 1. Corporum augebit nume- 
rum; 'summaque: sequetur, Tbid.:Corporum, atque lo” 
ci.res- inigio queque :gerantur. Ibid. pin er is 
prado est , tantumdem pendere par estar 

—Hállase:esta figura algunas veces entre dos ver- 
sos:, acabándose el primero en M, y. comenzasdo:el 
«erundo:con vocal ; mas: hasde. ser el primer «versó | 
Hypermétro, para que se pierda: la M con-la vocal 
precedadierVirg. Georg: y. Aut dulcis musti. Vulcar 


vd 


- 
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no decoquir humorem. Et foliis undam tepidi despu- 
miat 'aheni. 1d. Eneid. 7: v. 160. Jamgue iter emen- 
si, turres:, ac tecta Latinorum Ardua cernebant ju- 
Wwenes ¡murosque subibant. | 

Lucrecio en este verso del Libro Quarto : Cir- 
_cumagitur cúm venitvimago, propterea quod , usó de 
la figúra Ecth!ipsis en:el verbo compuesto Circama 
ago por acabarse la primera parte del compuesto en 
M , y comenzar la segunda con vocal ; lo qual no 
se debe imitar, porque lus demas Poetas. en este com- 
puesto; yen otros semejantes , como: Círcumeo , no 
usan de la Ecrhlipsis , sino dexan en la mensura la 
Mecón la U precedente, permaneciendo breve. Ju- 
ven. sat. 5. Frigida circumagunt pigri sarraca Bo- 
ote. "Idem sat. 7. Circumagat madidas a: tempestate 
cohortes. Lucan. libr. 1. Circumeunt-Áruns dispersos 

-fulminis ignes. Ovid, de Arte Amandi , libr. 3. Mé- 
2Zague ferventi-circumeunda rota. 0000! 4 
5 Adviértase, que los antiguos solian quitar por 
€£sta figura la M , y la vocal que estaba en el prim- 


Cipio de la diccion siguiente, dexando la que pre= 


cedia:4 la M, como Dictu st , Factu'st, en logar 
de Dicrum est , Factum est, * Plaut. in Pseud. Si= 
quid peccatu st ; por Si quid peccatum est. 
Tambien se advierta, que los Poetas antiguos, 
Quando una diccion se acaba en $, precediéndole 
Una vocal breve, y la diccion siguiente comenzaba 
<on consonante, solian quitar algunas veces enda 
Mensura la $ , para que la vocal precedente perma- 
Aeciera breve; pues quitando la $, no sede seguian 
9% consonantes. Ennius: Doctus, fidelis, suavis 
pa 9, jucundis , suoque contentus, atque beotus, sci- 
secunda loguens in, 1d. Egregie cordaius homo Ca- 
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tus /Elius Sextus. liem: Ova parire soler .pennis 
genus condecoratum. Lucret, libr, 1. Usque adeo lar- 
-g0s haustus de fontibus magnis. Ibidem : Arboribus 
weteres decidere fulcibus ramos, Carvúlo á. imitacion 
de los antiguos; dixo: Affixus nostri tw dabis sup- 
pricium, Eu el primer verso se pierde la $ de Doc- 
tus, y la de Juenndus ; y len el-segundo la. última 
:S de Scitus; y. enel tercero la de Alius;-y. en el 
quarto la de (zenus ; y enel quinto la de Fontibus; 
«y en el sexto la de Falcibus, para que la U sea bre» 
ve; y en el séptimo la.de Dabis , para que sea: bre” 
Neda Liv. se > ed ABE 
-" Varron libr, 3. de Lingua Latina en este .Pentá- 
metro; Sabulo finitimas propter:astabat aquas, qui- 
«tó enmedio de la diccion. Astabat la S , parathaces 
breve la A precedente ; porque no quitándose' es 
larga. ml ob ab bailar 
Finalmente usaban de otra licencia los antiguos, 
acabándose uña diccion en S , precedente la vocal 
breve , 6 larga, y comenzando la diccion. siguiente 
-con vocal, queera quitar algunas veces la. $ ¿y la 
«vocal precedente en la mensura; como se hace ahora 
«con la M, y la:wocal precedente por esta figura Ec- 
3hlipsis. Ennius: Contentus y atque beatus , scitus ,.se” 
cunda loquens in: Lucret. libre. 4. Jamne vides igí- 
«Sur. quam: puncto temporis-, :imago. Ibid. libr...6,..Ef 
¡+ Miquidum punctun facit es da temporis ES auro. En el 
¿ pri ner verso se quita en da mensura la silaba ws de 
-«contentus 5 y envel segundoy tercero la sílaba ¿s de 
Temporiss GO £ UA BOLO 


re 


- . y y! A En mó, cas) 
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al SYNERESIS, 


Syneresis, que ES Episynalepha appellatur, We. 
- Syllaba de geminis fácia una, Synaresis esto, 


La figra Syneresis, que tambien llaman Episp= - 
nalepha, se comete todas las veces que se juntan dos 
vocales , y hacen uña sílaba, como en Alvearia Al 
veo, y en las demas dicciones;'que están en el Arte: 
puestas por exemplo de esta figura, y en otras mu=' 
Chas, como en estas: Aeta, * Auris, * Aureo, Co- 
operio, Deerro, Dii, Duellicus, Duodecies , El, F Eu- 
ristheo , lidem, Orphea , Orpheo, Ostrea, Phaeton; 
Proinde , Queis', Seorsu, Vultci. Virgil, Georg. 4: 
v. 34. Seu lento fuerint alozaria vimine texta. 1d. Has. 
Y. 412, Deturbat; laxatque fores: simul accipit aluco, 
* ld. Aacid. 9. V- 32. Cóm refluit campis, 35 jam se 
condidit alweo. Idem Eneid.'4. v. 686. Semianimem= 
que sinus Germanam amplexa fobevar, 1d. ZEncid. 8, 
Y. 194. Semihominis Caci fatics, quam dira senebar. 14, 
Encid, $. v. 697. Implenturque super puppes, semius- 
a madescunt. Persius sat. 5. Herent in subis brevis, 
ue semiuncia recti. Matt: libr, 1. epigr, 7. Anteambu- 
3 Onis cofigiarum bassi, Es verso Scazón, * Id, Jibr, A 
- 07 comes ¿pse tuus tumidique anteambulonis. Luere:, 
Mbr.1. Antehac ad nihilum Penitus res queque redirens. 
- Virg. ZEneid. 12. v, 84. Qui candore nives anté- 
“ent cursibus auras. En el primer verso se hacen una 
dba la E y la Ade Alvearia; y en el segundo y 
ss ero la E-y O de Alveo; y en el quarto'la I y la 
ñ Semianimem; y en el quinto la £ y O de Semi- 
55 y en el sexto la I y U de Semitsta y e<n 

E, , 
AZAR, 

AS 


, AA e 
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el'septimo la I y U de Semiuncia; y en el octavo; y 
nono la E y 4 de Anteambulonis 5 en el décimo la E y 
A de Antehac; y en el undécimo la E é 1 de Anteirent. 
Aunque pudiera tráer testimonios de todas,las 
dicciones que están en el Árte, por tener gran copia 
de ellos, he traido solamente de las arriba dichas, 
por noser demasiadamente prolixo. De las diez y nue- 
ve, que comienzan desde deta, es necesario traer tes: 
timonio, por no estar puestas en el Arte. Ovid. Me- 
“am. 7. Dissimilemque animum subiit Acta relictus. 
Virg. Laueid. 8. v. 553. Pellis obit, totum prefulgens 
unguibus aureis, Ib, .v. 372. Vuicanum alloquitur , $ha- 
lamoque hec conjugis aureo, Lucr- libr. 6: Cooperias 
maria, ac terras impensa superne. Virgil. eclog: 7. 
y. 7. Vir gregisipse caper deerraverat:.atqueego Daph- 
nim. Íd. Georg: 1. v. 21. Diique y Derque omnes , st- 
dium quibus arva tuerí. Lucr. libr 2. Lanigere pecu- 
des, 25 quorum duellica protes. Lactant. in Pneenices 
Duodecies undisarrigas omne nemus. Cavullus, Er¿pere 
ei moli mulso quod carius ille, % Nirg. Mnueid. 8, 
vw. 292 Rege sub Euri,theo , fatis Junonis inique Ovid, 
Trist 3. eleg 7. Ergo si remanent ignes tibi pectoris 
iidem. Virg. in:Cutice: Sed fortuna volens audacem fer 

- cerat Orphea. Ovid. Amorum 3 eleg. 3. Quid pater Ís- 
mario, quid mater profuit Orpheo, Horar libr. 2. Sat. 
sat. 2; dudando, Pinguem os dis, albumque nec Osirea: 
Varron. Cúm.te fagranti dejectum fulmine Phactomw 
Lucret. libr-6. Promde licet , quamvis calum, terram* 
¿que reantur. * Virg.libr. 11. Y La Promde.tona.elo* 
guio , sositum tibi5amegue Hmoris. 1d. l. 5 v.383. Qué 
inpexa pedem mao pendebat ab alo, Lucret. libr. 2: 
Ei.ratio secernendi , seorsum videndi. Elurar. Jiok. Le 
¿epist, 7, Durus y ais, Vultel, mimis orentusque DE 


dela Etcencia,y Figúras Poéticas. 333 
deris, En el primer verso hacen una sílaba lá 4 y E 
de Aeta., y en el seguido la E é 1 de Anreis , y en 
el tercero la E y la O. de Aureo, y en el quarto las 
dos 00 de Cooperiant , y en el quinto las dos EE de 
Deerráverat , y en el sexto las dos 11 de Di; , y en 
el séptimo la U y E de Duellica, y en el octavo la 
U y O de Duodecies , y en el noveno la E ¿1 de El, 
y en el décimo la E y O de Euristheo, y en el un - 
décimo las dos HI de lidem, y en el duodécimo la 
y A de Orphea, y en el décimo tercio la E y O 

€ Orpheo , y en el décimo quarto la E y A de 0Os- 
Area, y en el décimo quinto la 4 y E de Phaeton , y 
€n el décimo sexto, y décimo séptimo la O é 7 de 
Proinde , y en el decimo cctavo la E y 1 de Quies, 
y en el décimo nono la E y O de Seorsum , y en el 
Vigésimo la-E € I del vocativo Vultei, 
Adviértase, que en una misma diecion los Poe= 

las algunas veces juntan dos vocales en una sílaba, 
Y Otras hacen dos sílabas. Virgil. Georg. 1. v. 171, 
“Luc d stirpe pedes temo protentus im octo. Papinius: 
Ctus huic dono videas dare thura neposes. En el pri- 
Mer yerso Huic tiene una sílaba , y en el segundo 
9s. Virg. Georg. 3. v. 102. Ef quis cuique dolor vic- 
10, que gloria palme. Mauilius libr. 4. Sic eris , Y 
Sódes fugienda perenda cuique. En el primer verso la 
Y E de Cuéque hace una sílaba, y en el segundo dos. 
Vir, “Eneid. 1. v. 260. Oscula libabi nate , delinc 
valía farur. Idem ZEncid. 4. Dona dehinc auro gravia, 
“ectoque elephanto, En el primer verso hacen una sí- 
aba la E y Ide Dehinc, y ea el segundo hacen dos. 
YCret, libr, 2, Nec facile in venas cibus omnis dedi- 
cur el Juyen, sat. 4. Ire viam pergant; w eidem in- 
EAMbere eche. Ovid. Pont. 1, epist. 6. Sic merui, MOg- 
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mi sic voluere Dii. * Idem Trist. 3. eleg. 4. Cepissés 
genitor si Phaetonta Merops. Virg» /Eneid. s. v. 105» 
Auroram Phaetontis equi'jam luce vehebant. 1d. in Car- 
mine:est 49 non: Alterutro pariter. nonnumquam' sepe 
seorsum. Ovid. Pont. lib..3. epist. 3. 41 non:Chioni- 
des Eumolpus in Orphea talis. Horat«Sat. 2. sat. 4. Os 
trea Circeis, Miseno oriuntur echini. En Ez, Eidem, 
Dii, Phaetontis , Seorsim , Orphea, Ostrea , hacen 
dos sílabas las dos vocales, que hacen una en los 
versos que se citan al principio de esta figura, don- 
de se pueden ver. 29 
Diferénciase la figura .Syneresis del dipthongo. 
Lo primero , porque el dipihongo es una junta de 
dos vocales en una sílaba , con cierta órden de letras; 
porque ó precede 4, y se le sigue E, como Eneas; 
ó se sigue U como Audio , wc. Y la Syneresis, aunque 
es junta de dos vocales. en una sílaba , no guarda or- 
den en que preceda,. 6 se siga esta ó-aquella vocal, 
como.se puede ver en los exemplos puestos arriba. 
Losegundo, porque el dipthongo se halla asien prosa; 
como en verso; y la Syneresis solamente en verso. 


DIARESIS.. 


Dieresis est , cúm syllaba una in duas dividitur, ESC. 
Syllaba si ex una fit bina , Diaresis esto. y 


La figura Dieresis:es contraria: 4:la Syneresis) 
porque se comete sodas las veces quede una silab3 
se bacen dos , lo qual sucede de tres modos. 

El primero es, quando se resuelven los dipthol* 
gos, dividiendo en dos silabas aquellis dos vocales 
que se juntaron en una ; como: el diprnongo de 45 
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En losnombresde la primera declinacion, quelos Poe- 
tas las resuelven (á imitacion de los Griegos) en Aj 
y hacen larga la 4, aunque se le sigue otra vocal, 
como Aurai , Aulai , * Pictai , Lunai, Terrai, Mi- 
litiai en lugar de Aure, Aule, Picte, Lune, Mili= 
tie, Virg. Eneid. 6. v. 747. Mtherum sensum, atque 
aurai simplicis ignem. Ídem /Eneid. 3. Aulai in me-- 
dio libabamt pocula Bacchi. 1d, Eneid. y. 26. Dives 
equum , dives pictai vestis, 4% aural. Persius sat, 6. 
Lunai portum est opere cognoscere cives. Lucret. 1. 1. 
Terraique solum subingentes cimus ad ortus. Ib, Effi- 
ce, ut interea fere munera militiai, En este Añtor 
hay infinitos exemplos del dipthongo de ZE resuelto. 
Resuélvense los dipthongos muchas veces en las 
mismas vocales, de las quales formaron , como Ae- 
neus , Gaudeo , Brysei , Orphei y Penthei , Grincus, Or 
Pheus , Oete , Harphyia, Ovid. Metám, 1; Tertia post 
illam successit Aenea proles. Hor. Sat. 2. sat. 3» Le- 
tus ut circo spaiere, aut encus ut stes, En el primer 
verso está resuelto el dipihongo Aenens, porque ha- 
cen dos sílabas la 4 y E, y en el segundo no está 
resuelto, que hacen una. Catullus: Verbosa gauder- 
enus loquela. Es verso Phaleuco, que consta de un 
Pondéo, un Dáctylo, y tres Choréos, donde el dip- 
hongo Au está resuelto, porque se divideen dos sí- 
labas, para quese haga un pie Dáctylo, Persius sat.r.. 
s£ nunc Bryset, quem venosus liber Aeci, Hacen dos 
Sílabas la E y la 1 de Briseí, Ovid. Metam: 12. Fin- 
Situr hinc duplici Gryneus lumina ramo, Ibidem: Cum- 
que suis Gryneus immanem sustuliraram. El dipthon- 
80 Eu de Gryneus está resuelto en el primer verso, 
Y €n el segundo no, Virg. in Culice: Penaquz res- 
Pectus, ES nunc manet Orpheus inte. Ovid. de Arte 3, 
La 
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Saxa , ferasque lyra movir Rhodopejus Orpheus. En el. 
primer verso tiene Orphens tres sílabas , y en el se- 
guudo dos, Seneca: Que sub Oete latebrosa sylvis. 
Es verso Sáphico, el qual tiene el segundo pie 
Spondéo, que está en el dipthongo Oe resuelto. Ovid. 
Metam, 9. Arboribus cesis, quas arduas gesserat Oe- 
te, En este verso tiene solamente dos sílabas Oete, 
por no estar resuelto el dipthongo, Hor. sat, 2. Vel: 
lem ait Harpiis gula digna rapacibus, At nos. Divíde- 
se en dos sílabas el dipthongo 17 de Harpiis. 

El segundo modo de la Dieresis , es quando la Y 
consonante ó líquida se hace vocal. Exemplos de la 
V consonante hecha vocal. Ovid, Medea Jason: De- 
buerant fusos evolvisse meos. Idem Trist, 2. Unquam 
te nostros-evolvisse jocos. Idem ad Liviam ; Mutua 
nec certa persolvenda die. Ídem Fast. 4. Longamque 
imprudens evolvisse famem. Tibulus libr. 1. eleg. 7. 
Stamina non ulli dissolvenda Deo. En el primero y 
segundo verso la Y de Evolvisse , que está despues 
de la L, y en el tercero la de Persolvenda , y en el 
quarto la de Evolvisse , y en el quinto la de Dissol- 
venda , que todas cinco son consonantes , se hacen 
vocales para que sean los pies Dáctylos, 

Exemplos de la U líquida hecha vocal, Lucan, 
libr. 2. Fundat ab extremo flavos Aquilone Suevos. 
Horat. Sat, 1. sat. 8. Cúm mihi non tantum fures , fe- 
reque suete, Papinius Teb. 1. Immo agit , Ww positis, 
quas nos inopia suasir, En el primer verso la y de Sue- 
vus, que está despues de la S se hace vocal, y en 
el segundo la de Suele, y en el tercero la de Suasis, 
que todas tres son líquidas por la regla As post S, 
aut (G vim, Ec, . | 

El tercer modo es, quando la I consonante que 
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está entre dos vocales, se hace vocal, particular- 
mente en los nombres acabados en atus, ejus , oius; 
como Caius , ¿Eneias , Troius , 110. Mart. libr. 9, epi- 
gr. 94. Non mavis quam ter Calus esse tuus. Virgil, 
ZEneid. 7. v. 1. Tu quoque litoribus nostris ¿Encia nu- 

Erix. Ovid. de Arte 3. Saxa, ferasque lyra movit 
-Rhodopeius Orpheus. Virg. FEneid. 6. v. 14. Dedal- 
lus, ut fama est , fugiens Minoia regna. Ibidem : Er- 
rabat sylva in magna , quam Troius heros. En Caius, 
ZEneia, Rhodopeius, Minoia, Troius , se hace la I 
vocal , debiendo ser consonante , con fuerza de dos, 
por estar entre dos vocales. Véase la regla Atque 
duas inter vocales , Ye, 


EXPLICACION DE TODOS LOS GENEROS 
de versos que se contienen en el Arte. 


Wat de dar principio á la explicacion de los 
versos, se advierta para la mensura , que la sílaba 
larga se señala con esta nota (-) y la breve con 
Esta ( v). , 
Verso es una oracion, que consta de cierto géne 
YO, número, y órden de pies. Pie es una parte de ver 
$0, que consta de cierto número , y Órden de sílabas 
éanse las diferencias que hay de pies en el Arte. 


- DEL VERSO HEXAMETRO. 
Hexametrum carmen constat sex pedibus , Uc. 
El verso Hexámetro (que por otro nombre lla- 

“lan Heróyco, porque cn él se escriben hechos he- 


FOYCOS) evusta de seis pies, los quatro primeros Dác- 
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.tylos , ú Spondéos , ó mixtos Spondéos, y Dáctylos, 
el quinto Dáctylo, y el sexto Spondéo, Virg. An. 1o, 
“vw. 1. Panditur interea domus ommipotentis Olympi. 1d, 
FEneid. 4. v. 359. Intrantem muros , vocemque his au- 
ribus hausi. 1d. FEn. 2. v. 363. Urbs antiqua ruit mul - 
« tos dominata per annos. En el primer verso los quatro 
primeros son Dáctylos, y en el segundo Spondcos, 
y en el tercero mixtos. Mídense así. 
Panditur-vy intere-vv a domus-vy omnipo-vy 
tentis¿O- vv lympi- 
Intran-tem mu ros vo*cemque his aurl 
busevwv hausi- 
Urbs an tiqua ru vv it mul tos domi-wv 
nata per vv annos- S 
Algunas yeces el quiuto pie es Spondéo, y enton- 
ces el verso se llama Spondaíco , lo qual hacian los 
Poetas para demostrar la gravedad y grandeza de 
alguna cosa, ó alguna gran tristeza y congoja. Virg. 
eclog. 4. v. 49, Cara Deum soboles , magnum Jovis 
incrementum! Horat. io Art. Invitum qui servat idem 
facit- occidenti. Mart. libr. 2. epigr. 38. Quid mihi - 
reddat ager, queris, Line, Nomentanus. Juv, sat. 14» 
Sufffcient animo nec divirie Narcist, ld. sat. 12, Cor- 
pora vel pueris,, ES frontibus ancillarum, Ibid. Lau- 
do meum civem, nec comparo testamentum. Ovid, 
Fast. 4. Perque urbes Asia longum petit Helespon= 
tum. Wídense así : 
Chara De-wv um sobo=wvw les magn-um Jovis- 
incre-mentun. 
Invi-tum qui servat ¿-vv dem facit-vvw 
z - ,occi denti 
Hállase algunas veces en el verso Hexámetro pie 
Proceleusmático , que consta de quatro sílabas bre- 
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ves. Virg. Eclog. 3. v. 96. Tiryre , pascentes ú flu- 
mine rejice cappellas. 1d. ¿Encid. 5. Transtra per, 
remos , ES picias abiete puppes. Idem Georg. 4. v. 297» 
Parietibusque premunt arctis ; 45 quattuor addunt, Per- 
sius sat. 5. Non pretoris era! stustis dare tenuia rerum, 
Rejice ca , Abjete , Parieti , Tenuia son pies proceleus- 
máticos. Véanse otros exemplos en la explicacion 
de la figura Ectasis, 

Tambien se halla algunas veces en el verso He- 
xámetro pie Anapésio , que consta de tres sílabas, 
la primera y segunda breves, y la tercera larga. 
Virg. Gcorg. 1. Fluviorum rex Eridanus , campos- 
que per omnes. Horat. libr. 2. epist. últim. Vehe- 
mens, 4 liquidus , puroque simillimus amni. Lucret. 
libr. 2. Nam tibi vehementer nova res molitur ad au- 
res. Silius Iralic. libr. 6. Cetera sinuatis glomerat sub 
pectore gyris. Idem libr, 10. Sinuatur , coxaque seder 
munimen utroque, Fluvio, en el primer verso; Vehe- 
mens , en el segundo; Vehementer , en el tercero 5 y 
Sinwa , en el quarto y quinto son pies Anapestos. * 
En Sinua se puede bacer la U consonante por la fi- 
gura Ectasis, como en Genua , Tenuia, Ue. y as 
será pie Spondéo, 


DEL VERSO PENTAMETRO, 


Pentametrum carmen , quod cum Hexametro, UC. 


El verso Pentámetro (que siempre se acompaña 
con el Hexámetro , precediendo á cada Pentámetro 
un Hexámetro) consia de cinco pies, el primero , Y 
segundo pueden ser Dáciylos, 0 Spondéos , 0 uno 
Dáciylo , y otro Spondeo, y luego una silaba larga, 
Mamada semipie, 'Ó cesura , en la qual se acaba la 
dicción , y despues dos Dáctylos, y otro semipit, O 
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cesura 3 y así con aubos semipies se hace el quinto 
pie, que es Spondéo. Ovidio: Et subito casu, que 
valuere , ruunt. Mídense así : 
Er subi-wv to ca-su-que valu-vv ere , ru vv unt, 
Algunas veces estos dos semipies, que tiene el ver- 
so Pentámetro , se hacen en una diccion monosílaba, 
y entonces impropiamente se llamará cesura , porque 
no se corta, ni divide en otra diccion, Ovid, Trist.3. 
eleg. 6. Excepto , quod me perdidit , unus eras. Ibid, 
eleg. 5. Es quecumque minor nobiiitate fera est. 
Excep-t0 quod me perdidit vv unus e-vv ras, 
Et que cumque mi vv nor-mobili vv tate fe vv resta 
Puede medirse de otro modo el verso Pentáme- 
tro , haciéndose despues de los dos primeros pies uy 
Spondéo, y luego dos Anapéstos : v. gra 
Et subi. vy to ca su que-value vv re runt- vv 


DEL VERSO SENARIO JAMBICO. 
Senarius Fambicus sex pedibus constat , WC. 


El verso Senario Jámbico , 6 Timéiro Jámbico, 
consta de seis pies, que quando es puro y legítimo, 
son todos Jámbos , porque Senario Jámbico quiere 
decir de seis pies Jámbicos. Horat. epod. Oda 2. 
Beatus ¿lle , quí procul negotias, Mídense así: 

Beav- tus ilv- le quiv- procul v-negov- tiisv- 

Puede ser el primero, tercero , y quinto pie, no 
solamente Jámbo , sino tambien Spondéo , Dáciylo, 
ó Anapéstico 5 y qualguiera de los cinco pies puede 
ser Tribrachio , que cousta de tres sílabas breves. El 
sexto pie es siempre Jámbo. Idem Horat. ibid, Pa- 
vidumque leporem , ES advenam laqueo gruem» Mí- 
dense así : 
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Pavidum-vw que lepo vv y rem ad y venam v-la 
queo vv gruem y. 
Es el primero y quinto Anapesto, y el segundo 
Tribráchio, y el tercero, quarto y sexto Jámbos. 


DEL VERSO DIMETRO JAMBICO. 
Dimetrum Jambicum quatuor recipit pedes , We. 


El verso Dimétro Jámbico consta de quatro pies, 
el segundo y quarto Jámbos, y el primero y tercer 
ro pueden ser Jámbos, >pondéos , ú Dáciylos , Ó 
Anapéstos; y qualquiera de los tres primeros pies 
puede ser Tribráchio, y el quarto siempre es Jámbo. 
Algunas veces precede con grande elegancia á cada 
verso Dimétro Jámbico un Senario Jáwbico. Mart. 

Vir Celsiberis non tacende gentibus, 
Nostreque laus Hispanic. 
Y Horacio en el lugar citado: 
Beatus ille qui procul negotiis, 
Ut prisca gens mortalium., 

El Hymno de la Cruz: Vexilla regis prodeunt, 
Mídense así : 

Vir Cel -tibe-w ris non tacem-y de gen-v tibus vo 

Nostre que laus-v Hispaniz v- 

Ut pris:ca gens v-morta lium v- 

Vexil-la re y gis pro deunt v- 


DEL VERSO SCAZON, Ó CHORIAMBO. 
Scazon semper quinto“leco haber Ffambum, Ve. 


El verso Scazón consta de seis pies, el quinto 
ámbo , y el sexto Spondéo, y los quatro primeros 
Pueden varierse, como el verso Senario Jámbico: 
artial. Extemporalis factus es meus Rethor. 1d, 
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Inter tepentes post meridiem buxos. 
Midense así: 
Ex tem -porav-lis fasctus es v=meus v»Rethor, 
. Inter-tepanv-tes posty-meriv= diem v-buxos, 


DEL VERSO ANAPESTICO, 


Anapesticum carmen , quo frequenter , Sc, 


El verso Anapéstico, del qual usa frequentemen» 
te Seneca en los Choros , consta de quatro pies, los 
quales, 0 son Dáctylos , ó Spondéos , mezclándose 
Anapésios ; de tal manera, que ni el segundo, ni 
el quarto pie sean Dáctylos. Siempre se acaba la 
diccion , en el segundo pie, el qual las mas veces 
es Spondéo. Séneca in Hercul. 

Lugeat ether , magnusque parens 

ZEtheris alii, tellusque ferax, 

E: vaga ponti mobilis unda. Mídense así: 

Lugeat yv. ether=magnus que parens vW- 

tErheris-vv alti tellus que ferax-vv 

Et vaga-vw ponti mobilissvv unda- 

Adviértase que es grande elegancia en el verso 
Anapéstico , que en cada diccion se haga un pie, 
sin que se tomen silabas de diferentes dicciones, si- 
no lis menos que se pudieren, Séneca : 

Tertia misit buccina signum. 

* ldem: Nondum sere nuntius hore, 

Mídensc, así : 

Tertia vv misit buccina-vv signum- 

Nondum sere-nuntius-vvhore 

En otro qualquiera género de verso, particular- 
ménite en el Exámeiro , es grande absurdo que en 
cada diccion se haga un pie, como este: Rome me- 
nia terruitimpiger Hunpibal armis, que tiene en 
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cada diccion su pie, y así suena muy mal, mas es» 
tos dos de Virgilio : 

Tum victu revocant vires , fusique per herbam., 
Semper honos , nomenque tuum , laudesque manebunt. 

En los quales las sílabas de una diccion se enla- 
zan, y eslabonan con las de otra, para hacer los 
ciuco primeros pies, están elegantísimos , como se 
experimentará midiéndolos : 
Tum vi ctu revo yy cant vi res fu:sique per=vv herbam» 
Semper ho-yv nos no menque tu vv um lau desque 

mo vv nebunt- > 


DEL VERSO GLYCONICO. 
Glyconicum carmen constat Spondeo , ESc. 


El verso Glycónico , de que usa Séneca algunas 
veces en los Choros, consta de tres pies , el primero 
Spondéo, y el segundo y tercero Dáctylos : Séneca: 

Tandem regia nobilis. 

Ántiqui genus Inachi. 
Midense así : 

Tandem regia-vv nobilis. yv 

Anti qui genus-vv Inachi-wvy 


DEL VERSO ASCLEPIADEO. 


Asclepiadeum carmen consta? Spondeo, duobus , We. 


El verso Asclepiádeo consta de un Spondéo , y 
dos Coriambos, y un Pirrichio. Hor, libr. 1. carm. 
dar. : 
Mecenas atavis edite regibus, 
O ES presidium , ES dulce decus meum. 
Míidense así : 
Mece-nas atavis-vy-edite re-vv-gibus yv 
0 w praesidi ES-yy.nulce decus YY meumvv 
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Puede medirse el verso Asclepiádeo de otro ma» 
do , haciendo el primer pie Spondéo , y el segundo 
Dáctylo, y luego una cesura, ó semipie, en el qual 
se acaba la diccion, y despues dos Dáctylos, así: 
Meca mas ata vv vis edite-yv regibus yy 
O W-presidi vv W-dulce de-YY cus meum-wwy 
A cada tres versos Asclepiádeos se'suelen juntar 
un Glycónico, como se puede ver en la Oda sexta del 
Libro primero de Horacio, que comienza: Scriberis 
Vario fortis, ES hostium. Y en la 24. Quis deside— 
rio sit pudor , aut modus, y en estos dos Hyimnos: 
Sanctorum meritis inclyta gaudia , We. 
Custodes hominum psallimus angelos , wc. 


DEL VERSO PHALEUCO,O ENDECASYLABO. 
Phaleucum carmen quinque pedibus constat , EBc. 


El verso Phaléuco consta de cinco pies , el pri- 
mero Spondéo, el segundo Dáctylo , y los tres si- 
guientes Choréos. Martial, 

Commendo tibi Quintiane ; nostros 
Nostros dicere si tamen libellos 
Possum , quos recitat tuus Poeta, 
Mídense así ; 
¿Commen-do tibi yy Quinti-vane v-nostros-y 
- Nostros-dicere y-si ta-vmen li-y bellos-w 
Possum-quos reci-vv tat tus-v Po-v eta-v 


DEL VERSO SAPHICO, Y ADONICO. 
Versus Saphicus quinque pedes hoc ordine admittit, 4c, 


El verso Sáphico consta de cinco pies, el prime- 
ro Choréo, y el segundo Spondéo, y el tercero Dác- 
tylo, y el.quarto , y quinto Choréos. | 

A cada tres versos Sáphicos se junta ordinaria- 
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mente un verso Adónico, que consta de un pie Dác- 
tylo, y un Spondéo. Horat. libr. 1, carm, Oda 2, 

Integer vite , scelerique purus 
Non eger Mauri jaculis , mec arcu, 
Nec venenatis gravida sagitis, 
Fusce, pharetra, 
Midense ásí= 
Inte-w ger vi te scele=yv risque-w purus-v 
Non e-v get Mau-vri jacu-w lis nec. y arcu-w 
Nec ve-v nena-tis gravi vv da sa-vgitis-v. 
Fusce pha-vv retra-. 
Los Himnos siguientes constan de este género 
de yersos. 
Us queant laxis resonare fibris , ESc, 
Antra deserti teneris sub annis , Sc. 
O nimis felix , meritique celsi , ESc. 
Iste Confessor Domini colentes , W%c. 
Las Odas de Horacio tienen muchos géneros de 
Yersos , que no se ponen en el Arte. Véase su expli- 
«cación en ellas, que al principio de cada Oda se 
explica qué género de versos contiene , y de qué 
Pies consta cada verso, y para mayor claridad se 
miden allí algunos versos, 
Adviértase , que la última sílaba de cada verso, 
de qualquiera género que fuere , es indiferente; y 
así, si es breve, y el verso pide. que sea larga , se 
pace larga; y si es larga, y se requiere que sea 
teve , se hace breve. Esto da á entender este verso 
Vulgar : . . 
Ultima communis cujusque est syllaba versus, 


866: 
ADVERTENCIAS DE LO QUE SE DEBE 


observar en la composicion de los versos, particu= 
larmente del verso Hexámetro y Pentámetro, 
y de los vicios que se deben evitar. 


E, primer precepto es, que el que quisiere ser 
Poeta Latino, se dará á la leccion de los Poetas Clá- 
sicos, como Virgilio, Horacio, Ovidio, Marcial, 
Lucano, 8. y notará sus versos, midiéndolos y 
probándolos. Luego podrá imitar algunos de estos 
Autores, y hacer los versos agenos propios; trocan- 
do las dicciones, ó poniendo algunas otras en lugar 
de las que contienen los versos , hasta que pueda vo- 
lar con sus alas, y (como dicen) valerse de su pico. 

El segundo precepto es, que las palabras sean 
aptas y acomodadas para explicar los afectos , como 
si se trata de alguna materia áspera , y espantosa, 
se use de palabras que comiencen con letras duras y 
ásperas cn la pronunciación , como son la A, N, O, 
P,R,T,X, Virg. 1. 11. v. 227. Nunc rapidus re- 
tro, atque estu revoluta resorbens saxa , €Sc. Y si se 
trata de alguna cosa dulce, suave, y amorosa , se 
diga con palabras suaves y tiernas , cono son las que 
comienzan con estas letras B, D,1,R,S, V, como 
dixo el mismo Virgilio en la Eclog. 4. V. 23» 

Ipsa tibi blandos fundent cunabula flores. 
Y en la Eclog. $. v. 47. 

¿Dulcis aque saliente sitim restringere fiv0, 

El tercero, que los pies correspondan á las cosas 
de que se trata. Si es negocio grave, diticil, y de 
tristeza, se use de Spondéos, porque estos pies con” 
ducen para tardanza, gravedad, dificultad, y triste” 
za, por la longitud de las sílabas; y así Virgilio, 
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para significar la lema y dificuliad con que lus Cy- 
clopes se movian , labrando hierro eo sus herrerias, 
usó de cinco Spondéos en este verso del libro octavo 
de.la Aneid. 452. 

Uli inter sese multa vi brachia tollunt, 

De los pies Dáctylos se debe usar para significar 
alguna gran presieza , ligereza , y alegria , por la 
brevedad de las sílabas, como dixo el mismo Virgi- 
lio. en el lugar citado, v. 596. 

« Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum. 
Y en el libro quinto, para significar su prisa de 
tocar á rebato, y la ligereza con que los Troyanos 
saltaron en tierra á pelear, y su algazara, dice: 
Inde ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnes, 

Haud , mora, prosiluere suis: ferit ethera clamor. 

El quarto, que el sentido de la oracion no siem- 
pre concluya en un verso, sino que pase al segun - 
do, y aun al tercero algunas veces 5 pero. no debe 
pasar de aquí , sino lo executa algun pareniesis , ó 
alguna cosá ardua , como dixo Virgilio en el libro 
Quarto de la Eneida : v, 522. 

o Nox erat, % placidum carpebant fessa soporem 

Corpora per terras, sylvoque, ES seva quierant 

ZEquora; cum medio volvuntur sydera lapsu, We. 

El quinto, que los pies vayan eslabonando las. 
Palabras del verso , haciendo cesuras en él. Virgil, 
MEncid. 1. v. 218, | y Y 

Tum victu revocant vires: fusique per herbam.: 

Lo qual, aunque es grande gala y adorno, con- 
todoeso, por variar, se pueden desatar:algunas veces 
los pies, acabando la diccion en ellos, particularmen> 
te en el primero y quinto, Virg. eclog: rv. 5- 

Tptire y tu potule recubans sub tegmine fagi.- 


368. Advertencias 
Tdem Eneid. 3. v. 268. >, 
Tendunt vela Noti: fugimus spumontibus undis, 
Es grande deformidad, que de cada palabra sé 
haga un pie, si no es el verso anapéstico : Y. gra 
Rome mania terruit impiger Annibal Armis. 
Nuper quidam doctus cepis scribere versus. 

El sexto, que en el verso Exámetro no se pongan 
dicciones monosílabas , sino las menos que se pudie- 
ren , particularmente en segundo pie, si no le acom- 
paña otra, como en estos versos del libr. 2. de Virga 
y. 345. Furentis Infelix, qui non sponse precepta 

Audierat. + e 
y. 350. Certa sequi que sit rebus fortuna , videtis. 
Él último pie no acabe en voz monosílaba , por. 
que suena muy mal: v. gr. 
Denique sit finis querendi , cumque habes plus. 
Horacio usó muy freqúentemente de esto , como 
en el Arte Poética v. 139- 
Parturient montes , nascetur ridiculus mus. 
y. 52, Er nova, fictaque nuper habebunt ver ba fidem, sé 
y. 131. Publica materies privati juris erit, si 
v. 314. Quod sit conscript2, quod Judices officium :; que 
Excusará quando se hace por causa de explicar 
mas una cosa, pidiendo la inateria , como Virgilio 
en el libro primero de la neida v. 109. 7 
Das larus : insequitur cumulo preruptus aque monsa- 
Y en el quinto v. 481. 
Sternitur, exanimisque tremens procumbit humi boss 
Caen á un tiempo el agua, y el buey , y los versos. 

- Acaba bien en voz monosílaba , si es enclítica, 
como Que, o si le precede otra monosilaba , Ó 58 
pierde la vocal precedente por la figura Synalepld» 


Virgo ¿Eneid. lo. Y. 22. 


o e 
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S2 qua fata sinant , jam tum tenditque fovetque. 
de 842; Tu mthi:quodcumque. hoc: regal , tu OP RIROSN 
) .Jovemque, o 
3 Ovid. Pont. 2. epist. 2,50. 
0 Heiszimilicy si lecto vultus tibi nomine non rest. 
ua Vulneris id genus est, 0 cúm sanabile non sif. 
Y en la epist. 3. : 
At reditus jam quisque suos ama! , Y, sibi quid sito 
Virg. Lnéid. 1. y. 152. 
Ac veluti magno in populo cm sepe coorta est. 
1.68. Ad quem tum Juno supplex his vocibus usa est. 
Tambien es vicioso el verso Pentámetro, que aca- 
ba. en diccion monosílaba., si no le precede otra, 6 
si no hay Synaleía. Ovid. Trist. 1. eleg. 8. 
> ¿Premia y si studio consequor , ista sat esta 
dem Pont, 2. epist. 2... es 
Cuiquenferé penam sumere DAA sua esto 
Asimismo es vicioso , si se hace el primer semi- 
Pie en voz monosílaba, si no le precede gira, Ovid. 
Trist, 3. eleg.:6. > 4 
Excepto , quod me perdidis , , UNus eras. 
“Ádem Lont..2, episteozo 1: 97 
Utque. det , ne te vigerit.. illa, caes, 
wo ¿que no.se acabe el :verS9 Exámetro 
sa ER dicciones disílabas, v. gr...” 
+ Amenubet. 29 Toriás,, «aid. ex solido, hito. ¿Aros 
Istud dormitans , Carmen: <acinit EG MUSA» 
27 librhx sail a ol. Vo L-.p1090 .54 
O, fortutiais mercatores.yo gravis vi. 
XJib Dri. Sar S$Abec Bo A És y! 
usticus tonso toga fut. > Wu mala. E 
l, «OCLayO',, que no'seañi todos los pies, Spondéos, 
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370 Advertencias 2»: 
Cives Romani tunc facti_ sunt Campani, 

El noveno , que el verso Pentámetro se acabe en 
dicciones disílabas, y no en las que tuvieren tres sí» 
labas , ó mas, porque suenan mal, como; 

Non duris lacrymas vultibus aspiciant, 

Utile sollicitus computat articulis. 

Lis est cum forma magna pudicitiz, 
Los dos últimos versos son de Ovidio. 

El décimo , que no se cometan muchas Sinale- 
fas , ni Ectlipses , como: 

Improbe amor converte animi indignantia habenis. 
Tunc cum ad canitiem, ES nostrum istud vivere turpe. 

El primero tiene quatro Synalefas , y el segundo, 
que es de Persio , tres Ectlipses. 

El undécimo , que el fin de una diccion no se2 
principio de la siguiente , como : 

O, tite tute Tate , tibi tanta tyranne tulisti, 
O, fortunatam natam , me Consule, Romam. 
“Usan de esto algunas veces los Poetas Clásicos : 
Virg. Encid. 2. v. 27. Panduntur porte ; juvat ire 
¿3 Dorica castra, 
ld. Eneid. 4. v. 174. Fama malum , quo non alivd 
o velocias ullum, 
Ibidem: v. 335. Promeritam nec me 'meminisse pigr 
bis Elise. LLO KS19) 
Id. ZEneid. 9. v. 37. Ferte citi ferrum , date telós 
- «scandite muros. > 
Id. Georg. 1. v. 171. Huic d stirpe pedes temo PI” 
.tentus in 0cto. | 
Ibidem: v. 249. Semper , W obtenta densantur mo" 
oh testemebre. > : 
“Idem Georg: 2..v. 13. Populus , Y glauca canenti? 
fronde salicia, 
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1d, Eclog. 2. Credimus , an qui amant, 1psi sibi som- 
»] nia fingunt, yo 
ld. Eneid. 6. v. 331. Constiris .Anchisa satys , 43 
vestigia pressit, py y O 
1d, JEncid. 7. v. 187. 1pse Quirinali lituo, parva= 

que sedebans. disay] 
Ovid, Pont. 4. epist. 8, Cesaris adventu tuta! gla- . 
diator arena. 0:00 : holoa1 
1d. Amor, r, eleg.'15: Cedar, E auriferi ripa beata 
Tagi. 1317 
1d, Paris Heleñnz: Lis est cum forma magna pudicitie, 
Horat, libr, 1. epist. 11. Rute ego. viventem., tu'dicis 
in urbe begtum. 000% ooh 
: El duodécimo , que sean consonantes las' pa 
bras del fin del verso con las de enmedio; y, grs 
Si Troje fatis aliquid. restare Puras... 
Querebant flavos per nemus omne favos, HE 
El décimo tercio, que no se use de palabras 0bs- 
-Sénas, y deshonestas, sino qúe para significar una 
Yosa torpe y fea, se use de perifrases , y voces ho- 
nestas como Virgineam solvit Zonam pro Sirupavit 
Virginem , y como Ovid,-libr, 3: Fast. Mars. vides 
nc, visamque cupit , potiturgue cupita ; Y-Virg. 
lib, 6, Suppostaque furto Pasiphae , mixtumque ge- 
Pus > prolesque biformis Minotowrus 'inest Veneris mo- 
Mumenta nefande, ¿OTEA tin. 
El décimoquarto, que nose use de vocesbárbaras. 
décimo quinto, que ño tenga el verso dicción 
Nes superfluas , como Quicumque., Quoque, y Otras 
Partículas de que suelen usar los: principiantes para 
Enar el verso, que llaman ripios; los quales no son 
necesarios para:el sentido de la oracion. , 0 
l décimo sexto, que no se pongan: las palabras 
EN Aa 2 | 


.. 
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muy trastrocadas ¿“de tal manera, que se obscurez+ 
ca y confunda el sentido, comodixo«Horacio libr. 1. 
sat. 39 El malé-laxusjvin:pede calceus) heret pro Et 
calceus , laxus haret male. in .pede. Ar esto llaman 


Synchisis; que es una figura viciosa, especie, de 


Hypérbaton, emdaloT > 
y a Ebdécimo: séptimo, que no sea.el sentido de la 
/ oracion anfibológico : V. 8r- Aia 


ciusl Ajo ste Alaciden Romános uincere Posse. 
De las especies curiosas del verso. Exámetro se 
trata encel Comento del: Doctor Maldonado, sobre 
ellibr. 4. y 5 y emebintitulado Gramático Curioso, 
su Autor el Miro. Pedro Miguel de Quintana; y en el 
«rátado: De :syllabarum quantitate y deque versificandi 
ratione y impreso en Granada añode1597. Véanse allí. 
FRASES. SACADAS DE LOS AUT ORES 
Larinos,, así Poetas, como Oradores é Historiadores, 
las quales son muy necesarias para entender, escribi 
50d B4bhar la Lengua Latina con propiedad 
sy elegancia, 


HOQAUTIC A A 

Agero viram:, vel etitem, Vivir.o> S 

Degtre*, l. Iramigeres;"l. traducere vitam», L, vu, 

9 suproolo misaoda ini parto? o A 

Ducére vitamiolisevdm , l. Fospiritum, d.. anima» 
lo mismo. ¡AÚN! e 

2 Esigcre. evum Lo mismo... 000 

«Cárpere vitales anras ,olo mismo. '*1 

¿ki Prui communi «spiriva , lo mismo, 

Vesci aura athereas; lo:mismo, 

Videre? lumen vitale y: lo mismo. 

Donec mihitvita manebit», Mientras yo vivieres 

¿Dotebospiritus reger meos 'arfus y lo mismo, 


SA 
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Modo mihi vita supersit:;' Con,tal que VIVA e 
%* Si vita mihi-contigerit , Si yo VÍVÍCIC, ceci, 

( o DILE OP y IRD ULT AS A 
Agere animam Morirol y ios o E mia + 
Efflare.yrloiexalare: animan ¿ode vitam, Jo:mismo. 
% Qederer,ol.. excedere., livdecedere 31. discodere.y ha 

redi virar, ld. e vita: lo mismos:0000 > 
Migrare de: vitgjlormismo y he ps 
Migrare adsuperos , 'lo.mismo» 1. 10.% 
Concedere nature, li fato , lo mismo.) 20000160 
* Satisfacere ehture»y losmismo. bo so ol 
Commutare vitam cum: mortes,rlo mismo. vu ió 
Emittere spiritum , lo mismos 4 0% yuoró 
* Edere spiritum , l. animam:¿ lo mismo. siwios 
Profundere «spiricum';. hu *Sarimam., lo. mismas? 
* Efundere extremum: spiritamoy: lo mismás su: 
Fundere vitam: :l. extrenmiñ halirum:,. lo: mismo... 
* Conficere die extremumh ¿morte y«ló mismos? 
Defungi vita , lo mismojs ol piu da autn * 
Explere . fatales ¡annos:; lo mismo. 81 8) 9191500 
Obire diem , 1. mortem y ¿lo mismos 00) 0 vi 
Oppetene niortém ¿ul0omismos «ica o giro 
Renuntiare vite ; lo:mismoss EA Oro] Srl 
eddere animam in vacuas auras , l. reddere animam, 
¿onirgin ¿losmishio.. voypul aaa ruido mau * 
A Dispergere.witám és duras polo imismoso col * 
estgnare lumina morte, yo lo mismo. 0 00, a, 
“omiso ama A ¿A to Asgard 
ficere aliquem ultimo , I.ccapitalii suplicio , 1. * 

( morte , Matar á alguno. dd 
_Afficere aliguem,supplició mortiszulo:mismós seqiii 
Ajferre mortem, * necem:lcingeritum, ohicui», lomismo.? 
E Einire vitamoaliguii, lovbismo, 10.021 0009 204 1 
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Frases. 
* Adimére vitam alicui , lomismo. :* 
* Auferre animam alícui y lo mismo.*» 
Extinguere spiritum alicui , lo mismo. 
* Srernere aliquem mortz , lo mishio., : 
Dare aliquem neci , 1. morte, 1. Iesho; lo mismo. 
Demittere aliquem'orco, l. neci , d.mortz , lo mismo. 
* Mistere aliquem necis lo mismo. > 
Mittere aliquem ad Tartareas umbras, 1. ad Stygias 

undas , ). sub Tartara , lo mismo... 

* Detrudere sub Tartara , lo mismo. 
Ducere aliquem ad .Stygias aquas y lo mismo. 
* Dejicere aliquem letho ,; «lo mismo... 
* Privare vita, |. comuni luce , lo mismo. 
Spoliare vita, lo mismo... 0.4 
Sumere 'supplicium capitale' ab. aliguo y «lo mismo, 
Tollere aliquem: de medio, 'lo mismo. | 
Eripere: sibi: spiritum:, Matarse á sí mismo, 
Consciscere sibi mortem, dl: necem., lo mismo. 
* Afferre sibi manus, lo mismo... > 
Convertere in se manus ¡violentas , lo mismo. 
Parare sibi lethum mánu y'lo mismo. .+ . 
Exigere d se supplicium morte voluntaria;:lo mismo; ' 
Incumbere ferro, l. * gladioy la:in gladium, lo mismo. 


J o o: 1 Li Y > k oy ir 
*x Eaipere alícui spiritum laqueis, Ahorcar'á alguno. 
* Tellere aliquemuin!crucem, lo mismo. >: 
Suspendere aliquem putibulo., lo mismo. 90 - 
Frangere cervices , 1, fauces, l. guttura alicui la= 
A ¿0 queos lo migo)”. 00 pda 
Guals ErT£ SÍ1Om 
Eripere sibi spiritum laqueis, Ahorcarse, 
Consumere' se suspendio.¿:lo mismo: Es 
Finire vitam suam suspendio , lo mismos» > 


Frases. 375 
Erangere cervices » l, fauces suas, l, guttura sua 
laqueo , lo mismo. 
Innectere, bl. inserere, l. implicare , 1. ligare colla 
sua baqueo , lo mismo, : 
Excitare , 1. revocare aliquem, ab inferis, Resucitar 
á alguno. 
Revocare aliquem ex morte ad .vitam , lo mismo» 
Árimáre exangues umbras alicujus » lo mismo. 


Condere , l. decorare corpus alicujus sepulcro, Enter» 
rar á alguno. lts Pupra 

Mandare. aliquem sepulture , 1. * humo , l. * terre, 
1. * tumulo , lo mismo. 

* Tegere corpus «alicujus humo ,,lo.mismo.;:. 

* Exhibere sepulturam. alicuz;, lo mismo. 

* Infodere aliquen», l. corpus alicujus terre, lo mismo, 

* Reddere. corpus alicujus terre , lo mismo... 

* Dare corpus alicujus ad sepulturam , lo mismo. 

* Afficere aliquem sepultura , lo mismo. etÓ 

* Efferre aliquem funere , lo mismo, | 

Inferre aliquem ¿n sepulchrum , lo mismo. 


«Dl Luro + 30 SR t 
* Ferre, l: dare inferias alicui, Hacer las exéquias; 
ú honras á alguno. 0 000000 
* Ferre , L dare, l. facere justa: alicui , lo mismo. 
* Solvere justa funerz , lo mismo. 
Carpere, l, ducere , 1. inire somnos , Dormir. 
Carpere munera somni., lo mismo. ls siga 
arpere somnum.,_L. dulcem quietem , lo mismo. 
Levare , l. laxare membra dulci, ).: placida quietey 
$ lo mismo. E tl 
Laxare curas somno , lo mismo. 
Aa 4 
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376 Frases, 

Declinare lumiha: sómno , 1. in somntm;slo mismo. 
Tegere lumina somno , lo mismo. «0 

* Dare quierem: per éáñbro., lo mistno ¿9 iosunk 
Dare membra sopori “Echarse á dormirs” . 
Dare" se somno , lo miso. A 
Dare lumina sommo , lo mismo. 4302 
Mandare artus 'somño , lo mismo. da yunoriAl 
Sopor “rigat , 1.-óconpar,*b. alligat yl, «complectitur 

artus mens, Yo duermo, 

Sopár "abit lumina mew"; lo mismo, 10005 , subrod 
Sopor , l. somnus habet ne , lo oy 


 Quies blanda 'obrepit ocellis meis y lo > 14 


«0012101 
Dare aliquid” Lotheis 'aquis; Bebe algo: en* 'olvido, 
ú olvidarse de alguna Coral 
Iivólosre” |. conterere y lok tegére aliquid oblivione,' 1d, 
+ Abjicere mémbrian»> alicujus reb, lo mismo. +“ 
* -Adducere aliquid “inicoblivionen», “Jo mismo. 
Oblivia  alicijus reiceapiunt, Ll tenenr aliquem, AL 
guno: sevolvida de algunarcosay anual 
Oblivia «alicújis “rei capir aliquem pulommismos +! 
* Oblivio alicujus rei. subrepit alicui , lo mismo, 
Oblivia alicújus rei subeunt'animo alicujus, lo mismo.” 
Oblivia alicujus rei ventunt alicui +10 mismo. : 


¿liquid excidir animo álicujus , lo mismo. . 4 
0d ol. Tar alt eruniol 


Mandare aliquid memoriz, Decorar, ó Bar algo 
119) 


Uew la metiotia?" 1d 
Tenere aliquid memotia';"L 2 mente”, Tenes Fe en la 
«Qin “imemorit, Ó' acdtdarse de: algo oqi 3 
Servare' aliquid. sub: pebtore y lomistio  .> 33 
Aliquid venit mihi in sia Yo me acuerdo, de 
ASAS cosa, DÍ ¿ OMMDE -2D309 INIA 


A 


| Frases. 377 
Aliquid manet 'repostum, in mente. mea, lo mismo.” 
Aliquid. est infiun omedullis meis-5 Lo:mismo.. ¿7 
Aliquid herer infisuim ¿pectori:aneo'3olo:mismo.. >, 


ITA CTEA a... 
; y ¿dáÑ ' vids Ñ 


Laboro febre , Téngo:calentura ; Ó- estoy. enfermo, :: 
Eebris depascitur artus meos, lo mismo. 
Fobsisoexurir viscera mea , lo mismo;: . 


Languor, l. morbus'corripit corpus meum, lo mismo, 
Languor , l.omórbus habet: corpus meum, lo mismó. 


” 


4 


cometa ol añitos, A oa aro crol 
Levare malum Apollinea arte ¿Curarlasenfermedades. 


Pellere morbos Phebea. arte y ló mismo.' q * 
Mulcere , 1. compescere «dolores, lo.wismo. ¡38 
* Facere, 1. adhibere il. ¡afferrormedicinam alicui, 
Curar á alguno. z 

Adhibere , |. admovert) curationem alicui , lo mismo. 
Adhibere ;. l.. applicaremanus medicas; ad. vulnera, 
¿05 Cutar heridas. * , siromissno. uote 
Dimittere sanguinem , Sangrar: . memo * 
Pertundere venam y1d0 mismosoor miotozo 3005 
14 


t 
Ñ 
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Perro opem ¿l.ouuxiliam ¿Le suppetias”, 1. *-presin 
Z dium,atieúi, Favorecer:á alguno, 001 
Afferre , 1. referre, l.oporrigete .opem.alicur; lo 
A mismo... «omeioro! ; amisuñol 510 serbia 
A Dare auxilium:aliedi , lo mismo, 20.0 0091 
0 Adhibere mervos alicui , lo mismo, 
erre suffragia alicui, Favorecer con.votasá alguno; 
Co , ADA gi o das Suar he: Saló: 
ncutior , 1. pulsor:y bo captas: sum: metu yd. t2mo% 
o rey d. formidine. Tengo! miedo ,.Ó. estoy 
citas ftemblando:de.miedo. y espanto oo i0una 
avor occupat , l. habes me:,: lo: huismoss 


pr 
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8 Frases. 
Tremor occupat artus meos y:lo:mismo. 
Tremor. currit> per: ossa mea; lo mismo, 
Sanguis meus 'coit-formidine , lo-mismo, 
Horror quatit mihi membra , lo mismo. 
Terror haber pectus meum., lo. mismo, 
Fundere , l. effundere , 1.. dare lacrymas , Llorar, 
*-Demittere lacrymas , lo: mismo. 
.Humectare .vultum: lacrymis. ,:lo. mismo. 
Rigare ora lacrymis , l. * flectibus , lo mismo. 
*K Edere ploratum ,“lo mismo. ' 
* Facere flectum.y lo mismo. 
* Profundere'vim!lacrymarum:, lo mismo. 
*-Dedere se lacrymis , lo mismo. 


“Exprimere mente querelas , Quejarse. 

Effundere, 1. rumperepectore-questus, lo mismo. 
* Habere querimoniam , 1. querelas ¿lo mismo. 
* Jacere querelas , lomismo., 
Rumpere pectore vocem, Hablar. ..: 

Rumpere silentium , lo mismo, 

Referre, 1. *: dare: pectore voces, «lo mismo. 
Edere, l. dare. ore:sonos , lo mismo. 
* Edere verba,:lo mismo. men 
Fundere ore loquelas , lo mismo. 
Facere verba , l.sermonem , lo mismo. 


Rumpere sermonem, Callar. 

Facere, l. agere silentia , lo mismo. 

* Prebere os tacitum , lo mismo, 

* Parcere voci'y lo mismo.“ 

Involvere , * transire, l. preterire :aliguid silentio, 
__ Callar a Iguna cosa, -. 


Frases. 379 
* Tegere aliquid taciturnitate , lo mismo, 
Prestare silentia alicui rei , lo mismo»: 


Afficere, l. prosequi aliquem laude, Alabar á alguno. 
Cumulare , 1. efferre”, 1. * tollere aliquem laudibus , lo 
mismo. 
Tolléré , 1. ferre aliquem'ad astra, lo mismo. 
* Perferre laudem' in aliquem , lo mismo. 
Injicere, l. imprimere stilum alicúi rei; Escribir al= 
- guna cosa. dq j 
Mandare aliquid literis , Ll, scriptis; 1, foliis , lo 
mismo, 9 
Referre in ceras mañu , lo mismo, 
Ducere literas digitis , Escribir. 
* Facere literas y lo mismo. 
Astringere , l. nectere verba numeris, Componer 
¿$ersos.71.0 ¿10H at astro 
Cogere verba in pedes suos , lo mismo, 
Mittere verba sub metrileges 3 lo mismo. 
* Mandare aliquid versibus , lo mismo. 
* Condere , 1. facere? poema ,*lo mismo. 
IMEI OL IINNUTOA.E EA U ¡ 
* Exprimere verbum e, l.:de verbo y Traducir pa- 
labra. por palabra: Mya 
dd ociatcotrod > lo mismo, *+: 
Reddere verbum pro verbo , lo mismo. 
Reddere aliquid werbis eisdem , lo mismo. 
Transferre aliquid totidem verbis , lo mismo. 


ne. esarrectis auribus , Oir, Ó escuchar. 


Gre, l. accipere, * 1, percipere; 1. haurire ali 
quid auribus ,-lo mismo. 20 


300. Frases. 
Condere, 1.«reciperes aliquid.:aure , lo mismo, 


Intendere auressadialiquid:, lo. mamo. Ad 
Heidi l. * dare, l. cli b, parefacere aures 
0 “alicia! lo mismo. haporo AA 
Cdnimoidlri aurem'alicu? y lo mismo»: A Md 


Facere ¿eric , (gradam, ud coestigium y Caminar r 


* Facere, Li oitisisacte; viamizulo: mismo. 1% 

Divigere! eressuno, “L.-:cursumi y. lo mismo. oia 

* Recipere, l. Ferre, l. conferre Eras: sLogu mismo. 
SiCanfiete ¿ter ¿oi misgio., noti Lo A 

Tendere iter, l. gressum , lo mismo,;::; 

Tenere iter , l. cursum lo, mismos AA 

Copere viam, l. iter.y: lo,mismos;'y. a Erñésl 


Committere se vie , lo mismo »:6 ponerse en. caminos 
* Dare se in viam , lo mismo, 


nr 
13 Ao mo) £ rm 


Dare, l. vertere RehER, Huir , ó resirarse, 
Dare se in pedeso¿«lo.mismoz > Esq ai nimr 99309 
Vertere vestigiauretra 3 lo misma + | an 
Conjicere se in:fugam, , loci: podes lo mismo.. 
* Conferre se.cin-fugatn y losmismo. 0). sito 
suSze , 1. * revocare pedem, Pgradum, lo mismo. 
* Efferre! pedem 5 loumismo, e Y Gurdioto yuan viquál e 
* Reprimere retro pedemsy:lotmismo.: 1 


Gúrmitp guninar . e. ts 
v dl sis 


* Facere fugas 09 lo nismo. « ode iman mb A ? 
Nudare terga:fuge plo mismos bumos subi d 
Subtrahere. sé fuga, lo mismd.so Liv par 


Maturare»; ho cdelebrare, fugó; Huir:de peitaari E Ir” 


* Precipitaré; dd. ruimperé moras; Darse. qee pee 
a simadtr pereza ARA ¿IA ) 


* Tollere moram , lo. mismo., adas 


Frases. 381 

Addere calcariaspónte currenti y; Dar priesa al que 

la tiene , ó al queháce «la cosa de buena 

gana. : rol use q 

Addere calcaria“currenti, lo mismo... 00% 
* Properantem stimulare , .lo mismo. 

* Incitare currentem ¿:lo mismo, meros 0000) 

Véanse en mi libro de Refranes Castellanos, y 

Latinos glosados', donde dice: Hiciste.son á quien 

baylar deseaba. | 

Premere vestigia , Detener. el parrilla 

Sistere, 1. sustinere gradum , lo mismo. 
Comprimere gressum , lo mismo. 


Secare, l. petere ethera pennis , Volar, 
Verberare ethera 'alis , lo mismo. 

Tendere ¿ter pennis y. lo mismo...) somd 
Ludere per ethera pennis , lo mismo. 


Dare vela; Ls lintea mentis , Navegar. 

Dare, l. prebere carbasa ventis , lo mismo. 

Dare clasibus austros , lo mismo, ++: 

Permetiri cquór -clasibus , lo mismo, + 

Currereequor cava trabe , lo mismo. 

Committere ratem vento , lo mistao. 

Arare , l. lustrarecequor navibus:y lo mismo. “+ 

Secare fluctus naver, lo:mismost0 : a 
Secare campossalis: ere., lo mismo. : 

Sulcare undas rate , lo mismo. 

* Sulcare mariacarina , lo mismos 0009 0. 

Suleare equor fragil ligno lo mismorió 

19725 , lo MIMO) .1 , DINSUDIA 

endere ¿ter velis y lo mismos sunno lo 
“Trere:equora , La cerula ; lo mismo... 0:94 


82 Frases» 
* Tentare Tethim ratibus , lo mismo, 
*- Ire navigio , lo mismo. 
* Facere vela , lo mismo. 
Solvere portu , l. navem., lo mismo. 


Conscendere navem , Embarcarse, 
“Ascendere navem, lo mismo. 
Committere se navigationi , lo mismo» 


Propellere navem remis , Remar. 

Peragere freta cerula remo , lo mismo, 
Torquere spumas , l. aquas remis , lo mismo, 
Findere aquas remigio , lo mismo, 

Referre ad. pectora remos , lo mismo, 
Inscribere arundine pontum , lo mismo, 
Incumbere , l. insurgere remis , lo mismo. 


Occupare portum , Desembarcarse, 
Descendere navi , ld. de navi , lo mismo. 


Incumbere aratris , Arar. mn 

Exercere solum ,.l. terram vomere , lo mismo, 

Scindere , 1. sulcare, l. perstringere terram vomere, 
lo mismo. y, | 

Vertere glebas vomere , lo mismo. 

Vertere terram aratro , lo mismo: 

* Infindere sulcos tellurí , lo mismos 


Dare, l. mandare , 1. committere semino terre , Sem- 
brasa 
Mandare , l. credere semina sulcis ; lo mismo. 
Miscere , l. obruere semina humo , lo mismo, 
Spargere, l. tegere semina sulcis , lo mismo. 


Frases. 383 
Supponere semen tellurí , lo mismo. ' 
Facere sementem , lo mismo, 


Dare, l. mandare semina arene , Trabajar en vano. 
Arare litus , lo mismo, E 
Agere actum , lo mismo. 
Dealbare , l. * lavare HEtiopem , lo mismo. 
Depellere muscas , lo mismo. 
Facere verba mortuo , lo mismo. 
Flagellare mortuum , lo mismo. 
Verberare , l. decoquere lapidem , lo mismo, 
Inclamare Hylam , lo mismo. 
* VNarrare fabellam surdo , lo mismo. 
* Ludere operam , lo mismo. 

Véanse otras muchas frases, que significan lo 
mismo , en mi Libro de Refranes, en el Romance. 


Gastar almacen , yen trabajar en vano, donde es 
tán explicadas, 


Facere initium , Comenzar. 

* Capere exordium:, lo mismo. 

* Ducere exordium, l. initium, 1. principium ab 
aliqua re , Comenzar alguna. cosa. 

* Inducere exordium alicujus rei, lo mismo, 


Imponere , 1. dare finem alicui rei, Acabar alguna 
- cosa, y perfeccionarla, 
Imponere summa,, |, supremam , Í. extremam, l. ul» 
a timam manum alicui reí , lo mismo. 
e Imponere summum fastigium alicui , lo mismo, 
ÁAddere summam mamum alicui rei , lo mismo. 
Áddere Colophonem  alicui rei, lo mismo. 
Ucere aliquam rem: ad umbilicum., lo mismo. 


84 Frases.  - 
* Perducere aliquam rem ad exitum , lo mismos .. 
%* Absolvere circulum , lo mismo. 
2 Véanse explicadas las mas. frases de estas en.mi 
Libro de Refranes en el Romance Echar el sello , y 
Ta no le falta evillera. 
Addere facta: pollicitis , cúmplir lo prometido»... 
Addere fidem pollicitam. dictis , lo mismo. 000 > 
Prestare fidem promissis y lo mismo. : 39 
Manere A, stare , ls parere ¡Promissds > lo miso, 
Alió db y MéCpto : Dexar lol ome ndAdoa 
Parcere , l. desistere inceptum, do mismo. 00% > 
* Deserere inceptum , lo mismo: , sb L 
Contrahere velá ¡propositi , 1. woti sui , lo mismo , ú 
E «dexar lo intentado... ton 
Manumittere <aliquem , Dar libertad á alguno que.es 
esclavo. Ju ee 
Vocare aliquem ad pileum, lo mismo, 
Percutere aliquem vindicta; do mismos: 00 on 
* Asserere , l. vindicare aliguemvis in libertatem , lo 
mismo, ei pe yu ? 
* Asserere aliquem manu ug do mismo: 
Donare.aliquem.rude:, lo mismo, ó. Sabilarlo de: al- 
gun trabajo. 
Eonit RA Y de ed 
-Conjreere , l. ducere alioli in Nincio l. in car- 
-cerem , Prender:ájalguno:,:0 aprisionarle. 
Contrudere'; obondere aliguem in carcerem, lo mismo» 
Mandare aliquem vinculis¿+lo mismo. 0 
Onerare :aliquem vinculis yu lo mismo: e. 
Astringerealiquem vinculis y lomismo. 2 y 
ab aliquem in custodiam y lomismo. 0 


Ju Y 


SYRIA A 
3 in » 


Frases. 385 
Includere , 1. petere aliquem ¿n vincula, lo mismo. 
Includere , 1. claudere aliquem carcere , lo mismo, 
Includere aliquem publica custodie , Llevar á algu» 
no á la carcel pública, 
Ducere aliquem in vincula publica , lo mismo. 


Afficere aliquem exilio , Desterrar á alguno. 
Agere , l. mittere aliquem in exilium , lo mismo. 
Afficere aliquem exilio navali , Destercar, ó echar 
á alguno á galeras, ñ 
Afficere aliquem pena , Castigar á alguno, 
Afficere aliquem supplicio , lo mismo, 
Sumere supplicium , a, vel de aliquo , lo mismo, 
Repetere penas ab aliquo , lo mismo. 
“Animadvertere in aliquem , lo mismo, 


Meditari, 1. moliri, l. struere, 1. parare , l. ten- 
dere, l. intendere, l. nectere, 1, * facere 
insidias , b. dobos alicuz, Poner asechanzas 
á alguno, Ó hacer traicion, : 

Dare verba alicui , Engañar á alguno, .. 

* Ferre, ). facere-fraudem olicui , lo mismo. 

* Adhibore fraudem , l: dolum -alícui , lo mismo. 

udere aliguem dolís, lo mismo. - 
Inducere ,"1. deducere , lo deferre. aliquem in fray» 
dem , lo mismo. ' s : 

Pacere. fucum alicui., lo: mismo. 

Utrudere palpum alicui , lo mismo, 
L Vcanse estas dos últimas Frases explicadas en el 
ibro de Refranes , en Hacerle tiro, y en Hacerle 
una befa, 


Bb 


386 Frases. 

Admovere ignem alicui rei, Quemar alguna cosa, 
ó pegarla fuego. 

Subjicere , 1. subdere , Ll. *- inferre faces alicui rei, 
lo mismo. 

* Supponere ignem alicu¿ rei , lo mismo, 

Ferre faces in aliquam rem , lo mismo. 

* fJactare ignes, l. flammas ad aliquam rem, lo 

mismo. 

Dare aliquid igni , l. fammis , lo mismo. 


Convocare , -1. provocare , 1. lacessere aliquem ad 
pugnam , Desafiar á alguno á batalla, 

* Poscere aliquem in prabia , lo mismo, 

* Indicere- bellum alicui , lo mismo. 

* Vocare aliquem in certamina , lo mismo, 


Detegere , 1. eripere, * deripere, 1. educere , 1. li- 
-berare ensem vagina , Desenvaynar la es- 
pada. 
* Auferre gladium e vagina , lo mismo. 
Ducere ferrum vagina , lo mismo. 
Stringere , l. nudare ensem , lo mismo. 


Confligere cum. aliquo , Romper , Ó trabar batalla 
, con alguno. 

Conserere manus , l. * prelium, l, * pugnam cum 
aliquo , lo mismo. 

* Conferre manum , l. manus cum aliquo y lo mismo» 

Gerere bellum cum :aliquo , lo mismo. 

9] Inire pugnam , l. prelia cum aliquo , lo mismo. 

q Miscere prelia cum aliquo , lo mismo, 

Committere prelium , l. $] manum cum aliquo , 10 
mismo. 


Frases. 38 
Committere prelium navale, Dar batalla en el mar, 
Prodire , 1, descendere in aciem, Salir á la baralla, 


4 Dare manus alícui, Darse por vencido. 
Dare, l. porrigere herbam alicui , lo mismo. 
* Abjicere hastam , lo mismo, 
Tollere digitum , lo mismo, Uria 
Véase la explicacion de estas.Frases en el Libro 
de Refranes, en Rendir á alguno las armas. 


* Concedere , 1. dare, 1. deferre primas alicui, Dar la 
ventaja, primacía, y primer lugar á al= 
-guno. 
* Tribuere priores partes alicui, lo mismo. 
* Referre primas ad aliquem , lo mismo. 


* Agere primas in aliqua re , Señalarse entre otros , y 
llevar la ventaja en alguna cosa , y tener 
el primer lugar. 
* Ferre, l. tenere primas, lo mismo. 
* Obrínere principatum in aliqua re , lo mismo. 
* Ejferre caput inter alios, lo mismo, 


Signare aliquem oculis , Poner los ojos en alguno, 
igere lumina alícui , lo mismo, 
nvertere oculos ¿n aliquem , lo mismo, 


Circumdare , 1. nectere, 1. subjicere brachia collo ali» 
cujus', Abrazar á alguno, a 

Innectere , 1, implicare, |. vincire colla alicujus la- 
certis , lo mismo, 

Implicare lacertos circum: colla alicujus , lo mismo. 
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388 Frases. 
Immittere , 1. solvere: habenas alicuz , Afojar ó sol- 
tar las riendas á alguno. 
Remittere frena alicui , lo mismo. 


Collocare, 1. dare filiam alicui nupium, Casar el 
padre á la hija. 
Dare in matrimonium alicui filiam , lo mismo. 


Dare filiam genero , lo mismo. ba 
Jungere filiam alicui conmubio stabili , lo mismo. 


Ducere uxorem , Casarse el hombre. 

Ducere in matrimonium , lo mismo, 

Pati justos hymenzos , Casarse el hombre, 6 la muger. 
Sociare se alicui vinculo jugalí , lo mismo. 


Facere sponsionem cum aliquo , Apostar con alguno. 
Ponere pignus cum aliquo , lo mismo. 
Provocare aliquem sponsione , lo mismo, 


Pellere, 1. saturare famem epulis , Comer, hartar 
el hambre, 

Contingere ore cibos , lo mismo. 

Revocare vires victu , lo mismo. 


Satiare famem uberibus , Mamas. 

Alere se ope lactis , lo mismo. 

Siccare ubera , lo mismo. 

Pressare ubera palmis , Ordeñar. 

Premere , l. prensare ubera , lo mismo. 

Depellere aliquem a lacte, 1. ab ubere, Destetar Á 
alguno. 

Disjungere aliquem 4 mamma , lo mismo 


Frases. 389 

Hoc evenit mihi ex animi sententia , Esto me suce- 
dió como yo deseaba , Ó (como dicen) á 
pedir de boca. | 

Hoc evenit preler spem meam, Esto sucedió al re. 

ves de lo que yo esperaba , y me sacó 

mentiroso. 

Hoc fefellis spem meam , lo mismo. 

Spes fefellir me , lo mismo. , 

Hoc evenit aliter , ac opinatus eram , Esto sucedió 
al reves de lo que yo habia pensado. 

Hoc accidir preter opinionem meam , lo mismo. 

Hoc fefellir opinionem meam , lo mismo. 

Opinio fefellir me , lo mismo, 

Habere multum es alienum , l, multum erís alienz, 
Estar muy empeñado, Ó adeudado. 

Conflare grande es alienum , lo mismo. 

Laborare ere alieno , lo mismo. 

Oppressus ere alieno , El que está adeudado. 


LAS FRASES QUE SE SIGUEN SE PONEN 
por el órden del A, B,C, 


207 
A) infantia,, Desde la niñez. 
4b incunabulis , lo mismo. 
“Ab ineunte etate , lo mismo. 
primis annis , lo mismo. 
teneris annis , lo mismo. 
A teneris unguiculis , lo mismo, 
A puero , lo mismo, ú desde muchacho. 
cubiculis , scilicet famulus , 1. minister y dl. ser= 
S vuús , Camarero. 
1 consiliis , Consejero. 
Bb 3 


300. Frases, 

XK A rationibus , Contador. 

* A secretis , Secretario. ' 

* A stabulis , Caballerizo... 

* A caliculis , Repostero, que es guardar plata. 

* A commentariis , El que tiene el registro de los 
presos , ó el Historiador. 

* Ab accidentibus , El que tiene el cargo de nuevas, 
y embaxadas del Rey , Correo mayor, ó el que 
tiene el cargo de poner por escrito las cosas 
que acontecen. 

* Ab.epistolis, El que lleva á firmar las cartas al Rey, 

* A libellis ; Despachador.de Memoriales, 

* A studiis , El que tiene cargo de los estudios de 

alguno. o 

* A memoria, El que acuerda á algun Príncipe lo 
que ha de hacer. 

% A manu, l. d manibus, Escribiente, 

* A pedibus, l. á calcaribus , Mozo de espuelas, 
ú de pie, ó Lacayo. 

* A pedibus , Tambiem significa al que descalza. 


* A pugione , Page que lleva el estoque delante del 


Príncipe. 

* A punctis, Administrador de las aguas, 

* A lancea , Page de lanza. > 

* A voluptatibus , El que tiene el cargo de los pla- 
ceres del Rey. . z ? 

* Ab extis, Elque por las asaduras decialo venidero» 

* A confessionibus sacris , Confesor. 

* A concionibus , Predicador. 

* Aberrare a 'scopo , Errar al blanco, ó dar lexos 
de el blanco, ; e 

* Abigere delatores , Echar de sí los malsines, 

* Abigere partum , Abortar , ó mal parir. 


Frases. 391. 
* Abi in malam erucem, Anda, Ó vete en hora mala, 
* Abi au corvos , lo mismo. 
* Abstinere se a cibis, Ayunar. 
* Absit, mo quiera Dios. 
Accingere' se itineri , Ponerse en camino, 
Accommodare , l. accingere ensem lateri, Ceñrir la es- 
pada , Ó ponerla al lado, - 
Accipere, l. ferre, l. referre repulsam , Ser excluido 
en la pretension de algun oficio , esto es, no 
conseguir lo que pretende. 
Accipere causam , l. excusationem , Admitir el descar- 
go, y recibir la excusa, 
* Accipere conditionem , Aceptar el partido, 
** Accipere provinciam , Aceptar el cargo , ú oficio. 
* Accipere cognitionem alicujus rei ab alio, Apren- 
der algo de otro. bp 
Accipere rudem , Alcanzar libertad. 
Addere epistolas fasciculo., l. in fasciculum , Poner 
las cartas en el pliego. > 
Addere se socium alicui , Hacerse compañero de al= 
guno. 
* Addere albúm: calculum alicui, Aprobar», “ú dar 
“> por libre á alguno. 9. 
Addere nigrum calculum alícul , Reprobar ,.Ó sen- 
tenciar á muerte á alguno. 
Explicanse estas dos frases. en el libro de Refra- 
nes, en el Romance: La mayor , y Mas sana 
 eaprelsoó mirioo 1, mod AT 
* Adhibere ,:l. offerre , |. injicere religionem- alicui, 
Encargar la conciencia á alguno. Ss 
Adhibero curam ,-atque diligentiam , Poner: cuidado 
y diligencia. y ; 
hibere vires , Poner las fuerzas. 
Bb 4 


g2 Frases. 

Adhibere aliquem in consilium., Admitir alguno en 
consejo. 

Adire discrimen , l. periculum , Ponerse á riesgo, y 
á peligro, i 

Adducere aliquid ¿in mentem alicui, Traer alguna 
cosa á la memoria á alguno. 

Adducere aliquem in eumdem fletum , Hacer llorar 
á alguno con su llanto. 

* Adducere aliquem rem in discrimen, Poner algun 
negocio en peligro, 

* Adigere aliquem ad insaniam , Sacar alguno de 
juicio. 

Admovere ubera alicui, Dar de mamar á alguno niño, 

Admovere scalas muro, Llegar las escalas á la mu- 
ralla. 

ZEquare"urbem solo , Echar la Ciudad por tierra, y 
no dexar piedra sobre piedra, 

Afferre voluptatem alicui , Dar gusto á alguno. 

Ajferre molestiam alicui, Dar pesadumbre á alguno. 

Afferre salútem alicui ; Remediar á alguno , ú dar- 
le salud. 

Afferre consolationem alicui., Consolar á alguno, 

* Ajferre egestatem alicui , Traer á alguno á po- 
breza. 

* Ajferre fastidium alicui , Enfadar á alguno. 

* Afferre manus alicui , Maltratar á alguno , ó po- 
ner manos en él. , : 

* Afferre repulsam alicui , Excluir á alguno. 

* Afferre aliquid ad aures alicujus , Contar algo á al= 
guno, | 

* Afficere aliquem injuriis , Injuriar á alguno. 

Afficere aliquem contumelia, l. ignominia, Afrentar 
á alguno, | ; 


Frases. 393 
Afficere aliquem tristitia , Dar, Ó causar tristeza á 
alguno. 
Afficere aliquem dolore, Dar , Ó causar dolor á al- 
guno. 
Afficere aliquem voluptate , Dar gusto á alguno. 
Afficere aliquem werberibus , Azotar, á alguno. 
Afficere aliquem muneribus , l. beneficiis , Hacer mer- 
cedes á alguno. 
Affligere corpus inedia , Áyunar. 
Agere gratias alicui, Dar gracias á alguno de pa- 
labra. ! . 
Agere gratías alicul nomine alicujus , Dar gracias 
á alguno en nombre , ú de parte de otro. 
Agere grasias alicui verbis alicujus , Dar gracias á 
: alguno , como otro se lo dixo. 
Agere, l. dare aliquem precipitem, Despeñar á al- 
guno. ; 
Agere aliud , l. alias res, No estar atento á lo que 
se hace. yo) 
Agere amicum , Hacer como buen amigo. 
* Agere hostem , Hacer como enemigo. 
ere judicem , Hacer como buen Juez. 
gere pretorem , Hacer como buen Corregidor. 
Agere consulem, Hacer como buen Cónsul, 
Agere civem., Hacer como buen Ciudadano. 
ÁAgere pecus , Ser pastor , ó levar el ganado delan- 
te de sí. > e! 
Agere asinos , |. mulos', Ser arriero. 
ÁAgere currum , Ser Carreiero , que lleya carro. 
Ágere vitam in excelso, Vivir como Caballero. 
£tre vitam in obscuro, Vivir como Villano. 
gere forum , Hacer audiencia. 
Agere lege , Proceder segun derecho.: 


394 Frases, 

g Agere summo jure , Proceder con todo rigor de 
derecho. 

-«Agére causas , Ser Procurador, ó Abogado, 

Agere reum, Acusar, ó demandar en juicio á alguno. 

Agere cum aliquo furti , Poner demanda á alguno 
de hurto.- 

4. Agere crimen, Hacer memoria delas circunstan- 
cias del delito. ' 

Y Ágere pingui Minerva , Obrar tosca y pe 
mente. | 

Agere excubias , Hacer ie ó cuerpo de guar- 
-dia. ; 

Agere cuniculos ; Minar. 

Agere seram ponitentiam alicujus rel, Pesarle 4 al. 
guno , ó arrepentirse tarde de alguna cosa. 

*- Apere spúmas in: ore , Embravecerse. 

Ágere respectum alicujus rei > Tener respeto á al 

guna cosa. 

Agere vigesimum annum , Dep veinte años , ó ser 
de veinte años. É 

Agitur vita-mea, 1. de vita mea , Aventúrase mi 
vida. 300,0 

Agitur cum aliquo: praclaré , L. oprime , Hácese bien 
con alguno, ó le va bien, 

Agitur incommode-cum aliquo , Hlkczse mal con :al- 
-guno , Ó-le va: mal, ; 

Acrió est , Hecho es, ó JEitÓse. 

* Alba linea , l..amusis, A diestro, y á siniestro , ó 
-COmo dicé! sá troche moche, 

* Aliter se haber; ;No quiere decir eso, ó no pasa asty 

Aliguid te morder; , Alguna cosa te sucede, ó pica» 

Animus obduruit ad laborem , Ningun trabajo se me 
hace nuevo”, ó ya tengo-callos de trabajar. 


Frases. 393 
Ardeo , 1. exardesco , l. excandesco iracundia, Estoy 
muy enojado 5 y como dicen , estoy echando 
chispas de enojo. | | 
Ardeo, l. estuo, l. flagro, l. incensus, l. inflam- 
matus sum tui desiderio , Quiérote mucho , y 
piérdome por tí. ' | 
Árdeo, l. estuo, WC. amore tui , lo mismo. 
Ardeo, l. estuo, ¿£c. odio tul, Aborrézcote mucho, 
Arridere alicui , Mostrar buena cara , ó buen sem- 


: blante á alguno, a 
Ascendere, l. conscendere rostra, Subir á hablar al 


pueblo. L 

* Ascribere se socium. alicui laudibus, Acompañar á 
alguno en sus alabanzas. ) 

'Ascribere se socium alicui laboribus , Acompañar á 

alguno en sus trabajos. , A 

Assidere alicui , Sentarse junto alguno. 

Assurgere alicui , Hacer comedimiento á alguno , ó 
levantarse á hacer la cortesía. O 

Astringere suam fidem , Empeñar su fé , 6 palabra. 

Attingere scopum , Dar: enel blanco. 

Audire bene , Tener buena fama, 

Audire male, Tener mala fama. 

Avertere oculos ab aliquo, Apartar los ojos de al- 

-guno. - O 

B 

Barbarum est in diem vivere , De bárbaros es vi- 
vir dia y vida, . 0: q 

Bene mereri , 1. oprime mereri , l. mereri de aliquoy 

Be. “Hacer bien á alguno. E 

a tibi sit , Sucédate todo bien. 

ne wertat tibi, lo mismo. GA 
ene me habco , Bien ine ya , Ó bueno estoy. 


396 Frases. 
Beiigorare cum. geniis suis, Vivir estrechamente, - 
“y quitarse lo que uno ha menester para su sus- 
tento, Es lo mismo , Defraudare genium., 


das Q 

Cadere , l. concidere , l. deficere animo, Desmayar. 

Cadere causa , Perder el pleyto. 

Canere ad tibicinem , Cantar al son del Flautero 

Canere clasicum, 1. bellicum , Tocar al arma. 

Canere receptui , Tocar á recoger. 

* Canere camdem cantinelam , No salir de una mis- 
ma cosa. 

Canere palinodiam , Desdecirse , Ó retractarse, 
Canere sibi intus , Mirar por su interes , ó hacer las 
cosas (como dicen) eu derecho de su dedo, 

Canere sibi carmen , lo mismo. 

Canere tibia , l. fidibus , Tañer flauta , Ó vihuela. 

Canere voce , Cantar en voz, 

* Capere acrimoniam alicujus , Imitar en el brio 4 
alguno. 

* Capere adversarium , Concluir al contrario qae 
arguye. 

* Capere angorem. pro aliquo, Fatigarse, ó afigir- 
se por amor de alguno. 

Captus oculis , l. lumine , El ciego , privado de los 
ojos. : 

Captus mente, El loco, privado del entendimiento. 

Captus amore , El enamorado , preso de amor. 

Caput dolet a sole, Duele la:cabeza de estar, al sol. 

Cesso te hoc malo impertire ,;¡No quiero hacerte es€ 
mal, ] ” , 

* Cingere, l. premere urbem: obsidione , Poner cer” 
co.á la Ciudad , d sitiarla. 
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* Cingere urbem menibus , l. muris , Cercarla con 
murallas. 
* Cogere Senatum, Juntar el Senado,ó6 Ayuntamiento, 
* Colligere se , Reportarse y volver en sí de algu- 
na cosa. 
Commutare Minervam Marte , Dexar las letras por 
las armas. | 
Complecti aliquem amore , Amar á alguno, 
Complecti aliquid cogitatione , Pensar alguna cosa. ' 
Complectz aliquid animo , Considerar alguna cosa. 
Compos animi, El que está en su juicio ó acuerdo. 
Compos mentis , lo mismo. 
Compos wotí , El que alcanza lo que pretende. 
Compos victoriarum Imperator , Capitan Gencral, 
que alcanza victorias. 
Condire cadavera aromatibus, Embalsamar los cuer- 
pos muertos» 

Condire tristitiam hilaritate, Dar vado á la tristeza 
con alguna alegría. | 
ondonare veniam, 1. culpam alícui, Perdonar 4alguno, 
Conferre beneficium alicui, l. in aliquem, Hacer 

buena obra , ó merced á alguno. 
Conferre , l, reciperg se in domum , Recogerse á su 
casa, 
Onferre se in amicitiam alicujus , Hacerse amigo de 
alguno, 
Conferre culpam in aliquem , Culpar á alguno. 
onferre vitium in aliquem, Atribuir la faltaáalguno. 
Conferre wocem in questum , Ganar de comer por 
la voz. 
Conferre maledicta in aliquem , Echar maldicio- 
nes á alguno. 


C onfe 


?re sermonem cum aliquo, Conversar con alguno, 
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* Conferre novissima primis, Conferir lo último con 
lo primero. 

* Conferre se ad hostes , Revelarse. 

* Conferre se in socieratem alicujus, Hacerse compañe- 
ro de alguno. 

Confugere ad aliquem , Ir á favorecerse de alguno. 

Confundere , l, corrumpere fedus , Deshacer el con+ 


do te has hecho, 
Consulere aliquid boni, Echar alguna cosa á buena parte, 
* Conterere etatem litibus , Gastar la vida, Ó tiem- 
po en pleytos. 
Contremisco capite , Tiémblame la cabeza. 
Contremisco manibus , Tiémblanme las manos. 
Contremisco pedibus , Tiémblanme los pies. É 
Convocare aliquem in invidiam alicujus , Poner mal 
á uno con otro, ó hacer que sean enemigos, 
Corrumpere , 1. oppugnare aliquem pecunia , Sobor= 
nar, ó cobechar á alguno con dinero. 
Cupido incessit mihi , Yo tengo deseo. ) 
Cura, nz imihi plus oneris accedast, Procura no mé. 
carguen mas de lo que estoy. 
Cur his rebus sumptus suggeris? Por qué hace gasto$ 
en tales cosas ? 
D | 
Dabo , l. dedam te in pistrinum , Pondréte en uná 
atahona. | 3 
Dare, l. facere, 1. permittere , l. deferre alicui 0P* ; 
tionem , Dar á alguno á escoger. 
Dare alicui sermonem de se, Dar que decir á al- 
guno de sí, 
Dare aliquem precipitem , Despeñar á alguno, 


cierto. 
Consecutus es cognitionem juris civilis, Gran Letra- 
, 


o 
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Dare se precipitem y Despeñarse á sí mismo. 
* Dare aliquid excidio , Desiruir alguna cosa 
* Dare aliquid mutuum alicui, Prestar alguna cosa 
á otro. 
* Dare ansam , Dar ocasion. 
* Dare ansas sermonis , Provocar á conversacion. - 
Dare copium, l. facultatem alicui, Dar licencia á 
alguno. 
* Dare Civitatem alicuz , Admitir á alguno por Ciu- 
dadano, y darle los derechos de la Ciudad. 
Dare fidem alicui , Dar palabra á alguno. 
Dare fidem publicam alicui , Dar salyo conducto á . 
alguno. 
Dare fidem loquendi , Acabar de hablar, 
* Dare laxamentum legí , Relaxar la Ley, 
Dare litem secundum aliquem , Sentenciar en favor 
de alguno. haz | 
Dare literas alicui ad alium , Dar cartas al porta- 
dor para otro, 
Dare nomina , Sentar plaza de soldado. 
Dare operam , Procurar, 
Dare operam -literis , Estudiar. 
are, l, luere penas alicui , Ser castigado uno de 
otro, Ó pagárselo. 
are penas amisse classis y Pagar la pérdida de la 
ermada, 
Dare penas dementiz , Pagar la locura. 
are penas styli, Pagar lo que se escribe contra uno, 
Are responsum alicui , Responder á uno, 
are, se jactu ¿in mare , l. in fluvium, Arrojarse al 
D mar ,ó al rio. 
are se jucunditati , €8 woluptatibus , Darse á con= 
icntos y deleytes. 


400 Frases. 

* Dare se labori, Aplicarse al trabajo. : 

* Dare, l. tradere se in disciplinam alicujas , Ha- 
cerse discípulo de otro. 

* Dare signum militibus , Hacer seña para pelear, 
ó tocar al arma. 

* Dare suavium alicui , Besar. 

Dare symbolum , Pagar el escote , ó dar señal para 
ello. 

* Dare vadem , Dar fiador. 

Dare veniam, l. impunitatem alicui, Perdonar á al- 
guno. 

Dare usuram lucis alicui , Dexar vivir á alguno, 

Decernere alicui pecuniam , Librar á alguno dinero. 

Decernere triumphum alicui , Conceder el triunfo 
alguno 


Decurrere , 1, confugere ad aliquem , Socorrerse de * 


uno , 6 ir á favorecerse.de él, 

* Dedere se angoribus, Fatigarse. 

* Dedere se levitatibus , Darse á liviandades. 

*- Dedere se libidinibus, Darse á deleytes torpes. 

* Dedere se literis, Aplicarse á las letras. 

Dedere se volupratibus , Darse á pasatiempos. 

Deducere aliquem domo , Sacar á alguno de su casa. 

Deducere naves , Echar las naos al agua. 

Deferre ad aliquem , Dar nuevas á alguno, 

Deferre aliquid ad Senatum , Poner alguna cosa en 

el Ayuntamiento , Ó Consistorio. 

* Deferre aliquem apud aliquem , Acusar á alguno 
delan¡e de otro. 

Deferre sermonem de aliquo ad alium , Llevar chis: 
mes de uno á otro, 

Deficere', l. desciscere ab aliquo, Desamparar á als 


guno , y revelarse contra ól, 
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Deficere animo , Desmayar. 
Defraudare genium, Vivir estrechamente , teniendo 
j con que pasar bien la vida. 
Degenerare a majoribus , No salir , ni parecer en la 
| virtud á sus antepasados. 
- Demere vincula charte , 1. epistole , Quitar la cu- 
bierta á la carta , y abrirla, a 
Detrahere fame alicujus , Murmurar de alguno, y 
quitarle la buena fama, 
* Devolvere pensa fusis , Hilar. 
*, Dicere aliquid Sacramento , Jurar y decir alguna 
cosa con juramento. ; 
Dicere causam pro aliquo , Defender á alguno, 
—Dicere diem alicui apud aliquem , Citar á alguno 
para que parezca delante de otro, 
Dicere diem mortis alicui, Decir á alguno el dia en 
que ha de morir, y notificarle la sentencia de 
Muerte. 
Dicere ¡us alicui , Hacer el Juez audiencia á al- 
guno , y administrar justicia. 
Dicere, 1. infligere , |. facere mulctam alicui , Po» 
ner pena de dinero á alguno, : 
Dicere , l. impertiri , l. mittere plurimam salutem 
alícui , Enviar á alguno muchas encomiendas" 
Dices hoc magistro nomine meo, Dirás esto al Macs» 
“tro en mi ombre, ú de mi parte. 
Dices hoc magistro verbis meis , Dirás esto al Maes- 
tro como te lo digo. mo 
Dicenda , tacendaque calles , Todo lo entiendes , lo 
que se ha de decir y callar. : 
Dictum sapienti sat est , Al buen entendedor po- 
cas palabtas. s 
Dimicare ex. provocationg , Pelear en desafio.'* 
Ce 
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Dimidium facti , qui copit, haber, El que á una 
cosa dió principio, la mitad hizo. Véase en el 
libro de Refranes y Lo que no se comienza , no 
se acaba. : 

Dolere vicem alicujus , Dolerse , ó pesarle del mal 
de alguno. 

Donare , !. impertire aliquem Civitate , Hacer á al- 
guno Ciudadano Romano, y darle los derechos 
de la Ciudad, 

Donare aliquid sermone Hispano , Construir ó tra- 
ducir al Castellano. 

* Ducere conjecturam cx aliqua re, Conjeturar de 
alguna cosa. 

Ducere rationem alicujus rel , Tener respeto á al- 
guna cosa. : 

Ducere rationem commodi sui, Tener cuenta de su 
provecho... nÚ 

Ducere stamina pollice, Hilar estambre, 


%* Ducere suspicionem.ex aliqua' re , Sospechar de 


alguna cosa. 
Ducere suspiria , Suspirar. : 
Ducere , l, habere , ). putare pro nihilo divitias pre 
virtute, Estimar en mas la virtud quelas riquezas. 


Edormire vinum , 1. crapulam,, Digerir el vino, ú 
embriaguez , durmiendo. 

Educere exercitum in expeditionem, Sacar el Exército 
á pelear, 

* Educere exercitum ; lo mismo. 

Educere fetum , Parir.. 

Efferre aliquem , Llevar á Mnterrar alguno. 

Ementiri genus suum , Negar quien es... 


- e: 


das 
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- * Ementiri vocem alicujus., Remediar , ó fingir la. 
voz de otro. 

Esse apud se, Estar en su juicio , ó cuerdo. . 

Esse in oficio, Hacer cada uno su oficio, ólo que gebEs 

Esse in optatís , Desear. 

Esse in ore populi , Andar en boca del pueblo. 

Esse Senatum , Haber Ayuntamiento, ó Consistorio, 

Est mihi ¿a Erin , Tengo determinado. 

Est mihi in voto, Yo deseo... 

Evadere pedibus , Escapar de un peligro á pie. 

*  Evadere penam, Librarse., Ó escaparse de la pe- 
na ó castigo, 

Excipere aliquem hospitio ] Hospedar á á alguno, 

Excipere aliquem , lo mismo. 

* Excipere dliquem obviis ulnis ,. 1. manibus , Reci- 
bir 4 uno con los brazos abiertos, 

Exigere vectigalia, 1. tributa , Cobrar las Rentas 
Reales. : 

* Ex¿mere , l. extrahere diem , Gastar el dia, - 

Exploratum est mihi, 1. exploratum habeo , ¡Pago 
por sabido y muy cierto. ' 

Expostulare aliquid actione , Pedir una: cosa por 
pleyto. 

Expostulare cum aliquo de aliqua re, Reñir,ó pley= 
tear con Oro , ó querellarse de él, . 


Facere aliquem missum , Posta á alguno. : 
Facere aliquem Ceci de aligua re , “Avisar, ó 
hacer sabedor á uno de alguna cosas: 
Facere, |. agere aliquer yeum , Ácusar á uno. : 
Facere aliquid «equi , bonique, Estimar- alguna cosa 
en loque es justo y bueno. 
Ce 2 
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Facere aliquid ex professo, Hacer alguna cosa de 
propósito , y de oficio. 

Facere aliquid ad unguem., Hacer alguna cosa con 
toda perfeccion. 

Facere aliquid successivis operis, Hacer alguna cosa 
á ratos perdidos. 

Facere aliquid in procinctu, Hacer alguna cosa, es 
tando de camino para la guerra , ó de prisa. 

Facere animum alicui , Animar á otro, 

Facere aruspicinam , Agorar. 

Facere auctionem , Hacer almoneda. 

Facere copiam sui, l. questum corpore , Ganar con 
su cuerpo , ó ser muger pública. 

Facere convicium alicui , Ajar de palabra á otro, 


Facere conventionem , l. pactionem cum aliquo de ali- 
qua re, Concertarse con otro sobre alguna cosa. 


Facere divortium, Descasarse, ó apartarselos casados, 

Facere fidem alicui , Persuadir á otro, y hacerle 
creer lo que se dice. 

Facere finem dicendi , Acabar de hablar, 

_Facere finem scribendi , Acabar de escribir. 

Facere gratiam alicujus rei alícui , Perdonar á otro 
deuda , ú otra cosa, 

Facere gratiam delicti alicuz, Perdonar el delito. 

Facere gratiam jurisjurandi alicui , Perdonar el jura- 
mento, esto es, hacer gracia de que no jure. 

Facere gratissimum alicui , Hacer á otro especial fa- 
vor, y darle mucho contento, 

Facere jacturam , Perder. 

Facere impensam , Gastar. 

Facere imperata alicujus , Hacer y executar los man- 

. datos de otro, 
Facere impetum in aliquem , Acometer á alguno. 
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Facere irruptionem , Lo mismo, ú dar asalto. 
Facere injuriam alícui , Injuriar á alguno. 

Facere insidias alicui , Hacer traycion, poner ase- 
chanzas á alguno. . 
Facere largitionem , Usar de liberalidad. 
Facere ludos alicui, Hacer y celebrar fiestas á alguno. 
Facere ludos alicui , Hacer mofa ó burla de alguno. 
Facere manum , Recoger soldados. 
Facere modum lugendi , Acabar de llorar. 
Facere moram «alicui , Detener á alguno. 
Facere naufragium , Padecer tormenta. 
* Facere naufragium glorie., Perder la fama. 
* Facere naufragium Imperii, Perder el imperic. 
% Facere nuufragium nobilitatis, Perder la nobleza; 
%* Facere nomina, Obligarse, y hacer carta de venta. 
Facere periculum in aligua re, Hacer experienci 
en alguna cosa , y experimentarla. > 
Facere potestatem , Permitir , y conceder. 
Facere preconium , Pregonar. 
Facere preconium alicujus rei, Publicar, ó alabar 
alguna cosa. 
Facere progressus , in literis,. la in studiis, Apro- 
vechar en las letras , ó en los estudios. > 
* Facere rem divinam , Sacrificar , ó celebrar. 
Facere se compotem voti , Alcanzar uno lo que desea, 
Facere stipendium , Ganar sueldo en la guerra, ó 
ser soldado, xi 
Facere , 1. movere stomachum alicui , Rrovocará al- 
guno á cólera ó enojo. 
* Facere syngrapham, Hacer escritura de obligacion. 
* Facere sponsionem cum aliquo, Apostar con alguno, 
Facere vadimonium pro aliquo , Fiar á alguno. 
Facere verba alicui de aliqua re, Hablar con algu» 
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no sobré alguna cosa. 

Facere versuram, Mohatrar. 

Véase en el libro de Refranes: Haceis un*hoyo , Uc, 

Facere vim alicui , Forzar alguno. 

* Facere vitium , Caerse:; es propio de edificio, 

Facere ut, Procura; 

Fallere spem, l. opimionem alicujus , Hacer algo al 
contrario de loque Otro esperaba y entendia, 
sacarle mentiroso, 

Felix tibi sit hic dies, Buenos dias te dé Dios. 

Felicem +ibi hunc diem exopto , lo mismo. 

Ferire ; l. icere, l.: percutere , 1. facere foedus cum 
aliquo , Hacer paces con alguno , con quien se 
haya tenido enemistad. Véase en milibro deRe- 
“rfranes : Entre la cruz, y el agua bendita , don= 
de se explican estas frases, 

Ferre id acceptum, Yo:lo doy por recibido. 

Ferre aliquid egre; l, moleste, l, acerbe , Sufrir, 6 
llevar algo á malxéon trabajo y dificultad. 

Ferre aliguid «quo animo, Sufrir alguna cosa con 
paciencia. | 

Ferre aliquid iniquo animo, No sufrir alguna cosa 
con paciencia. 

Ferrevaliquid pre se:y Mostrar algo en dichos ó en 
hechos, y (como dicen) por encima de la ropa. 

Ferre aliquem in oculisz Estimar á alguno, y tenerle 
sobre los ojos. 

“Ferre leges , Hacer y promulgar leyes. 

Ferre osculum alicui , Besar. 

Ferre palmam , Llevar la victoria. 

erre premia , Llevar los premios. 

Ferre punctum , Llevar la primacía en votos , y s2- 
lir uno con lo que pretende, 
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Ferre repulsam , Ser excluido. 

Véase Accipere repulsam, 
Ferre sententiam , Pronunciar sentencia. 
Fert animus , Yo deseo. 
Fert opinio alicujus » Piensa alguno. : 
Eyangere , l. fallere fidem , Quebrar la palabra. 
Fundere merum genio, Darse buena vida, comien. 


do y bebiendo. Véase Indu!/gere genio. 


G 
Gerere bellumicum aliquo, Traer guerra con alguno. 
Gerere-censuram , Ser Censor. + 
Gerere Consulatum , Ser Cónsul. - 
Gerere ex professo inimicitias cum aliquo., Ser ene- 
. migo de alguno á las claras. 
Gerere inimicitias. cum aliguo y Ser enemigo de al- 
guno. > EN 
Gerere Imperium , Gobernar gente de guerra , Ó Ser 
Capitan General... EE 
Gerere magistratum , Administrar oficio público. 
* Gerere personam alicujus , Representar la perso- 
na de alguno. ad pisa 
Gerere Priéturam , Ser Corregidor... 
Gerere rem. familiurem , Administrar la hacienda. 
Gerere. Rempublicam , Administrar la República. 
* Gerere se summissius , Proceder con mas humildad. 
* Gerere se tarpissime, Próceder muy infamemente. 
Gestare baculum laureum, Escapar de algun peligro» 


Habere aliquem devinctum , Tener obligado á al= 
guno. e 
Habere aliquem in deliciis, Querer á uno muchO. 
Cc 4 
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* Habere aliquem in honore , Honrar y respetar á uno. 

* Habere, l. tribuere, l. prestare honorem alicui, 
lo mismo, 

Habere aliquem odio , Aborrecer 

Habere aliquem pro victo , Dar 
vencido. 

Habere aliquid antiquissimum , Estimar alguna cosa 
en mucho, | 

Ha ere aliquid exploratum , Tener algo por cierto 
y averiguado. | 

Habere aliquid pro comperto , lo mismo, 

* Habere aliquid in perditis, Tener, ú dar por per- 
dida qualquiera cosa. 

Habere aliquid in promptu, Tener una cosa á punto. 

Habere aliquid pre manibus, 1. in manibus, Traer, 
Ó tener un negocio entre manos. 

Habere aliquid pro derelicto, Dexar ó tener qual- 
quier cosa por perdida. 

* Habere aliquid ratum , Aprobar y confirmar una 

- COSA, 

* Habere aliquid Religioni, Tener algo por con- 
trario á la Religion , ó contra conciencia, 

* Habere», 1. ferre aliquid susque deque , No dar cui" 


alguno. 


2 
á 
Ó tener á uno por 


dado una.cosa , y despreciarla. + - 
Véase en el libro de Refranes: No se me dá una 
castañela. y 


Habere amorem in, l. erga aliquem, Amar á alguno. 
Habere concionem cum. aliquo de aliqua re, Platicar 
con otra persona sobre algun caso. 
Habere delectum , Hacer gente, ó quintarla para la 
guerra, ] | 
Habere discipulos provectos , Tener discípulos apro- 
vechados. / vis 
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Habere fidem alicuz , Dar crédito, Ó creer á oiro. 
Habere gratiam olicui , Estimar á uno de corazon. 
Hubere ¡ter , Tener propósito de caminar, | 
Habere orationem , Orar , Ó hacer oracion en público. - 
Habere rationem alicujus rei, Tener respeto á una 
cosa» 
%* Habere rationem valetudinis, Mirar por la salud. 
* Habere Rempublicam questui , Tener y gobernar 
la República para ganar con ella, 
Habere Senatum , Hacer Ayuntamiento , ó Consis- 


torio, 
-Habere sermonem de aliquo , Hablar, ó tratar de al. 


guno. 
Hec res facessit mihi magnum negotium , Este ne- 
gocio me ha dado mucho que hacer , Ó en qué 


entender. N 
Heéc una vox omnium est, Esto es pública voz y 


fama. 

Hoc: attinet , l. pertinet, |. exspectai. ad rem, Es- 
to hace al caso. TA | 

Hoc facit. ad rem, lo mismo, 

Hoc fallit, 1. fugit-, ). latet, l, preteriz me e 
ignoro esto, Ó se.n1e pasa por alto. ” 

Hoc non fallis/, l. non fugit, 1. mon later, l. non 
preterit ome , Bien sé yo esto, ó no lo ignoro, 
nise me pasa por alto, Él 

Hoc pupugit animum , Esto me dió en el corazon. 

Hoc seder mihi, Esto.me agrada... 

Homo «claro, 1. summo loco natus , Hombre muy L 

“ble y principal. ...: a 

Homo obscuro loco matus , Hombre villano, ú de 
baxo linages: 510!) 

Homo profusus sui, Hombre que echa á mal su ha: 
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cienda y la desperdicia. 

«Homo studiosus sui, Hombre que mira por sí, y 
entiende en lo que ha menester, 

e A X ¿ 

á y% 1 

Jactare brachia in aquis, Nadar. 

'Impendere spiritum pone , Morir en pena de su delito. 

Impenlere vitam patrie , Morir por la patria. 

Impendere vitam vero , Morir por la verdad. 

“* Imperare milites, obsides,. pecumias y arma, na- 
ves , E8c. Civitatibus , Mandar á las Ciudades 
que den soldados, rehenes; dinero, armas; na- 
ves, c, 

Impertiri aliquem “salute, Saludar á alguno.” 

Impos mentis, El que está fuera de sí, y que no 
está en e juicio. 

* In diem ,'l. ¿n horam vivere, Vivir dia y vida. 

Indulgere genio , Regalarse y darse buena vida, 

“In eadem navií es, Estás en el mismo peligro. ' 

Inferre bellum 'alicuz , Poner guerra á algunos 

Inferre injuriam alícui, Injuriar á alguno. 

Inferre- litem- alicui , Poner pleyto 4 alguno. 

Inferre plagam: alicri, Herir á alguno. 

Inferre vim alicui, Forzar á alguno. 

* Infligere vulnus 'alicaj , Herir á alguno. 

Ingerero convicia. alicui , Decir palabras injuriosas $ á 

«alguno, : 

Ingerere , l. dicere orobra alisul , lo mismo. 

Injicere manus- alicui, Echar mano de alguno. 

Injicere religionem alicuz , cobró la conciencia á 

£> alguno. 

Inire gratiam ab abiquo , Alcanzar amistad con al- 

 guno, 
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In meo «ere es, Me tienes obligacion por los bene- 
ficios que te he hecho. 
In portu navigo , Estoy en lugar seguro. 


Inservire honori alicujus, Mirar por la honra de al- 


guno. Ñ 


¡Imsinuare in se amicitiam, ), consuetudinem alicujus, 


Entrarseen la amistad ó conversacion de alguno. 
Integer animi , El que tiene entero juicio, 
Integrum est mihi, En mi mano y poder está , y 
) tengo libertad. 

Intendere vires, Poner las fuerzas, 

Interdicere alicui convictum hominum , Privar á al- 
guno de la comunicacion de los hombres. 

Inter jocum , ES -serium , Entre burlas y veras. 

Inurere aliquem nota , Marcar á alguno. 


Inurere notam abdicationis alicui , Desheredar á al- 


guno en vida. ÓN 
Inurere notam dedecoris alicui , Afrentar á alguno. 


-Inurere servum notis , Errar al esclavo, 


locari cum aliquó , Pasar el tiempo , Ó burlarse con 
alguno. Y 


JLre inficias , Negar. 


Ire in sententiam alicujus pedibus manibusque , Con» 
formar con btro en todo lo que se dice. 
Tre» pedibus , Ir á pies ; 


1rritus propositi , El que no sale con su intento, 


* Ita ose res habet , En tal estado está la cosa. 

* Tugulare aliquem: suo gladio, !. telo, Degollar 4 

“otro con:sus mismas armas, y convencerle con 
sus mismos dichos y argumentos. 

lure , 1. injuria, Con razon, ó sin ella, . 


N y Nudo LA 


A 
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: E; y 
Laborare capite , Estar malo de la cabeza. 
Laborare pedibus , Eetar malo de los pies. 
Laborare chiragra , Estar malo de la gota en las 
manos. 


Laborare podagra, Estar malo de la gota en los pies, 


Laborare ex intestinis , Tener mal de tripas. 
Laborare causa , Tener mal pleyto. 


Laborare egestare , Tener necesidad, 


Laborare inedia, No tener que comer, ó morirse 
de hambre. | 


-Licer mihi per te, Tú me das licencia. 


Licere contra aliquem , Hacer postura , y pujas en 
almonedaá porfia , en competencia de otro. 

Ludere de alieno corio, Hacer franquezas , y ser li- 
beral con cosa que no es suya. 

Ludere suo corzo, Sed liberal, gastando su hacienda. 

Ludere par impar , Jugar á pares y nones. 


Male +ibi sit, Mal provecho te haga. 
Male tibz vertar , lo mismo. 


r 


-Malum manát.:ab aliis ad alios , El mal se pega de 


unos á otros. ó unos pegan el mal á otros. 
Mandare alicui laqueum , Estimar en poco á otro, Y 
.ofrecérle un lazo ó cordel para que se ahorqut. 
Mandare aliquid. +ypis , Imprimir alguna cosa. 
Marcescere , Il, mandare vino , Embriagarse» 
Materiam: sermonis nacti sumus , Habemos hallado 
sobre que:hablar. codo 
Maximas molestias mea libertate contraxi, Mi liber- 
tad me ha causado muchas pesadumbres. 
Mercari aliquid Graca fide, l, presente pecunid; 


nn. 
“ 
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Comprar algo, y dar su valor de contado, 

Meo jure hoc a te contendo , Con buen título te pi- 
do esto. 

Miro me desiderio officiz urbs , Mucho me gusta la 
Ciudad, . 

Mirtere alicui salutem , Enviar memorias á alguno, 

Mirtere aliquem obviam alicui, Enviar á un sugeto 
á recibir á otro. 

Morem gerere alicuz, Obedecer á alguno, 


N 
- Nectere , induere talaria , Ponerse en camino. Véa= 
se en mi libro de Refranes: Huir y tomar. las 

+ de Villadiego. : 

Ne mihi cibum subducas , No me quites la comida, 

Ne mihi obstes a sole, No te me pongas delante 
del sol. 

Ne pedem in alieno choro ponas , No te metas en 

lo que no sabes. 

Ne sutor ultra crepidam , lo mismo, Véase la expli- 
cacion de este modo de hablar en el Libro de 
Refranes donde dice: Mal puede juzgar del 
Arte, Ec, 

Ne valeam , l. ne vivam , l. dispeream , No tenga 

o'salud, Ó'no viva, ó perezca. Usase de estos 
modos de hablar en los juramentos, 

Nihil ab omni parte beatum , Cada uno tiene su falta, 

Nihil intentatum relinquere, No dexar cosa alguna 
por tentar, 

Nimis tibi derogas , dum tibi arrogas, Tiéneste en * 
menos quanto mas presumes. 

* Nodum solvere , Desatar la dificultad. 

Nolo tibi esse molestus , No quiero darie pesadumbre, 
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Nomen immortalitate commendare , Hacerse uno in» 
mortal. fi 
Non erir abs re, No será fuera de propósito. 
Non temere dicere , Hablar á propósito, 
Non vacat mihi , No tengo lugar. 
Notare -aliquid carbone , Reprobar alguna cosa. 
Dotare aliquid creta, Aprobar alguna cosa. 
Numquam dubium fuit mihi, Nunca yo dudé. 


O 

Obire Magistratum , Administrar su dignidad, 

Obire munús., Hacer cada uno sú oficio. 

Obire Provinciam ,-Regir Provincia. 

Obruere injuriam perpetua oblivione , Olvidar para 
siempre la injuria; y como dicen, echarla tierra. 

Occisione occidere , Hacer grande estrago 5 y no de= 
xar , como dicen , piante, ni mamante. 

Offerre momina militari- Sacramento , Sentar plaza 
de soldado, 

Offerre religionem alicui, Hacer escrupulizar á al- 
guno, y encargarle la conciencia, 

Omnes ad unum , Todos sin quedar alguno, 

Omnia mea patent tibz , Todas mis cosas están á tu 


servicio, : 
Oppugnare aliquem pecunia, Sobornar á alguno con 
dinero, -30tN 
/ P 


* Pace tua, l. bona cum venia tua, Con tu licencia. 
Pace tua dixerim , Dirélo con tu licencia. 
- Parcere ire , Desenojarse. 

Parcere lamentis , Dexar de llorar, 

Parcere sumptuz , Aborrar de gasto. 

Par pari referre, Pagar en la misma moneda, 
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Peragere reum , Condenar por justicia al adversario, 

Percurrere telas radio , l. pectine , Texer, 

Percutere aliquem pugione , Dar de puñaladas á al- 
guno. 

Percutere aliquem securi , Degollar á alguno, 

Perficere opus propositum , Acabar lo comenzado, 

Perfricare frontem., l. faciem , 1. os, Perder la ver= 
guenza. ví] 

Perhibere testimonium de aliqua re, Dar testimonio 
de alguna cosa. . e 

Periclitari fortunam bell¿, Probar fortuna en la 
guerra. 

Periclitari vires ingenii , Exáminar ó probar el in- 
genio. 

Petere aliquem lapidibus , Apedrear á alguno. 

Petere inittum ab aligua re, Comenzar alguna cosa. 

Prabere jugulum , 1. cervicem gladio , Alargar la 
garganta al cuchillo. 

Prebere ansam contentioni , Dar ocasion de reñir, 

Prebere se dignum majoribus , Hacer uno como hijo 
de quién es. : 

Preficere , l. preponere aliquem alicuz rei, Dar el 
cargo de alguna cosa a alguno. 

Prefinire diem alicui , Señalar el dia á alguno. 

Praelucere majoribus virtute, Aventajarse en virtud 
á sus antepasados. 

Pre me fero me acerrimum hostem , Muéstrome 
cruelísimo enemigo. ; ; 

Prestare alicui culpam , vitium , periculum , €Sc. 
Asegurar á alguno , 6 hacer bueno, ó salir al 
riesgo de la culpa , ú defecto, ó peligro. 

Prestare alicui periculum mercium , Asegurar á al- 
guno las mercaderias, 


o / 
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Prestare alicui officium , Cumplir con la obligacion 
que se debe á alguno. 

Preestat mihi , Mas me vale, ó mejor me es. 

Pretermittere tempus , Dexar pasar el tiempo, 

Premere caseos , Hacer queso, 

Premere pollicem , Favorecer, 

Primo congressu, A-la primera refriega , Ó al pri- 
mer encuentro. 

Prodire, 1. procedere alicui obviam , Salir 4 recibir 
á alguno. - 

Producere , l. prodere posteris memoriam  alicujus 
rei, Dexar memoria de alguna cosa á los veni. 
deros, y descedientes. 

Prosequi aliquem amore , Amar á alguno. 

Prosequi aliguem odio , Aborrecer á alguno, 

Prosequi aliquem laude , Alabar á alguno. 

Prosequi aliguem honore , Honrar á alguno. 

Provocare aliguem literis , Convidar , ú obligar á 
uno con cartas á que escriba, 

Provocare auras cursibus, Desafiar á correr al viento, 

Proximus sum egomet mihi , Mas obligado estoy á 
mí que á otro, 

Polles scientia , % virtute , Eres docto y santo. 

* Ponere metum , Perder el miedo. 

Porrigére herbam alicuí , Darse uno por vencido. 


Posse loqui eripitur mihi, l.dme, Yo no puedo hablar, | 


Purgare se alicui, 1. apud aliquem de aligua re, 
Disculparse,údardescargoá uno de alguna cosa, 


Queri cum aliguo, 1. de aliquo, Quejarse de uno. 
Quid mihi, l. me, 1. de me fier! Qué será de mí! 
Quid vul+ sibi hoc? Qué significa , ó qué quiere do- 


cir esto? 


; 
. 
“4 
3 
: 


e 
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Qui male agit, odit lucem , El que anda en malos 
E pasos , no quiere ser visto. x 
Qui sermo populi est de me? Qué dice el pueblo de 
A 

5 Quod absis , Lo que Dios no permita ,ó no quiera. 
 Quod Dii qmen avertant , 1. obruant, lo mismo. 
£ Quod omen Deus avertat, lo mismo. 

- Quomodo agitur “tecum apud Magistrum? ¿Cómo lo 
7 hacen contigo en casa del Maestro? 

7 ae R 5 dl ES 


Ratio omnes depulit molestias , La razon lo ha ven» 
cido todo. 
Recipere , 1. * conferre se in urbem, Irse, ó reco= 
-gerse á la Ciudad. 
=Reconciliare gratiam cum aliquo , Hacer amistades | 
pe con el que era enemigo. AS 
 Redire in gratiam cum aliquo , lo mismo, 
 Redire ad rem, Volver al propósito. 
_Redire ad nuces , Volver de viejo á niño , Ó hacer 
- muchachadas, AS 0 
- Relinguere nuces , Salir de mantillas, ú dexar de ser 
A muchacho, Véase explicada esta frase en'mi Li. 
bro de Refranes, y en Ta salimos de pañales. 
Relinquere obsidionem , Levantar el cerco. 
- Reddere alicui vices > Pagar á uno en la misma mo- 
Meda, y hacer con otro lo mismo que él hace. 
= Beddere rationem aliosi alicujus rei, 1. de aliqua re, 
o Dar cuenta Á alguno de alguna cosa. Véase 
a abaxo Referre rationes. : 
- *Redigere aliquem- in suam. potestatem , Volver á 
| alguno á su potestad, >. 

* Reducere aliguos in gratiam , Hacer á- algunos 

: D 


, 


e ES 


e 


-* Referre in adversaria , Poner Ó escribir en -bor- 


* Referre rgpitocm , Ser excluido. 


418 Frases. 

amigos , y ponerlos en paz. de 
* Reducere, l. revocare aliquid ad calculum , Con= 
tar alguna cosa muy por menudo, y reducirlo 

- 4 cuenta muy estrecha. 0 
Referre aliquem-in album Senatorum, Hacer á algu-. 
no Senador, A ES 
Referre aliquem in mumerum Divorgm , Canonizar' 
á uno. rn 

* Referre in album , Matricular. 


A E e E 


rador. | ; 
* Referre in codicem., 1. in tabulas , Escribir en el 
libro de caxa. TE | z 
* Referre in commentarium , Poner por historia. 
Referre in libellum , Poner por memoria en alguna 
tablilla ó cartapacio. AS 
Referre gratiam alicui, Pagar á uno en la misma 
materia , ó moneda , y estimarlo con obras. 
Referre acceptum , Pagar lo recibido ó atribuir. 
“Referre animum ad studia, Aplicarse al estudio. 
Referre rationes alicui alicujus rei, Dar cuenta á 
uno de alguna cosa... 


* Referre se in veterem gregem , Reconciliarse con 
los que antes habianssido amigos... 
* Relaxare, l. remittere animum , Recrearse y en=: 
sanchar el animo, echando cuidados á un lado. 
* Religio, l. Religiosum. est mihi facere hoc , Es- 
-—«táme prohibido: por Religion 6 Ley de Dios 
] hacer esto, 
Remittere frena studiis , Aflojar en los estudios. 
* Remittere nuntium wxori , Hacer divorcio, ú des* 
casarse. Sa : | 


E a dE, 5 
Repetere panas e de bliguo , Castigar á alguno. 
Repulsus abivit , No'salió con lo que pretendia, 
E facexclnido, y (comodicen) ledicroncalabaso) 
Restituere aliquem in. pra tunS Restituir á uno á 
Su primer estado, 
Ridere visum sardonium , vel 5 ME Reir. á 
8 regañadientes, ai 

Véase en wi libro de Refranes: : Atingue me rio, wc, 


alar n numerum, Dania, Ó baylar 4 á compas. 
Sarcire. jacturam “temporis % Recuperar el tiempo 


artum , 35 tectum (ut ajunt); Es omni incommodo 

—conserves, Consérvalo (como dicen) sano y sal 
vo de todo daño. 

Sat cito, si sat bene, Harto 1 se “hacé lo 

| E que bien se hace... 

Satís accipere ab aliquo, Recibir de otro fianzas. 

¿Satis dare alicuí , Dar á alguno caucion y fianzas. 

Satis est dicere diserto ea, que oportet, Al buen 
- enteadedor pocas palabras. 

cribere aliquem- heredem ; Dexar5is Óó nombrar 4 á uno 

por heredero. z 

order arbitris motis, a con Cl 

Soribere notis, Escribir con abreviaturas, 

Sesibere milites , Listar soldados. ( 

“Scribere supplementum RS Rehacer á Ó refor: 

22 mar las legiones, +. 

Scribeve verba' solutis modis.» l, numeris , Escribir 

en prosa; mE 

=* Secare pectore pontum.; l. undás Nadar, 

Servare fidem . Guardar la palabra, 

Dd 2 
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Servire corpori”, Mirar por el individuo. ¡ 
Servire tempor, Acomodarse con el tiempo. . 
Sic habeto , Sabe que pasa esto; Ó ten por cierto, + 

y persuádete. A | «A 
Solvendo non sum , No puedo pagar. 9 
Solvendo sum, Yo puedo pagar. 3 
Solvere, aliquem legibus, Dispensar con alguno con- 

tra ley. E y 
Solvere aliquem vinculo communis inedie , Dispensar ¿ 

con alguno en el ayuno. A 
Solvere, l. numerare alicui ad nummum, l. ad dena- 

rium, Pagar al acreedor hasta el último maravedí. 
Solvere fidem alicui , Quebrantar la palabra que se 

tiene dada. A 
Solvere pro rata parte , Pagar rata por cantidad. 
Sordent tibi munera mostra , Enfádante nuestros do- 

nes , Ó menospréciaslos, : 3 
Stare d mendacio , Defender la mentira. h 
Stare d Senatu , Defender al Senado. | 
Statuere aliquem reum capitis , Gondenar 6 senten= 

“ciar á uno á muerte. - AS , 
Siernove asinum , Albardar ó enalbardar el asno. 
Sternere equum y Ensillar el caballo. 
Sternere lzctum, Hacer ó mullir la cama. E 
Sternere viam lapidibus , Hacer calzada , Ó empedrar — 

el camino. ER 1 
Subdere calcar equo, Poner ó arrimár las espuelas | 

al caballo, Y 
Subducere colla oneri, Dexar la carga, y huir del 


q 


trabajo. ' AZ 

Subtrahere colla jugo , lo mismo. - 

Subjicere haste bona alicujus , Sacar 4 vender los * 
bienes , y hacer almoneda. z q 


e e ás malo 
PM . > 
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 Subire áleam , Ponerse á riesgo y peligro. 
—Subscribere sententiz ulicujus , Conformar con el pa- 
«E recer de otro. A E y 
> Subscribere alicui , lo mismo. 
—Succedere etati alicujus , Vivir mas que otro. 
> Superstitem esse alicui , lo mismo. Ñ 
 Summittere verba pro ugrbist, Poner unas palabras 
en lugar de otras. o | 
> Suppeditare sumptus alicui, Dar á otro lo necesario 
¿DN para comer y vesti?.. el ; 
“—Supersedere labore itineris , Dexar de caminar. 
Supponere colla oneri , Sujetarse al trabajo, 
 Supponere falcem aristis »Segar mieses. , 
Suscipere graves inimicitias , Trabar graves enemis- 
tades. - A AO : 
spectus tibi sum nomine negligentia , Tiénesme en 
posesion de hombre descuidado. 


Nel 


A 


3 S e y 3 e E . T cs sa . 

— Tegere aliguid mendacio , Mentir. + 
 Tegere latus alicujus , Acompañar á alguno. 

-* Tegere vultu, Disimular, SS 


Tenax Judex recti , Juez que guarda justicia. 
 Tenene clavum Reipublice, Gobernar la República. 

Tollerecachinum, Dar (como dicen)carcajadasderisa. 
* Tollere clamores , Dar gritos Ó Voces, > 

 Practent fabrilia fabri , Cada uno trate de su oficio. 

 Tradere per manus , Dar de mano en manos 

= Tradere se in disciplinam alicujd8”, Hacerse discí- 

> pulo de alguno. | 

 Trahere ruinam , Caerse un edificio. ga 

Ta woluntas a me abhorres sine causa, De valde me 


quieres mal, $ 
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Tuos ego sermones compressi , Yo te hice “callar ó 
tapé la pecas : 

y 


Vacas, 1, vacat tibi, 1, vacat vibi tempus, a 
desocupado , ó tienes lugar, 
Valedicere, Despedirse. , 
Valere, l. posse apud .aliquem plurimum, Tener gran 
«cabida con alguno. 3 
Vastare ferro inique , l. ferro, LU fálima : Destraie 3 
á sangre y fuego. ; A 
Vellere alicué barbam , Hacer burla de otro. : 
Versatur, l. ir ob, 1. ante oculos mihi morS, 
Traygo, ó tengo la muerte delante de los oa 4 
Verdi, 1. exempli gratia , a: m9 SS 0% 
- COMO. si dia EE ES 
Vertere pollicem , No favorecer. io, 
* Vertere solum exilii causa , Salir estenTado. O 
Vesci aura popular? , Pagarse de lisonjas. 
Viges, flores memoria , Tienes buena memoria. 
Violare alicujus existimationem , Infamar á uno Ó he 
«quitarle la reputacion. - 
Vivere rapto , l. de rapto, Vivir ss sustentarse con E 
lo que se hurta, Es 
Volo te verbis paucis, id est, alloqui, Quiero. decirte j 
dos palabras. e 
Uti aliguo valde familiariter , l. familiarissime, Te- 7 
ner estrecha amistad con uno, 3 
Uti opera alicujus Valerse , Ó aprovecharse de. la y 
. industria ó Abajo de otro. de 
Uri remo ES aura , Navegar á remo y vela, ó trabajar 
con todo esfuerzo. de N 
Md: 


| 


O pe 2 
"UNA DIFICULTAD QUE SE PROPUSO 
“al Autor para que la desatára , se pone aquí con su 
explicacion , por parecer que el curioso Lector 
gustará de verla explicada , la qual es como 

Se sigue. y 


* 


3 Hirsado yo en Madrid solicitando que se conclu- 
yese la ¡impresion de este Libro, D. Marias Fernan- 
dez de Moncada, Maestro de Latinidad, y Eloquen- 
eja en el Campillo de Aliobuey,, y antes Catedrático 
de dichas facultades en la Ciudad de Cuenca, me es- 
-—cribió, que entre los Maestros de Gramática de di- 
- cha Ciudad, se habia dudado como se habia de de- 
cir esta oracion (yo ví al hijo de mi.amo) por el po- 
; sesivo Herilis, e 5 y que habiendo consultado dichos 
Maestros con él esta dificultad, dixo , que se habia 
- de bacer así la oracion : Ego vidi filium herilem meum; 


Y 


, 
3 
E 
£ 
? 


y me pidió que le escribiera lo que sentia acerca de 
ella y; para que siacasose conformaba mi parecer con 
E el suyo, éste se corroborára, y confirmára con aquel; 
y sino seguiría el mio, dexando el suyo; al qual le 
A róondl que dicha oracion (yo ví al hijo de mi amo) 
se habia de decir así: Ego vidi filium heri mei , vel 
— filium herilemg y que del mismo modo se dirán otras 
oraciones con semejantes posesivos,-como., Pater- 
mus, a, um; Patrius, a, um; Maternus, a, um; Fra- 
ternus, a um, Ec. y. gr. Tú vendiste el caballo de 
1ú padre , Tu vendidisti equum patris tui , vel equum 
paternum. María se puso cl vestido desu madre: Ma- 
ria induit sibi vestem matris sue, vel vestem maternam. 
- Yo ví al hijo de mi hermano: Vidi filium fatris med, 
vel filiuim fraternum, Y no solamente no es necesario 
Dd 4 
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añadir á estos posesivos Hefilis, e; Paternus, a, Un) 
€Sc , los pronombres posesivos Meus a a 3 SUUS, 
noster , que se juntan con el genitivo , como Vidi fi- 
lium heri mei, vel filzum herilem meum ; Vendidisti 

¿equum putris tul, vel equum paternum tuum , We, sino * 
antes es preciso no poner los tales pronombres j jun- > 
tos con los posesivos Herilis, e, Paternus, a, um, éSc. 
pues este latin ; Vidi filium herilern meur, quiere de» 
Sir, que ví á mi hijo del qual era yo tambien su amo; 
“porque (como dice el Brocense en su Minerva, l, 2, 
de possessivis. C. 13. ) Possessivum idem significar, 
quod genitivus, unde creatur. Y así filzum meum heri= 
lem , es lo mismo , que mez heri , de mí que soy su: 
amo 3 mas por la duda que puede haber, sigquiere 
decir , de mí , QUe soy su amo; entendiendo que mei 
es dell primitivo Ego, ú de mi amo, haciendo del 
derivativo Meus, a, um, no se ha de usar del ge= 
nitivo mei del primitivo, sino del posesivo Meus, 
a, um, así: Filium meun herilem., vel heri; y de am--" 
bos modos quiere decir, quées hijo mio, y criado ó 
esclayo mio; que es lo mismo qué decir, que yo soy 
su amo, lo qual es contra el sentido de la oracion, 
que dice: Yo ví al hijo de mi amo, y lo mismo se 
ha de entender de otros semejantes, 4 Véase en esta 
explicacion la regla del Libro quarto, Ttem his ac- 
cusativis Mea, Tua, Sc, donde se ponen exemplos 
semejantes á met heri, en que hay duda. < 3 

Para probar estar bien dicho Vidz filium herilem 
meum, traxo dicho Maestro dos autoridades de Plau- 
10, LA primera de la comedia intitulada : Miles glo- 
riosus, Act. 2. que dice: Sed meam esse herilem concu= 
binam censui. La segunda del mismo Autor y lugar: 
Tam ea est, quem potis nostra herilis concubina, las 
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quales no obstan (segun le respondí) á lo que dexo 
" dicho arriba , porque la primera parece que quiere 
“decir: Juzgué que mi amiga era amiga de'mi amo. 
Y la segunda tiene la misma inteligencia. Otro lu- 
gar de Terencio de la Comedia Eunucho, Act. 5. 
-Scen. 4. que dice: Dico, redico wobis nostrum esse ¿b- 
—Lum herilem filium explica el Comentador Guidon así: 
llum Chremen esse nostrum filium herilem , id: est, fi- 
 lium domini nostri, mas esto no se debe seguir por ser 
raro, y opuesto al buen sentido de la oracion ; sino 
las autoridades que yo pondré, que son muchas , y 
en ninguna de ellas se hallan los pronombres Meus, 
 Tuus, Suus, Wc. juntos con los posesivos Herilis, 
—Paternus , UC. : Ai 

Ñ La regla que me parece se debe guardar en el 
uso de estos posesivos es la del recíproco posesivo 
— Suus, a, um, pues quando la posesion se refiere al 
- supuesto, hemos de ¡sar de ellos , como en los exem- 


-=plos puestos arriba. Esta doctrina confirman las au- 
toridades siguientes: Ter. in Andr. Act, 3. Scen. 4. 
Herum fefelli, in nuptias conjeci herilem filium. El 
- Comentador Guid. explica : Herilem filium , así, id 
est, Pamphilium filium heri mei, Plaut. in Amph. Non 
ego soleo somniculose herilia imperia persequí, id est, 
imperia heri mei. Virg. En. 7- N- 490» 1llum manum 
 patiens, menseque assuetus herili, id est, mense heri 
. sui, Habla el Poeta aquí de cierto Ciervo manso. Id. 
 ZEn. 8. Gressumque canes committantur herilem, id est, 
 gressum heri sui. 1d, En. 3. Fama volat pulsum reg- 
mis cessisse patermis Idomenea ducem, id est, regnis 
 patris sui. 1d. En. Neque ad sedes victor wehere pa- 
ternas, id est, ad sedes patris tui. 1d. En. 10. Urbe 
Paterna occubat, id est, in Urbe Patris sl, Priami; 


i 


:*ZEn, Nec minus interea maternis sevus in armis Eneas 
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porque habla aquí Virgilio de Páris, hijo de Pria= 
mo. D, Hieron. in ep ad Heliodorum: Quid facis in 
paterna*domo , delicate miles? id est, in domo patris 
tui. Cic. de Orat. Possit ne paternorum exheres esse 
filius , id est, bonorum patris sui. 1d. 1, 10, Familiar. - 
ep. 4. Quare , mi Cicero, persuade tibi, te unum esse 
¿n quo colendo patriam mihi constituerím sanciitatem. 
Significa aquí patriam lo mismo que paternam, como - 
dice el Comentador Ubertino, id est, patrismez. Virgo 
JEn. 12. Fama est, precipitem, scilicet, Turnum, 
patrio mucrone relicto, ferrum auriga rapuisse Metisci, 
id est, relicto mucrone patris sui Dauni, ld En. Ven= 
tosque secabar Materno veniens ob duo Clenya proles, 
id est, Mercurius veniens ab duo Atlante, qui erat 
pater matris sue Maje. ld. H3n. Sic fatus ,velat ma- * 
terna tempora mpyrto, id est, Eneas velat tempora * 
myrto matris sue Veneris, porque el arrayan está 
dedicado 4' Venus. 1d. Au, Tum maximus heros ma- 
ternas agnoscit aves, id est, matris sue Veneris. ld. 


sacuis Martem., id est, in-armis matris. sue. 1d. En. 
Tum Pandarus ingens emicat, ES mortis fraterne fer= 
vidus ire effatur,, id est , mortis fratris sui Bitiz. 

En todos estos lugares los posesivos se refieren al 
supuesto del verbo ;, pero no podemos usar de ellos, 
si no se refiere al dicho supuesto, habiendo duda: 
v. gr. Pedrowió á Juan en casa de tu amo; si la 
casa es del amo de Pedro, se dirá: Petrus vidit Joan- 
mem in domo herili, vel in domo heri sui; mas si es del — 
amo de Juan, dirá: In domo heri ejus , vel ¿llius , y 


e. 


no in domo herili. Y lo mismo se hará con Jos demas A 


posesivos; pero si no hay duda, podemos usar de los 
posesivos , aunque se refiere la posesion del caso al 


verbo: v. gr. Christo prometió á Marta resucitar á 
- su hermano, Ó la resurreccion de su hermano , que 
es lo mismo: Christus promisit Marthe resurrectio- 
mem fraternam, vel fratris sui, vel ejus; porque no 
hay duda que fué el hermano de Marta; y asi algu- 
nas veces los AA. Latinos usaron de estos posesivos, 
no refiriéndose al supuesto, sino á otro caso, por no 
haber duda. Con lo qual se confirma lo que dixe ar- 
riba, esto es, quega regla del recíproco Suus, 3, 
um, se ha de guardar en todo en los demas posesi- 
vos. Virg. Georg. 3- It tristis arator Murentem ab= 
—jungens fraterna morte juvencum. Aquí el posesivo 
Fraternus, a, um, no se refiere al arador, qug es su- 
puesto del verbo, sino al buey novillo; porque la 
Muerte no es de hermano alguno del arador, sino 
del buey 5 hoc est consortis jugalis, compañero en el 
yugo, y no bay duda. 1d. En. 4. Nec lirora longe 
- fida reor fraterna Erycis. Palinuro habla con Eneas, 
y no se refiere el posesivo á Paliuuro, sino á Eneas; 
y así no se puede explicar fraterna, id: est, frabris 
=mei, sino fratris ta? Erycis; porque es nótorio, que 
Eryx fué hermano de Eneas, por ser ambos hijos de 
la Diosa Venus, porloqualno hay duda. Id. Georg.4. 
— Tterum maternas impulit aures luctus Áristei. El po- 
-sesivo Maternus se refiere al genitivo Aristai, y no 
al supuesto Luctus, porque no hay duda, Ovid. Fas- 
t, 2, Et referunt certz sacra paterna dies y id ést, sa- 
por mysteria: Romuli parentis Romanorum , donde no 
se refiere el posesivo patera, sino á Rómulo, de 
pe quten se va tratando, - % . 
He notado tambien otras dos construcciones de es- 
tos posesivos. La primera es, que estando dos nom- 
bres substantivos puestos en genitivo por aposicion 


- P; 


. 


pertenecientes á una misma cosa, el que tuviere po-. 
sesion se puede convertir en el tal posesivo , y con- 
certarlo con el substantivo de quien se rige, dexan- | 
do el otro substantivo en el mismo genitivo: y. gr. 
Yo ví al hijo de mi amo Pedro: Vid; filium heri met. 
Petri, vel filium herilem Petri. Tú com praste la espa- 
da de tu hermano Juan: Tu emistá ensem fratris uz 
Joannis , vel ensem fraternum Joannis, Eneas fué á la 3 
tierra del Dios Saturno: Eneas petivit tellurem Dei 
Saturni , vel tellurem Saturnam Dei. Virg. en el lu- 
8ar citado arriba ; Litora fraterna Erycis pro litoya 
Jratris tui Ergcis. Idem ibidem: Hic Erycis fines fra= 
serni. Está fraterni en nominativo de plural con fi= 
nes , id est, Hic sunt fines Erycis fratris HEnez. Idem 
libr, 12, Postquam arma Dei ad Vulcania ventum est, 
id est, Postguam ventum est ad arma Dei Pulcani. á 
La segunda es , que habiendo dos genitivos , el * 
priméro regido de otro substantivo precedente, y el: 
segundo del primero, si este tiene posesivo, se pue- 
de convertir en él, concertándolo con el nombre de - 
quien se rige, y dexando el otró nombre en el mis- 
mo genitivo : v. gr. Dos Angeles estaban arando coN 
la heredad del amo de San Isidro: Duo Angeli ara= 
bant in predio heri S. Isidori, vel in predio herili 
35. Isidori, Pedro compró la casa del padre de Ma- 
ría : Petrus emit domum patris Marie, vel domum 4 
Ppaternam Marie. Terent. Phorm. Act. 1. Scen. 1. ñ 
Nam herilem filius ejus duxisse audio uxorem. El 
Comentador Guidon lo explica así; id est, Intelli- > 
go filium herilem , hoc est, filiam heri ejus, seili- 
cet, serví Gete dixisse uxorem, 1d. ibidem, Scen. 2. 
Paternum amicum me assimilabo virginis. El mismo 
Comentador dice: id est, Fingam me esse amicum 


.o 


“digo de los posesivos en este Libro en la regla Sí 
autem ad diversas y So, 


"ESTAS ADICIONES: SE PONEN AQUI, 
porque quando las envió el Autor, estaba impreso 
el Líbro, y así no se pudieron poner en las reglas 
pe que les pertenecen. 


RP: 2. lin. 1. A las autoridades que hay pues- 
tas al principio del Libro Quarto en la definicion de 
Ja Gramática , para probar que es ciencia , segun 
Ja opinion de algunos , se añadirán las siguientes: 
-S. Isidoro libr, 1. cap. 4. Grammatica est scientis 
== recte loquendi , scribendique ratio, Y Joachin Forti, 
- Grammatica est recte- loquendz , scribendique scien= 
dia, usu, ratione auctoritateque comstams. Y Lac- 
 zancio Firmiano, libr. 3. cap. 13: Nos non de Gran 
matico , aut Oratore , quorum scientia est, quomodo 
doqui doceat, EA 
Pag. 3. lin. 18. enla regla: Duo substantiva, Ec. 
se advierta, que si bay dos substantiyos , no ha de 
haber conjuncion entre ellos, porque ya no seria 
Continuacion 5 mas si se juntaren tres ó quatro, dc. 
noes contra la continuacion que pide la regla , que 
la haya entre el segundo y el tercero, y entre el ier- 
cero y el quarto, ézc. v. g. Pedro; regalo y consuelo 
de sus padres, murió: Petrus, delitia, 19 solatium pa- 
rrentumí suorum y mortuus fuit. Maria, alegría, ampa- 
_ro, y honra de sus hijos, es muy amada de-ellos: 
Maria , letitia, "0 auxilium , SÓ decus filiorum suorum, 


A 


- paverat predam. Cesulibr. $. de Bell. Gal. His súnt 


A 
t 


AA est illis. Virg. libr. 9. Tu Dea astrorum 
decus , Y nemorum Latonia custos. 0 
Quando el substantivo , que lleva el romance 
Por significa ponerse en lugar del substamivo que - 
lleva el tal romance , se pondrá en ablativo con la — 
preposición Pro, ó en genitivo regido del ablarivo 
Loco , vel vice. Tambien se puede poner en el caso 
de otro substantivo ; v. gr. Tengo á Pedro por pa= 
dre, 6 en lugar de padre: Petrus est mihi pro patre, 
vel loco, vel vice patris, vel Petrus est mihi pater, Q. 
Curt. libr. 8. Exspectaram mortem pro dedecore ha= 
buit. 1d. libr.5. Pro hoste erat, qui pretzosiorem occu= 


pro cubilibus arbores, Salust.:io Jugurib. Piso ¿n His. 
paniam pro Pretore missus. Ovid, libr, 1. de Pont. 
epist, 8. Da reniam fasso 5 t4 mili Cesar ers. 1d. li- 
br. 5. Trist. eleg. 6. Qui mihi confugium, qui mihi 
portus eras. Virg. libre 9. Namque erit ista mihi geni- 
trix. Pudo decir tambien: Namque erit ista mihi pro 
genitrice, vel loco, vel vice genitricis, in A 
Pag. 6. lin. 12..en la regla Sin vero genitivus, YC. 
á los testimonios que hay, en que está expreso el 
adjerivo Preditus,a, um, se añadirán estos: Cic. dee 
Lege Manil. Sumíno ingenio , 1% prudentia preditus. 
14, ibid: Sed ego me hoc honore preditumstatui Idem 
pro. Aul. Cluenc. Summa authoritate, 1 summa se 
ligione preditus. Idem ibid. Est homo summa fide , 8 
omui virtute- preditus: 1d. pro Sylla+ Ni vero unum. 
me vis existimare singulari immonitate ¿19 -crudelitare 
preditum. CHA A ¿A ia 
- —Tbid.lin. 21, despues del párrafo, que comien= 
za : El adjetivo que concierta, Wc, se añadirá este, 
El ablativo, juntamente con el adjetivo, se pue. 


Y 
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'de poner en nominativo, y aquello que se alaba, 6 
vitupera, en ablativo con preposicion In,-y así se 
“puede variar la oracion puesta por exemplo al prin- 
cipio de esta regla por todos los modos siguientes: 
Petrus estiboni ingenil ÉS pravorum. morum , vel bono 
ingenio, 7 prawis moribus ; vel est bonus ingenio ES 
pravus moribus : vel bonúum ingenium., 39 pravi mores 
sunt in Perro. Cic. pro Rabir. In quo summa patientia, 
“eximia virtas fuit. Pudo decir tambien: Qui fui 
Summa patientiz, eximie virtutis ; vel summa poten- 
tío, exinlia visite; vel sammus patientia , exihius 
—wirtute 1d. pro Mur. Erar in eo summa. eloquentia, 
 summa fides , summa integritas. EG y 
Pag. 13. lin. 20. en la regla Adjectiva, que scien- 
=+iam, Ec. en la qual se dice, que Dostus  Imperi- 
tus , y Compos, se hallan algunas veces con ablati= 
“yo, tácita la preposicion, y Prudens con la prepesi. 
cion Ín expressa, se añadirán estas autoridades: Po- 
lit. libr. 7. ep. 7. Er Grecis literis sane quam doctys. 
-Apul. Metam. 1. 8. Erat quidam juvenis choraula doc- 
—Fissimus Baptist. Egnatius in Ves, libr. 1. Et literis 
impense doctus. Virg. in Culice: V2x compos mente 
 refugit. Lactant. libr. 2, Denzque Poeta maximus, in 
EE Caterisprudensy a 0 
3 Dambiendiendrus , y Perítus se hallan con abla- 
tivo con la proposicion In expresa, y Expers, y 
Reus tácita, ó con De expresa el último, y Callidus 
- con dativo Agell. libr. 17. cap. 3. "In disciplinis Phi- 
—losophice non ignarus. 1d. 1.7. cap. 7. Anianus Poeta 
“in literis oppido quam perisus. Plaut. in Assin, Act. 1. 
Ut expers si5 metu. Apull. libr, 10. Falsis criminibus 
_petito reo, Suet. in Tib, cap. 26. De vi, ac rapinis 
reum causam in -Senatu dicere coegit. Idem Apull, 


2 
AA Sunt , Y mutandis mercibus callidi, 

Ibid. lin, 29, en la regla Ztem quedam in Ax, We. 
en el párrafo, que comienza: Auxilius, a, um, se 
halla con ablativo-con preposicion De, We. se aña= 
dirá, y sin ella, y con la preposicion In expresa. 
Auson, de vita humana : Si plena tumultu sunt fora, 
sicuris domus anxza. Q. Cur, libr. 7. Rex non sua, sa 
militum solitudine anxius. 3 

Pag. 15. lin, 3. En la regla Quibus mae memor, 
immemor , Yc. se añadirá , que memor , ris, puede 
mudar el genitivo en ablativo con De, y Securas, 
a, um, no solamente en ablativo con preposicion 
yA vel Ab, sino tambien con De, quando significa 
tener alguna cosa por cierta, Gell, libr. $. cap. 15. 
Ubi de magna' virtute , atque gloria honorum mema-= 
res. Virg. Lneid. libr. 1. Securus amorum Germa-=- 
nic. Cic/ Planc. libr. 10. Si Africane legiones celeri- 
ter venerint, securos vos ob hac parte reddemus, Div, 
Hieronym. 2d Pammachium de optimo genere inter- 
prerapdi : Securus de causa victoriz sibi Sl 4 
dicens. Eo : 

Pag. rs. lin, 22, En la regla Partitiva nomina nu- s 
meralia , €8c. en el párrafo que comienza; Hállase 
el ablativo e, vel ex, vel de numero expresso muchas 
veces y WC. Despues. de las once autbridades que 
hay, se añadirán las siguientes: Atben. libr. 10. O, 
miserunt me unum de mumero horum. Bxs. Bell. Gal: | 
Lbr. 7. Perpaucis ex hostium numero liberatis. Idem - 
Bell. Civil. liber, 3. Milites ex numero egrotorum- 
1gnominiam. non tulerunt. Perpin, libr. 2. De numero 
horutm 5 qui propter pecunie tenuitatem in obscuro 
sunt, Angel. Polician: libr. 3. Laudas me, quasi unus* 
€x, numero eruditissimorum, Q. Curr libr, 6. Cum 


5: 

E 4 
—unus ex circunstancium turba; como se dixo en 0 
autoridad de las once, es lo mismo que numero. 
Laciant. libr. 1. cap. 7. Quicum sínt e numero de- 
-smonum, 1d. ibid. c. 5..Qui unug.ex septem sapienticm 
numero fuit, Cic. libr..r. de Orat. Homo ex numero 
dissertorum postulabat. Idem in CEconom. Nemo ex 
eo mumero hominum, qui apud nos eo numero dig- 
 pantur. Apul. libr. 2. de Dogm. Plat. Ut eam cx vir- 
- tutum numero esse sentiamus, Idem de Deo : Ne quis- 
A quam e.celitum numero. Idem Metam. l. 7, Quidam 
de numero latronum pervenit. ld, libr. 2. Flor, Hip= 
pias é numero sophistarum artium multitudine prior 
omnibus, Ovid. Metam. libr. 3. Fuerit audacissimus 
Jomni de numero Lycabus , id est, omni de numera 
o mautarum. En la penúltima autoridad se junta el 
- ablativo e numero con comparativo, y en la última 


E 


con superlativo , porque tambien'se halla la parti» 

cion en los superlativos., y comparativos. +* 

Si fuere el genitivo de pronombre adjetivo, como 
Hice, Iste, Is, Suus, Qui, €Sc. será mejor concer- 
- tarlo con el substantivo numero en ablativo con E, 
- vel Ex, vel De: v. gr. Muchos de estos murieron: 
Multi ex numero horum mortui fuerunt 5 y se dirá 


AA 


mas elegantemente ; Multi ex hoc numero mortui fue- . 


 runt, Virg. libr. 6. Nemo ex hoc mumero miki don 
¿ Honatus abibit. Pudo decir : Ex numero horum. Per= 
pin, orat. 3. Itaque cum aliquem ex isto numero lo= 
quentem audietis , vel ex. numero ¿storum. Oppius de 
- Bell, Gall, libr. 3. Neminem ex eo numero capi vivum 
Pariuntur , vel.ex nun:ero:corum. 1dem ibid. Cesaria 
20 tanquem ex eo numero dedit. Apul. de mundo: 
Ex ¿o numero erant excursores diurni, 1d. libr. 11. 
Meiam. Nes ¿amen csse quemguam , qui. de “suo na: 
, Ke 


xs 
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mero, €3c. vel de numero suorum. Id. Metam. libr. 4. 
Unus e numero nostro, vel e numero mostrorum, Cic, 
de leg. Agraria: Ex eo numero multz mortui sunt. 
He añadido todos¿estos testimonios con el ablati- 
vo e, vel ex, vel de numero expreso , por haber vis- 
to en los Artes nuevamente impresos en esta regla, 
quitadas todas estas palabras: Unus militum, id est, 
unus ex numero militum , ex numero inquam , nam est 
partirio , con lo qual quieren los que las han quita- 
do , dar á entender, que el genitivo no se rige del 
ablativo e, vel ex, vel de numero tácito , ni expre= 
so , siendo evidente que se rige de él , como se com- 
prueba con tantas autoridades de Autores clásicos, 
en las quales se halla el tal ablativo expreso. 
Hállase con Unus, a, um, acusativo de plural con 


preposicion Inter, en lugar de genitivo, ó ablativo 


con E, vel Ex, vel De, Apul. libr. 4, Met. Tunc in- 
ter eos unus , qui robore eos anteibat , inquit. 
Pag. 19. lin. 11 En latregla del superlativo, en 


la qual se dice:al principio, que se resuelve en su 


positivo.con el adverbio Valde, ó Maxime, no jun=- 
tándosele cazo , y juntándosele solamente con Maxi- 
me; se añadirá , que estando sin caso, tambien se 
resuelve en, el positivo, con:el adverbio, Admodum, * 
como :valde , vel maxime, vel admodum doctus, Y 
tambien, estas autoridades: Cic. de Lege Agraria. , 


-Explicat orationem sane longum., Y verbis valde bonis. 


1d. de Aruspicibus: 1lud in hac civitate esse maxime 


=állustre. 1d. libr. 5. Fam. epist. 5. Pompejus. homo 


meorum beneficiorum maxime conscius. Curt. libr. 5. 
Vicini sunt maxime his campis. Val. Max, libr, 4» 


cap. 7. Admodum humili loco natus. 


' Estas preposiciones Per, y Pre, juntas en com 
: | 
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posicion con el positivo , valen lo másmo que Val- 
de: y. gr. Pergratus, Perjucundus, id est, Valde gra. 
+ tus , Valde jucundus. Pradives , id est, Valde dives, 
La preposicion Per se halla junta con superlativo 
algunas veces. Tit. Liv. Bell. Maced. libr. 30. Pau- 
cis ex expeditis perdifficillimum aditum. Plin. 2. Hist. 
l. 2.c. 54. Itaque perplurimum. refert , unde venerint 
flumina , €S quo concesserint. Columella 1, 3. 0120% 
Cum quo longe sit facilius adhuc per paucissimis agri- 
colis contigerit, Pa A Di 
Perquam se halla muchas veces junta con positi- 
gro, como Perquam doctus. Cic. Fam, libr. 8, Ep. 4. 
Qua in re mihi videtur ¿llad perquam venuste acci- 
disse? Rara vez. se junfa con superlatiyo, porque 
no parece bien que dos partículas que significan ye- 
hemencia , se antepongan al superlativo. No obstax- 
te esto, dixo Boecio en sus Comentarios. de la Lógi- 
ca: Apud scriptores quidem Grecos perquam rarissi- 
mos. Y Pomponio dixo: Perquam brevissimos libros. 
Y Q. Curt. Perquam maximo posset exercitui, Esto 
no se debe imitar. : S 


El superlativo se halla algunas yeces con abla- 


tivo con la.preposicion In en lugar de Inter, Virg, 
ZEneid. ], 2. Justissimus > qua fuit'in Teucris , id est pi 
inter Teucros: ' eE mE > 


- Pag. 26. lin. 4. En la régla Nomind, que simili- 


+udinem, Ec. despues del primer párrafo, en el qual 


está el exemplo que dice: Tu similis es servi, vel 

"Servo » quí communis est Petri, €S Joannis , vel Pe- 

bro, $ Joanni , Vel Petro cum: Joanne , vel inter 

Petrum, ES Joannem', se dirá: aparte como se sigue, 

Quando la persona á quien es comun es de sin 

-gular, es mejor ponerla en genitivoú dativo: y. gr. 
PLE ES Eca 
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A ambos es comun esta casa : Hec domus communis 
est utriusque , vel utrique. Cic, libr. 3. Fam, Nam 
augurales libros ad conmune utriusque nostrum otium 


'serva. Id, libr. 1. Oftic. Deinde una domus, cui om»- * 


nia sunt communia. Lact, libr. 5. c. 17, Multa utra= 
que communia , sicut ipsa virius, 

Si hay conjuncion, tambien será mejor poner la 
una persona, ó cosa en dativo, y la otra en ablati- 


vo con Cum , por ser lo que mas se usa: v, gr. A) 


Francisco, y á Diego es comun este caballo: Fran- 


cisco cum Didaco communis est hic ¿quus. Tambien 


. 
o 


q 


y 


se puede decir ; Francisco , %% Didaco , porque hayg 


autoridades de esto , pera Son raras. 

-—Exemplos de dativo, y ablativo con Cum. Ovid, 
Pont. libr. 2. epist. 9. Hoc tecum commune Diis. Id. 
Trist. libr.-5. eleg: 6. Hoc est cum miseris solum com-= 
mune beatis, Cic. Offic. lib. 1.Cum hoc sit commune* 


potentie cupidorum cum his , quo dix. 1d de Senect.. 


Quod mihi tecum commune est. 1d. Philipp. 2. Error 
communis fuit ei cum Senatu. 1d. Philipp. 3. Sed hos 
est commune cum multis dissimillimis. 1d. in Vati». 
nium: Quem tibi cum Cesare commune esse credas, 1d, 
ibid. ¡Quod tibi cum summis viris commune esse vi=' 
deatur, Id, pro Celio: Estenim commune cum multis 
tibi, 1d. libr. 9. Famil. Epist. 15. Sed +t1bi commune 
cum multis, Idem pro Planco: 1d tibi sit commune 
cum.Planco. 1d. libr, 4, Famil. epist, 6. Cum copita- 
rem hec mihi tecum , AY cum quibusdam altis esse 
communia, -1d. libr. 6.. epist. 5. Hec enim ornajpenta 
sunt tibi etiam cum aliis communia: 1d.1, 2, ep. to. 
Cum venissent ad Amanum , quie mons mihi cum Bi- 
«bulo communis est. A. ds 


| Exemplos de genitivo y dativo, habieado con- 


+ 


 múnem meus , atque vestrum:omnium Ballionem. Lac- 


4 


Cam, hechas por+Sum,, €, fur, Como se ba 
en los exemplos' antecedentes: se pueden tamibie! 


juncion: Plaut. in Pseut. Act. 2. Nunc inimicusn e: 
tant. libr. 2. c. 6, Et:esse diis , 1 hominibus quasi 
communis domus. SEE ¿a 
Si el genitivo, ó dativo fuere de plural de ter- 
cera persona , se añadirá elegantemente el acusati- 
yo Inter se, y puede estar sin el t4l acusativo: v. Br. 
de. amigos todas las cosas son comunes: Ámico- 
rum, vel amicis omnia sent communia inter se, vel 
Amicorum y vel amicis omnia sunt communia. Cic, Of- 
fic; libr. 1.Malta enim sunt civibus interse communia. 
td ibid. Amicofum esse bmria communia. Omnia au- 
tem communia hombium videntur ea, que sunt ge- 
meris ejusdem. 1d. ibid. Hec questio communis est 
omnium Philosophorum. 1d.:ibid. Cum hoc sit- comniu> 
ne natura animantium. 1d: “pro Roscio: *Guid tim 
comimine, quén-spiritus vivist Terent. in Adelphis. 
Act. 5: Scen. 3. Vetus verbum,'communia esse omi- 
corum inter «se omnia. Ovid. «Pont. libr. 2. eleg. 
“Sunt tamen inter se communia sacra poctis, Pontan, 
Piogy. 94. t.2, Amicis secando ES adversa sim Coni- - 
munia, Polician, Le 7. ep. 47. Nami sunt amicor um 
14919110 CUT” da) 103 


communia omnia. 30 -- | < ir e y? 
Hállase en lugar de la preposicion Inter lá pres 
posicion Apud. Cicer: libr,'7: Ep. 12. Cum commune 
mihil. possit esse apud eos 2 AI 
“«Las"oraciones*que tienen datiyo y RRA 
Ya visi 


e 
._ y Y o 


hacer por Habeo , es , poviendo el dativo en hgmi- 
nativo; y concertañdo el verbo cón'él, y ch hómi - 
«nativo en acusativo, y dex4hdo el ablativo con 00% 
2n SH mismo caso 3 y ast en el exemplo puesto AA 


ez 


7 AN | 
ba: A Francisco, y 4 Diego es comun este caballo; 
se puede decir; Franciscus haber hunc equum com- 
munem cum Didaco. Apul. de Socratí Postremum 
commune cum Diis immortalibus habent. Podia de- 
cir tambien: Commune est ¿llis cum Diis immortali - 
bus, Idem. ibidem. Habentes communem cum superis 
immortalitatem. Perp. orat. 14. Et habent multa com- 
munia nobiscum, e e 
En lugar de Communis, e, se puede usar de Com» 
munitas , en nominativo concertado con Sum, es, 
fui, y entonges siendo la persona á quien es comun, 
de plural, se pone en acusativo con Inter, y á la 
cosa que es comun en genitivo.+A los. amigos todas 
las cosas $on comunes. En este exemplo se dixo ar- 
riba 3 Ámicorum , vel: :ámicis omnia Suns communia 
¿nter se , vel amicorum., vel amitis omñia sunt commu» 
nia 5. y tambien se puede decir; Commúnitas Omnium 
est _2nter amicos, Grellius libr, 1. €.3, Tum sit inter 
eos omnium rerum: siné, ulla exceptione communitas, 
Cic, de Amic, Tum.sis: ¿nter eos -omnidmwerum conz 
siliorum , voluntatum commuñitas. 3 

Si hay conjuncion sé usa de dativo , y ablativa 
, con Cum, como en el exemplo: á Francisco y á Die: 
go, 8tc, se variará así: Francisco cam Didaco com- 
munis est hic equus ,; vel Francisci , 9% Didaci, vel 
Francisco , €8 Didaco communis. est hic equus, vel 
Franciscus*habet hunc equum communem cum Dida- 
co, vel communitas .hujus equi est Francisco cum 
Didaco, Lact. 1. 3. cap. 6, Vobis cum Deo: est aliqua 
COMMAND E o PE 

Pag. 28. lin. 8. En la. regla Nomina, quibus com» 
modum , Ec. fuera des la construccion ordinaria 
de Charas, a, um: y. gr, Yo ame la virtud: Virtas 


M 


chara est mihi; se puede decir por Habeoes: así: 
Habeo virtutem charam. Cic. libr. 1, de Offic. Ce- 
terisque. , quos charos haber, Jul. Cxs. de Bella Gal. 
libr. 7. Nisi eorum vitam sua salute habeat chario= 
rem. 0 SB LE ? 
Tambien se añadirán las autoridades siguientes, 
- para probár, que MEqualis , e, por ser igual. en 
tiempo ó edad , quiere genitivo, y MEquenus, 4, um, 
dativo. Cic. Offic. libr..3. Publium 'Scipionem dicere 
solitum scripsit Cato, qui fuit fere ejus equalis. 
Lactant. libr. 1. cap. 7. Orpheus., qui 1% verustis- 
simus , ES equalis ipsorum Deorum, Macrobius in 
Saturoalibus : 4ge, serve , omnium non :modo ade- 
léscentium , qui tibi equevi sunt, sed Y senum quo- 
que doctissime. AS 
Pag. 31. lin. 29. En la regla Et quedam nomina, 
que ex particula con , WYc. se añadirán estas autorl- 
dadés: Ovid. Fast. Populus , Y sexto concolor ¿psa 
sue. Sil. Italic. Vox consona lingue. ps : 
En el párrafo que comienza Conscjus , 4, um, 
quiere genitivo , 8tc. se añadirá , que se puede va- 
riar esta oracion: Pedro conoce sus delitos : Pesrus 
conscius est sibi suorum criminum , vel conscius est cri- 
mili suorum/, vel criminibus suis en dativo, y lo 
mismo se entiende, que se puede hacer en otras ora- 
“ciones semejantes. Suet. dibr. 5. cap. 38, Atque in- 
-vidie conscius sibi, Cic, libr. 3. S2bi autem nullius 
gulpe sessent conscila Idem pro Sextio: Qui aut prop- 
_ Fer metum pena peccatorum tuorum conscii. Aus. id 
-ZEdyl. Qui sum pauperrimi mei consilii conscius. Sal- 
Just. iu Catilinam + Non qui tanti sceleris conscius 
.esset, Idem ibidem.: Cedis conscia fuerat. Corn» 
Gall. ia Libro Elegiarum ; tanti conscia lingua máli. 
a 
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Plant. in Rudent, Act. 4. Consciz simi ¡psi maleficits 
suis, Cicer. pro Aulo Cluencio: Quem propter fami- 
Harimgtem conscium illi facinori arbitrantur. Ovid.. 
Metam, libr. 6. Mens conscia sacriss | 

Pag. 32.1. 4. En la regla Pleraque autem elegan- 

der, We. se añadirá necessarius., a, um, que quiere 
tambien acusativo con preposicion ad. Cic. Oític, li- 
br. 2. Justitiu ad rem bene gerendam necessaria esti 
1d. libr. 2. de Natura Deorum: Nos € terre vaver- 
mis ferrum elicimus, rem ad colendos agros mecessa- 
riam. Y tambien se puede añadir á proximus, 4, um, 
que se halla con dativo , y acusativo con la misina 
preposición ad , tácita Ó expresa , como está proba= 
do en la regla: Nomina, que similijud inem , ESc.%y 
mas. pertenece á esta regla Pleraque autem ,5'c. que 
4 Nomina ,' que similitudinem , $c, 
4 Asimismo Proprior, 4% proprius , se balla con 
dativo, y acusativo con la reposicion tácita, Cicer, 
pro Quintio : Tibi me proprior nemo est. Horat. li- 
br. 3. Carmy¿ Oda 15. Maturo proprior desine fumeri 
inter ludere Dirgines, Virg. Georg. 3. El faciem tau- 
ro proprior.: 1d. iu Culice :. Parvulus hunc ellos 
PUnERpEs conteret alumnos. 

Avlas aatoridades de dativo de Pronus ys: e 
se añadirá esta: Val. Max. libr, . 17. €, 3» Cum aliquot 
adversis .preliis contusos animos suorum 09 ob id pa- 
ci proniores animaduerteret. El P. Baltasar Enriquez, 
y:los Maestros D. Francisco de Cervantes, y Dou 
Juan de Chozas, dicen eu. sus explicaciones del Li- 
bro: Quarto en esta regla. , que Pronus , propensas, 

y proclivis. se juntan. solamente con avusativo con 
pláfotidion ad. De- donde se infiere , que no Han 
visto las autoridades de datiyo para los dichos-wes 
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adjetivos , que yo tengo puestas. en mi explicacion, 
mi han leído los Autores, en que se hallan los dichos 
- tres adjetivos con dativo: 

Idoneus , 4, um, no solamente quiere dativo, ó 
acusativo con preposicion 4d, sino tambien se ha- 
lla con una oracion de subjuntivo con el relativo 
Qui, que, quod, ó Ut, ó con infinitivo, como 
Digpus, a, um, é Indignus , 4, um. Véanse estos 
dos en su regla; y. gr. Juan es á propósito para 
traer guerra, Joannes idoneus est bello gerendo; vel 
ad bellum gerendum , vel qui bellum gerat , vel ut 
bellum gerat , vel gerere bellum. Jul. Ces. libr. 3. 
de Bell. Civil. Hunc Cesar juditaverat idoneum , quem 
cum. mandajis ad Cn. "Pompejum mitteret. Cic. pro 
leg. Manil. Non erir idoneus , ut ad bellum Asiafi- 
cum mitteretur. Horatius: Fons etiam rivo dare mo- 
men ¿doneus. Para los demas casos nose necesita 
de autoridades, por dárselos la regla. Véase Erasmo 

- de copia verborum, libr. 1. cap. ÓL- dgpde:se trata 
de la construccion de este nombre. 
== Pag. 33.1. 10. En la regla Comparativum nomen 
est Sc. En el párrafo que comienza: Admite tam- 
bien el comparativo , 81c. se añadirán estas autori- 
dades,.en queéstan resueltos los ablarivos con Quarm 
en los verbos, de los quales se derivan. Cic Famil. 
libr. 51: gp. 14. Si vales, bene est , ego valeo., si» 
sut soleo y pauloque etiam deterius , quam soleo. 1d. 
libr, 6. epist, 2. Quod in majore varietate wersatus 
est adhuc tua causa, quam homines aut, volcbant, 
ERES ODIO LAU A e TIOS > 
Enel párrafo siguiente, que lead 
unas comparaciones, que llaman los Gramáticos 0bl2- 
ques, Ge. Al fin despues de la antoridad de Quint, 
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Cure. que gomienza Equitum , peditumque , We. se 
sañadirá esta. Idem libr, 5. Consedít deinde ¿n regia 
sella multo excelsiore , quam pro habitu corporis. 

Y en el que se sigue á este , que comienza : El 
ablativo del: comparativo se. resuelve , ÉSc. se añadi- 
rá este que se sigue. 

Hállase el ablativo del comparativo resuelto con 
¡Quam en nominativo , y el: comparativo con magis 
en su positivo en una oracion , lo qual es. raro , y 

no se debe imitar; Ang. Polic. libr. 7. epist, 23..Quí 
magis invidus etiam, quam. tu, Plaut. in Penul, 
Act. 1. Magis. mortales vos. credant , quam-stent. 1d, 


in Cist. Act. 1. Nullam credo vidisse anum magis- 


excruciabilem , quam hac. esñ ó 
"4 En fin de la regla del comparativo, despues del 
párrafo que comienza : Si el ablativo del compara- 
tivo fuere negativo , como Nullus, Nemo, W%c. se 
añadirá este: lis 
Adviéxgase, que en frase Castellana solemos po- 
ner negativo en lugar de universal : v. gr. Pedro es 
mas docto que ninguno. Aquí equivale ninguno á to- 
dos, y así es lo mismo que decir : Pedro es imas 
docto que todos, se entiende los demas; por lo qual 
no se dirá en Latin : Nemine Petrus doctior est , por= 
que será contra el sentido de la oracion en roman= 


ee; sino Petrus doctior est omnibus , vel cupotis , vel 


auniversis 5 y aunque dicen algunos que se puede 
decir por el negativo así: Nemo doctior est Petro ; y 
que equivale á Perrus est doctior omnibus, á mí me 
parece que no equivale; porque decir: Ninguno 

ay mas docto que Pedro, quiere decir, que nin- 
guno excede en sabiduria á Pedro; pero no niega 
que haya quien sea tan docto como Pedro; pues to- 
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dos los demas pueden ser tan doctos como él, y no 
habrá exceso alguno en.él, y diciendo: Pedro es 
mas docto qle todos, se da á entender que se aven- 
taja á todos los: demas en sabiduría. 

“Pag. 44. 1.26. En la regla, Pleraque adjectiva, 
we. en el párrafo primero despues del verso de Marc, 
que comienza Crine ruber , WC. se añadirá: Idem 
1. 6. epigr. 28. Castus moribus , integer pudore ve- 
lox ingenio , decore felix 5 y en el último párrafo 
que comienza': Hállase la preposición , Wc. al fin se 
añadirá este lugar : Bapt. Egnat. libr. 1. in Domit. 
Qui per omnia fratri, patrique dissimilis. 
E Pag. 47. lin. 1. En la regla Sextum nudus amat, 
ac. al fin se dirá: 'se puede variar,por Dignus , a, 
um , y sum yes, ful, esta oracion y otras semejan- 
tes, Antonio es digno de ser amado*de todos , pot 
los modos siguientes : Antonius dignus est, quí ame= 
tur ab omnibus , vel quem omnes ament,, yel ut ame- 
túr ab omnibus , vel amari ab omnibus , vel dignus 
est amoris , vel amore omnium > Y lo mismo es por 
Indignus.. Y. tambien se puede decir; Antonins 
amandus est. ab omnibus , vel 'amabilis est Omni » 
bus, a RR ES An ¡2 
Pag. 51: lín. En la regla Adjectiva diversita- 
satis, ic. en el párrafo que comienza, Tambien 
los numerales de órden, wc. al fin se dirá : Hállase 
acusativo con post, con los. ordinales. Ovid. Met. 
libr, 5. Hic quoque Caphenum: post Bebe, Pipo? 
odite', ense jacer Clymeni. A. 
- Pag. 57. lin. 3. Enla regla lem his genitivis 
Magni , Permagni , Eág. al fin en el párralo aparte 
A A e a NAS Y 
Los genitivos Magni, permagni, Ec. dicen al- 


. ... 


A as 
gunos que están concertados con el substantivo Pon- 
devis , vel Momenti ,. tácitos: v. gr. Magni. ihterest 
Petri studere, “id est, Studere est intér oficia , «vel 
munera , vel negotía , vel opera magni ponderis , vel 
momenti Petri, y diciendo: Magni refert Petri, Uec. 
Es la Gramática : Studere refert officia, vel mune- 
ra, We, magni ponderis, vel momen»: Petri, El Es- 
tudiante presenta los oficios ó cargos , Sc. de gran- 
de peso, Ó momento de Pedro, :. 3 
Pag. 93. lin. 16. En la regla Verba acusandi, We, 
en el párrafo que comienza: El ablativo crimine se 
halla muchas veces expreso , ¿Fc. se añadirán las qu- 
toridades siguientes : Ídem Val. Max. libr. 6. c. 2. 
Crimine impudicitie dammatus est. Idem l. 4, cap. 2- 
Qui incerto crimine 4 tribus Lentulis accusatus 1d, 
ibr, 2. cap, 12 Quapropter non est damnandus rigo- 
vis rustici crímine, Apul. libr. 7. in princip. Crimine 
latrocinii in, hospitemi mihi carissimum  postulabar, 
Stat, libr, 2. Theb. Nec furibunde: crimine mentis ar- 


ó “guerim. 


En esta regla , en que deciael Arte Hic furti:se 
alligat , id est, furti crimine , han quitado las pas 
labras , id est, furti crimine 5 que se infiere que 
quien las quitó es de parecer que el genitivo de de- 
lito especial, no'se rige del ablativo Crímine, babien= 
¿talas lugaresen que estáexpreso el dicho ablatitos 
Pag. 97. lin. 17: En la regla:Dicimus eleganter 
capite , We, se añadirá al fin de este párrafos | 
Tambien se note, que Luo, ¿s, junto con el 
ablativo Capite , significa ser uno: condenado á 
muerte , y. Ser. uuerto pgr sentencia : y as 
Perrus capite luit, es lo mismo que Perrus ca. 
pise plectitur, Tit. Liv. libr. 9. ab urbe: Obsé- 


Ñ 
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dés etiam sexcenti imperati capite lucrunt, a 

“Pag. 101, lin. 1. En la regla Nauci, Flocci, Pi- 
li, Assis, Ec. al fin despues de la autoridad des 
Ciceron , Que dice: Pro nihilo ducere alios pre se, 
se añadirá esta : Idem : Omnium minas , atque 0m- 
nia pericula pre salute sua levia duxerun. ; 

Asimismo se:añadirá , que como por Habso, £5, 
PutoS as, duco,- is, se dice: Habes, vel putas, 
vel ducis pro nihilo. literas pre armis, para el ro- 
mance , Tú estimas en mas las armas, que las le- 
tras , se puede tambien decir : Contemnis literas. 
pra armis. Ovid. Metam. 1. 11. Ausus Apollincos 

e se contemnere Cantus. . ETS . 

¿ Pag. 112. lin.4. En la regla Verba dandi , We. 
al fin se dirá , que esta'oracion : yo estimo ó tengo 
en menos los vicios que la virtud, que se vuelve 
en Látin por antepono , y postpono, así: Antepono 
virtutem vitiis, vel Postpono vitia virtutí ; se pue- 
de tambien volver por pono, ¿s, en esta forma: Po- 
no vitia post virtutem. Val. Max. libr. 1. cap. 1. 
Omnia namque “post religionem ponenda semper nes- 
ra" civitas, duxit, 0, 
Pag. 115. lin. 26. En la regla Moneo, doceo, cum 
compositis y c., Despues del párrafo que comienza. 
La razon porque un verbo no puede regir dos acu», 
sativos : se añadirá lo siguiente: : 

Hay muchos Gramáticos , que dicen y enseñan, 
que los verbos de esta regla-son de una construccion 
“y transicion vehementísima , y que así rigen ambos 

acusativos, y consiguientemente no se rige el me- 
nos principal de preposicion. En el lugar citado de 
la Minerva lo dice el Brocense con estas palabras: 

Hanc raciduli Grammatici dicunt esse constructionem 


446. 


vehementissimam, Habent illi tres constructiones ve= 


hementes , vuchementiores , €S vehementissimas , sed * 


eos vehementissime insanire dicamus. 
Dicen los de esta opinion, que la pPreposicion 
que rige algun caso , aunque por elegancia esté de 
ordinario tácita , algunas veces suele ponerse expre- 
sa, y que nunca se ha visto en el acusativo seguñ= 
do de los verbos á esta regla expresa 5 de que $e in- 
fiere que no se rige de preposicion. - : 
A ésto respondo, que aunque nunca se hallára 
expresa la preposicion, para €l rigor é inteligencia 


“de la Gramática se. debia suplir; porque como dice 


Fabio Quintiliano : Aliud est Latine , aliud Gram- 
matice. loquí, La qual se halla alguna yez expresa, 
porque $. Gerónimo en la Ep; ad Eustoch. de Cus- 
todia Virg. dixo; Ipsum nos ad officium tempus admo- 


neat. Y la Nota 21. del Arte, dice: muchos hombres 
doctos dicen, y con mucho acierto, que el segundo 


acusativo de los verbos de este órden se rige de al- 
guna preposicion , que se.entiende Per, juxta.,, se- 
cuedum , ¿n, circa, ad, Ec, y mas abaxo dice, que 
es elegancia poner muchas yeces la preposigion, siem- 
pre que al segundo acusativo se pusieren adjetivos, 
como Moneo te ad prestantissima consilia, gd exitus 
bellz difficillimos , ad literas capessendas , ad impro- 
bos labefactandos. Véase , y las autoridades que hay 
en ella , en las quales se hallan con dos acusativos 


L£ 


algunos verbos, que se reducen á esta regla ; y el 


segundo acusativo unas veces está sin preposicion, * 


y otras la tiene expresa. Véase tambien en esta ex- 
plicacion en esta presente regla el párrafo antece- 
dente al referido, que comienza: En todos los testi- 
monios citados , %c, En el qual hay'puestas muchas 


+ 
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autoridades de verbos con dos acusativos , y el uno 
tiene la preposicion expresa. j | 
Tambien dicen , que el acusativo regido de pre- 
posicion, no se puede volver en pasiva, poniéndo- 


-le en. nominativo por persona que padece; y que el 


segundo acusativo del verbo Celo , as , $e pone en 
pasiva en nominativo: v. gr. No me enctubras la 
verdad : Ne celes me veritatem: Por pasiva se di- 
ce: Veritas ne celetur a te mihi; y así no puede 
el acusativo Veritatem estar fegido de preposicion, 
Este mismo exemplo me envió un Religioso, po- 
niendo esta objecion, y otros tambien la han puesto. 

A este»satisfago , diciendo que no impide que 
digamos , que el segundo acusativo de Celo, as, se 
rige en la yoz activa de preposicion tácita, como el 
de los demas verbos de esta regla ; porque se halla 
en nominativo por construccion particular hecha la 
oracion por pasiva: v. gr. Veritas ne celetur a te. 
mihi; pues sucede lo mismo con el verbo Adeo, %s, 
el qual teniendo en la voz activa acusativo regido 
de la preposicion 44, tácita ó expresa, con la qual 
se compone, se halla el tal acusativo en nominati- 
vo, hecha la oracion por pasiva, y así se dirá muy 
bien: Voy á la Iglesia : Adeo Ecclesiam , vel ad Ec- 


-clesiam: Por pasiva: Ecclesiam aditur d me, veladztur 
*6 me ad Ecclesiam. De todo esto hay+ muchos testi- 


monios. Cic, de Finib, Pithagoras Persorum Magos 


adiit, ld, io Verrg Ceseri heredes adeunt ad Verrem. 


Corn, Tac. Oceanus navibus aditur. Columel. Sed 


granaria scalis adeantur. Q. Curt. Alexander ad fau- 


ces , quibus Syna+adig , pervenit. Val. Max. 1. 7. 
A quibus aditus Divds Augustus. Y el Concilio 
Tridentino , imitando estos. Autores, dixo en Ja 
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' Sess. 23, C. 8. Dignior , quantum fieri poterit, Ec- 
clesia semper adeatur. Cic. Famil, libr. 3. epist. 7. 
Primum cum ad me aditum esset, ab zis, qui dice- 
vent, d se intolerabilia tributa exigi. Pudo decir 
tambien : Cum ego aditus essem ab dis, Ec, Y Mar- 
cial dixo: Tota mihi dormitur hyems, que es lo mis- 
mo que decir en activa; Ego dormio totam hyemem. 
Aquí el acusativo totam hyemern, todos han de con- 
fesar, que es de tiempo, y que está regido de la pre- 
posicion Per, ó In, y no del verbo , id est, per, 
vel in totam hyemem , porque corresponde con el 
adverbio Quamdiu. Y tambien se puede decir en ac- 
tiva. Totam hyemem , vel Tota hyeme, en ablativo 
por las dos reglas: Tempus , si per quamdiu fiat, Sc. 
y Tempus, si per quamdiu, Esc. Véanse en esta ex- 
plicacion ; en los quales se prueba con*muchas au- 
toridades de regirse semejantes acusativos de las di- 
chas preposiciones ; y así se pueden salvar las cons- 
trucciones á estos tres verbos Celo , as, Ádeo, is, 
y Dormio, is, por particulares, por mudarse el 
acusativo regido de preposicion en la voz activa en 
nominativo, por ser persona que padece en pasiva. 

Aunque á los que siguen la opinion contraria á la. 
del Arte, y de tantos hombres doctos parecerá que. 
está objecior, á la qual acabo de responder, conclu- 
ye, tengodetraer, contra todaslasrazonesdelos con-* 
trarios, una; que ella sola es bastante para concluir= 
los , porque á mi ver no tiene respuesta; y es, que 
quandó se vuelven las oraciones de los verbos de es- 
ta regla en pasiva, el segundo acusarive se queda en 
el nismo caso: v. gr. Doce” Grammaticam: por 
pasiva, Tu doceris 4 me Grammaticam ; no puede 
estar regido del verbo en la voz pasiva, porque el 


* 
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verbo en la pasiva no es capaz de regir acusativo, 
sino es verbo deponente , y todo acusativo, ó es su= 
- Puesto de infinitivo , ó lo rige verbo activo , ó par- 
- ticipio de verbo activo ó preposicion , como dice el 
- Brocense en su Minerva libr. 2. cap, 5. con estas 
palabras, Acusativus , misi sit infinitivi verbi sup» 
positum , ut me amari , aut activorum appositum, 
ut amo literas , semper ú propositione pendet. Lo 
mismo dice el M. Diego Lopez de Valencia de Al- 
cántara en su Comento sobre la Syntáxis, pag, 3. 
en la dicha oracion : Tu doceris 4 me Grammaticam, 
el acusativo no es supuesto de infinitivo, ni le rige 
verbo activo , ni participio de verbo activo, ni de- 
ponente : luego está regido de preposicion, y consi- 
guientemente en la yoz activa 5 pues no hemos de 
decir , que en la activa se rige del verbo, y en la 
pasiva de preposicion. 
Fol. 185.lin. 9. en la regla Versus suo casui POst= 
- Ponitur , Ec. al fin se añadirán estas autoridades á4 - 
las que están puestas para probar , que el acusatiyo 
se rige de la preposicion In, vel 4d. Idem Cesar 
ibidem: Quorum ille precibus permotus castra ex 
Biturigibus movet in Avernos versus. Ibid. libr, 6. 
Partito exercitu T. Labienum, cum legionibus tribus 
ed Oceanum versus in eas partes, que Menapios 
Attingunt , proficisci juber. 
Pag. 189. lin. 10. en la regla Sub cum verbis mo. 
$us, Sc. se dirá en el párrafo aparte lo que se sigue: 
- Hállase la preposicion Sub con acusativo con vec- 
bos de quietud. Jul. Czs. de Bell. Gallico, libr, 1. 
Eodem die ab exploratoribus certior factus hostes sub 
montes consedisse. 
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29 TRATADO 
DE LA PRIMERA Y SEGUNDA PARTE 
del Speculum Grammaticorum , en el qual se mani- 
fiestan y prueban los muchos yerros y absurdos que 
hay en el, unos contenidos en la primera parte , y 
repetidos en la segunda, y otros añadidos nueva: 
mente en la segunda. 


S, hubiera de referir todos los yerros é inadverten- 
cias.que he hallado en los dos tomos del Libro inti- 
tulado : Speculum Grammaticorum , primera y se- 
gunda parte, cuyo Autor es Santiago de Villafañe 
y Yebra, eran bastantes solos ellos para hacer un 
volumen muy grande; y así pondré aquí los mas 
notables , dexando otros infinitos , que qualquiera 
podrá conocer fácilmente. Repruébanse muchas re- 
glas y doctrinas que enseña este Autor contra la opi- 
nion del Arte nuevo de Antonio de Nebrixa, y con- 
tra lo que se halla escrito en los AA, clásicos. Y aun- 
que no tenia intento de añadir este Tratado á mi Li- 
bro, porque no me tuvieran por mordaz detractor, 
y por considerar que en las obras que yo he sacado 
á luz, qualquiera hallará infinitos defectos, y podrá 
escribir contra ellos, particularmente el Autor de 
este Espejo de Gramáticos , (si vive) pues como dice 
Persio sat. 4. Cedimus , inque vicem prebemus cruró 
sagittis ¿ y Erasmo en sus Chiliadas: Qua que vult, 
dicit, que non vult , audiet. Las repetidas instancias 
y persuasiones de algunos curiosos que han visto to. 
dos estos descuidos del Autor, me han obligado á 
ponerlos aq uí contra mi voluntad , diciendo que ha- 
ré una buena obra á los principiantes que estudiarel 
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en el tal Libro, pues eomo poco versados en la 
Lengua Latina podrá ser, que no conozcan tales 
yerros, sino que antes los tengan por locuciones le- 
gítimas y latinas, siendo viciosas; y viéndolas 
aquí, saldrán de las tinieblas y confusion en que 
estaban , mirándolas en el Espejo de los Gramáticos, 
que se las representaba muy diferentes de lo que 
eran , haciendo buena cara á lo que tenia mala. 

Si alguno dixére, que ya sale tarde á luz este 
Tratado (que no dudo lo dirán muchos) por haber 
mucho tiempo que se dieron á la estampa los dos to» 
mos referidos , y hallarse pocos en las Librerías , y 
así serán raros los que estudian en ellos; Respondo, 
que há muchos años que se concertó la impresion 

de este Libro mio , juntamente con este Tratado, y 
por ciertos inconvenientes y embarazos se dilató el 
sacarle á luz , y como dicen : Mas vale tarde , que 
nunca 5 pues aunque no serán tantos los que tengan 
estos Tomos, y estudien en ellos, como en el tiem- 
po en que se juzgó imprimirse mi Libro, no me pa- 
rece que los que los tuvieren despreciarán este tra. 
bajo mio, sino que antes le estimarán en mucho. 


OBJECIONES ACERCA DE LA PRIMERA 
Parte, en las quales se citan. los lugares de la se- 
gunda , en que se hallan los mismos yerros que 

| ; hay en la primera, 

j 4 : “y 
Objecion 1, Di. este Autor fol, 12. B. c. 70. en 
la primera Parte, y p. 16. al principio en la segun- 
da, que este romance , 6 él, óla,ó. los, ó las, es 
de vocativo , no pudiendo ser sino de nominativo, 
Ó acusativo 5 porque para usar de vocativo,se ha 
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de hablar con una persona ; y de nominativo Ó acu» 
sativo, quando no hablamos con ella , como digo 
en la regla O, Heu, % Proh , y con los romances 
$ él, ó6 la, we. que son de terceras personas , no 
se puede hablar con ella: v. gr. O el que ama la 
virtud ; O, amans virtutem , vel O, amantem vir- 
tutem 5 y resuelto, 0,:¿lle, vel 0, illum , qui amat 
wirtutem. Amans , es nominativo , que no se habla 
con él , y resuelto , que dice , 0 ¿lle, tambien lo es, 
y no puede ser vocativo, porque lle, ¿lla , ¿llud, 
no le tiene. O la que amará la castidad ; O, amatu- 
ra castitatem , vel O , amaturam castitatem ; resuel- 
to, 0, illa, vel o, ¿llam, que amabit castitatem, 
Amatura , é illa , son nominativos. Lo mismo su=- 

cede con los'romances del plural , ó los ,ó las: v. ge 

O los que serán condenados á penas eternas! O, mul- 
tandi panis eternis! vel O , multandos , Sc. y re- 
suelto, 0, ¿li, vel ¿llos ,: qui multabuntur , Sc 
Multandi , é Illi son nominativos. 

« Objecion 2, Fol. 22. B. cap. 128. enseña, que las 
oraciones de infinitivo que se hacen determinándo- 
las estos verbos Dico, Puto , Credo , Existimo , no 
se han de hacer concertadas: v. gr. Dicen que Juan 
oyó la leccion : Dicitur Joannem audivisse lectionem; 
y no Foannes dicitur audivisse lectionem; porque ja- 
mas se ha visto en Autor ninguno. Tu diceris mihz, 
ni Crederis mihi , €8c, sino en parecer de algunos 
ignorantes, y 

Esta doctrina es falsa, porque antes es mayor ele- 
gancia hacerestas oraciones concertadas por nomina- 
tivo, deque hay muchas autoridades, y el decir que 
jamas se ha visto en los Autores, es argumento de 
que ha leído muy poco este fiutor en los clásicos. 
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Del verbo Dico. Cic. de Offic. libr, 3. S¿ autem 
speciem utilitatis esiam voluptas habere dicatur. 1d. 
Is ad Messanam venturus esse dicebatur. Idem li. 
br. 14. epist. 23. Ipse opinione celerius venturus esse 
dicitur. Virg. HEneid, 4. Isque amens animi, ES ru- 
more accensus amaro , Dicitur ante aras supplex 
orasse supinis. Mart. in Amphit. Cum verus patria 
diceris esse pater. Ovid. Fast. 4. Primus amans car= 
amen vigilatum nocte negata , dicitur ad clausas come 
cinuisse fores. Idem 5. Hospita carmentis fidos in- 
trasse penates diceris, 1% longam deposuisse famem, 
1d. Trist. 2. Quine contraria dicar arma , nec hosti. 
les esse secutus opes, 1d. Phyllis Demophonti : Fam 
mihi, jam dicar consuluisse meis. Idem Hypsiphile 
Jasoni: Litora Thesale reduci tetigisse carina di- 
ceris curate vellere dives ovis. Ibid. Utinam. teme- 
raria dicar criminibus falsis insimulasse virum. D, 
Hieronym. ad Julian. Sanctorum usibus diceris má= 
mistrasse, 

Del verbo Puto, Cic. de Amic. Artilius prudens 
esse in jure civili putatur. 1d, libr. 2, epist, 6, Sed 
tamen cum appropinquare tuus adventus putaretur, 
Ovid. Fast, 3. Ne toties falli digna fuisse puter. D. 
Hieronym, ad Florent. Scelus putetur facere ile, 
quí non amat, 

Del verbo Credo, Ovid, Pont, 3. epist. 3. Credor 
edulterid composuisse notas. D, Ambros. $£ August. 
in Hymno, Te Deum laudamus , ESc. Judex crede- 
Tis esse venturus. 

Del verbo Existimo, Cic. Offic, 2. Si existimabi- 
mur adepti conjunctam cum justitia prudentiam. 1d, 
Offic. 3. Non existimantur fefellisse. Ydem libr. 7. 
epist. 24. Olim cum regnare existimabamar. Valet. 
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Max. libr. 1. cap. 1. Aligua ex parte ad solvendam 
«religionem pertinere existimabantur. Ibidem: Quía 
numquam remotos ab exactissimo” cultu ceremoniarum 
oculos habuisse nostra civitas existimanda est. D. 
Paul. ad Corinth, Epist. 2. cap. 10. Ne presens au. 
deam per eam confidentiam , qua existimor audere 
_3n quosdam, Ibid. Ut autem non existimer tamquam 
derrere vos per epistolas. Ed 

Otros enseñan que estos verbos y otros semejane» 
tes se hallan concertados en las terceras personas so- 
lamente, y en Jas primeras y segundas no 5; lo qual 
es falso , como se ha visto en los lugares citados, 
pues son los mas de primeras y segundas personas. 
- Objeción 3. Fol. 24, B. cap. 139. dice: Con los 
verbos Opinor-, oportet , salen*de infinitivo á indi= 
cativo , Blc. v, gr. Creo que Juan dormia. Dormie= 
bat Ffoannes credo. 

Aquí se trata de los verbos Opinor , oportet ¿por 
qué no pone exemplo de estos verbos , y no de Cre= 
do , que es fuera de propósito? | 

-Objecion 4. Fol. 6. B. cap. 150. dice : El que es- 
cribe leerá: scribens leget ; vel qui scribit , leget, 
Por pasiva, 1lle ú quo scribitur legetur. 

Habia de decir por pasiva: Legetur ab illo, a 
quo scribitur 5 porque Jile, que está tácito , es per- 
sona que hace de Leger , y así se ha de poner por 
pasiva en ablativo con preposicion 4, vel Ab, y no 
en nominativo, pues hace á I!le en pasiva persona 
que padece , siendo persona que hace , y quiere de- 
cir: Aquel por el qual se escribe, será leído, que 
es romance muy diferente del que dixo: El que es- 

_Cribe leerá, | Al 
- Objeción 5. Fol, 29. cap. 164. dice : Estoy pen- 
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sando, que el Señor Don Juan de Austria ha de he- 
rir al enemigo de su Rey, y Señor mio Carlos Se- 
gundo; Existimo: futurum esse, ut Dominus Donus 
Foannes Austrie ferias hostem sui Regis, € Do- 
mini mei Doni Caroli Secundi, Por pasiva: Existi- 
mo Dominum Donum Ffoannem Austrie futurum es= 
se , ut hostis sui Regis, 19 Domini mei»Caroli Se- 
cundi feriatur ab. illo, 

Aquí se notan dos yerros. El primero está en usar 
de un vocablo bárbaro , que no le. hay en la Lati- 
nidad, que es Donus , ¿ , por Don. El segundo.en 
no volver la oracion por pasiva bien; porque no ha- 
biade ponerá D, Juan de Austria en acusativo, sien» 
do persona que hace, sino en ablativo con preposi- 
cion 4, vel Ab, así: Existimo hostem sui Regis, Y 
Domini mei Domini Caroli Secundi feriendum esse 
4 Domino D. Foanne ab Austria. Es mejor decir ab 
Austria, que en genitivo Áustriz , por ser sobrenom- 
bre ó apellido. Podráse poner D. Juan de Austria 
en acusativo , usando del ablativo 2 quo en lugar de 
Ut, así: Existimo Dominum D. Joannem ab Aus= 
tria futurum esse, d quo hostis suz Regis, €c.. 

Objecion 6. En el Fol. 29. cap. 165. 166. Ed. 
168. y.169. trata de las oraciones de Estando y de 
Habiendo, y fol. 41. cap. 248. 249. 250.251. Y Í. 42. 
cap. 252. y 253. trata. asimismo de las dichas ora= 
ciones3 lo que es:ssuperfluo, pues basta tratar de ellas 
en una: parte. Esto mismo hace en otras. muchas par- 

_tes, pues trata de una misma cosa en des Ó tres par- 
tes diferentes , como puede ver el curioso lecior; que 
no. las refiero, por no alargar mucho este tratado, 
Objecion 7. Fol. 30. cap. 171, dice: Con recibir las 
cartas de mi tio y primo, daré alivio á mis deseos: 
El 
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Desiderio meo leniam dabo epistolis patri mel, Y 
patruelis accipiendis. 

Desiderio meo está en dativo del singular, en lu- 
gar de Desiderids meis , dativo del plural; y esta 
frase , Leniam dabo no apruebo ; porque no hay Le- 
nia , e, por el alivio en la Lengua Latina , sino Le- 
wnimen ,ints , y Lehimentum ,i, y ningun Gramático 
(como digo en el Prólogo) tiene autoridad para in= 


- troducir en ella, ni inventar nuevos vocablos como 


este, y Donus, i, que noté arriba 3 porque como 
dice Senec. libr. 15. epist. 69. Grámmatici enim ser- 
monis Latin? custodes sunt , mon Auctoress 

-Objecion 8. Fol. 36. B. cap. 214. dice : Aunque 


me amenace con la muerte el enemigo, Sc. Etiam 


si mihi mortem immineret hostis , WE. 

_Immiñeo quiere nominativo de aquello con que 
se amenáza , dativo de la persona á quien se amena- 
Za , y ablativo con preposicion 4, vel 4b, de quien 

amenaza ; porque dice la copia del Arte. Mihi a de 
_mors imminet. Amenázasme con la muerte; y así ha- 
bia de decir: Etiam si mors immineat mihi ab hos- 
te. Puso immineret , pretérito imperfecto , por el 
_presente ¿immincat, | 
_Objecion 9. Fol, 48. lin. 26. dice: que Alpha sig- 
nifica la tablilla, y Beta la acelga, significando aquí 
el primer nombre la letra 4, y el segundo la B, 
Objecion 10, Fol.'66. lin. 4. dice: que los com- 
_puestos de Plico, que se componen de nombre, ha- 
cen como él; debiendo decir, que hacen en avi, atum, 

Objecion 11. Fol, 106. B, Nota 51. dice : Diade= 
mata Regale cinco veces, donde pone á Diademata 
que es del plural, concertado con Regale del singu- 
lar , debiendo decir : Diadema Regale. 
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“Objecion 12. Fol. 112. al principio dice : Quan- 
do la pregunta se hace por Quando , el tiempo se 
pone en ablativo pot ser tiempo señalado ; como son 
dos, ó tres horas, meses , ú dias, Cic. Uno die lon- 
pissimam orationem didict, 

El tiempo señalado, como son dos ó tres horas, 
Be. y Uno die , que está en el exemplo de Ciceron, 
no corresponde con Quando, sino con Quamdiu: 
v. gr. ¿ Quánto tiempo duermes al medio dia ? Quam- 
diu dormis in meridie? Dos horas: Duabus horis. 

"Tres: Tribus. ¿Quánto tiempo estuviste en Madrid! 
Quamdiu fuisti Matriti? Un dia. Uno die. 

Objeción 13. Fol. 114. Nota 75. dice: que algu- 
nas veces el ablativo absoluto , y el nominativo son 
de una misma persona ; y así esta oracion : Me con- 
sule, siendo yo Cónsul, es buena y Latina; la qual 


tuvieron algunos por bárbara. 
En Me consule , falta hoc feci , como dice el Arte 


en la Nota 30. ú otro qualquiera verbo de primera 
persona, como dixo Ovid. libr, 2. Amor. Me duce, 
ad hunc voti finem veni. : 

Objecion 14. Fol. 119. B. Regl. 87. dice: Agens, 
Serviens. El que ha de trawar y servir, debiendo ro- 
mancear así: El que trata y el que sirve, 

Objecion 15. Fol. 121. B. Regl. 90. dice: Marcus 

Tuilius Cicero docti sunt. Marco Tulio Ciceron, 
son doctos. 
- Habia de decir: Marcus Tullius Cicero doctus 
est ; porque todos estos tres nombres substantivos 
pertenecen á una misma cosa, y significan un nom- 
bre solo , que es Ciceron; y así el adjetivo , y el 
verbo han de ser del singular; y juzgaria que eran 
tres hombres , pues los puso en el plural, 
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Objecion 16. Fol.. 122. Nota 96. dice; Que de los 
dos substantivos continuados, que pertenecen á una 
misma cosa , el que-tuviere señal de posesion tam= 
bien se puede poner en genitivo , como Urbs Athe- 
ne , la Ciudad de Atenas: Et celsam Athene ascen- 
.dimus Urbem. En:ramos en la gran Ciudad de Ate- 
nas. a 
| En ambos exemplos hace Athene genitivo del 
singular , no teniéndole ; pues se déclina solamente 
por el plural así: Athene”, arum. 

Objecion 17. Fol. 127. Nota 106. dice: Pedes gra- 
viter eger Sebastianus. Es muy enfermo de los pies 
el valeroso Sebasiian , Ó Sebastian es muy enfermo 
de los pies, 

La palabra Valeroso sobra 5; y la repeticion del 
romance trocando los términos, es superflua., que 
es lo mismo decir : Es muy enfermo de los pies Se- 
bastian , que Sebastian es muy enfermo de los pies, 
La misma repeticion hace, fol. 132. B. Nota 121. 
diciendo ::El mas eloquente de los Oradores fué Ci- 
ceron, ú de los Oradores Ciceron fué el mas eloqúen. 
te, y fol. 148, Nota 141. Tengo el nombre de San- 
tiago, ú de Santiago tengo el nombre, 

Este vicio se llama Perisología , id est , superflua 
locutio , especie de Pleonasmo , como lo advierte el 
Maestro Paton en su Mercurio Trimegisto, tratan- 
do de la eloqiiencia Española , y llama á estos mo- 
dos de hablar, remiendos del mismo paño mal cosi- 
dos. Pone por exemplo estos versos, 


Serenos ojos hay llenos de enojos. 
Ojos serenos hay de enojos lleños. 
Y estos; El alma de gozo ciño, 
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El alma ciño de go0z0, 
Quando veo un niño mozo, 
Quando veo un mozo niño. 


Objecion 18. Fol. 129. B. lin. 10. dice : Scribo 
welocius , quam tu 5 suple Serzbis, Y no se dirá: Seri- 
bo velocius te 5 porque entonces queria decir; Yo 
escribo mas ligeramente , que tú eres ligero 5 y no 
que tú escribes. e 

Engáñase en decir , que Scribo velocius te, quie- 
re decir : Escribo mas ligeramente que tú eres lige- 
ro'; porque no quiere decir sino, Escribo mas lige- 
ramente que tú escribes. Cic. libr. A. epist, 6. Nemo 
est , qui sapientius tibi suadere possit te ipso, id est, 
quam tu ipse potes suadere. 1d. de Invention. libr. 2, 
Lacryma nihil citius arescit, id est, quam lacrima 
arescit. Psallimus , €8 luctamur Achivis doctius, id 
est, quam Achivi psallunt , ES «luctantur. Véanse 
otros muchos exemplos en la regla de comparativo 
al fin, donde se trata de los adverbios comparativos. 

-Objecion 19. En el mismo folio , y pagina mas 
abaxo dice : Virg. Scelere ante altos, mas malo que 
otros. Immanior omnes , mas inhumano y cruel que 
todos. apé 
Habia de juntar estas dos partes así: Scelere an- 
+te alios , immanior omnes 5 y romancear : El mas 
eruel, y señalado en maldad que todos los. demas; 
porque decir Scelere ante alios, mas malo que otros, 
é Immanior omnes, mas inhumano y cruel que todos, 
es romancear y construir sin órden ni fundamento, 
y decir desatinos. 

Objecion 20. Fol, 134. B- Regul. 117. dices que 
Nostri, € Vestri ¿ se juntan Con los demas yerbos; 
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participio y nombres adjetivos, que de suyo quie- 


“ ren genitivo. De verbo como Misereor innocentis. 


El exemplo.no es á propósito, porque en lugar 
del genitivo Innocentis habia de decir así: Misereor 
vestri, 

Objecion 21. Fol. 135. lin. 8. dice: Memor suns 
vestri utriusque. El genitivo utriusque se rige del 
partitivo Vester, y otros. 

Esta Gramática no la puedo entender, el discre= 
to Lector podrá darla su inteligencia, y discurrir 
sobre esto; porque yo no sé como utriusque se ha de 
regir de vester, ni que sea partitivo vester , Sino 
pronombre derivatiyo, 

Objecion 22. Fol. 141. Reg. 143. y part. 2. p. 151. 
dice: que los nombres: que corresponden con Ubi, 
y se declinan en el plural solamente por la primera 
y segunda declinacion, se ponen en ablatiyo sin 
preposicion , como Sum Athenis, €S Burgis, 

- Diciendo que solamente los nombres que se de- 
clinan en el plural por la primera y segunda decli- 


«nacion se ponen en ablativo, parece claramente que 


excluye á los de la tercera , que asimismo se decli- 
nan en el plural, para que no se pongan en ablati- 
vo, poniéndose como los de la primera y segunda 
declinacion: v. gr. Sum Gadibus, sum Gallibus , sum 
Trallibus, Cic. pro Cornelio: Unum objicitur , na-= 
tum esse Gadibus. Val, Max. libr. 3. cap. 2. 1le quo-= 
que ex pluribus corporibus in unum magna cum ad- 
miratione Gallibus cruor confusus” est. Idem libr. Ie. 
cap. 6. Palmam viridem Trablibus enatam. 

Objecion 23. En la misma foja B, lin, 20. 21. 22- 
23» dice: Nemo est, quin ubivis, quam bz, ubi est 
esse malis. Ninguno , hay que en donde quiera qué 
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esté, allí, ú donde gusta , dexe de desear ser santo. 

Nemo est, quin ubivis , We. quiere decir, Nin- 
guno hay que no quiera mas estar en qualquiera otra 
parte, que allí donde está. Y no que en donde quiera 
que esté, Wc. dexe de desear ser santo 5 pues este ro- 
inance no corresponde con el latin, 

Objecion 24. En la misma foja B, Reg. 144- y 
parte segunda, pag. 152. dice, que quando l3 pre- 
gunta se hace por el adverbio Quo, si se responde 
con los nombres de menores lugares , se pondrán en 
acusativo sin preposicion, como Eo Romam Uc. y 
los nombres de mayores lugares Ó apelativos, se 
pondrán con preposicion In, como Eo in Galliam, 
10 Hispaniam , €Sc, 

Habia de decir , como enseña el Arte en la Regla, 
Quando per adverbium quo , 8c, que los nombres de 
menores lugares, como son Aldeas , Villas y Ciuda- 
des; y de mayores, como son Provincias, Islas y 
Regiones, se pondrán en acusativo con preposicion 
44,6 In, callada, ó declarada: porque se hallan in- 
finitas autoridades en las quales á los nombres de 
menores lugares se pone la preposicion expresa, y 
otras infinitas, en que á los de mayores se calla, 

Exemplos, de menores lugares con preposicion, 
Virg. Eneid. 2. His qui ad Trojam forte dicbus ve- 
nerant. Cic, ad Att. lib. 6. In Pyreacum venissem, 
Idem: 1s ad Messanam venturus esse dicebatur. 
Idem: Nec citius ad Brundusivn , quam opus sis, 

accesserít, Idem Famil. Tertio die abs te ad Alli- 
ciam accesseramus, Q. Curr. libr. 4. Jam pervene- 
rat ad Arbellam, Plant. in Pseud. Quin jam quidem 
allam in Sicionem “ex urbe adduxit. Véanse estas 
cínco autoridades de menores lugares con preposicion 
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en la Nota 42. del Arte: y dexo otros muchos que 
podia traer, Y el Brocense dice en su Minerva, que 
no sabe si ha visto mas testimonios de nombres de 
menores lugares sin preposicion que con ella; y 
antes'se inclina á decir, que ha visto mas con prepo- 
sicion. Dícelo con estas palabras : Non ausim sancte 
dejerare , nescire me , plura ne testimonia invenerim 
cum firepositione , an secus5 ¿nclinat tamen animus, 
ut plura cum prepositione legerim. 

Exemplos de mayores lugares sin preposicion. 
Virg. Aneid, 1. Iraliam fato profugus : Lavinaque 
venir litora. Idem /Eneid. 3. 1bitis Iraliam, portus. 
que intrare licebit. Papin. leg. 76. ff. de Cond. 8£ 
Demonst. Quam Asiam venisset. Mela libr. 3. C. 9. 
Egyptum exportar. Tacit. libr. 4. Cretam amovere- 
tur. Livius , libr. g. decad. 3. Exercitum /Egyptum 
induxisse. Ibidem : Cyprum exemplo classem misit. 
Terent. Phormion. Qua profectus causa hic est Lem- 
num Cremes? Hay otros muchos exemplos. Véanse 
los seis que están puestos en la Nota 42. del Arte, 
en que los nombres de mayores lugares están sin pre- 
posicion ; y léase la Nota 40. donde se enseña doc= 
tamente esta doctrina; la qual no solamente Santia- 
go de Villafañe no sigue, sino tambien otros mu» 
chos; y así he traído tantas autoridades , por si se 
pueden reducir á ella, 

Objecion 25. Fol. 144. reg. 145. y part. 2. pag. 152» 
casi al fin dice: Que los nombres «propios de Villas, 
Aldeas y Ciudades , correspondiendo con Unde, se 
pondrán en ablativo sin preposición , y los de ma- 
yores lugares con preposicion 4, vel 4b, vel Ex, 
como Unde redis? Romá, Athenis , Hispali 5 venid 
ex Italia, ; us 
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Aquí habia de decir , que así los nombres pro- 
pios de menores lugares y COMO de mayores, se 
pondrán en ablativo, tácita , Ó expresa la preposi- 
cion ; porque muchas veces se hallan los de meno- 
res lugares con preposición, y otras los de mayores 
sin ella, 

Exemplos de menores lugares con preposicion, 
Cic, Cum ab Epheso ante aliquando profectus. Idem 
Famil, 4b Epidauro navi advectus , %Y ab Athenis pro- 
ficisci. Ibidem: Fugisse 4 Mutina videretur. lbi- 
dem : Exclusis enim ab Antiochia. 1d. Antonii re- 
ditus 4 Brundusio. Véanse otras cinco autoridades 
con preposicion , en la Nota 41. del Arte. 

De mayores sin preposicion. Plaut, Curcul. Quia 
parasitus non rediit Caria. Sueton. in vita Vespas, 
U: eo tempore Judea profecti rerum potirentur, ld, 
in vita Augusti: Decedens Macedonza. Ciceron. ad 
Auic. Si Pompejus Italia cederer. Valer. Maxim. 
libr, 1. cap. 7. Penorum exercitum Italia pellerer, 
Estos quatro últimos testimonios trae el Árte en la 
Nota 41... ' 
== Objecion 26. Fol. 143. B. Reg. 151. dice: La pre- 
posicion In, que es lo mismo que Non, wc. debien- 
do decir , que algunas veces en composicion es lo 
mismo que Non , como Indoctus, id est, Non dos- 
tus; Inutilis, id est, Non utilis; y otras es inten- 
Siva , como Insono , id est , Valde somo ; Incanus , id 
est, Valde canus. Virg. HEneid. 6. Nosco crines, 
¿ncanaque menta, id est, Valde cana. 

Objeción, 27. Fol. 144. al principio, Reg. 152. 
trae un lugar de Julio Cesar, libr, 1. de Bell. Civ. 
que dice: Pompejus sub noctem maves solvit; y le 
tomanceó así; De noche desbarató Pompeyo las Na- 
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ves ; queriendo decir el Autor, que Pompeyo se dió 
á la vela ; y navegó de noche, y no que desbarató 
las Naves 5 porque Solvere Naves significa darse á 
la vela. Véase Calepino in verbo Solvo, 

Objecion 28. Fol. eodem , dice, que Sub quiere 
acusativo con los verbos de movimiento , como Sub 
umbra consedimus. ¿ 

Habiendo dicho que Sub quiere acusativo con 
verbos de moyimiento , puso exemplo de ablativo 
con verbo de quietud. Habia de decir , como Clodius 


se sub scalas taberna librarie conjecit 5 Ó poner 


otro exemplo semejante. 

Objecion 29. Fol. eodem , Nota 130. dice, que 
la preposicion Sub, quando se llega á verbos de 
movimiento , quiere acusativo , como Sub pesperum 
nos consequeris, 

Esto mismo ya habia dicho en las palabras que 
se ponen en la objecion antecedente, y así es supér- 
fluo volver á decirlo aquí ; como allí puso el exem- 
plo fuera de propósito , así tambien aquí , diciendo 
sub vesperum , el qual fuera adequado , si dixera 
antes, que Sub, quando significa tiempo , quiere 
acusativo, 

Objecion 30. Fol. eodem B, al principio dice; 
Adviértase , que quando se pone Super en lugar de 
estas preposiciones Inter , preter, ultra, quiere acu- 
sativo; ut cecidit tegula super caput, 

El exemplo es aquí fuera de propósito , pues Su- 
per se pone en su propia significacion , y no esiá en 
lugar de Inter, ni Preter, ni Ultra , como debia 
estar ¿ si antes hubiera dicho, que juntándose con 
verbos de movimiento, quiere acusativo, era ol 
exemplo á propósito. 
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Objecion. 31. Fol. 151. Reg. 2. construyendo el 
verso del Libro Quinto del Arte: Ancipites profert 
wocales sermo Latinus 5 dice Sermo Latinus , la pro- 
sa , no queriendo decir , sino la Lengua Latina, 
Objecion 32, Fol. 153. Reg. 5. construyendo la 
regla Consona si duplex , E3c. dice: Sí, si es que, 
Consona duplex , dos consonantes; aut bina , Ó- una 
que valga por dos, sequatur , siga, vocalem, la vo- 
cal, vocalís, la vocal , remanens positu , en compo» 
sicion , producta sonabit, será larga, quamvis, aun- 
que, bina, la que vale por dos, disjuncia sit, esté 
apartada , ¿n verbis duobus , en dos dicciones. 

- Esta construccion tiene muchos yerros. Primera - 
mente dice: Consona duplex dos consonantes, debien- 
do decir, una consonante que valga por dos. Luego 
dice Aut bina , 6'una que valga por dos, queriendo 
decir , bina dos consonantes. Esto se prueba con la 
glosa del Arte sobre esta regla , porque el núm. L, 
que corresponde á Duplex, pone por exemplo Gaza, 
draxes , Troja, en las quales dicciones las Conso- 
nantes que hay Z,X, J, valen por dos; y eln, a, 
que corresponde á bina , pone por exemplo Terra 
donde las dos RR que siguen á la E la hacen larga; 
y así Duplex ,/como dixe arriba , quiere decir una 
consonante que valga por dos, y bina dos consonan- 
tes. Y en aquellas palabras, quamovts bina disjuncia 
sit in. verbis duobus 5 que construye así; Aunque la 
que vale por dos esté apartada en dos diceiones, ba- 
bia de decir: Aunque las dosconsonantes estén apar- 
tadas y divididas en dos dicciones ; esto es , Una en 
fin de una diccion, y otra en principio de la siguien- 
te; como At plus, Pee, la A se hace larga, por 
aeguírsele T' en fin de dicción; y E en. principio de 
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otra; porque decir: Aunque la que vale por dos esté 
apartada , ú dividida en dos dicciones, es grandísi- 
mo desatino ; pues no puede estar una consonante 
que, vale por dos, dividida en dos dicciones, sino 
es que quiera partirla por medio, y que la una mi- 
tad esté en fin de una diccion, y la otra en princi- 
pio de la siguiente. Tambien es yerro muy grande. 
construir remanens positu en composicion ; pues no: 
quiere decir sino que la vocal que permanece €n 
aquel puesto y lugar , esto es , antes de una conso- 
nante , que valga por dos, ó antes de dos conso- 
nantes , producta. sonavit, será larga. 

Objecion 33. Fol. 154. al principio, construyendo 
la regla Preteriti sir -longa prior, Ec. dice Prior, 
suple syllaba, la primera sílaba, preteriti, del preté- 
rito, sit longa, sea larga, cuz, la qual, syllaba 
duplex , suple est, tiene dos consonantes, Habia de 
decir : El qual tiene dos sílabas 5 que se entiende el 
qual pretérito , y no (tiene dos consonantes.) 

Objecion 34. Fol. 155. B. lin. 11. y 12. dice: Los 
supinos de muchas sílabas acabados en utum, tienen 
la última sílaba larga , habiendo de decir (la penúl- 
tima.) 

Pone última por penúltima en otras muchas par- 

“tes , como en la lin. 24. de esta pag. donde dice: 
"Tienen la última breve , y habia de ser (penúltima) 
y fol. 161. B. lin, 1. y fol, 121. lin. 2. y fol. 182. 
explicac. 1. dice: Los nombres ante Tas, tienen la 
última sílaba breve, como Pietas , Sanctitas, en lu- 
gar de decir (la penúltima) que la regla que explica 
lo dice claramente con estas palabras; Ante Tas pe- 
nultima syllaba brevis est. Y en el mismo fol. 182. 
B. explic. 2, y 183. explic, 3. y 4- dixo tambien: úl- 
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tima por (penúltima) como se puede ver en las re- 
glas que explica. | 

Objecion 35. Fol, 156. construyendo la regla De- 
rivata sua sumpsere , We. dice lin, 2. Multa, mu- 
chos nombres 5 y lin. 5. que, qué nombres; y en 
ambas partes habia de decir en lugar de nombres 
(derivados) porque no todos los derivados han de 
ser nombres , que pueden ser verbos , ú otras partes 
de la oracion, | 

Objecion 36. en el mismo fol. B, construyendo la 
regla Legem simplicium retinent., W1Yc. comete mu- 
chos yerros 5 de los quales es.uno. decir: Nihilum 
nada ex hilum de este nombre hilum , ¿ , el negrillo 
de la haba, suple longum est , es largo ; queriendo 
decir el Arte, que Nzhilum , que tiene la penúliima 
sílaba breve, sale y se compone de hilum , que la 
tiene larga, ] 

Prosigue construyendo : Semisopitus este nombre 
semisopitus , el que está medio dormido, suple es; 
longum , es largo. Aquí hay otro yerro, pues no 
quicre decir , sino que Semisopitus tiene la O breve, 
siendo compuesto de Sopitus , que la tiene larga, 

Y en el verso Tumgque dicus , Sc. dice: que, y 
Tum demas de esto , Dicus , este nombre Dicus, de- 


“biendo decir , los compuestos acabados en Dicus, 


como son Benedicus , Maledicus , Sc, porque no hay 
nombre solamente con estas letras Dicus, Hay otros 
yerros en la construccion de esta regla no tan nota- 
bles, los quales qualquiera podrá conocer. 

Objecion 37. Fol. 158. pone dos veces este verso 
de Virgil. Talia voce refert, 0 terque, quaterque 


' beati. La primera para probar, que las preposiciones 


en composicion guardan la misma quantidad que fue- 
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ra de ella ; y la segunda para prueba de la preposi-" 
cion 4, que es larga en composicion Latina ; y en 

ambas partes no es á propósito , porque ni hay en 

este verso diccion compuesta con preposicion , en 

que guarde la tal preposicion la misma quantidad 

que tenia fuera de composicion , pues la composiw 

cion Re de Refert , se halla siempre solamente en 
composicion, y no fuera de ella , ni hay dicho en 
verso compuesto con la preposicion A, 

Objecion 38. En la misma foja B. para probar que 
este verbo Propago , as, tiene las mas veces larga 
la preposicion Pro, juntamente con Proserpina, 
Propello , y Propulso , trae este verso del libr. 6. 
de Lucan. Quem prior affatur Pompeii ignara Pro- 
pago, el qual asimismo no es á propósito ; porque 
Propago que está en dicho verso , no es verbo, sino 
nombre que significa el linage, y tiene la preposi- 
cion Pro breve ; y quando significa el mugrón de la 
vid, la tiene larga, 

Objecion 39. Fol. 160. casi al fin de la pag. 1. 
dice: Advierto, que los nombres que hay desde Ne- 
quicquam hasta Liquefo , tienen la E indiferente, te- 
niéndola Nequicquam , y las dicciones siguientes 
hasta Liquefio exclusive larga 5 y Liquefo indiferen» 
te; y part. 2, pag. 212. dice casi lo mismo. Es tam- 
bien yerro decir, que los nombres que hay desde 
Vequicquam , 1%c. debiendo decir, que las dicciones 
ó vocablos compuestos , pues no son todos nombres, 
que hay tambien adverbios, y debaxo de la palabra 
(dicciones ó vocablos) se comprehenden nombres y 
adverbios, ic, 

Objecion 40, Ean-la misma foja B, al principio, 
comete el mismo yerro, diciendo: Sácanse estos 
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aiombres., que tienen la 7 larga , siendo muchos ad- 
-verbios , como son Ubigue , Ubiliber, Mlicet, Nimi- 
rum , Ibidem, €$c. Habia de decir (dicciones,, Sc.) 
«Lo mismo dice fol. 205. B. 

Objecion 41. En la misma foja B. dice, que los 
compuestos: de Dies, diei , son largos, como Meri- 
dies, ei, Ec. sacando á Triduum , y 4 “Quatr iduum, 
que se hallan:breves. : 

Solamente Quatriduum tiene la I breve; y Tri-. 
duum la tiene larga , con los demas compuestos de 
Dies , ez. Marc. libr..2. dixo: Si totus tibi. triduo 
degatur. Es verso Phaléuco, que'consta de Spondéo, 
Dáctylo , y tres Choréos, y el-tercer pie, que es 
Triduo, tiene la T larga, y la U breve por ser Cho- 
réo., el qual verso puso Santiago de Villafañe antes 
de da explicacion. de los compuestos de Dies , el, 
debiendo ponerle abaxo ; y asimismo puso á Quatri- 
«luum con los largos, y despues le sacó (como dixe) 
¿por breve; y así se contradice á sí mismo. 
Objecion 42. Fol. 162. explic: 14: dice: Que la 
¿primera declinacion no tiene ningun incremento en 
el singular; 5 y luego dice, que el incremento en Á de 
Ja: primera declinacion es largo, como Aula, Pictaz. 

¿Aquí implica contradiccion, por haber dicho ar= 
riba, «que notiene incremento la primera declinacion 
en al singular, y decir despues que le tiene, ense- 
ñando que el incremento en 4 de la, primera es lafa 
go. También es yerro decir, que hay incremento en 
Aulai , Pictai , y otros semejantes; porque no se 
Mama incremento éste, aunque tiene una silaba mas 
que el nominativo , sino resolucion de diphtongo, 
por la figura Dieresis y Como lo:advierto en la Pe 
sente regla Nullum prima dabit, Ec. 
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Objecion 43. En la misma-foja B. lin. 9. y 10. 
construye así: Cum vade , con estenombre Vas , va. 
dis, el fiador, Mas , quando es masculino, 

Habia de construir Mas, este nombre Mas, ma- 
rís , el macho , cum vade , con este nombre Vas, va- 
dis, el fiador abonado; porque se pone aquí Mas, 
maris , por excepcion de los:breves , juntamente con 
Vas, vadis , y otros, y no para significar, que Vas, 
vadis esmasculino , que ya se sabe que lo es por el 
fiador , haciendo el genitivo vadis, 

Objecion 44. Fol.-163. B. lin. 5. dice: Patrias, 
el nominativo , habiendo de decir el genitivo 5 y lo 
mismo dice fol. 164. B. lin. 7, 

Objecion 45..lin. 17. dice: Res, y este nombre 


Res, ret, la cosa, debiendo decir Rex, egis, el Rey, 


porque construye el verso Lex , Halec , Halex y Seps, 
Plebs , Rex , Sc. 

Objecion 46. Fol, 165. explic. 27. dice : Sácanse 
los nombres Griegos que hacen el genitivo en inis, 
ó Ynis, que tienen el incremento en 1, ó en Y largo; 
como Delphin , inis y Seraphin , inis , Arion , onis, 
el Orito 

Puso aquí entre los que hacen el genitivo en Inis, 
6 en Tnis, que tienen el cremento largo, á Arion, 
onis , que le tiene breve, y es de Omicron , por la 


. regla Omicron , ut Canonis y Sc, Ovid. Fast. 2. Quod 


mare. non-novit , quod nescit Ariona tellus? Tambien 
erró en decir que Arion, onis'significa el Oriente, sig- 
nificando un Músico, y Poeta Lyrico de este nombre, 
Objecion 47. Fol, 168. en medio de la primera pag. 
dice: Pero las letras 4, E, O, en el cremento del 
plural son largas , como Musarum, rerum , temporum. 
Pone aquí á Temporum por exemplo del incre- 
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mento en O del plural, y largo, siendo del singular, 
y breve por la regla Grácorum rapiatur oris , Ec, 

Objecion 48. Fol. 178. explic. 29. y parte 2. pago 
264. explic. 2. dice : que el imperativo de la segun- 
da conjugacion del número singular , tiene la E en 
fin de diccion larga, como Mone ,' Doce; pero Cave, 
y :Fere , la tienen breve. A 

La regla del Arte : E in fine brevis est, We. que 


aquí explica , dice; Cave fere corripitur. Quieren de- 


cir estas palabras, que el imperativo Cave casi siem- 
pre tiene la E breve; porque fere es adverbio que 
significa casi, y tiene la E última larga , como se sa- 
ca en la misma regla mas abaxo por largo, donde 
dice: Longa preterea sunt fere, ferme, Wo. Virg. li- 
br. 5. famque fere spatio extremo , fesigue sub ipsum, 
Tb. Famque fere mediam Cali nox humida metam. En 


decir, Cave, y Fere tiene la E breve, juzga (á mi 


parecer) que Fere es aquí imperativo , como Cave; 
y así se puede poner este disparate en el Catálogo 
de los grandes que ha dicho; porque no hay impe- 
rativo Fere de la segunda , ni de otra conju gacion. 
Objecion 49. En la misma foja: B. explicac. 32. y 


- p.2. pag. 265. explicac. 4. dice: Sácanse los verbos 


de dos sílabas , que tienen la O en el fin larga, como 
Do, Sto , y estos dos verbos Nescio , Scio, que tieW 
nen la O breve. | 

Habia de decir : Sácanse las dicciones de una sí- 
laba , que tienen la O larga, como Do, Sto, porque 
la regla O indiferens est , Wc. que es la que aquí se 
explica , dice: Excipe monosyllaba , ut Do, Sto, que 
longa sunt. Juzga, que esta diccion Monosyllaba, 
significa de dos sílabas: y Do, y Sto, que pone por 
exemplos de verbos de dos La , tienen solamente 
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una cada uno. Y donde dice : que estos dos verbos 


Nescio , y Scio, tienen la O breve , habia de decir, 
que Scio , Nescio , Duo, tienen la O breve, porque en 
medio de la dicha regla O indiferens est, dice: His 
sdjunge Scio , Nescio , Duo , que habent O breve, y 
no sacó á Duo por breve , por juzgar que la palabra 
Duo se puso allí para significar que los: dos verbos 
Scio , y Nescio, son:breves.. 1! 
Objecion 50. Fol. 169. al fin» y part. 2. pag. 267. 
explicac. 9. dice : que la N en fin de diccion es lar- 
ga , como Non, sácanse estos adverbios , que la tie- 


- nen breve , como 4n , In , Forsan., Forsitan , Tamen, 


Artamen , Viden. ; 

No habia de decir aquí : Sácanse.estos adverbios, 
Sic. porque no son todos adverbios , pues Tamen y 
Attamen son conjuncionez , é In preposicion , y Vi- 
dem verbo ; y así habia de decir : Sácanse estas dic» 
ciones , 8tc, 3-0 | 

Objecion 51.Fol. 182. B. explic, 5. dice : Que los 
nombres acabados en Bilís , tienen la última larga, 
debiendo decir la antepenúltima; porque la regla 
que explica dice: Prima, €S antepenultima -syllaba 
ente Bilis in verbalibus longa est. 

Objecion 52. Fol. 185. al principio dice: Que los 
pretéritos que tienen dos sílabas dobladas , tienen la 
primera breve , y la segunda larga ,eomo Tutudi. 

Habia de decir , que la primera y segunda, som 
breves , como.dice el Arte en la regla: Quod. É 
preteriti geminetur syllaba prima, utraque corripi- 
tur , %'c. si no Se siguen á la segunda dos consonan- 
tes , que entonces es larga , como Poposci , Fefelliy 
Sc. y la regla que explica lo dice claramente con 


stas palablas; Et praterita geminata bina syllaba 
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+eorripiunt preteriti , ut tutudi5 mas me parece que 
aun no entiende el Latin tan claro y facil de las re- 
glas, que si lo entendiera, traduciéndolas á la letra, 
mo podia errar; y no diera romances tan absurdos, 
ni tan contra el sentido de ellas, . 

Objecion 53. Fol. 188. B. explicac. 11. tratando 
de la licencia Poética dice: Otras veces abrevian el 
dipthongo vocal, si no le impide la figura Synalefa, 
'"Virg. Insule fonio in magno , quas dira Celeño. 

Pretermissa synalefa , que dice la regla de la li- 
«encia Poética, que aquí explica , romancea'así: sí 
no lo impide la figura Synalefa, debiendo decir: De- 
xada la Synalefa , esto es , no. quitando los Poetas el 
dipthongo , Ó vocal por la figura Synalefa, enla 
mensura se abrevian, como se ve en el verso Ínsulee 
-Fonio , E3c. en el qual el dipthongo de Insule no se 
«quita por la Synalefa , y se hace breve. 
¿+ Objecion 54. Fol. 189. B. explicac. 14. dice : que 
el verso Asclepiádeo consta de quatro pies, el pri- 
mero Spondéo , el segundo una Cesura., y los dos úl- 
timos Dáctylos'; habiendo de decir , que el primero , 
es Spondéo, y el segundo Dáctylo, y una Cesura, 
y despues dos Dáctylos , como Meca nas ata-vv vis- 
edite-vv Regibus-vv. | 

Objecion 55. Fol. 190. explic. 17. dice : que el ver- 
so Anapéstico consta de quatro pies Dáctylos , ó 
Spondéos ; aunque tal vez el segundo y quarto sue- 
len ser Dáctylos, 

La regla que pone en Latin', es la misma que tic- 
ne el Arte 3 y donde habia de decir , que en el segun- 

do y quarto lugar no haya pie Dáctylo, esto:es , que 
ni el segundo ni quarto pie sean Dáctylos , que esto 
quieren decir las palabras de la regla In secundo , 7 
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quario loco absit Dactylus ; Aunque tal vez el se= 
gundo y quarto pie suelen ser Dáctylos. 5 

Objecion 56. Fol. 164. B, explic. 6. El pie Pro» 
celeusmático consta de dos Pyrrichios, que tienen la 
primera breve, y la segunda larga , como Abiete. 

El pic Pyrrichio no tiene la primera breve, y la 
“segunda larga , sino ambas breves, como Ruit ; y 
así el Proceleusmático constade quatro sílabas breves. 

Objecion 57. En la misma explic, 6. dice: El 
Peon consta de tres sílabas breves, y una larga, co- 
mo Corporibus , %Yc, El segundo tiene las tres pri- 
meras breves , y la quarta larga , como Retundere, 

Habia de decir, que el primer Peon consta de la 
primera sílaba larga , y de tres breves, como Cor- 
poribus; y el segundo tiene Ja primera , tercera y 
quarta.breves, y la segunda larga , como Retunde- 
re 5 porque el pie que tiene las tres primeras breves, 
y la quarta larga, no se llama segundo Peon , sino 
quarto , como Docuerant. : 

Objecion 58. Fol, 209. B. al principio dice: Pe- 
ro los nombres que se escriben con la Omega son 
largos , como Sindon , onis , Simon, onis. 

Sindon , onis, no hace el cremento en Omega, 
sino en Omicron, que es breve. Martial. libr, 4. 
epigr. 19. Non sic ¿n Tyrio sindone tutus eris. 

Objecion $9. Fol. 128. explic. 62. dice: Que Epa- 
nalépsis es, quando una misma diccion sirve para 
dos cosas en un verso, 

La regla que pone arriba es esta: Epanalepsis 
est , cum inter eamdem dictionem versus desinit d que 
¿ncipit 5 v. gr, Multa super Priamo rogitans , super 
Hectore multa. La qual quiere decir: que Epanalép- 
sis es quando un yerso acaba con la misma diccion 
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eon que comienza , como el dicho verso : Multa su= 
per Priamo , W%c, que comienza , y acaba con Mul- 
a 5 porque decir que es quando una misma diccion 
sirve para dos cosas en un verso , es un romance 
confuso, que nadie le podrá entender, 

Objecion 60. Finalmente noto en esta Parte pri- 
mera del Speculum Grammaticorum , que en la ex- 
plicacion de la Syntaxis no guarda su Autor el mé- 
todo que debe, pues no explica las reglas del Li- 
bro IV. como se siguen y están puestas en el Arte; 
sino como se le antoja , tratando al fin de las que es- 
tán puestas al principio, y al contrario , como estas: 
Superlativum nomen , Sc. Nomina , que similitudi- 
nem , %Yc. Nomina, quibus commodum , W3c. Compa- 
rativum nomen est, €Sc, y otras muchas que expli- 
ca al fin del Libro 1V. estando en el Arte al princi- 
pio , y lo mismo hace en la segunda Parte, Lo qual 
es confusion para los Estudiantes , porque como no 
están puestas con el órden con que están en el Arte, 
no es facil qualquiera hallar la regla , ó reglas que 
quiera ver, y estudiar en tal Speculum Grammatico- 
rum , ó por mejor decir: Confusio, vel tenebre Gram- 
maticorum , que es el título mas adequado , por es- 
tar la luna de este espejo tan obscura y eclypsada, 
que no puede dar luz ni claridad alguna á-los que 
se miran y ponen los ojos en ella, sino antes cegar » 
los y confundirlos, 
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ASA "TRATADO 


DE LA: SEGUNDA PARTE DEL SPECULUM 


Grammaticorum. 


Objecion. 1. E primer “reparo que hago en: este 
segutido tomo es, que se le dé el nombre de segunda 
parte del Speculum:Grammaticorum , tratándose: en 
él de lo mismo que el primero : y, gr. de' las decli- 
naciones, tiempos, : géneros, y pretéritos, Libro 
Quarto' y Quinto, 8tc. excepto la. Construccion de 
los Géneros , Pretéritos , y del Libro V. y el Com- 
pendio'de la Retórica , que se contienen en la pri- 
mera parte y en la segunda, suponiendo siempre : 
segunda parte de un Libro, que en ella se contie- 
nen cosas distintas > y diferentes materias de las que 
se contienen en la primera , aunque de un mismo 
asunto y facultad , y que aquello , de lo qual en el 
primer tomo no se trató, se prosigue en el segundo; 
y así fuera adequado el nombre y título de la se- 
gunda parte ,si en la: primera no se tratára de la 
explicación del Libro V..ni de las Figuras Poéticas, 
ni de los versos , 8tc. y en la segunda se explicára 
todo esto su propio título era Compendio. 

Objecion 2. Lo segundo que noto es , que en las 
observaciones de las Clases de Remínimos, Mínimos, 
y Menores trasladó á la letra del Quaderno de las 
Observaciones Selectas del Maestro Pedro Miguel 
de Quintána , y solamente añade, imita ó varía al- 
guna palabra , ó palabras, y trastrueca el órden de 
las observaciones , poniendo en primer lugarlo queel 
Maestro Pedro Miguel pone en el segundo , y mu- 
chas veces muda el sentido por poner una palabra 
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r otra , pareciéndole que €s equivalente: v. gr, 
Dice el Maestro Pedro Miguel , fol, 34. observ, 5. 
casi al fin de la p. 1, Muchas veces por estar áspe- 
ro el estilo de las oraciones-se hallan los Estudian= 
tes embarazados en componerlas en la Lengua Lati- 
na. Y Santiago de Villafañe en la p. 42. observ. 6, 
dice: Muchas veces por estár arduo. el estilo de las. 
oraciones se hallan los Estudiantes ocupados en com- 
ponerlas en la Lengua Latina. La palabra Ocupa- 
dos, no equivale aquí ála palabra Embarazados; que 
con esta quiere decir Pedro Miguel, que se hallan 
confusos y perplexos , «que no saben como han de 
componerlas , 8c. y aquella , esto es , Ocupados , no 
significa lo mismo , como lo conocerá qualquiera 
que lo considere bien, q 

Objecion 3. En el Libro:1V. dice casi lo mismo 
que en la primera Parte, en muchas reglas, y en 
las mas serefiere á lo,que dice en la primera, ci- 
tando el f..4. reglas y.notas 5 y otras traslada del 
Libro 1V. del dicho Pedro Miguel , intitulado : El 
Gramático Curioso , como el curioso Lector podrá 
ver y experimentar, leyendo ambos Libros. Y en 
las reglas de los recíprocos , que trasladó del dicho 
Autor en la pag. 147. desde la lin. 19. dice; Se ha 
de advertir, que si la oracion, ó la posesion se re- 
fiere á la persona, $ supuesto mas principal , se ha 
de usar de los demostrativos: v. gr. Pedro mató á 
Luis con su espada , 8c. 

Aquí habia de decir; Se ha de advertir, que si 
la accion ,:ó posesion se refiere á la persona , Ó su- 
puesto mas principal, se ha de usar del recíproco 
Sui, % Suus; pero si-se refiere á la smenos princi- 
pal, 6 4.la segunda y se. ha de usar de los demos: 
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srativos, como dice el M. Pedro Miguel en la regla 
de los recíprocos , de la qual Santiago de Villafañe 
trasladó las palabras, y de ellas mudó algunas, y otras 
quitó , para que no se conociera el hurto, Dixo Ora- 
cion en lugar de Accion, y que se habia de usar de los 
demostrativos, habiendo de decir del Recíproco Sut, 
ó Suus; y en el exemplo puso Luis en lugar de Fran- 
cisco , que está puesto en el de Pedro Miguel, 

Objecion 4. De mi explicacion del Libro 1V. de la 

primera impresion trasladó muchas reglas y exem- 
plos casi con las mismas palabras ; como la explica. 
ciondela regla Pleraque autem eleganter ,€Sc, y de Ple- 
raque Adjectiva, Sc. y de Sextum nudus amat , €Sc. y 
particularmente de esta regla, lo que advierte de 
Dignus, é Indignus, y en la arriba referida Plera- 
que adjectiva , We, dice; Los Poetas algunas veces 
ponen el ablativo de parte en acusativo , á imitacion de 
los Griegos y y los Historiadores muchas veces ; de- 
biendo dect (como yo digo en la regla), Los Poetas 
muchas veces ponen la parte en acusativo, á ¿mita- 
cion de los; Griegos , y los Historiadores algunas ve- 
ces; porque los Poetas usan muy freqiientemente 
del acusativo de parte, y los Historiadores raras ve- 
ces. Finalmente trasladó otras infinitas, 

Adviértase , que las mas veces, de lo que hurta 
varía algo, y desvaría , como se vió arriba, donde 
puso Ocupados por Embarazados ; y mas abaxo De- 
mostrativos , en lugar del recíproco Suz Ó Suus ; y 
lo que noto en esta objecion es , que colocó las pa- 
labras Muchas veces donde estaban “estas; Algunas 
weces ; y estas donde estaban aquellas , y lo mismo 
hace en otras partes; y así se puede decir con mus 
cha propiedad de este Autor lo que dice Horacio 
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en'su Arte Poética al mismointento en estos dos versos. 
E Qui variare cupit rem prodigialiter unam, 

Delphynum: sylvis. appingit, fuctibus aprum. > 

El que quiere variar una cosa contra naturaleza 
y contra Arte , este pinta un Delfin en unas monta- 
ñas, y un Javalí entre las olas del mar siendo el 
lugar propio y centro del Delfin el mar, y el del 
Javalí las montañas, ; 

Objecion 5. En la pag. 139. hasta la 145. desde 
la Nota 1. que comienza : Quís, vel quí, tiene cin- 
co terminaciones. Trasladó de mi Explicacion de los 
Relativos , trastrocando solamente el órden de la 
colocacion de los Relativos, poniendo á Qualis, e, 
el último de los de accidente , que yo pongo el pri- 
mero y y así trastrocando otros, 

Objecion 6. En la Explicacion del Libro V. y de 
las Figuras Poéticas , y de los versos , trasladó casi 
todo lo que dice de mi Explicacion , con sus adver- 
tencias , trastrocando algunas veces los exemplos y 
versos que tengo puestos, para prueba de las reglas; 
y colocando el que está en el primer lugar en el se- 
gundo, y el del segundo en el primero, y tomando 
algunos , y dexando otros: v. gr. En la pag. 168. 
este verso dela Geórgica 1. de Virg. Ingredere , 
wotis jam nunc assuesce vocari , que tengo yo puesto 
para prueba dela U ,que se hace líquida en los verbos 
despues de S ,como en Assuesco, lo pone para probar 
que la U despues de la S es líquida en los nombres, 
siguiéndosele A,6 E, con la terminacion masculi- 
na del nominativo del singular; este es desvarío, que 
procede de querer variar, y no trasladar siempre 
á la letra, como se ha visto arriba en otros exemplos. 

Objeción 7. En la pag. 211, al fin, sobre la regla 
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E brevis effertur , Sc. y 212. al principio , dice: que 
la E compuesta con otra parte en la primera diccion 
es breve; como Stupefacta , Nefandus, Liquefacio, 
Tepefacio , y otros siguientes. 

Aquí está confuso el romance ; pues para que se 

entienda bien , habia de decir, que si en una dic- 
cion compuesta de dos partes , la primera acabáre en 
E,es breve la dicha E; y no decir que la E com- 
puesta con otra parte, en la primera diccion es breve. 
Es tambien yerro grande poner por exemplo de los 
que tienen la E breve con Siupefacta , Nefandus, y 
Nefas , á Liquefacio , y Tepefacio, que la tienen in- 
diferente, como lo tengo probado en la dicha regla 
con quatro versos el uno de Virgil. otro de Silia 
Itálico , otro de Horac. y el otro de Catulo. 
« . Objecion 8. en la pag. 238. para probar que la 
U del cremento del nombre del singular de la tercera 
declinacion es breve , como Dux , ucis 5 Consul , ulis, 
pone el verso siguiente de la Georg. 4. de Virg. v. 5. 
Mores , 20 studia , ES populos , 1% prelia dicam, 

. Este verso no es á propósito5 porque no hay en 
él nombre que haga el cremento en Y breve; y silo 
pusiera en la regla Nomen in O: crescens , €Sc. estu- 
viera en lugar adequado, por haber en el tal verso 
este nombre Mores , que tiene el cremento O largo, 

“Objecion 9. He notado , que pone por exemplo 
de-la figura Ecthlipsis este verso de Lucrecio: 
Corporum in plumbo est, tantumdem pondere par 
est , en el qual no se comete la Ecthlipsis ; porque 
en Corporum no se quita en la mensura la U , ni la 
M5 y así no es de este lugar, sino el verso de Virg. 
Iraliam , Italiam primus conclamat Achates , en el 
qual se come de la primera palabra Isaljam, la si» 
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laba , am , y habia de poner abaxo el verso Corpo- 
rum in plumbo , %3%c. con el Ennio: Insignita fere 
cum millia militum octo; despues de lo que dice: 
Algunas veces los Poetas, Ec. como yo lo tengo 
puesto. Aquí por trastrocar algo, lo erró como en 
otras muchas partes , que tambien tomó la explica - 
cion de esta figura de la mia, 

Objecion 10. pag. 260. tratando de la diferencia 
que hay entre el dipthongo, y la figura S yNerÉsis, 
lo qual tambien trasladó de mi Explicacion , dice: 
T la Synerésis, aunque es junta de dos wocales en 
una sílaba , Sc. Y añade, Como se puede ver en el 
perso siguiente: Lucret, libr, 2, Nec facile in ve- 
pas cibus omnis dedituy ei! 

Este verso es fuera de propósito, porque en Ez 
no se junta por la figura Synerésis la E y la Ten una 
sílaba que hace un pie Spondéo , por tener dos sí- 
labas ; mas en este de Catulo : Eripere ei noli , mul- 
to quod carius ¿lli, se junta la E, y la T, y hacen 
una sílaba ¿ como yo lo advierto en la explicacion 
de esta figura , y así este era á propósito. * 

Objecion 11. Tambien dice mas abaxo: Y la Sy- 
nerésis se halla solamente en verso, como eadem; po- 
ne por exemplo el verso siguiente de la Eclog. 5. de 
Virg. Hec eadem docuit , cujum pecus: An Meli 
bei? Aquí juzga , que en Eadem se junta la E, y 
la A, por esta figura , y hacen una sílaba; hacien- 
do dos , porque se mide así: Hec ea , Ec. el qual 
£s pie Dáctylo. 

- Objecion 12. En la misma pag. al fin , y en el 
principio de la pag. 261. explicando la figura Dié- 
resis, ó por mejor decir, trasladándola de mi expli. 
cacion , dice; El primer modo es, quando se sesuelven 
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los dipthongos , W'c. como se ve en el dipthongo de Ay y 
E, en los nombres de la primera declinación, como 
¿Eneas , que los Poetas lo resuelven en 4 1, étc. 

Añadió el exemplo ZEneas, que no lo tengo pues- 
to yo en mi explicacion, cl qual es fuera de propó- 
sito; porque aunque en él bay dipthongo de 4, y 
E, y ¿Eneas es de la primera declinacion , no se ha- 
bla aquí del diprhongo, que está al principio de la 
diccion , como ZEneas , sino del que está en fin de 
ella , como se ve en la de Aure, Aule , que se re- 
suelve por esta figura en 4 1, como Aura, Aula, 

Objecion 13. En la misma pag. 261, prosiguien- 
do el trasladar, dice; Los dipthongos se resuelven mu-= 
chas veses en las mismas vocales , de que se formaron, 
como ¿Eneus de /Eneas. 

Aquí añadió de ¿Eneas , con lo qual da á enten= 
der , que ¿Eneus, a, um, se deriva de (Eneas, nOM= 
bre propio de hombre , que es disparate de primera 
clase; porque ¿qué similitud tiene /4Eneus , 4, um, 
que significa cosa de cobre, con Eneas , para que 
diga que se deriva de él? Si dixera se derivaba de 
JEs, eris , el metal ó cobre, no se debia reprobar la 
Etimología, Considérenselos yerros continuados que 
he notado de este Autor, por querer añadir algo álo 
que traslada de mivexplicacion, que no son Menores, 
que los quebace por quitar ó variaralgunas palabras» 

Objecion 14. pag. 270. Explic- 14. dice: Los nom- 
bres acabados en Us tienen la úlrima breve , como 
Litus, ovis; Íntus, us, uz, Wc. Sácanse por largos 
los nombres de mas de dos sílabas, como Plus, Rus; 
y los nombres que tienen el cremento breve , como 
Salus, utis. Lo mismo dice en la Parte primera, al 
fol. 181. B, explicac. 41. | 
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Aquí noto quatro yerros. El primero está en de- 
cir, que los nombres acabados en Us tienen la últi- 
ma breve, pues habia de decir: Las dicciones; pOr= 
que no solo los nombres acabados en Us la tienen 
breve, sino qualquiera otra diccion , y parte de la 
oracion que se acabe en Us; como verbos , adver-= 
bios, y preposiciones: v. gr. Linguimas, Pandimus, 
Intus, Funditus , Rursus , Tenus, €sc. Virg. Eclog. 1. 
Nos patric fines, 0 dulcia linquimus arva. ldem 
FEneid. 2. Dividimus muros, S mania pandimus 
urbis. Idem ZEneid. 6. Spiritus intus alit , totamque 
infusa per artus. lbidem: Non tamen omne malum 
miseris , nec funditus omnes. Ibidem: Rursus ut ¿n- 
cipiant in corpora welle reverti, Idem Georg» 3. Ef 
 crurum tenus 4 mento palcaria pendent. 
| El segundo es decir Intus , us , ul 5 pues juzga 
| que Intus es nombre , y que se declina por la quar- 
ta declinacion, siendo adverbio que corresponde con 
Ubi, el qual está en la regla del Libro 1V. Si res- 
ponsio fiat per adverbia, WC. | 

El tercero está en decir, que se sacan por largos 
los nombres de mas de dos sílabas, como Plus, Rus, 
habiendo de decir: Los nombres de una sílaba , como 
Plus, Rus, que tienen cada uno una sílaba; y la re- 
gla del Arte, que explica, lo dice claramente en las 
palabras siguientes : Excipe 'monosyllaba , RC. mas 
juzga que esta palabra Monosyllaba , significando 
las dicciones de una sílaba, significa de mas de dos; 
y enla Objecion 49. de la primera Parte se notó que 

la puso por diccion de dos sílabas. 
¿El quarto es decir, que tambien se sacan por 
largos los nombres que tienen el incremento breve, 
como Salus, utis , debiendo decir, que se sacan por 
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largos los nombres que tienen el incremento largo, 
como Salus, utis, que le tiene largo por la regla del 
Libro V. Sed in uris, W udis, w utis, ESc. Vir- 
gil. libr. 1o. Respicit ignarus rerum ingratusque sa» 
lutis; y la regla que lo explica lo dice con palabras 
claras; Et que crescunt in obliquis penultima longa, 
"ur salus, salutis, 

Solamente esto último que he notado de las in- 
advertencias y yerros que he visto en la primera 
Parte del Speculum Grammaticorum , y que del mis- 
mo modo he hallado repetidos en la segunda , era 
bastante argumento y prueba de la insuficiencia de 
su Autor; pues he probado en esta Objecion haber 
quatro disparates tan calificados en una cláusula de 
tan pocas palabras; de donde se podrá inferir quán- 
tos mas habrá en ambos 'Fomos que los que tengo 
notados , habiéndolos leído solamente una vez; que 
si volviera á pasar los ojos por ellos , fueran infini- 
tos los que se ocurrieran , fuera de los que he vis- 
to; que dexo por no ser notables. 

Para evidenciar y comprobar sus hurtos é insu- 
ficiencia, tengo de poner aquí las palabras que tras. 
ladó en su segunda Parte de mi Explicacion de la 
primera impresion , con las mismas erratas que allí 
tenian , sin enmendarlas. 

Pag. 134. dice: Aquí se reducen los nombres de 
descendencia : v. gr. Ortus, Natus, Profectus, Doc- 
tus, We, Está en mi explicacion Doctus , fol. 21. 
B, y se ha de leer Ductus, : 

- Pag. 154. para probar que la preposicion /n se 
pone en lugar de Inter, dice; Salutatio Evangéli- 
ca: Benedicta tu in mulieribus , Wic. y es yerro de 
la Imprenta que dice en mi Explicacion fol. 86, 
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8. Evangélica en lugar de Angélica. 

Pag. 203. Pone este verso de Virgil. Hument me- 
que aurora polo dimoveral umbram. Hument meque, 
es errata que está en mi Explicacion , fol. 140, casi 
al fin, donde se ha de leer Humentémgue. 

Pag. 204. en este verso del mismo Virgilio : De 
colo tactes memini predicere quercus ; puso tactes, 
por poner tactas , Como estaba en mi Explicacion 
fol 141. pag. 1. casi al fin. 

Pag. 229. al fin de ella dice : Jungentur jam gry- 
phus equis, evoque sequente gryphus, es errata que 
está tambien en mi Explicacion , fol 152. al princi- 
pio, y se ha de leer gryphes. 

Pag. 231. pone un verso del 1, 8. de Marcial, 
así: Pallida nec Clicum timeant pomaria brumara, 
el qual está del mismo modo en mi explisacion, 
fol. 152. lin. 1. y tiene dos erratas, que Son Clicum, 
y Brumara , por Cilicum , y Brumam. 

En la misma pag. pone siguiente al verso de arriba 

éste de Horacio: Fracundi calices , quem non face- 

re disertum 5 que tiene otras dos , que son Fracun- 

di, y facere, por Fecundi , y fecere; las quales 
Be asicuisicio tiene mi explicacion en el lugar citado. 

_ Pag. 259. "pone este verso de Lucrecio : Coope- 
riant maría , ac teras impensa sue perne, en el qual 
hay otras dos, que están en mi explicacion fol. 169. 
A B. l 22, estas son, ac teras, y sue perne; se ha 
= deleer, ac terras , y superne. 

- Pag. 261. pone el verso de Ovidio : Tertia post 
- ¿lam successit aeneas proles. Está la errata en aeneas, 

y se ha de leer enca; la misma está en mi Explica- 
+ cion fol. 171. lin, 14» 

Considere la poca habilidad de este Autor , y 
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el poco conocimiento en la Lengua Latina 5 pues no 
conoció éstas erratas tan manifiestas y claras, que 
era de notar, que no las conociera ni enmendára un 
discípulo mediano Estudiante, quanto mas el Maes» 
tro y Autor de Libros, particularmente , haciendo 
las mas de ellas tanta repugnancia á las reglas de la 
Syntaxis y Prosodia; que muchas oraciones en las 
quales se hallan no se pueden construir, por des- 
truir las tales erratas el buen régimen, y concor= 
dancias , y ser tambien algunos vocablos bárbaros, 
que no los hay en la latinidad, y no constar los ver- 
sos de las sílabas y. pies que debian, como el cu- 
rioso Lector podrá ver. - 
Todos los Autores trasladan y toman algunas pa= 
labras de otros, y yo confieso haberlas tomado; pe- 
ro en las mas cito el Autor que las dice , Ó las mas 
weces me remito á él, para que las vean allí, no 
refiriendo todas sus palabras , porque no me censu- 
ren que traslado á la letra, y así no se puede lla- 
mar esto hurtos; mas trasladar Reglas enteras, y 
Tratados , como se ha visto hace este Autor, son 
estos hurtos manifiestos , y es dar á entender su po: 
co estudio y trabajo; pues el desvelo que á otros ha 
costado , y á mí el sacar muchas cosas curiosas , y 
advertencias particulares y autoridades para prueba 
de ellas de los Autores clásicos, leyéndolos con todo 


cuidado letra por letra ;quiereapropiarloá sí, á quien 
muy advertidamente pueden llamar MEsopicus gra= 


culus , como dice el Adagio que tengo puesto en mi 


Libro de Refranes, 8:c. En el Refran: Quien de 


ageno, se viste , €3c. por haberse vestido y adorna- 
do como el Grajo, de plumas agenas , y haberlo 
despojado de ellas aquel á quien las hurtó , esto es 
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haberle yo despojado de ellas , probando ser mias 
propias, : 

Finalmente, como Marcial, hablando de un mal 
Poeta que le hurtaba muchos versos , y que no po- 
dia pagar la pena del talion, hurtándole Marcial 
otros por ser malos, que habian de desdorar y afear 
su Libro, dixo libr. 12; epigr, 64. 


Corrumpit sine talione Culebs: 

Cacus perdere non potest, quod aufert, 
Nil est deterius latrone nudo: 

Nil securius est malo Poeta, 


Esto mismo digo yo tambien de este Autor, po- 
niendo en lugar del último verso , Nil securius est 
malo Poeta , estos dos ; 

Nil securius est malo Magistro, 
Qui scribit rapiens alii labores, 


FINIS CORONAT OPUS, 


. 3 ha. 
MIDA 


ate ne eje “$ 


y 


Es a 1 sa 


da 


A 


, A 


¡ansi1012 sn4 
e a 


> a 

LAR LI RAN 

a A li ia 
¿a O 


a ds 
Ar ad 


: AA 
A 
1 »] e A ee 
Pe EE y 
¡49 > y ARE A 
y y =4 7 ZDA 


13 


PAE IN 
e a a e 
TT LAIA 


a ASA 
e 7 


mel 
pago 


